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CONVENIO CONSULAB 

ENTRE ESPAÑA Y EL BRASIL 

FIRMADO EN RÍO DE JANEIRO EL 9 DE FEBRERO DE 1 863 



1 



Su Majestad la Reina de las Es- 
pañas y Su Majestad el Emperador 
del Brasil, animados del reciproco 
deseo de estrechar cada vez más los 
lazos de amistad que tan felizmente 
subsisten entre las dos Naciones, dan- 
do á las relaciones comerciales todo 
el desarrollo posible y la más amplia 
protección á los intereses de sus res- 
pectivos subditos, han reconocido 
que para conseguir este fin, uno de 
los medios más eficaces sería celebrar 
un Convenio especial con el objeto 
de fijar de una manera clara y defini- 
tiva los derechos, privilegios é inmu- 
nidades de los funcionarios consula- 
res, y determinar las obligaciones á 
que estarán sujetos en los dos paises. 

Al efecto han nombrado por Sus 
Plenipotenciarios, á saber: 

Su Majestad la Reina de las Espa- 
ñas á Donjuán Blanco del Valle, Ca- 
ballero Gran Cruz de la Real Orden 
de Isabel la Católica, Comendador de 
la Real y distinguida de Carlos III, 
Caballero de la Imperial de la Legión 
de Honor de Francia, Diputado á 



Sua Magestade a Rainha das Hes- 
panhas e Sua Magestade o Impera- 
dor do Brasil, animados do reciproco 
desejo de estreitar cada vez mais os 
lac^os de amizade, que táo felizmente 
subsistem entre as duas Nagóes, dan- 
do ás relagóes commerciaes todo o 
desenvolvimento possivel, e a mais 
ampia proteccáo aos interesses de 
seus respectivos subditos, reconhecé- 
ráo que, para conseguir este fim, um 
dos meios mais efficazes, seria cele- 
brar urna Convencáo especial com o 
objecto de fixar, de urna maneira 
clara e definitiva, os direitos, privi- 
legios e immunidades dos funcciona- 
rios consulares, e determinar as obri- 
gagóes a que ficaráo sujeitos nos dois 
paizes. 

E para esse fim nomeáráo Seus 
Plenipotenciarios, a saber: 

Sua Magestade a Rainha das Hes- 
panhas o Senhor Dom Juan Blanco del 
Valle, Cavalleiro Grá-Cruz da Real 
Ordem de Izabel a Catholica, Com- 
mendador da Real e distincta Ordem 
de Carlos III, Cavalleiro da Ordem 
Imperial da Legiáo de Honra de 
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Canje de ratificaciones, en Río de 
Janeiro, el 24 de Julio de 1863. 
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Janer, 300-304.— Colección legislativa, 
t. XC, 981-88.— Gaceta de Madrid, de 5 
de Octubre de 1863. 
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Cortes y su Ministro residente en Rio 
de Janeiro; 

Y Su Majestad el Emperador del 
Brasil al Señor Marqués de Abrantes, 
Senador del Imperio, Consejero de 
Estado, Gentil-hombre de Cámara de 
Su Majestad la Emperatriz, Gran 
Cruz de la Imperial Orden del Cruce- 
ro, Gran Dignatario de la Orden de 
la Rosa, Gran Cruz de la Real Orden 
Constantiniana de las Dos Sicilias, 
Ministro y Secretario de Estado de 
Negocios extranjeros; 

Los cuales, después de haber exhi- 
bido sus Plenos Poderes, y hallándo- 
los en buena y debida forma, han 
convenido en los artículos siguientes: 



Articulo I. Cada una de las Altas 
Partes contratantes tendrá la facultad 
de nombrar Cónsules generales, Cón- 
sules y Vicecónsules en los puertos, 
ciudades ó lugares del territorio de la 
otra, reservándose el derecho de ex- 
ceptuar cualquier punto donde no juz-, 
gue conveniente el establecimiento de 
tales funcionarios. 



Franca, deputado ás Cortes, e Seu 
Ministro Residente no Rio de Ja- 
neiro; 

E Sua Magestade o Imperador do 
Brasil o Senhor Márquez de Ábranles, 
Senador do Imperio, Conselheiro de 
Estado, Veador de Sua Magestade a 
Imperatriz, Gra-Cruz da Ordem Im- 
perial do Cruzeiro, Grande Dignita- 
rio da Ordem da Rosa, Grá-Cruz da 
Real Ordem Constantiniana das Duas 
Sicilias, Ministro e Secretario de Es- 
tado dos Negocios estrangeiros; 

Os quaes, depois de se terem com- 
municado os seus Plenos Poderes, 
que foráo achados em boa e devida 
forma, convieráo nos artigos se- 
guintes: 

Artigo I. Cada urna das Altas Par 
tes contractantes terá a facultade de 
nomear Cónsules geraes, Cónsules e 
Vicecónsules para os portos, cidades 
ou logares de territorio da outra, re- 
servando-se o direito de exceptuar 
qualquer localidade onde nao julgue 
conveniente o estabelecimento de taes 
funccionarios. 



Art. II. Los Cónsules' generales, 
Cónsules y Vicecónsules nombrados 
por la España y el Brasil, no podrán 
entrar en el ejercicio de sus funciones 
sin que previamente sometan los res- 
pectivos nombramientos á la aproba- 
ción del Gobierno territorial, y obten- 
gan el competente exequátur , que les 
será expedido gratuitamente y en la 
forma establecida en cada pais. 

En vista de este documento, las Au- 
toridades administrativas y judiciales 
del distrito donde hayan de residir 
dichos funcionarios, los admitirán in- 
mediatamente al ejercicio de sus fun- 
ciones, amparándolos en el goce de 



Art. II. Os Cónsules geraes, Cón- 
sules e Vicecónsules nomeados pela 
Hespanha e pelo Brasil, nao poderáo 
entrar no exercicio de suas func^óes, 
sem que previamente submettáo as 
respectivas nomeasóes a approva^áo 
do Governo territorial e obtenháo o 
competente exequátur, que lhes será 
expedido gratuitamente, e pela forma 
estabelecida em cada paiz. 

As Autoridades administrativas e 
judiciarias do districto em que tive- 
rem de residir estes funccionarios, a 
vista do exequátur, os reconheceráo 
immediatamente no exercicio de suas 
attribui^óes, e os faráo gozar das pre- 
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las prerogativas y privilegios inhe- 
rentes á su cargo. 

Cada una de las Altas Partes con- 
tratantes se reserva el derecho de anu- 
lar el exequátur de cualquiera de di- 
chos funcionarios cuando asi lo juz- 
gue conveniente, manifestando los 
motivos que le induzcan á ello. 

ArL III. Los Cónsules generales, 
Cónsules y Vicecónsules respectivos, 
gozarán en los dos países de los pri- 
vilegios propios de su empleo, tales 
como la exención de alojamientos mi- 
litares y de todas las contribuciones 
directas, así personales como mobi- 
liarias y suntuarias, excepto cuando 
sean ciudadanos del pais donde resi- 
dan, ó posean bienes inmuebles, ó 
ejerzan el comercio, en cuyos casos 
estarán sujetos á los mismos servi- 
cios, cargas y contribuciones que ios 
nacionales. 

Estos funcionarios gozarán además 
de la inmunidad personal, excepto 
por delitos clasificados como graves 
por el Código penal de España, y por 
los crímenes que, según las Leyes del 
Brasil no admiten fianza, y si fueren 
comerciantes podrán ser presos en 
consecuencia de sus operaciones de 
comercio. 

Podrán colocar sobre la puerta ex- 
terior de sus casas el escudo de ar- 
mas de su nación con la inscripción 
siguiente: Consulado de España. — 
Consulado del Brasil; y en los días de 
solemnidades públicas, nacionales ó 
religiosas, podrán enarbolar la ban- 
dera de su nación en la casa consular. 

Estos signos exteriores solo servi- 
rán para indicar la habitación consu- 
lar, sin que nunca puedan conside- 
rarse como significación del derecho 
de asilo, ni como impedimento para 



rogativas e privilegios inherentes ao 
seu cargo. 

Cada urna das Altas Partes con- 
tratantes se reserva o direito de an- 
nular o exequátur de cualquer dos di- 
tos funccionarios, quando assim o 
julgar conveniente, manifestando os 
motivos que a isso a induziráo. 

Art. III. Os Cónsules geraes, Cón- 
sules e Vicecónsules respectivos go- 
zaráo em ambos os paizes, dos privi- 
legios proprios de seu emprego, taes 
como, isencáo de alojamentos milita- 
res e de todas as contribucóes direc- 
tas, tanto pessoaes como mobiliarias 
e sumptuarias, salvo se fórem cida- 
dáos do paiz em que residáo, ou pos- 
suirem bens immoveis, ou exercerem 
o commercio, porque nestes casos 
ficaráo sujeitos aos mesmos servicos, 
encargos e taxas que os nacionaes. 

Gozaráo, alem disto, estes funccio- 
narios da immunidade pessoal, ex- 
cepto pelos delictos qualificados como 
graves pelo Código penal de Hespa- 
nha, e pelos crimes que, segundo as 
Leis do Brasil, nao admiUCm flanea; 
e, se fórem commerciantes poderáo 
ser presos em consequencia de suas 
operacóes de commercio. 

Poderáo collocar sobre a porta ex- 
terior da casa de sua residencia, o 
escudo das armas de sua nacáo, com 
a seguinte legenda: Consulado de 
Hespanha, ou Consulado do Brasil; e, 
nos dias de solemnidades publicas, 
nacionaes ou religiosas, poderáo ar- 
vorar a bandeira de sua nacáo sobre 
a casa consular. 

Estes signaes exteriores só servi- 
ráo para indicar a habitacáo consu- 
lar, nao podendo jamáis ser interpre- 
tados como dando direito de asylo, 
nem como embaraco para as investi- 
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las investigaciones y diligencias que 
la Justicia territorial tenga que prac- 
ticar dentro del edificio. 

Art. IV. Los Cónsules generales, 
Cónsules y Vicecónsules que no sean 
subditos del país donde residan, no 
podrán ser obligados á comparecer 
como testigos ante los Tribunales del 
mismo. Cuando la Autoridad local ne- 
cesite obtener de dichos funcionarios 
alguna declaración ó información, la 
deberá pedir por escrito, ó presentar- 
se en su domicilio para recibirla per- 
sonalmente. 

Art. V. En caso de impedimento, 
ausencia ó muerte de los Cónsules y 
Vicecónsules, los Cancilleres ó per- 
sonas designadas previamente por el 
titular para sustituirle, serán admiti- 
dos á ejercer interinamente las fun- 
ciones consulares, con aprobación de 
la Autoridad local correspondiente, y 
gozarán, durante su interinidad, de 
todos los derechos, privilegios é in- 
munidades inherentes á su cargo. 

Art. VI. Cuando una de las dos 
Altas Partes contratantes nombre por 
su Cónsul ó Vicecónsul en un puerto 
ó ciudad de la otra á un subdito de 
ésta, conservará dicho funcionario su 
nacionalidad, y quedará por tanto su- 
jeto á las Leyes y Reglamentos inhe- 
rentes á la misma, sin que por ello se 
coarte de modo alguno el ejercicio de 
sus funciones. 



garóes e diligencias que a Justina ter- 
ritorial tiver de practicar dentro do 
edificio. 

Arl. IV. Os Cónsules geraes, Cón- 
sules e Vicecónsules que nao fórem 
subditos do paiz onde residáo, nao 
poderáo ser obrigados a comparecer 
como testemunhas perante os Tribu- 
naes do mesmo paiz. Quando a Auto- 
ridade local necessitar obter de taes 
funccionarios alguma declarado ou 
informado, deveráo requisital-a por 
escripto ou dirigir-se a seu domicilio 
para recebel-a pessoalmente. 

Art. V. Em caso de impedimento, 
ausencia ou morte dos Cónsules e Vi- 
cecónsules, os Chancelleres ou pes- 
sóas previamente designadas pelo 
titular para substituil-o, seráo admit- 
tidos a exercer interinamente as func- 
hes consulares, com approva^áo da 
Autoridade local competente; e goza- 
ráo, durante a sua gestáo interina de 
todos os direitos, privilegios e immu- 
nidades inherentes ao cargo. 

Art. VI. Quando urna das Altas 
Partes contractantes nomear para seu 
Cónsul ou Vicecónsul, em um porto 
ou cidade de outra a um subdito 
desta, continuará o dito funccionario 
a ser considerado como subdito da 
na^áo a que pertence, e ficará por 
conseguinte sujeito ás Leis e Regula- 
mentos inherentes a sua nacionali- 
dades sem que, entretanto, esta obri- 
ga<;áo possa, por forma alguma, 
coarctar o exercicio de suas func^óes. 



Art. VIL Los Archivos consulares 
serán inviolables, y las Autoridades 
locales, no podrán bajo ningún pre- 
texto, visitar ni embargar los papeles 
pertenecientes á los mismos, que de- 



Art. VIL Os Archivos consulares 
seráo inviolaveis, e as Autoridades 
locaes nao poderáo, sob qualquer 
pretexto, devassar nem embargar os 
papéis pertencentes aos mesmos, que 
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berán estar siempre separados de los 
libros y papeles relativos al comercio 
ó industria que puedan ejercer los 
respectivos Cónsules y Vicecónsules. 

Si falleciese algún funcionario con- 
sular sin designar persona que le sus- 
tituya, la Autoridad local procederá 
inmediatamente á poner los sellos en 
los Archivos, debiendo asistir á este 
acto, si fuese posible, un funcionario 
consular de otra nación residente en 
el distrito, y dos personas pertene- 
cientes al pais, cuyos intereses repre- 
sentaba el difunto, y á falta de éstas, 
otras dos de las más notables de la 
localidad, las cuales cruzarán sus se- 
llos con los de la referida Autoridad. 
De todo ello se levantará acta por du- 
plicado, entregándose uno de los 
ejemplares al Cónsul á quien esté su- 
bordinada la Agencia consular va- 
cante. 

Cuando el nuevo funcionario haya 
de tomar posesión de los Archivos, el 
rompimiento de los sellos se verifica- 
rá en presencia déla Autoridad local. 

ArU VIII. Los Cónsules generales, 
Cónsules y Vicecónsules ó quienes' 
hagan sus veces, podrán dirigirse á 
las Autoridades de su distrito; y, en 
caso necesario, á falta de Agente di- 
plomático de su nación, acudir al Go- 
bierno del pais en que ejerzan sus 
funciones para reclamar contra cual- 
quiera infracción de los Tratados ó 
Convenios existentes entre los dos 
países, que hubiese sido cometida por 
las respectivas Autoridades ó funcio- 
narios, ó contra cualquier abuso de 
que se quejaren sus compatriotas, y 
tendrán facultad para proteger oficial- 
mente los derechos é intereses de és- 
tos ante las Autoridades locales. 



deveráo estar sempre separados dos 
livros e papéis relativos ao commer- 
cio ou industria que possáo exercer 
os respectivos Cónsules e Vicecón- 
sules. 

Se fallecer algum funccionario con- 
sular sem substituto designado, a 
Autoridade local procederá immedia- 
tamente á apposicáo dos sellos nos 
Archivos, devendo assistir a esse acto, 
se fór possivel, um funccionario con- 
sular de outra nacáo, residente no 
districto, e duas pessóas subditas do 
paiz, cujos interesses elle representa- 
va, e na falta destas, outras duas das 
mais notaveis do logar, as quaes cru- 
zaráo os seus sellos com os da refe- 
rida Autoridade. Destes actos lavrar- 
se-ha termo em duplicata, entregan- 
do-se um dos exemplares ao Cónsul 
a quem estiver subordinada a Agen- 
cia consular vaga. 

Quando o novo funccionario hou- 
ver de tomar posse dos Archivos, o 
quebramento dos sellos veri ficar-se-ha 
em presenta da Autoridade local. 

Art. VIII . Os Cónsules geraes, Cón- 
sules e Vicecónsules, ou aquelles que 
suas veces fizerem, poderáo dirigir-se 
ás Autoridades de seu districto, e, em 
caso de necessidade na falta de Agen- 
te diplomático de sua nacáo, recorrer 
ao Gobernó dé paiz, em que exerce- 
rem suas funccóes, para reclamar 
contra qualquer infraccao dos Trata- 
dos ou Convencóes existentes entre 
os dois paizes, ¿me pelas respectivas 
Autoridades ou funccionarios do dito 
Estado tiver sido commettida ou con- 
tra qualquer abuso de que se queixá- 
rem os seus nacionáes, e teráo a fa- 
culdade de proteger officialmente os 
direitos e interesses destes perante as < 
Autoridades locaes. 



197 

1*63 

9 Febrero 

Brasil. 



5 



BRASIL. — CONSULAR 



*97 
1863 

9 Bvbmo 

Brasa. 



Art. IX. Los Cónsules generales, 
Cónsules y Vicecónsules tendrán el 
derecho de recibir en sus Cancillerías, 
en el domicilio de las partes y á bor- 
do de los buques de su nación, las 
declaraciones que hayan de prestar 
los Capitanes, tripulantes, pasajeros, 
negociantes y cualesquiera otros sub- 
ditos de su país; asimismo estarán 
facultados para autorizar como nota- 
rios las disposiciones testamentarias 
de sus nacionales y todos los demás 
actos propios de la jurisdicción volun- 
taria, aun cuando tengan por objeto 
la constitución de hipotecas. Pero 
cuando estos actos se refieran á bie- 
nes inmuebles situados en el pais, un 
Notario ó Escribano público compe- 
tente del lugar será llamado para asis- 
tir á su celebración y firmarlos con el 
iuncionario consular ó su Canciller, 
so pena de nulidad. 

Los referidos funcionarios tendrán 
además el derecho de autorizar en sus 
Cancillerías todos los contratos entre 
uno ó más de sus compatriotas y otras 
personas del pais en que residan, asi 
como también todos aquellos que, 
siendo de interés exclusivo para los 
naturales del mismo territorio en que 
se celebren, se refieran á bienes si- 
tuados ó á negocios que deban tratar- 
se en cualquier punto de la nación á 
que pertenezca el Cónsul ó Vicecón- 
sul ante el cual se formalicen dichos 
actos. 

Los testimonios ó certificaciones de 
estos actos, debidamente legalizados 
por los expresados funcionarios y se- 
llados con el sello de oficio de sus 
Consulados ó Viceconsulados, harán 
fe en juicio y fuera de él, asi en los 
Estados de España como en el Brasil, 
§ y tendrán la misma fuerza y valor que 
si se hubiesen otorgado ante Notarios 



Art. IX. Os Cónsules geraes, Cón- 
sules e Vicecónsules teráo o direito 
de receber em sua Chancellaría, no 
domicilio das partes e a bordo dos 
navios de sua nacáo, as declaracóes 
que os Capitáes, homens da equipa- 
gem, passageiros, negociantes ou ou- 
tros subditos de sua nac,áo quiserem 
fazer; poderáo igualmente, como no- 
tarios, autorizar os testamentos ou 
disposi^Óes de ultima vontade de 
seus nacionaes, e quasquer outros ac- 
tos proprios de jurisdic^áo voluntaria, 
ainda mesmo quando taes actos te- 
nháo por fim conferir hypotheca. En- 
tretanto, quando estes actos se referi- 
rem a bens immoveis situados no 
paiz, um Notario ou Escriváo publico 
competente do logar, sera chamado 
para assistir a sua celebrado e assig- 
nal-os com o funccionario consular 
ou o seu Chanceller, sob pena de nul- 
lidade. 

Os referidos funccionarios teráo, 
alem disso, o direito de lavrar em 
suas Chancellarías quasquer actos 
convencionaes entre um ou mais dos 
seus concidadáos e outras pessóas do 
paiz em que residirem, e bem assim 
aquelles que interessárem exclusiva- 
mente aos subditos do paiz em que 
se celebrem, comtanto que taes actos 
se refiráo a bens situados, ou a nego- 
cios que tenháo de ser tratados no 
territorio da na<;áo a que pertenecer o 
Cónsul ou Vicecónsul perante o qual 
fórem elles pasados. 

Os traslados ou certidóes dos ditos 
actos, debidamente legalizados pelos 
ditos funccionarios, e sellados com o 
sello official do seu Consulado ou Vi- 
ceconsulado, faráo fe em juizo e fóra 
d'elle, quer nos Estados de Espanha 
quer no Brasil, e teráo a mesma for^a 
e validade como se fossem passados 
perante Notarios ou outros Ofliciaes 
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ú otros Oficiales públicos del uno ó 
del otro pais, con tal de que estos ac- 
tos se hayan extendido en la forma 
requerida por las leyes del Estado á 
que pertenezcan los Cónsules ó Vice- 
cónsules, y hayan sido después some* 
tidos al sello, registro ó cualesquiera 
otras formalidades que rijan en la 
materia en el pais en que el acto deba 
ponerse en ejecución. 

Art. X. Cuando falleciere un sub- 
dito de una de las dos Altas Partes 
contratantes en el territorio de la otra, 
las Autoridades locales competentes 
deberán ponerlo inmediatamente en 
conocimiento de los Cónsules genera- 
les, Cónsules ó Vicecónsules del dis- 
trito, los cuales deberán por su parte 
dar el mismo aviso á las Autoridades 
locales, cuando el fallecimiento lle- 
gue antes á su noticia. 

Los Cónsules generales, Cónsules 
y Vicecónsules, cuando fallecieren sus 
nacionales sin haber dejado herederos 
ó ejecutores testamentarios, ó cuyos 
herederos ó ejecutores testamentarios 
fuesen desconocidos ó estuviesen le- 
galmente incapacitados ó se hallasen 
ausentes, deberán proceder á los ac- 
tos siguientes: 

1 ,° Poner los sellos, ó de oficio, ó 
á petición de las partes interesadas, 
sobre todos los efectos muebles v so- 
bre todos los papeles del difunto, pre- 
viniendo de antemano á la Autoridad 
local competente que podrá asistir á 
este acto, y si lo juzga conveniente, 
cruzar también sus sellos, los cuales 
no podrán ser levantados, sino de co- 
mún acuerdo. 

2. Formar en presencia de la Au- 
toridad competente del país, si ésta 
juzgase que debe comparecer, el in- 
ventario de todos los bienes y efectos 
que poseía el difunto. 



públicos de um ou de outro paiz, 
urna vez que estes actos sejáo lavra- 
dos na conformidade das leis de Esta- 
do a que pertenecerem os Cónsules ou 
Vicecónsules, e tenháo sido depois 
submettidos ao sello, registro ou 
quaesquer outras formalidades que 
regerem a materia no paiz em que o 
acto ti ver de ser posto en execu^áo. 



Art. X. No caso de morte de um 
subdito de urna das Altas Partes con- 
tratantes no territorio de outra, as 
Autoridades locaes competentes deve- 
ráo immediatamente noticial-a aos 
Cónsules geraes, Cónsules ou Vice- 
cónsules do districto, e estes, por sua 
parte, deveráo fazer igual communi- 
ca^áo ás Autoridades locaes, se pri- 
meiro tiverem conhecimento do óbito. 

Quando fallecer um subdito de sua 
na^áo sem haber deixado herdeiros 
ou executores testamentarios , ou 
quando os herdeiros ou executores 
testamentarios fórem desconhecidos, 
legalmente incapazes ou estiverem 
ausentes, deveráo os Cónsules geraes, 
Cónsules e Vicecónsules proceder aos 
actos seguintes: 

1 .° Por os sellos, ex ojficio ou a re- 
querimento das partes interessadas 
em todos os effeitos movéis e papéis 
do fallecido, prevenindo com anteci- 
pa<;áo á Autoridade local competente, 
que poderá assistir a este acto, e se 
julgar conveniente cruzar tambem os 
seus sellos, depois do que nao pode- 
ráo ser tirados, senáo decommun ac- 
cordo. 

2. Formar, em presenta da Auto- 
ridade competente do paiz, se esta 
julgar dever comparecer, o inventa- 
rio de todos os bens e effeitos que o 
fallecido possuia. 
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Para la colocación de los sellos, 
que deberá verificarse lo más pronto 
posible, así como también para la for- 
mación de inventarios, dichos funcio- 
narios fijarán, de acuerdo con la Au- 
toridad local, el día y hora en que de- 
ba procederse á cada una de estas 
operaciones, previniéndola de ante- 
mano por escrito, de que habrá de 
acusar recibo. 

3. Proceder, según las costumbres 
del país, á la venta de todos los efec- 
tos, muebles ó frutos de la herencia 
que puedan sufrir deterioro; adminis- 
trar y liquidar personalmente ó nom- 
brar bajo su responsabilidad un fun- 
cionario para la administración y li- 
quidación de la herencia, sin que la 
Autoridad local tenga que intervenir 
en estas nuevas operaciones, á menos 
que uno ó más subditos del país ó de 
una tercera Potencia tengan que de- 
ducir derechos contra la misma he- 
rencia; porque en este caso, no te- 
niendo el Cónsul facultad para resol- 
ver la cuestión, se someterá ésta á los 
Tribunales para que la juzguen con 
arreglo á las leyes del país en que los 
bienes hereditarios se hallen situa- 
dos; interviniendo entonces el Cónsul 
cuando se susciten cuestiones litigio- 
sas, como representante de la heren- 
cia, sin que pueda darla por liquidada 
hasta que, si no hubiese avenencia 
entre las partes, recaiga la sentencia 
correspondiente, á que deberá dar 
cumplimiento si de ella no se inter- 
pusiese apelación. 

Los dichos Cónsules generales, 
Cónsules y Vicecónsules deberán 
anunciar el fallecimiento de los sub- 
ditos de su nación en uno de los dia- 
rios que se publique en su distrito 
consular, y no podrán entregar la he- 
rencia ni su producto á los herederos 



Para a apposi^áo dos sellos, que 
deverá verificar-se o mais prompta- 
mente possivel, assim como tambem 
para se proceder ao inventario, os di- 
tos funccionarios fixaráo, de accordo 
coma Autoridade local, o dia e a hora 
em que deberá proceder-se a cada 
urna destos operacoes, prevenindo a, 
com antecedencia, por escripto, e des- 
ta communicacáo ella accusará o re- 
cebi mentó. 

3. Proceder, segundo os uzos do 
paiz, á venda de todos os bens mo- 
véis ou fructos da heranca que pude- 
rem soffrer deteriorado; administrar 
e liquidar pessoalmente, ou nomear, 
sob sua responsabilidade um funccio- 
nario para a ad ministrado e liquida- 
cao da heranca, sem que a Autorida- 
de local tenha que intervir nestas no- 
vas operacoes, salvo se um ou mais 
subditos de paiz, ou de urna terceira 
Potencia tiverem defazer valer direi- 
tos a respeito da mesma heranca; 
porque, neste caso, nao tendo o Cón- 
sul direito de resolver a questáo, será 
esta submettida aos Tribunaes para 
que a julguem segundo as leis do 
paiz em que os bens herditarios es- 
tiverem situados, procedendo entáo 
o Cónsul, quando se susciten ques- 
tóes litigiosas, como representante da 
heranca, sem que possa dal-a por li- 
quidada a té que, nao houver accor- 
do entre as partes, seja proferida a 
sentenca correspondente, a qual de- 
verá dar cumprimento, se della nao 
se interpuzer recurso. 

Os ditos Cónsules geraes, Cónsules 
e Vicecónsules deveráo annunciar o 
fallecimento dos subditos de sua na- 
c,áo, em um dos jornaes que se publi- 
que no seu districto consular, e nao 
poderáo fazer entrega da heranca, ou 
do seu producto aos legítimos herdei- 
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legítimos ó sus apoderados hasta des- 
pués de haber pagado todas las deu- 
das que el difunto hubiese contraído 
en el país, ó bien hasta que haya 
transcurrido un año desde el falleci- 
miento del subdito de su nación, sin 
que se haya presentado ninguna re- 
clamación contra la herencia. 

Queda entendido, además, que el 
derecho de administrar y liquidar las 
herencias de los españoles fallecidos 
en el Brasil, pertenecerá á los Cónsu- 
les y Vicecónsules de España, aun 
cuando los herederos sean menores, 
hijos de españoles nacidos en el Bra- 
sil, en reciprocidad de la facultad que 
tienen los Cónsules y Vicecónsules 
del Brasil en España de administrar 
y liquidar las herencias de sus nacio- 
nales en casos idénticos. 



ros, ou a seus procuradores, senáo 
depois de satisfeitas todas as dividas 
que o defuncto pudese ter contrahido 
no paiz, ou de haver decorrido um 
anno do dia da morte do subdito de 
sua na<;áo, sem que se tenha apre- 
sentado reclamado alguma contra 
a heran^a. 

Fica, alem disso, entendido que o 
direito de administrar e de liquidar 
as herancas de hespanhóes fallecidos 
no Brasil, pertencerá aos Cónsules 
e Vicecónsules de Hespanha, aínda 
quando os herdeiros sejáo menores, 
filhos de hespanhóes nascidos en 
Brasil, em reciprocidade da faculda- 
de que teem os Cónsules e Vicecón- 
sules do Brasil em Hespanha de ad- 
ministrar e liquidar as herancas de 
seus nacionaes em casos idénticos. 
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Art. XI. Todo lo concerniente á la 
policía de los puertos, carga y descar- 
ga de los buques, seguridad de las 
mercancías, bienes y efectos, se arre- 
glará á las leyes, estatutos y regla- 
mentos del país. 

Los Cónsules y Vicecónsules res- 
pectivos estarán encargados exclusi- 
vamente del orden interior á bordo 
de los buques mercantes de su na- 
ción, y juzgarán por si solos las di- 
sensiones que ocurran entre el Capi- 
tán, los Oficiales, marineros y cuales- 
quiera otros individuos comprendidos 
en el rol de la tripulación por cual- 
quier titulo que sea. Las Autoridades 
locales no podrán intervenir sino 
cuando los desórdenes que ocurran 
sean de tal naturaleza que perturben 
la tranquilidad ó el orden público en 
tierra ó en el puerto, ó cuando una ó 
más personas del país ó extrañas á la 
tripulación se hallen mezclados en 
ellos. 

En todos los demás casos las refe- 



Art. XI. Tudo quanto diz respeito 
a policía dos portos, carregamento e 
descarga dos navios, seguranza das 
mercadorias, bens e effeitos, será re- 
gulado conforme as leis, estatutos e 
regulamentos do paiz. 

Os respectivos Cónsules e Vicecón- 
sules seráo exclusivamente encarre- 
gados da ordem interior á bordo dos 
navios de commercio de sua na^áo, e 
só el les tomaráo conhecimento de to- 
das as desavengas que sobrevierem 
entre o Capitáo, os Officiaes, os ma- 
rinheiros e outros individuos com- 
prehendidos, por qualquer titulo no 
rol da equipagem. As Autoridades lo- 
caes nao poderáo intervir, senáo no 
caso em que as desordems que d'ahi 
resultarem fórem de tal natureza que 
perturben a tranquillidade ou a or- 
dem publico em térra ou no porto, ou 
quando urna ou mais pessoas do paiz 
ou extranhas á equipagem nellas se 
acharem implicadas. 

Em todos os demais casos, as ditas 
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ridas Autoridades se limitarán á au- 
xiliar eficazmente á los funcionarios 
consulares, cuando éstos lo requieran, 
para hacer arrestar y conducir á la 
cárcel á alguno de los individuos ins- 
critos en el rol de la tripulación, siem- 
pre que por cualquier motivo lo juz- 
guen conveniente. 

Art. XII. Los Cónsules generales, 
Cónsules y Vicecónsules podrán ha- 
cer arrestar y enviar, sea á bordo, 
sea á su país, los marineros y cuales- 
quiera otras personas que formen 
parte de la tripulación de los buques 
de guerra y de comercio de su nación 
que hubiesen desertado de dichos bu- 
ques. 

A este fin deberán dirigirse por es- 
crito á las Autoridades locales com- 
petentes, y justificar mediante la pre- 
sentación de los registros del buque, 
ó del rol de la tripulación, ó si el bu- 
que hubiese partido mediante copia 
auténtica de tales documentos, que 
las personas que se reclaman forma- 
ban realmente parte de la tripulación. 
En vista de esta petición, asi justifi- 
cada, no podrá negarse la entrega de 
tales individuos. 

Se les dará, además, toda asisten- 
cia y auxilio para buscar y arrestar á 
estos desertores, los cuales serán re- 
ducidos á prisión y estarán manteni- 
dos en las cárceles del pais, á peti- 
ción y expensas de los mencionados 
funcionarios, hasta que encuentren 
ocasión de hacerlos partir. 

Esta detención no podrá durar más 
de tres meses, al cabo de los cuales, 
mediante previo aviso de tres dias al 
Cónsul, será el encarcelado puesto en 
libertad, y no se le podrá volver á 
prender por el mismo motivo. 

Esto, no obstante, si el desertor 
hubiere cometido algún delito en 



Autoridades se limitaráo a dar auxilio 
efficaz aos funecionarios consulares, 
quando estes o requisitarem, para 
mandar prender e conduzir a cadeia 
algum dos individuos da equipagem 
contra o qual, por qualquer motivo, 
elles julgárem conveniente assim pro- 
ceder. 

Art. XII. Os Cónsules geraes, 
Cónsules e Vicecónsules poderáo fa- 
zer prender e remetter, ou para bordo 
ou para o seu paiz, os marinheiros e 
quaesquer outras pessoas que fa<;áo 
parte da equipagem dos navios de 
guerra e de commercio de sua nacáo 
que tiverem desertado dos ditos na- 
vios. 

Para este fim dirigir-se-háo por es- 
cripto ás Autoridades locaes compe- 
tentes, e justificarlo mediante a apre- 
senta^áo do registro do navio ou da 
matricula da equipagem, e,se o navio 
ja tiver partido, mediante copia au- 
thentica dos ditos documentos, que as 
pessoas reclamadas faziáo realmente 
parte da equipagem. Em vista desta 
requisito, assim justificada, nao lhes 
poderá ser negada a entrega de taes 
individuos. 

Ser-lhes-a, alem disto, dada toda 
a asistencia e auxilio para a busca e 
prisáo dos desertores, os quaes seráo 
detidos e mantidos ñas cadeias do 
paiz, a pedido e a custa dos funecio- 
narios ácima referidos, até que estes 
funecionarios achem occasiáode fazel- 
os partir. 

Esta deten^áo nao poderá durar 
mais de tres mezes, findos os quaes, 
mediante previo aviso de tres dias ao 
Cónsul, será o encarcerado posto em 
libertade, e nao poderá ser preso pelo 
mesmo motivo. 

Comtudo, se o desertor tiver com- 
metido algum delicto em térra, a sua 
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tierra, la extradición sólo se verifica- 
rá después que el Tribunal haya dic- 
tado su sentencia, y ésta haya recibi- 
do plena y entera ejecución. 

Las Altas Partes conti atantes con- 
vienen en que los marineros y otros 
individuos de la tripulación, subditos 
del país en que se verifique la deser- 
ción, están exceptuados de las estipu- 
laciones del presente articulo. 

Art. XIII. Siempre que no hubiere 
estipulaciones en contrario entre los 
armadores, cargadores y asegurado- 
res, las averías serán arregladas por 
los Cónsules generales, Cónsules y 
Vicecónsules de su nación, á no ser 
que subditos del país en que residan 
estos funcionarios, ó de una tercera 
Potencia, se hallen interesados en 
estas averias, pues en este caso cor- 
responderá su conocimiento y regu- 
lación á la Autoridad local competen- 
te, si no media compromiso ó ave- 
nencia entre todos les interesados. 

Art. XIV. Cuando naufrague ó en- 
calle algún buque perteneciente al 
Gobierno ó á los subditos de una de 
las Altas Partes contratantes en el li- 
toral de la otra, las Autoridades loca- 
les deberán ponerlo inmediatamente 
en conocimiento del Cónsul general, 
Cónsul ó Vicecónsul del distrito, ó 
en su defecto en el del Cónsul gene- 
ral, Cónsul ó Vicecónsul más pró- 
ximo al lugar del fracaso. 

Todas las operaciones relativas al 
salvamento de los buques españoles 
que hubieren naufragado ó varado en 
las aguas territoriales del Imperio 
del Brasil serán dirigidas por los Cón- 
sules generales, Cónsules y Vicecón- 
sules de España, y reciprocamente 
todas las operaciones relativas al sal- 
vamento de los buques brasileños 



extradi^áo só se verificará depois que 
o Tribunal haja proferido senten^a, 
e esta tenha tido plena e inteira exe- 
cu^áo. 

As Altas Partes contractantes con- 
veem em que os marinheiros e de- 
mais individuos da equipagem, sub- 
ditos do paiz em que a deser^ao tiver 
logar, sejáo exceptuados das estipu- 
lares do presente artigo. 

Art. XIII. Todas as vezes que nao 
houver estipulares em contrario en- 
tre os armadores, carregadores e se- 
guradores, as avadas seráo reguladas 
pelos Cónsules geraes, Cónsules e 
Vicecónsules de sua na<;áo, salvo se 
individuos subditos do paiz em que 
residirem os ditos funecionarios, ou 
de urna terceira Potencia, se achárem 
interessados nestas avarias; porquan- 
to, neste caso a nao haver compro- 
misso ou accordo entre todos os inte- 
ressados, deveráo ellas ser reguladas 
pela Autoridade local competente. 

Art. XIV. Quando naufragar ou 
der a costa no litoral da outra algum 
navio pertencente ao Gobernó ou aps 
subditos de urna das Altas Partes 
oontractantes, as Autoridades locaes 
deveráo immediatamente prevenir ao 
Cónsul geral, Cónsul ou Vicecónsul 
do districto, e, na sua falta ao Cónsul 
geral, Cónsul ou Vicecónsul mais 
próximo do logar do sinistro. . 

Todas as operares relativas ao sal- 
vamento dos navios hespanhóes, nau- 
fragados ou dados a costa ñas agoas 
territoriaes do Brasil, seráo dirigidas 
pelos Cónsules geraes, Cónsules e 
Vicecónsules de Hespanha; e, reci- 
procamente, todas as operares re- 
lativas ao salvamento dos navios bra- 
sileiros naufragados ou dados a costa 
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que hubieren naufragado ó varado en 
las aguas territoriales del reino de 
España, serán dirigidas por los Cón- 
sules generales, Cónsules y Vicecón- 
sules del Brasil. 

La intervención de la Autoridad lo- 
cal tendrá lugar únicamente en los 
dos países para mantener el orden, 
garantir los intereses de los salvado- 
res que no pertenezcan á la tripula- 
ción del buque náufrago y asegurar 
la fiscalización de las imposiciones 
respectivas. 

En ausencia y hasta la llegada de 
los Cónsules generales, Cónsules y 
Vicecónsules, las Autoridades locales 
deberán tomar todas las medidas ne- 
cesarias para la protección de los in- 
dividuos y la conservación de los 
efectos que se hubieren salvado del 
naufragio. 

En caso de duda sobre la naciona- 
lidad de los buques, las disposiciones 
mencionadas en el presente articulo 
serán de la exclusiva competencia de 
la Autoridad local. 

Las Altas Partes contratantes con- 
vienen ademasen que las mercancías 
y efectos salvados no estarán sujetos 
al pago de ningún derecho de Adua- 
na, á menos que no se destinen al 
consumo interior. 

Art. XV. Los Cónsules generales, 
Cónsules y Vicecónsules respectivos 
gozarán en los dos países de todos 
los otros privilegios, exenciones é in- 
munidades acordadas ó que se acor- 
daren á los funcionarios de igual 
clase de la nación más favorecida. 



ñas agoas territoriaes do reino de 
Hespanha, seráo dirigidas pelos Cón- 
sules geraes, Cónsules e Vicecónsules 
do Brasil. 

A intervencáo da Autoridade local 
só terá logar, nos dois paizes, para 
manter a ordem, garantir os interes- 
ses dos salvadores, sefórem extranhos 
a equipagem do navio naufragado, é 
asegurar a fiscalicáodos impostos res- 
pectivos. 

Na ausencia e até a chegada dos 
Cónsules geraes, Cónsules e Vice- 
cónsules, as Autoridades locaes deve- 
ráo tomar todas as medidas necessa- 
rias para a proteccáo dos individuos 
e conservacáo dos effeitos salvados do 
naufragio. 

No caso de dubidsi sobre a naciona- 
lidade dos navios, as disposi^óes 
mencionadas no presente artigo, se- 
ráo da exclusiva competencia da Auto- 
ridade local. 

As Altas Partes contractantes con- 
veem alem disto, em que as merca- 
dorias y effeitos salvados nao sejáo 
sujeitos a nenhum direito de Alfan- 
dega, salvo se fórem destinados ao 
consumo interno. 

Art. XV. Os Cónsules geraes, Cón- 
sules e Vicecónsules respectivos go- 
zaráo, nos dois paizes, de todos os 
outros privilegios, isencoes e immu- 
nidades concedidas ou que vierem a 
ser concedidas aos funccionarios da 
mesma cathegoria da nacáo a mais 
favorecida. 






Art. XVI. Las disposiciones del 
presente Convenio no son aplicables 
á los dominios que Su Majestad Ca- 
tólica posee en Ultramar, mientras 



Art. XVI. As disposicóes da pre- 
sente Convenció nao sao applicaveis 
aos dominios de Ultramar, que pos- 
sué Sua Magestade Catholica, em- 
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rija en ellos la legislación especial 
que restringe las facultades de los 
Cónsules extranjeros; si bien los del 
Brasil residentes en dichas poblacio- 
nes obtendrán, por parte del Gobier- 
no español, todas las ventajas que 
disfruten ó puedan disfrutar los fun- 
cionarios de su clase de la nación 
más favorecida. 



quanto nelles vigorar a legislado es- 
pecial que restringe as faculdades 
dos Cónsules estrangeiros; todavía os 
do Brasil residentes ñas ditas posses- 
sóes, obteráo do Governo hespanhol 
todas as vantagens de que gozáo ou 
possáo gozar, segundo a sua cathe- 
goría, os funccionarios da na<;áo a 
mais favorecida. 
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Art. XVII. El presente Convenio 
estará en vigor por espacio de diez 
años, á contar desde el dia en que se 
canjeen las ratificaciones; pero si 
ninguna de las Altas Partes contra- 
tantes hubiese anunciado oficialmen- 
te á la otra, un año antes de expirar 
el término, la intención de hacer ce- 
sar sus efectos, continuará en vigor 
para ambas partes hasta un año des- 
pués que se haya hecho dicha decla- 
ración, cualquiera que sea la época 
en que ésta haya tenido lugar. 

El presente Convenio será apro- 
bado y ratificado por las dos Altas 
Partes contratantes; y las ratificacio- 
nes se canjearán en Rio de Janeiro 
en el término de seis meses, ó antes 
si fuese posible. 

En fé de lo cual, los respectivos 
Plenipotenciarios han firmado y se- 
llado el presente Convenio por du- 
plicado. 

Hecho en Rio de Janeiro á nueve 
del mes de Febrero del año del naci- 
miento de Nuestro Señor Jesucristo 
mil ochocientos sesenta y tres. 



Art. XVII. A presente Convengo 
vigorará por espado de dez annos, a 
contar do dia da troca das ratifica- 
res, mas se um anno antes de expi- 
rar esse prazo, nenhuma das Altas 
Partes contractantes ti ver notificado 
officialmente a outra a inten^áo de 
fazer cessar seus effeitos, continuará 
em vigor para ambas as Partes até 
um anno depois de feita aquella de- 
clarado, qualquer que seja a época 
em que esta tenha logar. 

A presente Conven^áo será appro- 
vada e ratificada pelas duas Altas 
Partes contractantes, e as ratificares 
seráo trocadas, no Rio de Janeiro, 
dentro do prazo de seis mezes, ou 
antes se fór possivel. 

Em fe do que, os respectivos Pleni- 
potenciarios assignáráo a prezente 
Convengo em duplicata e lhe puze- 
ráo o sello de suas armas. 

Feita no Rio de Janeiro aos nove 
dias do mez de Fevereiro do anno do 
Nasci mentó [de Nosso Senhor Jesús 
Christo de mil oito centos sessenta e 
tres. 



(L. S.) — JUAN BLANCO DEL 

VALLE 



(L. S.)— MARQUES DWBRANTES 
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CONVENIO DE EXTEAD1CION 



ENTRE ESPAÑA Y HANOVER 



FIRMADO EN ARANJUEZ EL 1 3 DE MATO DE 1 863 
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Sa Majesté la Reine d'Espagne et Sa Majeslé le Roi de Hanovre, ayant 
jugé utile de régler par une convention l'extradition des malfaiteurs, ont 
nommé á cet effet, savoir: 

Sa Majesté la Reine d'Espagne Monsieur Emmanuel Pando, Fernandez de 
Pinedo, Álava et Dávila, Marquis de Mira/lores^ etc., Grand d'Espagne de la 
premiére classe, Chevalier de l'Ordre insigne de la Toisón d'Or, Grand Croix 
de l'Ordre Royal et distingué de Charles III, Grand Cordón de l'Ordre Impe- 
rial de la Legión d'Honneur-de France, Grand Croix de l'Ordre de Pie IX, 
Grand Croix de l'Ordre du Christ de Portugal, etc., etc., Sénateur du Ro- 
yaume, ancien Ambassadeur, Président du Conseil des Ministres, premier 
Secrétaire d'État au département des Affaires étrangéres, etc., etc.; 

Et Sa Majesté le Roi de Hanovre Monsieur Adolphe, Comte Grote, Che- 
valier de l'Ordre de Sainte Anne de Russie, de Saint Jean de Prusse et de 
Henry le Lion de Brunswick, son Conseiller de Légation, son Envoyé Extra- 
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(Traducción oficial.) 

é 

Su Majestad la Reina de España y Su Majestad el Rey de Hanover, ha- 
biendo juzgado útil arreglar por medio de un Convenio la extradición de mal- 
hechores, han nombrado para este efecto, á saber; 

Su Majestad la Reina de España, á Don Manuel Pando, Fernandez de 
Pinedo, Álava y Dávila, Marques de Mira/lores^ etc., etc., Grande de España 
de primera clase, Caballero de la insigne Orden del Toisón de Oro, Gran 
Cruz de la Real y distinguida de Carlos III, Gran Cordón de la Imperial de 
la Legión de Honor de Francia, Gran Cruz de la de Pió IX, Gran Cruz de la 
de Cristo de Portugal, etc., etc., Senador del Reino, Embajador que ha sido, 
Presidente del Consejo de Ministros, primer Secretario de Estado y del Des- 
pacho, etc., etc.; 

Y Su Majestad el Rey de Hanover, al Señor Adolfo, Conde Grote^ Caballe- 
ro de la Orden de Santa Ana de Rusia, de San Juan de Prusia y de Enrique 
el León de Brunswick, su Consejero de Legación, su Enviado Extraordinario 



Canje de ratificaciones en París, el i 3 de Julio de 186-5. 

Janer, 3 18-20.— Colección legislativa, t. XC, 974-77.— Gaceta de Madrid de 22 de 
Septiembre de 1863. 
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ordinaire et Ministre Plénipetentiaire prés Sa Majesté la Reine d'Espagne, 
etcétera, etc.; 

Lesquels, aprés s'étre communiqué leurs pleins pouvoirs respectifs, ont 
arrété les articles suivants: 









Arlicle /. Les Gouvernements d'Espagne et de Hanovre s'engagent par 
la présente Convention á se livrer réciproquement, á la demande de l'autre 
partie, á l'exception de leurs nationaux, tous les individus qui se sont refu- 
gies d'Espagne ou d'une possession espagnole dans le royaume de Hanovre 
ou de Hanovre en Espagne ou dans une possession espagnole, et qui sont 
poursuivis ou condamnés par les Tnbunaux du pays, oú ils ont commis, soit 
comme auteurs, soit comme cómplices, un des crimes ou délits enumeres á 
l'article second. 

La demande d'extradition ne pourra avoir lieu que par voie diploma- 
tique. 



Art. II. Les crimes ou délits, á raison desquels l'extradition devra étre 
réciproquement accordée, sont: 

i° Le parricide, l'assassinat, l'empoisonnement, le meurtré, l'infanticide, 
le viol, l'attentat á la pudeur consommé ou tenté avec violence, ainsi que 
tout attentat commis ou tenté sans violence contre des mineurs, en tant que 
les lois de l'État qui demandera l'extradition assimilent ce crime á l'attentat 
commis ou tenté avec violence contre des majeurs. 






y Ministro Plenipotenciario cerca de Su Majestad la Reina de España etcéte- 
ra, etc.; 

Los cuales, después de haberse comunicado sus plenos poderes respecti- 
vos, han convenido en los artículos siguientes: 

Articulo I. Los Gobiernos de España y de Hanover se comprometen por 
el presente Convenio á entregarse reciprocamente, á petición de la otra par- 
te (<*) con excepción de sus nacionales, todos los individuos que se hayan re- 
fugiado de España ó de una posesión española en el Reino de Hanover ó de 
Hanover en España ó en una posesión española, y que estén perseguidos ó 
condenados por los Tribunales del país en donde hayan cometido, ya sea 
como autores, ya como cómplices, uno de los crímenes ó delitos enumerados 
en el artículo segundo. 

La demanda de extradición no podrá tener lugar sino por la vía diplomá- 
tica. 

Art. II. Los crímenes ó delitos, en razón de los cuales deberá concederse 
la extradición reciprocamente, son: 

i.° El parricidio, el asesinato, el envenenamiento, el homicidio, el infan- 
ticidio, el estupro violento, el atentado contra el pudor consumado ó intenta- 
do con violencia, asi como todo atentado cometido ó intentado sin violencia 
contra menores de edad, en cuanto las leyes del Estado que pida la extradi- 
ción asimilen este crimen al atentado cometido ó intentado con violencia con- 
tra mayores de edad. 

(a) Gaceta y Colección Legislativa, y con excepción. 
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2° L'incendie volontaire. *l¡* 

3° La participation á une bande pour l'exercice du brigandage et du vol; jj **«yo 
la soustraction frauduleuse si elle a été commise sur une voie publique ou la 
nuit et dans une maison habitée, ou si on a eu recours á la violence, á l'es- 
calade, á leffraction intérieure ou extérieure, ou, en fin, si celui á qui elle est 
imputée était un domestique ou Un homme de service á gages. 

4° La fraude et toute sorte descroquerie. 

5 o La fabrication, l'introduction et l'émission de fauses monnaies; la con- 
trefagon ou l'altération de papier-monnaie contrefait ou alteré; la contrefa^on 
des poin^ons de l'État servant á contróler les matiéres d'or et d'argent; la 
contrefa^on du sceau de l'État et des timbres nationaux. 

6 o Le faux témoignage en matiére criminelle; le faux témoignage et le 
faux serment en matiére civile; la subornation de témoins; les faux en écri- 
ture authentique ou privée. 

7° Les soustractions commises par les dépositaires publiques qui detour- 
nent des effets se trouvant entre leurs mains, en vertu de la charge qu'ils 
exercent. 

8 o La banqueroute frauduleuse. 

Art. III. Lextradition n'aura pas lieu dans le cas de crímes et délits poli- 
tiques, ni dans celui de tout autre crime non spécifié á l'article précédent. 

Art. IV. Les objets volés, qui se trouvent entre les mains de l'individu re- 
clamé, ou dont on pourra sesaisir, si le voleur les a déposés dans le pays oú 



2. El incendio voluntario. 

3. La participación en una cuadrilla que tenga por objeto el salteamien- 
to y el robo; la sustracción fraudulenta si ha sido cometida en un camino pú- 
blico ó de noche y en una casa habitada, ó si ha habido recurso á la violencia, 
al escalamiento ó á fractura interior ó exterior, ó finalmente, si aquel á quien 
fuese imputada es criado ó dependiente asalariado. 

4. El fraude y toda suerte de estafa. 

5. La fabricación, la introducción y la expendicion de monedas falsas; la 
falsificación ó la alteración del papel-moneda, ó la expendicion de papel-mo- 
neda falsificado ó alterado; la falsificación de los punzones del Estado con 
los que se contrastan las materias de oro y de plata; la falsificación del sello 
del Estado y de los timbres nacionales para toda clase de papel. 

6.° El falso testimonio prestado en causa criminal; el falso testimonio y 
el juramento falso en causa civil; el soborno de testigos; la falsificación en 
escrituras públicas ó privadas. 

7. La sustracción cometida por depositarios públicos, que distraen de su 
objeto los valores que por razón de su cargo se hallen en su poder. 

8.° La bancarota fraudulenta. 

Art. III. No se verificará la extradición por crímenes y delitos políticos, 
ni por cualquier otro crimen no especificado en el articulo precedente. 

Art. IV. Los efectos robados que se encuentren en poder de la persona 
reclamada ó que se puedan adquirir por haberlos depositado ésta en el país 

Tkatados (texto).— t. iv Í7 3 
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i8¡? 3 *' s est re fugrié, ainsi que tous ceux qui pourraient servir á ia preuve du délit 

SMayo seront livrés au moment méme oú s'effectuera l'extradition, et, si á cette épo- 
que on n'a pas encoré pu s'en emparer, aprés l'extradition. 

» 

Art. V. Les píéces qui devront étre produites á l'appui de la demande 
d'extradition, sont; l'arrét expédié dans les formes presentes par la legisla- 
tion du Gouvernement réclamant, ainsi que tout autre acte ayant au moins la 
méme forcé que ce mandat et indiquant également la nature et la gravité du 
fait poursuivi, ainsi que la disposition pénale applicable á ce fait. 

Art. VI. Si l'individu reclamé n'est pas sujet de l'État réclamant, i'extra- 
dition pourra étre différée jusqu'á ce que le Gouvernement, auquel le préve- 
nu appartient, ait été invité á indiquer les motifs qu'il pourrait faire valoir 
pour s'opposer á l'extradition. 

En tout cas le Gouvernement, auquel la demande d'extradition s'adresse, 
aura pleine liberté de donner á l'affaire le cours qui lui semblera le plus con- 
venable, en extradant le malfaiteur pour étre jugé, soit á son propre pays, 
soit á celui oú il a commis le crime. 

Art. VIL Si l'individu reclamé est poursuivi ou condamné par les tribu- 
naux du pays oú il s'est refugié pour crimes ou délits commis dans ce méme 
pays, son extradition pourra étre différée jusqu'á ce qu'il ait été acquitté ou 
qu'il ait subi la peine prononcée contre lui. 



en que se haya refugiado, asi como todos los que puedan contribuir á la com- 
probación del delito, serán entregados al tiempo de verificarse la extradición, 
ó después de ella si hasta entonces no fuesen habidos. 

Art. V. Los documentos que deben presentarse en apoyo de la demanda 
de extradición son la sentencia condenatoria, ó el auto de prisión expedido 
en la forma prescrita por la legislación del Gobierno reclamante, ó cualquie- 
ra otro documento que tenga al menos la misma fuerza que dicho auto y ex- 
prese igualmente la clase y la gravedad del hecho que se persigue y la dispo- 
sición penal que le sea aplicable. 

Art. VI. Si el individuo reclamado no fuese subdito del Estado reclaman- 
te, la extradición podrá diferirse hasta que el Gobierno á quien aquél perte- 
nezca haya sido invitado á manifestar los motivos que pudiese alegar para 
oponerse á ella. 

En todo caso quedará al arbitrio del Gobierno que recibe la demanda de 
extradición dar al asunto el curso que juzgue más conveniente, y entregar al 
delincuente para que sea juzgado, ya á su propio país, ya al país en donde 
cometió el delito. 

Art. VIL Si la persona reclamada estuviese encausada ó sentenciada por 
los Tribunales del pais donde se refugió por crímenes ó delitos en él cometi- 
dos, podrá diferirse su extradición hasta después de haber sido absuelta ó de 
haber sufrido la pena que se le hubiese impuesto. 
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Art. VIH. L'extradition ne pourra pas avoir lieu, si d'aprés la législation ««• 
du pays, oú le malfaiteur s'est refugié, il y a prescription de la peine ou de y Mayo 
l'action criminelle. 

Art. IX. L'extradition ne pourra étre différée par la raison qu'elle empé- 
cherait l'individu reclamé de remplir des obligations qu'il aurait contractées 
envers dos particuliers. Ceux-ci seront libres de poursuivre leurs droits par 
devant l'Autorité compétente. 

Art. X. Les malfaiteurs dont l'extradition a été accordée, seront diriges 
sur le port designé par l'Agent diplomatique qui a fait la demande d'extra- 
dition. 

Les frais occasionnés par l'arrestation, la détention, la garde, l'entretien 
et le transpon des individus dont l'extradition a été accordée sur le terrítoire 
du pays dans lequel ils s'étaient refugies, ainsi que les frais d'entretien et de 
surveillance dans le dit port jusqu'au moment de la remise, seront á la char- 
ge du Gouvernement dans le pays duquel le malfaiteur s'était refugié. Les 
frais d'entretien et de transpon, des le moment de l'embarquement, seront 
supportés par l'État qui aura demandé l'extradition. 

Art. XI. Dans le cas oú le Gouvernement réclamant n'aurait pas disposé 
de l'individu reclamé dans les quatre mois qui suivront Tavis de la Légation 
compétente, qu'il se trouve á sa disposition, l'extradition pourra étre refusé 
et le coupable mis en liberté. 



Art. VIII. La extradición no podrá tener lugar si, con arreglo á la legis- 
lación del país en que el delincuente se refugiare, hubiere prescrito la pena ó 
la acción criminal. 

Art. IX. La extradición no se diferirá porque impida al individuo recla- 
mado cumplir con las obligaciones que hubiese contraído á favor de perso- 
nas particulares, las cuales podrán hacer valer sus derechos ante la Autori- 
dad competente. 

Art. X. Los malhechores cuya extradición se conceda, serán conducidos 
al puerto que designe el Agente diplomático que presente la demanda de en- 
trega. 

Los gastos que origine el arresto, prisión, custodia, manutención y con- 
ducción de los individuos cuya extradición se concede dentro de los limites 
del territorio donde se hallen refugiados, asi como los de manutención y cus- 
todia de ellos en dicho puerto hasta el momento de su entrega, serán de 
cuenta del Gobierno en cuyo pais se haya refugiado el delincuente. El man- 
tenimiento y conducción de éste desde el momento de su embarque, será de 
cuenta del Estado reclamante. 

Art. XI. Si el Gobierno reclamante no hubiese dispuesto dé la persona 
reclamada en el periodo de cuatro meses, contados desde el aviso de la Le- 
gación respectiva, de que se halla el reo á su disposición, la extradición po- 
drá ser negada y el delincuente puesto en libertad. 

19 









;T* 






198 

1863 

SMmyo 
uom. 



HANOVER. — EXTRADICIÓN 

Art. XII. Lorsque dans la poursuite d'une affaire pénale Tun des Gouver- 
nements jugera nécessaire de faire entendre des témoins domicilies sur le 
territoire de l'autre, une Commission rogatoire sera adressée á ce dernier par 
voie diplomatique, et il y sera donné suite conformément aux lois du pays, 
oú les témoins seront invites á comparaitre. 

Les Gouvernements renoncent á toute réclamation ayant pour objet la 
restitution des frais, résultant de l'exécution de la Commission rogatoire. 



*> 



Art XIII. Si dans une cause pénale la comparution personnelle d'un té- 
moin dans l'autre État est jugé nécessaire, le Gouvernement du pays, auquel 
ce témoin appartient, devra l'engager á se rendre á l'invitation qui lui sera 
faite, et en cas de consentement, les frais de voyage et de séjour lui seront 
remboursés d aprés les tarifs et réglements en vigueur dans le pays oú l'au- 
dition devra avoir lieu. 



K- 



Art. XIV. Les Hautes Parties contractantes ont declaré en méme temps, 
que l'emploi de la langue fran^aise dont elles se sont servies d'un commun 
accord dans la présente Convention, ne peut et ne doit en aucun cas, porter 
atteinte au droit qu'elles ont respectivement de se servir de leur propre lan- 
gue dans le texte des stipulations internationales. 



Art. XV. La présente Convention, sera exécütoire dix jours aprés avoir 
été publiée dans les formes presentes par la législation des deux pays, et elle 
restera en vigueur pendant cinq années. 
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Art. XII. Cuando para la instrucción de una causa criminal, cualquiera 
de los dos Gobiernos juzgase necesario oir las declaraciones de testigos do- 
miciliados en el otro Estado, se expedirá al efecto un Exhorto á este último 
por la via diplomática. Este Exhorto se cumplirá con arreglo á las leyes del 
pais donde los testigos serán llamados á declarar. 

Los Gobiernos renuncian á toda reclamación que tenga por objeto la res- 
titución de los gastos que ocasione la ejecución del Exhorto. 

Art. XIII. Si en una causa criminal fuese necesaria la comparecencia per- 
sonal de un testigo en el otro Estado, el Gobierno del pais á que dicho testi- 
go pertenezca deberá invitarle á que acceda á la citación que se le haya he- 
cho, y si el testigo consintiere, se le abonarán los gastos de viaje y perma- 
nencia con arreglo á las tarifas y reglamentos vigentes en el pais en que deba 
ser oido. 

Art. XIV. Las Altas Partes contratantes han declarado asimismo que el 
empleo de la lengua francesa de que se han servido de común acuerdo en el 
presente Convenio, no puede ni debe en caso alguno alterar el derecho que 
tienen respectivamente de servirse de su propio idioma en el texto de las es- 
tipulaciones internacionales. 

Art. XV. El presente Convenio empezará á regir diez dias después de la 
publicación en la forma prescrita en la legislación de ambos países, y conti- 
nuará en vigor durante cinco años. 
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Lorsque six mois avant l'expiration de ce terme ni Tun ni Tautre Gouver- jg 
nement n'aura declaré vouloir y renoncer, la Convention restera en vigueur n Mayo 
pendant d'autres cinq années, et ainsi de suite de cinq en cinq années. 

Elle sera ratifiée et les ra tífica ti ons en seront échangées dans le délai de 
quarante cinq jours ou plus tót, si faire se peut. 

En foi de quoi,les Plénipotentiaires respectifs l'ont signée et y ont apposé 
le cachet de leurs armes. 

Fait á Aran juez le treize Mai mil huit cents soixante~trois. 

(L. S.)— LE MARQUIS DE MIRAFLORES 
(L. S.)— COMTE GROTE 



Si seis meses antes de expirar este término ninguno de los dos Gobiernos 
hubiese declarado querer renunciar á ¿1, continuará vigente el Convenio du- 
rante otros cinco años, y asi sucesivamente de cinco en cíucq años. 

Será ratificado, y las ratificaciones se canjearán en el espacio de cuarenta 
y cinco dias, ó antes si fuere posible. 

En fé de lo cual, los respectivos Plenipotenciarios le han firmado y puesto 
en él el sello de sus armas. 

Hecho en Aranjuez á trece de Mayo de mil ochocientos sesenta y tres. 

(L. S.)— EL MARQUES DE MIRAFLORES 
(L. S.)— CONDE GROTE 
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TKATADO DE EECONOCIMIENTO 



ENTRE ESPAÑA Y GUATEMALA 



FIRMADO EN MADRID EL 29 DE MAYO DE 1 863 



¿^ Su Majestad la Reina de España Doña Isabel II por una parte, y Su Ex- 

99] Mayo celencia el Capitán General Don Rafael Carrera, Presidente perpetuo de la 
República de Guatemala, por la otra, animados del mismo deseo de afianzar 
con un acto público y solemne de paz y amistad las buenas relaciones que 
felizmente no han dejado de existir entre los subditos de uno y otro Estado, 
y que se estrecharán más y más cada día con beneficio y provecho de entram- 
bos, como corresponde á pueblos de una misma familia, cuya comunicación 
no ha sido interrumpida, y que afortunadamente no tienen que ofrecerse, al 
cimentar sus relaciones, el olvido reciproco de hostilidades y desavenencias 
que nunca tuvieron lugar entre ellos, han determinado celebrar, con tan plau- 
sible objeto, un Tratado de paz, apoyado en principios de justicia y mutua 
conveniencia, nombrando al efecto Plenipotenciarios suficientemente autori- 
zados, á saber: 

Su Majestad la Reina de España á Don Manuel Pando Fernandez de Pi- 
nedo Álava y Dávila, Marqués de Mira/lores, etc., Grande de España de pri- 
mera clase, Caballero de la insigne Orden del Toisón de Oro, Gran Cruz de 
la Real y distinguida de Carlos III, de la de la Legión de Honor de Francia, 
de la de Pió IX de los Estados Pontificios, de la de Cristo de Portugal, etc., 
etc., Senador del Reino, Embajador que ha sido, Presidente del Consejo de 
Ministros, su primer Secretario de Estado y del Despacho, etc., y 

Su Excelencia el Presidente de la República de Guatemala á Don Felipe 
Neri del Barrio y Larrazábal, Conde de Alcázar, Marqués del Apartado; 

Quienes habiendo exhibido sus plenos poderes, y hallándolos en debida 
forma, han convenido en los artículos siguientes: 

Artículo I. Su Majestad Católica reconoce como nación libre, soberana é 
independiente á la República de Guatemala, compuesta de todas las provin- 
cias mencionadas en su Constitución vigente, y de los demás territorios que 
legítimamente le pertenecen ó en adelante le pertenecieren; y usando de la 

Canje de ratificaciones en Madrid, 20 de Junio de 1864. 
Janer, 321-23.— Colección legislativa, t. XCI, 856-60.— Gaceta de Madrid de 25 
de Junio de 1864. 
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facultad que le compete con arreglo al decreto de las Cortes generales del reí- *j£ 
no de 4 de Diciembre de 1836, (*) renuncia en toda forma y para siempre, por «9 Mayo 
si y sus sucesores, la soberanía, derechos y acciones que le correspondían so- 
bre el territorio de la mencionada República. 

Art. II. Aunque felizmente no mediaron hostilidades entre españoles y 
guatemaltecos al tiempo de declararse la independencia del antiguo Reino de 
Guatemala, ni verificádose expulsión, prisión ni confinamiento de ninguno de 
los subditos respectivos; sin embargo, como medio de precaución, las Partes 
contratantes estipulan y prometen solemnemente que habrá una amnistía ge- 
neral y completa para todos los españoles y guatemaltecos, sin excepción al- 
guna, que puedan hallarse expulsos, ausentes, desterrados, ocultos, ó que 
por acaso estuvieren presos ó confinados sin conocimiento de los respectivos 
Gobiernos. Y se estipula que esta amnistía ha de darse por la alta interposi- 
ción de Su Majestad Católica en prueba del deseo que le anima de que se ci- 
menten sobre principios de justicia y mutua benevolencia la amistad, la paz 
y la unión que de hecho han existido siempre entre los subditos respectivos. 

Art. IIL Su Majestad Católica y la República de Guatemala convienen en 
que los subditos de ambos países conserven expeditos y libres sus derechos 
para reclamar y obtener justicia y plena satisfacción por las deudas bonafide 
contraidas entre si, asi como también en que no se les oponga por parte de 
la Autoridad pública ningún obstáculo en los derechos que puedan alegar por 
razón de matrimonio, herencia por testamento ó abintestato, ó cualquiera 
otro de los títulos de adquisición reconocidos por las leyes del país en que 
haya lugar á la reclamación. 

Art. IV. En atención á que la República de Guatemala, por las leyes de 23 
de Diciembre de 185 1, 31 de Enero de 1856 y 16 de Abril de 1858, ha recono- 
cido voluntaria y espontáneamente como deuda de la nación el treinta por cien- 
to de la Deuda del reino de Guatemala, anterior á la segregación de la provin- 
cia de Chiapas, cuyo treinta por ciento es la parte que le corresponde en el 
monto de dicha Deuda, prorrateada entre los Estados de Centro- América, es- 
tableciendo reglas generales para su liquidación y amortización, continuarán 
llevándose á efecto religiosamente las disposiciones de las leyes referidas. Y 
como es muy posible que los acreedores residentes en España ó en otros Es- 
tados fuera de la República no hayan tenido conocimiento de dichas leyes ni 
podido, por consiguiente, presentar sus reclamaciones respectivas en los plazos 
que se prefijaron, se concede á éstos para presentarlas el término de cuatro 
años, contados desde el día en que se publique en la capital de la República 
el canje de las ratificaciones del presente Tratado. Y las reclamaciones que se 
presenten por los acreedores dentro del mencionado término serán recibidas, 
liquidadas y satisfechas conforme á las disposiciones de dichas leyes. 



(a) Núm. 1 3, (tomo I, pág. 109.) 
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,86 ^ rt ' ^' ^ a R e P UD li ca de Guatemala declara, que aunque por punto ge- 

39 Mayo neral, en su territorio no han tenido lugar secuestros ni confiscaciones de 

Guatemala. 

propiedades á subditos españoles; sin embargo, para todo evento.se compro^- 
mete solemnemente, del mismo modo que lo hace Su Majestad Católica, á 
que todos los bienes muebles é inmuebles, alhajas, dinero ú otros efectos de 
cualquiera especie que hubieren sido secuestrados ó confiscados á subditos 
de uno y otro Estado durante la guerra sostenida en América ó después de 
ella, y se hallasen todavía en poder del Gobierno, en cuyo nombre se hizo el 
secuestro ó la confiscación, serán inmediatamente restituidos á sus antiguos 
dueños, ó á sus herederos ó legítimos representantes, sin que ninguno de 
ellos tenga nunca acción para reclamar cosa alguna por razón de los produc- 
tos que dichos bienes hayan podido ó debido rendir durante el secuestro ó la 
confiscación. 

No se podrán reclamar desperfectos ni mejoras causados en tales bienes 
por el tiempo ó por el acaso; pero se abonarán al Gobierno respectivo las me- 
joras procedentes de obra humana, asi como dicho Gobierno deberá abonar 
los desperfectos que provengan de tal obra. Y estos abonos recíprocos se ha- 
rán de buena fe y sin contienda judicial, á juicio amigable de peritos ó de ar- 
bitradores nombrados por las partes, y terceros que ellos elijan en caso de 
discordia. 

A los acreedores cuyos bienes hayan sido enajenados de cualquier modo, 
se les dará la indemnización competente, ó en papel de la clase más privile- 
giada, cuyo interés empezará á correr al cumplir el año de canjeadas las rati- 
ficaciones del presente Tratado, ó en tierras del Estado. 

Si la indemnización tuviese lugar en papel, se dará al interesado por el 
Gobierno respectivo un documento de crédito contra el Estado, que devenga- 
rá interés desde la época que se fija en el párrafo anterior, aunque el docu- 
mento fuese expedido con posterioridad á dicha ratificación; y si se verificase 
en tierras públicas después del año siguiente al canje de las ratificaciones, se 
añadirá al valor de las tierras que se den en indemnización de los bienes per- 
didos la cantidad más de tierras que se calcule equivalente al rédito de las 
primitivas, si se hubiesen éstas entregado dentro del año siguiente al referido 
canje; en términos que la indemnización sea efectiva y completa cuando se 
realice. 

Para la indemnización se atenderá al valor que tenían los bienes confisca- 
dos al tiempo del secuestro ó confisco; procediéndose en todo de buena fe y 
de un modo amigable y conciliador. 

Art. VI. Cualquiera que sea el punto donde se hallen establecidos los es- 
pañoles ó guatemaltecos, que en virtud de lo estipulado en el articulo ante- 
rior tengan que hacer alguna reclamación, deberán presentarla precisamente 
dentro de cuatro años, contados desde el día en que se publiquen en la capi- 
tal de Guatemala el canje de las ratificaciones del presente Tratado, acompa- 
ñando una relación sucinta de los hechos, apoyada en documento fehaciente, 
que justifiquen la legitimidad de la demanda; y pasados dichos cuatro años, 
no se admitirán nuevas reclamaciones de esta clase bajo pretexto alguno. 
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Art. VII. Los subditos españoles en Guatemala, y los guatemaltecos en *& 
España, podrán ejercer libremente sus oficios y profesiones, poseer, comprar ¿¡Jjj*^ 
y vender por mayor y menor toda especie de bienes y propiedades muebles é 
inmuebles, extraer del pais sus valores íntegramente, disponer de ellos en 
vida ó por muerte, y suceder en los mismos por testamento ó abintestato, 
todo con arreglo á las leyes del pais, en los mismos términos y bajo de igua- 
les condiciones y adeudos que usan ó usaren los de la nación más favorecida. 

Art. VIII. Los subditos españoles no estarán sujetos en Guatemala, ni 
los guatemaltecos en España, al servicio del ejército, armada ó milicia nacio- 
nal. Estarán igualmente exentos de toda carga ó contribución extraordinaria 
ó préstamo forzoso; y en los impuestos ordinarios que satisfagan por razón 
de su industria, comercio ó propiedades serán tratados como los subditos de 
la nación más favorecida. 

Art. IX. En tanto que Su Majestad Católica y la República de Guatema- 
la no ajusten un Tratado de comercio y navegación, las Altas Partes contra- 
tantes se obligan reciprocamente á considerar á los subditos de ambos 
Estados para el adeudo de los derechos por las producciones naturales é in- 
dustriales, efectos y mercaderías que importaren ó exportaren de los territo- 
rios respectivos, asi como para el pago de los derechos de puerto, en los mis- 
mos términos que los de la nación más favorecida. 

Toda exención y todo favor ó privilegio que en materias de comercio, 
aduanas ó navegación conceda uno de los Estados contratantes á cualquiera 
nación, se hará de hecho extensiva á los subditos del otro Estado, y estas ven- 
tajas se disfrutarán gratuitamente si la concesión hubiese sido gratuita, ó en 
otro caso con las mismas condiciones con que se hubiese estipulado, ó por 
medio de una compensación acordada por mutuo convenio. 

Art. X. Su Majestad Católica y la República de Guatemala nombrarán, 
según lo tuvieren por conveniente, Agentes diplomáticos y consulares el uno 
en los dominios del otro; y acreditados y reconocidos que sean tales Agen- 
tes diplomáticos y consulares por el Gobierno cerca del cual residan ó en cuyo 
territorio ejerzan sus funciones, disfrutarán de las franquicias, privilegióse in- 
munidades de que se hallen en posesión los de igual clase de la nación más 
favorecida, y de las que se estipularen en el Tratado de comercio que ha de 
celebrarse entre las Partes contratantes. 

Art. XI. Deseando Su Majestad Católica y la República de Guatemala 
conservar la paz y buena armonía que felizmente acaban de cimentar por el 
presente Tratado, declaran solemne y formalmente: 

Que si (lo que Dios no permita) se interrumpiese la buena armonía que 
debe continuar reinando en lo venidero entre las Partes contratantes por fal- 
ta de inteligencia en los artículos aquí convenidos, ó por otro motivo cual- 
quiera de agravio ó queja, ninguna de las Partes puede autorizar actos de re- 
presalia ú hostilidad por mar ó tierra sin haber presentado antes á la otra una 

T» ATADOS (TKXTO). — T. iV. 2 5 4 



GUATEMALA. — RECONOCIMIENTO 

J& Memoria justificativa de los motivos en que funde la injuria ó agravio, dene- 
•9 lUjo gándose (*) la correspondiente satisfacción. 

Art. XII. El presente Tratado, según se halla extendido en doce artículos, 
será ratificado, y los instrumentos de ratificación se canjearán en esta Corte 
dentro del término de un año, ó antes si fuere posible. 

En fé de lo cual los infrascritos Plenipotenciarios de Su Majestad Católi- 
ca y de la República de Guatemala lo hemos firmado y sellado con nuestros 
respectivos sellos particulares en Madrid á veintinueve de Mayo de mil ocho- 
cientos sesenta y tres. 

(L. S.)— EL MARQUÉS DE MIRAFLORES 
(L. S.)— F. N. DEL BARRIO 



(a) Así el texto y todas las ediciones, pero lo correcto y claro es, como en el ar- 
ticulo XVI del Tratado con Costa-Rica, (núm. 79) y denegádose. 
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TEATADO 

PARA 

LA ABOLICIÓN DEL PEAJE DEL ESCALDA 

ENTRE ESPAÑA, AUSTRIA, BRASIL, CHILE, DINAMARCA 

FRANCIA, GRAN BRETAÑA, HANQVER, ITALIA, OLDENBURGO 

PERÚ, PORTUGAL, PRUSIA, RUSIA, SUECIA Y NORUEGA 

TURQUÍA V CIUDADES ANSEÁTICAS DE LUBECK, BREMEN Y HAMBURGO 

DB UNA PARTE 

Y SU MAJESTAD EL REY DE LOS BELGAS 

DE OTRA PARTE 

CON DOS ANEJOS Y EL ACTA DEL CUMPLIMIENTO POR ESPAÑA 

DE SUS OBLIGACIONES 

FIRMADO EN BRUSELAS Á 1 6 DE JULIO DE 1 863. 



•00 



Sa Majesté la Reine d'Espagne, Sa Majesté l'Empereur <T Autriche, Roi de 
Hongríe et de Bohéme, Sa Majesté le Roi des Belges, Sa Majesté TEmpereur X 6 X j£¡¡o 
du Brésil, Son Excellence le Président de la République du Chili, Sa Ma- Bélficiu 
jesté le Roi de Danemark, Sa Majesté l'Empereur des Franjáis, Sa Majesté 
la Reine du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et d'Irlande, Sa Majesté le 
Roi de Hanovre, Sa Majesté le Roi d'Italie, Son Altesse Royale le Grand- 

( Traducción oficial.) 

•Su Majestad la Reina de España, Su Majestad el Emperador de Austria, 
Rey de Hungría y de Bohemia, Su Majestad el Rey de los Belgas, Su Majes- 
tad el Emperador del Brasil, Su Excelencia el Presidente de la República de 
Chile, Su Majestad el Rey de Dinamarca, Su Majestad el Emperador de los 
Franceses, Su Majestad la Reina del Reino Unido de la Gran Bretaña y de 
Irlanda, Su Majestad el Rey de Hanover, Su Majestad el Rey de Italia, Su 

Canje de ratificaciones en Bruselas á a 5 de Agosto de 186.3. 

Janer, 323-39.— García de la Vega, V, 407. — Martens, N. R. G. i. a , XVII, a.*, 
233-34. — De Clercq VIII-600-607. — Hertslett, XI, 1 097-1 103.— Trattatti % I, 299- 
31 1.— Lagemans, V, 200-201 y 205-208. — Colección legislativa XC, 1 005-1014.— 
Gaceta de Madrid de 1 3 de Octubre de 1863. 
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** Duc d'Oldenbourg, Son Excellence le Président de la République du Pérou, 
¿6 Jji» Sa Majesté le Roi de Portugal et des Algarves, Sa Majesté le Roi de Prusse, 
Sa Majesté l'Empereur de Toutes les Russies, Sa Majesté le Roi de Suéde et 
de Norvége, Sa Majesté l'Empereur des Ottomans et les Sénats de Villes Li- 
bres et Hanséatiques de Lubeck, Bréme et Hambourg; 

Lesquels, également (*) animes du désir de libérer á jamáis la navigation 
de l'Escaut du péage qui la gréve, d'assurer la reforme des taxes maritimes 
pegues en Belgique, et de faciliter par lá le développement du commerce et 
de la navigation de leurs États respectifs, ont résolu de conclure un Traite á 
cet effet, et ont nommé pour leurs Plénipotentiaires, savoir: 

Sa Majesté la Reine d'Espagne, Don Diego Coello de Portugal y Quesada, 
Grand Cordón de son Ordre d'Isabelle la Catholique, Commandeur de Son 
Ordre de Charles III, Grand Cordón de l'Ordre des Saints Maurice et La- 
zare, Grand Cordón de l'Ordre de Saint George de Parme, Officier de la Le- 
gión d'Honneur, Chevalier de TOrdre de Saint Jean de Jérusalem, Député 
aux Cortés, son Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire prés Sa 
Majesté le Roi des Belges et prés la Confédération Suisse; 

Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, Roi de Hongrie et de Bohéme, le 
Sieur Charles Barón de Hügel, Chevalier de l'Ordre Imperial et Royal de la 
Couronne de Fer de premiére classe, Chevalier de l'Ordre Imperial et Royal 
de Léopold d'Autriche, Grand Croix de l'Ordre de Saint Joseph de Toscane, 
Grand Cordón de l'Ordre de Saint Grégoire le Grand, Sénateur Grand Croix 
de l'Ordre Constantinien de Saint George de Parme, Chevalier de l'Ordre 
Papal du Christ, Commandeur de l'Ordre Royal du Danebrog de Danemark 



Alteza Real el Gran Duque de Oldemburgo, Su Excelencia el Presidente de 
la República del Perú, Su Majestad el Rey de Portugal y de los Algarbes, 
Su Majestad el Rey de Prusia, Su Majestad el Emperador de Todas las Ru- 
sias, Su Majestad el Rey de Suecia y de Noruega, Su Majestad el Emperador 
de los Otomanos, y los Senados de las ciudades Libres y Anseáticas de Lu- 
beck, Bremen y Hamburgo; 

Igualmente animados del deseo de libertar para siempre á la navegación 
del Escalda del peaje que pesa sobre ella, de asegurar la reforma de los dere- 
chos marítimos percibidos en Bélgica, y de facilitar de este modo el desarrollo 
del comercio y de la navegación de sus Estados respectivos, han resuelto con- 
cluir un Tratado á este efecto y han nombrado por sus Plenipotenciarios, á 
saber : 

Su Majestad la Reina de España á Don Diego Coello de Portugal y Que- 
sada, Caballero Gran Cruz de la Orden de Isabel la Católica, Comendador 
de la de Carlos III, Gran Cruz de la de San Mauricio y San Lázaro, Gran 
Cruz de la de San Jorge de Parma, Oficial de la Legión de Honor, Caballero 
de la Orden de San Juan de Jerusalen, Diputado á Cortes, su Enviado es- 
traordinario y Ministro plenipotenciario cerca de Su Majestad el Rey de los 
Belgas y cerca de la Confederación suiza ; 

Su Majestad el Emperador de Austria, Rey de Hungría y de Bohemia, al 
Señor Carlos Barón de Hügel, Caballero de la Orden Imperial y Real de la 
Corona de Hierro de primera clase, Caballero de la Orden Imperial y Real de 

(a) De Clercq. Neuman- Pías sen y Lagemans. Hambourg, également animes. 
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et de TOrdre Royal de Wasa de Suéde, Officier de TOrdre Royal de Léopold 

de Belgique, Chevalier de TOrdre de TAigle Rouge de Prusse, etc., Docteur i6juü© 

en Droit de TUniversité d'Oxford, Membre effectif des Académies Imperiales 

des Sciences de Vienne et Leopoldina-Carolina, Président de la Société 

Impériale d 1 Horticultura de Vienne, Membre honoraire et effectif de beau- % 

coup de Sociétés savantes, son Conseilleur intime actuel, son Envoyé ex- 

traordinaire et Ministre plénipotentiaire prés Sa Majesté le Roi des Belges; 

Sa Majesté le Roi des Belges, le Sieur Charles Rogier, Grand Officier de 
son Ordre de Léopold, decoré de la Croix de Fer, Grand Cordón de l'Ordre 
de Charles III, Grand Cordón de la Legión d'Honneur, Grand Croix de TOr- 
dre de Saints Maurice et Lazare, Grand Croix de TOrdre de TÉtoile Polaire, 
Grond Croix de TOrdre de la Branche Ernestine de la Maison de Saxe, Grand 
Croix de TOrdre de Notre Dame de la Conception de Villa-Vicosa, Grand 
Croix de TOrdre de TAigle Blanc, Grand Croix de TOrdre de TAigle Rouge, 
son Ministre des Affaires étrangéres; et le Sieur Auguste Barón Lamber- 
tnont) Officier de son Ordre de Léopold, Chevalier de premiére classe de 
TOrdre de Saint Ferdinand d'Espagne, Grand Cordón de TOrdre de Saint 
Stanislas, Grand Officier de TOrdre de la Legión d'Honneur, etc., Secrétaire 
general du Ministére des Affaires étrangéres; 

Sa Majesté TEmpereur du Brésil, le Sieur Joaquín Tkomaz do Amar al y 
Commandeur de son Ordre Imperial de la Rose, Commandeur de TOrdre de 
Fran^ois I de Naples, son Ministre résident prés Sa Majesté le Roi des 
Belges; 

Son Excellence le Président de la République du Chili, Don Manuel Car- 



Leopoldo de Austria, Gran Cruz de la Orden de San José de Toscana, Gran 
Cruz de la Orden de San Gregorio Magno, Senador, Gran Cruz de la Orden 
Constantiniana de San Jorge de Parma, Caballero de la Orden de Cristo de 
los Estados Pontificios, Comendador de la Orden Real del Danebrog de Di- 
namarca y de la Real Orden de Wasa de Suecia, Oficial de la Real Orden de 
Leopoldo de Bélgica, Caballero de la Orden del Águila Roja de Prusia, etc., 
Doctor en Derecho de la Universidad d& Oxford, individuo efectivo de las 
Academias Imperiales de Ciencias de Viena y de la Leopoldina-Carolina, 
Presidente de la Sociedad Imperial de Horticultura de Viena, individuo ho- 
norario y efectivo de muchas Sociedades doctas, su Consejero intimo actual, 
su Enviado estraordtnarío y Ministro plenipotenciario cerca de Su Majestad 
el Rey de los Belgas ; 

Su Majestad el Rey de los Belgas al Señor Carlos Rogier, Gran Oficial 
de su Orden de Leopoldo, condecorado con la Cruz de Hierro, Gran Cruz de 
la Orden de Carlos III, Gran Cordón de la Legión de Honor, Gran Cruz de 
la Orden de San Mauricio y San Lázaro, Gran Cruz de la Orden de la Estre- 
lla Polar, Gran Cruz de la Orden de la Rama Ernestina de la Casa de Sajo- 
rna, Gran Cruz de la Orden de Nuestra Señora de la Concepción de Villavi- 
ciosa, Gran Cruz de la Orden del Águila Blanca, Gran Cruz de la Orden del 
Águila Roja, su Ministro de Negocios extranjeros; y al Señor Augusto, Ba- 
rón Lambermont, Oficial de la Orden de Leopoldo, Caballero de primera clase 
de la Orden de San Fernando de España, Gran Cordón de la Orden de San 
Estanislao, Gran Oficial de la Orden de la Legión de Honor, etc., Secreta- 
rio general del Ministerio de Negocios extranjeros ; 
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** vallo, son Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire prés Sa Ma- 
16 JuKp ¡esté le Roi des Belges; 

Sa Majesté le Roi de Danemark, le Sieur Francois Preben, Barón de 
Bille-Brahe, Chevalier de son Ordre du Danebrog, OfiScier de l'Ordre de Léo- 
pold de Belgique, Chevalier des Ordres de l'Étoile Polaire de Suéde et de 
l'Aigle Rouge de Prusse, Chambellan et Veneur de sa Cour, son Ministre ré- 
sident prés Sa Majesté le Roi des Belges; 

Sa Majesté l'Empereur des Francais, le Sieur Joseph Alphonse Paul, 
Barón de Malaret, Officier de la Legión d'Honneur, Commandeur de nombre 
extraordinaire de 1 Ordre de Charles III d'Espagne, Grand Croix de l'Ordre 
des Guelfes de Hanovre, Grand Croix de l'Ordre d'Henri-le-Lion de Bruns- 
wick, son Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire prés Sa Majesté 
le Roi des Belges; 

Sa Majesté la Reine du Royaume Uni de la Grande Bretagne et d'Irlande, 
Charles Auguste Lord Howard de Walden et Seaford, Pair du Royaume-Uni, 
Chevalier Grand Croix du Trés-Honorable Ordre du Bain, son Envoyé ex- 
traordinaire et Ministre plénipotentiaire prés sa Majesté le Roi des Belges; 

Sa Majesté le Roi de Hanovre, le Sieur Bodo, Barón de Hodenberg, de- 
coré de la quatriéme classe de TOrdre des Guelfes de Hanovre, Comman- 
deur de l'Ordre du Lion Néerlandais, Ministre résident de Sa Majesté le Roi 
de Hanovre prés Leurs Majestés le Roi des Belges et le Roi des Pays-Bas; 

Sa Majesté le Roi d'Italie, le Sieur Albert Lupi, Comte de Montalto, 
Grand Cordón de son Ordre des Saints Maurice et Lazare, Grand Cordón de 



Su Majestad el Emperador del Brasil al Señor Joaquín Tomás de Amar al, 
Comendador de la Orden Imperial de la Rosa, Comendador de la Orden de 
Francisco I de Ñapóles, su Ministro residente cerca de Su Majestad el Rey 
de los Belgas ; 

Su Excelencia el Presidente de la República de Chile, á Don Manuel Car- 
vallo, su Enviado estraordinario y Ministro plenipotenciario cerca de Su Ma- 
jestad el Rey de los Belgas ; 

Su Majestad el Rey de Dinamarca al Señor Francisco Preben, Barón de 
Bille-Brahe, Caballero de la Orden del Danebrog, Oficial de la Orden de Leo- 
poldo de Bélgica. Caballero de las Ordenes de la Estrella Polar de Suecia y 
del Águila Roja de Prusia, Chambelán y Montero de su Corte, su Ministro 
residente cerca de Su Majestad el Rey de los Belgas ; 

Su Majestad el Emperador de los Franceses al Señor José Alfonso Pablo, 
Barón de Malaret, Oficial de la Legión de Honor, Comendador de número 
extraordinario de la Orden de Carlos 111 de España, Gran Cruz de la Orden 
de los Güelfos de Hanover, Gran Cruz de la Orden de Enrique el León de 
Brunswick, su Enviado estraordinario y Ministro plenipotenciario cerca de 
Su Majestad el Rey de los Belgas ; 

Su Majestad la Reina del Reino Unido de la Gran Bretaña é Irlanda á 
Carlos Augusto Lord Howard de Walden y Seaford, Par del Reino Unido, 
Caballero Gran Cruz de la Muy Honorable Orden del Baño, su Enviado es- 
traordinario y Ministro plenipotenciario cerca de Su Majestad el Rey de los 
Belgas ; 

Su Majestad el Rey de Hanover al Señor Bodo, Barón de Hodenberg, 
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TOrdre du Lion Néerlandais, son Envoyé extraordinaire et Ministre plénipo- jg . 
tentiairo prés Sa Majesté le Roí des Belges; ¿*Jw' 

Son Altesse Royale le Grand Duc d'Oldenbourg, le Sieur Geffcken, Che- 
valier de deuxiéme classe avec plaque de TOrdre de la Couronne de Prusse, 
OfEcier de TOrdre Imperial de la Rose du Brésil, Chevalier de la Legión 
d'Honneur, Docteur en Droit, son Envoyé extraordinaire et Ministre plénipo- 
tentiaire prés Sa Majesté le Roí des Belges; 

Son Excellence le Président de la République du Pérou, Don Manuel hi- 
goyen, son Chargé d'Affaires prés le Gouvernement de Sa Majesté le Roi des 
Belges; 

Sa Magesté le Roi de Portugal et des Algarves, le Sieur Joseph Maurice 
Correa Henriquez, Vicomte de Seisal, Membre de son Conseil, Grand Croix 
de son Ordre du Christ, Commandeur de son Ordre de Notre Dame de la 
Conception de Villa- Vinosa, Grand Croix de TOrdre de Léopold de Belgique, 
Grand Croix de TOrdre du Lion Néerlandais des Pays-Bas, Grand Croix de 
TOrdre des Saints Maurice et Lazare d'Italie, Grand Croix des Ordres de 
Sainte Anne et de Saint Stanislas de Russie, Grand Croix de TOrdre de la 
Couronne de Fer d'Autriche, Grand Croix de TOrdre d'Albert le Valereux de 
Saxe, Commandeur de TOrdre du Danebrog de Danemark, decoré de TOrdre 
Imperial Ottoman du Nichan Iftihar de premiére classe, son Envoyé extraor- 
dinaire et Ministre plénipotentiaire prés Sa Majesté le Roi des Belges et prés 
Sa Majesté le Roi des Pays-Bas; 

Sa Majesté le Roi de Prusse, le Sieur Charles Frédéric de Savigny, Che- 
valier de son Ordre de TAigle Rouge de deuxiéme classe avec la plaque, Grand 



condecorado con la cuarta clase de la Orden de los Güelfos de Hanover, Co- 
mendador de la Orden del León Neerlandés, Ministro residente de Su Ma- 
jestad el Rey de Hanover cerca de Sus Majestades el Rey de los Belgas y el 
Rey de los Países Bajos ; 

Su Majestad el Rey de Italia al Señor Alberto Lupi, Conde de Montalto, 
Gran Cruz de la Orden de San Mauricio y San Lázaro, Gran Cruz de la Or- 
den del León Neerlandés, su Enviado extraordinario y Ministro plenipoten- 
ciario cerca de Su Majestad el Rey de los Belgas ; 

Su Alteza Real el Gran Duque de Oldenburgo al Señor Geffcken, Caba- 
llero de segunda clase con placa de la Orden de la Corona de Prusia, Oficial 
de la Orden Imperial de la Rosa del Brasil, Caballero de la Legión de Ho- 
nor, Doctor en Derecho, su Enviado estraordinario y Ministro plenipoten- 
ciario cerca de Su Majestad el Rey de los Belgas; 

Su Excelencia el Presidente de la República del Perú á Don Manuel Irigo- 
yen^ su Encargado de Negocios cerca del Gobierno de Su Majestad el Rey de 
los Belgas ; 

Su Majestad el Rey de Portugal y de los Algarbes al Señor José Mauricio 
Correa Henriquez, Vizconde de Seisal, individuo de su Consejo, Gran Cruz 
de la Orden de Cristo, Comendador de la Orden de Nuestra Señora de la 
Concepción de Villaviciosa, Gran Cruz de la Orden de Leopoldo de Bélgica, 
Gran Cruz de la Orden del León Neerlandés de los Países Bajos, Gran Cruz 
de la Orden de San Mauricio y San Lázaro de Italia, Gran Cruz de las Orde- 
nes de Santa Ana y San Estanislao de Rusia, Gran Cruz de la Orden de la 
Corona de Hierro de Austria, Gran Cruz de la Orden de Alberto el Valeroso 
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*8? Croix de l'Ordre du Lion de Zaehringen de Bade, Grand Croix de l'Ordre 

ijjiiiio d'Albert de la Saxe Royale, Grand Cordón des Ordres de la Branche Ernes- 

tine de la Maison de Saxe d'Anhalt, etc., etc., son Ghambellan et Conseiller 

privé actuel, son Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire prés Sa 

Majesté le Roí des Belges; 

Sa Majesté l'Empereur de Toutes les Russies, le Prince Nicolás Orlow, 
Chevalier de son Ordre de Saint Wladimir de troisiéme classe avec les glai- 
ves, Chevalier de son Ordre de Sainte Anne de deuxiéme classe, Chevalier de 
son Ordre de Saint Georges de quatriéme classe, Chevalier de l'Ordre de 
Saint-Jean de Jérusalem, Chevalier de l'Ordre de l'Aigle Rouge de Prusse 
de troisiéme classe, Chevalier de l'Ordre de la Couronne de Wurtenberg de 
troisiéme classe, Chevalier de la Maison Saxe Ernestine de troisiéme classe, 
Chevalier de l'Ordre de Léopold d'Autriche de deuxiéme classe, Chevalier de 
l'Ordre de la Couronne de Fer d'Autriche deuxiéme de classe, Commandeur 
del'Ordredu Faucon Blanc'de Saxe-Weimar, son Aide-de-camp general, 
son Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire prés Sa Majesté le 
Roí de6 Belges; 

Sa Majesté le Roi de Suéde et de Norvége, le Sieur Adalbert de Mansbach y 
Chevalier de son Ordre de Saint Olaf de Norvége, Chevalier de l'Ordre du 
Danebrog de Danemarck, Chevalier de l'Ordre de Saint Jean de Jérusa- 
lem, Chevalier de l'Ordre de l'Aigle Rouge de Prusse de troisiéme 
classe, Chevalier de l'Ordre du Mérite civil du Royaume de Saxe, son Cham- 
bellan, son Ministre résident prés Sa Majesté le Roi des Belges; 

Sa Majesté l'Empereur des Ottomans, Musurus-Bey y Fonctionaire du 



de Sajonia, Comendador de la Orden del Danebrog de Dinamarca, condeco- 
rado con la Orden Imperial Otomana de Nichan Iftihar de primera clase, su 
Enviado estraordinario y Ministro plenipotenciario cerca de Su Majestad el 
Rey de los Belgas y cerca de Su Majestad el Rey de los Países Bajos; 

Su Majestad el Rey de Prusia al Señor Carlos Federico de Savigny. Caba- 
llero de la Orden del Águila Roja de segunda clase con placa, Gran Cruz de 
la Orden del León de Zaehringen de Badén, Gran Cruz de la Orden de Al- 
berto de Sajonia Real, Gran Cordón de las Ordenes de la Rama Ernestina 
de la Casa de Sajonia de Anhalt, etc., etc., etc., su Chambelán y Consejero 
privado actual, su Enviado estraordinario y Ministro plenipotenciario cerca 
de Su Majestad el Rey de los Belgas; 

Su Majestad el Emperador de Todas las Rusias al Principe Nicolás Orloff, 
Caballero de la Orden de San Wladimir de tercera clase con espadas, Caba- 
llero de la Orden de Santa Ana de segunda clase, Caballero de la Orden de 
San Jorge de cuarta clase, Caballero de la Orden de San Juan de Jerusalen, 
Caballero de la Orden del Águila Roja de Prusia de tercera clase, Caballero 
de la Orden de la Corona de Wurtemberg de tercera clase, Caballero de la 
Casa Sajona Ernestina de tercera clase, Caballero de la Orden de Leopoldo 
de Austria de segunda clase, Caballero de la Orden de la Corona de Hierro 
de Austria de segunda clase, Comendador de la Orden del Halcón Blanco de 
Sajonia Weimar, su Ayudante de Campo general, su Enviado estraordinario 
y Ministro plenipotenciario cerca de Su Majestad el Rey de los Belgas ; 

Su Majestad el Rey de Suecia y Noruega al Señor Adalberto de Mans- 
bach, Caballero de la Orden de San Olaf de Noruega, Caballero de la Orden 
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rang de Bala de son Gouvernement Impériale, decoré de l'Ordre Imperial *» 
de rOsmanié de la deuxiéme classe, decoré de l'Ordre Imperial du Medjidié i6j«ifc> 
de la premiére classe, Grand Cordón de l'Ordre de Léopold de Belgique, 
Grand Cordón de l'Ordre de la Croix du Sud du Brésil, Grand Croix de l'Or- 
dre des Saints Maurice et Lazare, Grand Croix de l'Ordre du Lion Néerlan- 
dais, Grand Commandeur de l'Ordre du Sauveur de Gréce, son Ambassa- 
deur extraordinaire et Ministre plénipotentiaire prés sa Majesté le Roi des 
Belges; 

Les Sénats de Villes Libres et Hanséatiques de Lubeck, Bréme et Ham- 
bourg, le Sieur Geffcken, Chevalier de deuxiéme classe avec plaque de l'Or- 
dre de la Couronne de Prusse, Officier de l'Ordre Imperial de la Rose du 
Brésil, Chevalier de la Legión d'Honneur, Docteur en droit, Envoyé extraor- 
dinaire et Ministre plénipotentiaire desdites Villes prés Sa Majesté le Roi 
des Belges; 

Lesquels, aprés avoir échangé leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et 
due forme, sont convenus des articles suivants: 

Ariicle L Les Hautes Parties contractantes prennent acte: 
i° Du Traite conclu le 12 Mai 1863 entre la Belgique et les Pays-Bas, 
qui restera annexé au présent Traite, et par lequel Sa Majesté le Roi des Pays- 
Bas renonce á jamáis au péage établi sur la navigation de l'Escaut et de ses 
embouchures par le paragraphe troisiéme de Tarticle neuviéme du traite du 



del Danebrog de Dinamarca, Caballero de la Orden de San Juan de Jerusa- 
len, Caballero de la Orden del Águila Roja de Prusia de tercera clase, Caba- 
llero de la Orden del Mérito civil del Reino de Sajonia, su Chambelán y Mi- 
nistro residente cerca de Su Majestad el Rey de los Belgas; 

Su Majestad el Emperador de los Otomanos á Musurus-Bey, funcionario 
del rango de Bala de su Gobierno Imperial, condecorado con la Orden Im- 
perial del Osmanié de segunda clase, condecorado con la Orden Imperial del 
Medjidié de primera clase, Gran Cruz de la Orden de Leopoldo de Bélgica, 
Gran Cruz de la Orden de la Cruz del Sur del Brasil, Gran Cruz de la Orden 
de San Mauricio y San Lázaro, Gran Cruz de la Orden del León Neerlandés, 
Gran Comendador de la Orden del Salvador de Grecia, su Embajador ex- 
traordinario y Ministro plenipotenciario cerca de Su Majestad el Rey de los 
Belgas; 

Los Senados de las ciudades Libres y Anseáticas de Lubeck, Bremen y 
Hamburgo al Señor Geffcken, Caballero de segunda clase con placa de la 
Orden de la Corona de Prusia, Oficial de la Orden Imperial de la Rosa del 
Brasil, Caballero de la Legión de Honor, Doctor en Derecho, Enviado ex- 
traordinario y Ministro plenipotenciario de dichas ciudades cerca de Su Ma- 
jestad el Rey de los Belgas; 

Quienes después de haberse canjeado sus plenos poderes, hallados en 
buena y debida forma, han convenido en los artículos siguientes : 

Articulo L Las Altas Partes contratantes toman acta: 

i.° Del Tratado concluido el 12 de Mayo de 1863 entre Bélgica y los Paí- 
ses Bajos, que quedará artejo al presente Tratado, y por el cual Su Majestad 
el Rey de los Países Bajos renuncia para siempre al peaje establecido sobre 
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j#o 19 Avril 1839, («*) et Sa Majestó le Roi des Belges s'engage á payer le capital 
jJJ™ de rachat de ce péage, fixé á 17.141,640 florins. 

2 o De la declaration faite au nom de Sa Majesté le Roi des Pays-Bas le 
15 Juillet 1863, aux Plénipotentiaires dea Hautes Parties contractantes et 
portant que la supression du péage de l'Escaut consentie par Sadite Majesté 
s'applique á tous les Pavillons, que ce péage ne pourra étre rétabli sous une 
forme quelconque, et que cette supression ne portera aucune atteinte aux au- 
tres dispositions du traite du 19 Avril 1839, declaration qui sera considérée 
comme insérée au présent Traite, auquel elle restera également annexée. 

Art. II. Sa Majesté le Roi des Belges fait, pour ce qui la concerne, la 
méme declaration que celle qui est mentionée au paragraphe deuxiéme de 
1' art i ele précédent. 

Art. III. Sa Majesté le Roi des Belges prend encoré envers les autres 
Parties contractantes les engagements suivants, qui deviendront exécutoires 
á partir du jour oú le péage de l'Escaut cessera d'étre percu: , 

i° Le droit de tonnage prélevé dans les ports belges sera supprímé. 



la navegación del Escalda y de sus diferentes bocas, por el párrafo tercero del 
articulo noveno del Tratado de 19 de Abril de 1839, y Su Majestad el Rey de 
los Belgas se compromete á pagar el capital del rescate de este peaje, fijado 
en 17.141,640 florines. 

2. De la declaración hecha en nombre de Su Majestad el Rey de los Paí- 
ses Bajos el 15 de Julio de 1863 á los Plenipotenciarios de las Altas Potencias 
contratantes, manifestando que la supresión del peaje del Escalda consentida 
por Su Majestad se aplica á todos los Pabellones; que este peaje no podrá ser 
restablecido bajo forma alguna y que esta supresión en nada perjudicará á las 
otras disposiciones del Tratado de 19 de Abril de 1839, declaración que será 
considerada como inserta en el presente Tratado, al cual quedará igualmente 
aneja. 

Art. II. Su Majestad el Rey de los Belgas hace en lo que le concierne la 
misma declaración que la mencionada en el párrafo segundo del articulo pre- 
cedente. 

Art. III. Su Majestad el Rey de los Belgas adquiere también respecto de 

(a) Art. 9 del tratado de 19 Abril i8yg {Garda de la Vega, I, 105): § 3. «II 
sera percu par le Gouvernement des Pays-Bas, sur la navigation de l'Escaut et de ses 
embouchures, un droit unique de florín i.;o par tonneau, savoir florín 1.12 pour 
les navires qui, arrivant de la pleine mer, remonteront l'Escaut occidental pour se 
rendre en Belgique par l'Escaut ou par le canal de Terneuze, et de florín 0.38 par 
tonneau des navires qui, arrivant de la Belgique par l'Escaut ou par le canal de Ter- 
neuze, descendront l'Escaut occidental pour se rendre dans la pleine mer. Et, afín 
que lesdits navires ne puissent étre assujettis á aucune visite ni á aucun retard ou 
entrave quelconque dans les rades hollandaises, soit en remontant l'Escaut de la 
pleine mer, soit en descendant l'Escaut pour se rendre en pleine mer, il est convenu 
que la perception du droit susmentionné aura lieu par les agents néerlandais & An- 
vers et á Terneuze » 
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2" Les droits de pilotage dans les pórts belges et dans l'Escaut seront 
réduits: 

De 20 pour 100 pour les navires á voiles; 

De 25 pour 100 pour les navires remorqués; 

De 30 pour 100 pour les navires á vapeur. 

3° Le régime des taxes locales imposées par la ville d'Anvers sera dans 
son ensemble dégrevé. 

II est bien entendu que le droit de tonnage ainsi supprimé ne pourra étre 
rétabli, et que les droits de pilotage et les taxes locales ainsi réduits, ne 
pourront étre releves. 

Le tarif des droits de pilotage et celui des taxes locales á Anvers, abáis- 
sés comme il est dit ci-dessus, seront inscrits dans les protocoles de la con- 
férence qui á arrétéle présent Traite. 

Art. IV. En considération des dispositions qui précédent, Sa Majesté la 
Reine d'Espagne, Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, Roi de Hongrie et de 
Bohéme, Sa Majesté l'Empereur du Brésil, Son Excellence le Président de la 
République du Chili, Sa Majesté le Roi de Danemark, Sa Majesté TEmpe- 
reur des Franjáis, Sa Majesté la Reine du Royaume-Uni de la Grande Bre- 
tagne et d'Irlande, Sa Majesté le Roi de Hanovre, Sa Majesté le Roi d'Italie, 
Son Altesse Royale le Grand Duc d'Oldenbourg, Son Excellence le Prési- 
dent de la République du Pérou, Sa Majesté le Roi de Portugal et des Al- 
garves, Sa Majesté le Roi de Prusse, Sa Majesté l'Empereur de Toutes les 
Russies, Sa Majesté le Roi de Suéde et de Norvége, Sa Majesté l'Empereur 



las otras Partes contratantes los compromisos siguientes, que empezarán á 
tener fuerza de ejecución el día en que cese de ser percibido el peaje del 
Escalda : 

i.° El derecho de tonelada exigido en los puertos belgas será suprimido. 

2. Los derechos de pilotaje en los puertos belgas y en el Escalda se re- 
ducirán: 

En 20 por 100 para los buques de vela. 

En 25 por 100 para los buques remolcados. 

En 30 por 100 para los buques de vapor. 

3. Se disminuirá en su conjunto el tipo de los derechos locales impuestos 
por la ciudad de Amberes. 

Queda entendido que el derecho de toneladas asi suprimido no podrá res- 
tablecerse, y que los derechos de pilotaje y los impuestos locales asi reduci- 
dos no podrán volverse á aumentar. 

La tarifa de los derechos de pilotaje y la de los impuestos locales de Am- 
beres, rebajadas como queda dicho, serán incluidas en los protocolos de la 
conferencia que ha ajustado el presente Tratado. 

Art. IV. En consideración á las disposiciones que preceden, Su Majestad 
la Reina de España, Su Majestad el Emperador de Austria, Rey de Hungría 
y de Bohemia, Su Majestad el Emperador del Brasil, Su Excelencia el Pre- 
sidente de la República de Chile, Su Majestad el Rey de Dinamarca, Su Ma- 
jestad el Emperador de los Franceses, Su Majestad la Reina del Reino Unido 
de la Gran Bretaña é Irlanda, Su Majestad el Rey de Hanover, Su Majestad 
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des Ottomans et les Sénats des Villes Libres et Hanséatiques de Lubeck, 
Bréme et Hambourg, s engagent á payer á Sa Majesté le Roi des Belges, 
pour leurs quote-parts dans le capital de rachat du péage de l'Escaut, que Sa- 
dite Majesté s'est obligée á compter en entier á Sa Majesté le Roi des Pays- 
Bas, les sommes indiquées ci-aprés, savoir: 

Franca. 



Pour la quote-part de l'Espagne 431.520 

— Autriche 549.360 

— Bréme 190.320 

— BrésiJ 1.680 

— Chili 13.920 

— Oanemark 1.096.800 

— France 1.542.720 

— Grande Bretagne. . . 8.782.320 

— Hambourg 667.680 

— Hanovre 948.720 

— Italie 487.200 

— Lubeck 25.680 

— Norvége 1.560.720 

— Oldenbourg 121.200 

— Pérou ....... 4.3 20 

'— Portugal 23.280 

— Prusse 1.670.640 

— Russie 428.400 

— Suéde ....... 543.600 

— Turquie. . . . , . . 4.800 



el Rey de Italia, Su Alteza Real el Gran Duque de Oldenburgo, Su Excelen- 
cia el Presidente de la República del Perú, Su Majestad el Rey de Portugal 
y de los Algarbes, Su Majestad el Rey de Prusia, Su Maiestad el Emperador 
de todas las Rusias, Su Majestad el Rey de Suecia y de Noruega, Su Majes- 
tad el Emperador de los. Otomanos, y los Senados de las ciudades Libres y 
Anseáticas de Lubeck, Bremen y Hamburgo, se comprometen á pagar á Su 
Majestad el Rey de los Belgas por la parte que les corresponde en el capital 
de rescate del peaje del Escalda que Su Majestad se ha obligado á pagar por 
entero á Su Majestad el Rey de los Países Bajos, las cantidades indicadas á 
continuación, á saber : 



Por la parte alícuota de España. 
— Austria. 



Bremen. 
Brasil. . 
Chile. . 
Dinamarca. 
Francia. . 
Gran Bretaña. 
Hamburgo. 
Hanover. . 
Italia. . . 
Lubeck. . 
Noruega.. 
Oldenburgo 
Perú. . . 
Portugal . 
Prusia . . 
Rusia. . . 
Suecia. . 
Turquía. . 
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431.520 

549.360 

19O.32O 

I.680 

I 3-020 

I.096.800 
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8.702.32O 

667.680 
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487.2OO 

25.680 

I.560.72O 

121.200 

4.32O 

23.280 

I.67O.64O 

428.400 
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II est coavenu que les Hautes Parties contractantes ne seront éventuelle- •«> 
ment responsables que pour la part contributive mise á le charge de chacune i6juii© 
d'elles. Btfgka ' 

Art. V. En ce qui regarde le mode, le lieu et Tépoque du payement des 
différentes quote-parts, les Hautes Parties contractantes se référent aux 
arrangement particuliers qui sont ou seront conclus entre chacunes d'elles et 
le Gouvernement Belge. . 

Art. VI. L'exécution des engagements reciproques contenus dans le pré- 
sent Traite est subordonnée, en tant que de besoin, á 1'accomplissement des 
formalités et regles établies par les lois constitutionnelles de celles des Hau- 
tes Parties contractantes qui sont tenues d'en provoquer l'application, ce qui 
elles s*obligent á faire dans le plus bref délai possible. 

Art. VII. II est bien entendu que les dispositions de Tarticle troisidme 
ne seront obligatoires qu'á l'égard des Puissances qui ont pris part ou qui 
adhéreront au Traite de ce jour, Sa Majesté le Roi des Belges se réservant 
expressement le droit de régler le traitement fiscal et douanier des navires ap- 
partenant aux Puissances qui sont restóes ou resteront en dehors de ce Traite. 

Art. VIH. Le présent Traite sera ratifié et les ratifications en seront échan- 
gées á Bruxelles avant le i cr Aoüt 1863, ou aussitót que possible aprés ce 
terme. (*) 

Queda convenido que las Altas Partes contratantes no serán responsables 
eventualmente más que de la parte de contribución que corresponde á cada 
una de ellas. 

Art. V. En lo que concierne á la manera, lugar y época del pago de las 
diferentes partes alícuotas, las Altas Partes contratantes se remiten á los 
arreglos particulares que se hayan concluido ó se concluyeren entre cada una 
de ellas y el Gobierno belga. 

Art. VI. La ejecución de los compromisos recíprocos contenidos en el 
presente Tratado está subordinada, en cuanto fuere necesario, al cumplimien- 
to de las formalidades y reglas establecidas por las leyes constitucionales de 
aquellas de las Altas Partes contratantes que necesitan solicitar su aplicación, 
lo que se obligan á hacer en el más breve plazo posible. 

Art. VIL Queda bien entendido que las disposiciones del artículo tercero 
no serán obligatorias más que con respecto á las Potencias que han tomado 
parte ó se adhieran al Tratado de este día, siendo asi que Su Majestad el Rey 
de los Belgas se reserva expresamente el derecho de arreglar el trato fiscal y 
aduanero de los buques pertenecientes á las Potencias que han quedado ó 
queden en lo sucesivo fuera de este Tratado. 

Art. VIII. El presente Tratado será ratificado, y las ratificaciones se can- 
ia) De Clercq (por errata) Traite. 
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En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs l'ont signé et y ont apposé 
le cachet de leurs armes. 

Fait á Bruxelles le seiziéme jour du mois de Juillet de l'an mil huit cents 
soixante trois. 



(L. S.) — 



L. S. 
L. S. 
L. S. 
L. S. 
L. S. 
L. S. 
L. S. 
L. S. 
L. S. 
L. S. 
L. S. 
L. S. 
L. S. 
L. S. 
L. S. 



DIEGO COELLO DE (L. S.) — CH. ROGIER 

PORTUGAL Y QUESADA 

BARÓN CH. HUGEL (L. S.) — BARÓN LAMBERMONT 

J. T. DO AMARAL 

M. CARVALLO 

P. BILLE BRAHE 

MALARET 

HOWARD DE WALDEN ET SEAFORD 

VON HODENBERG 

COMTE DE MONTALTO 

M. IRIGOYEN 

VIZCOMTE DE SEISAL 

SAVIGNY 

ORLOFF 

ADALBERT DE MANSBACH 

C. MUSURUS 

GEFFCKEN 



jearán en Bruselas antes del i.° de Agosto de 1863, ó tan pronto como sea 
posible, expirado este término. 

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios respectivos lo han firmado y sellado 
con sus armas. 

Hecho en Bruselas el diez y seis de Julio de mil ochocientos sesenta y tres. 



(L. S.)- 



(L. 


S.) 


(L. 


S.) 


(L. 


S.) 


(L. 


S.) 


(L. 


S.) 


(L. 


S.) 


(L. 


S.) 


(L. 


S.) 


(L. 


S.) 


(L. 


S.) 


(L. 


S.) 


(L. 


S.) 


(L. 


S.) 


(L. 


S.) 


(L. 


S.) 



-DIEGO COELLO DE (L. S.)— CH. ROGIER 

PORTUGAL Y QUESADA 

■BARÓN CH. HUGEL (L. S.)— BARÓN LAMBERMONT 

•J. T. DO AMARAL 

■M. CARVALLO 

-P. BILLE-BRAHE 

■MALARET 

-HOWARD DE WALDEN Y SEAFORD 

-VON HODENBERG 

-COMTE DE MONTALTO 

-M. IRIGOYEN 

-VICOMTE DE SEISAL 

-SAVIGNY 

-ORLOFF 

•ADALBERT DE MANSBACH 

-C. MUSURUS * 

-GEFFCKEN 
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ANEJOS 

/.° — Tratado de 12 de Mayo de i86y entre Bélgica y los Países Bajos, anejo 

al Tratado general de 16 de Julio del mismo año. 

Habiéndose puesto de acuerdo Su Majestad el Rey de los Belgas y Su Majestad el 
Rey de los Países Bajos, Gran Duque de Luxemburgo, acerca de las condiciones de 
rescate por vía de capitalización del peaje establecido sobre la navegación del Es- 
calda y de sus bocas por el párrafo tercero del articulo noveno del Tratado de 1 9 de 
Abril de 1839, han resuelto concluir un Tratado especial con este objeto, y han nom- 
brado por sus Plenipotenciarios: 

Su Majestad el Rey de los Belgas al Señor Alfonso Alejandro Félix, Barón du Jar- 
din, Comendador de la Orden de Leopoldo, condecorado con la Cruz de Hierro, Co- 
mendador del León Neerlandés, Caballero Gran Cruz de la Corona de Encina, Gran 
Cruz y Comendador de otras varias Ordenes, su Enviado extraordinario y Ministro 
Plenipotenciario cerca de Su Majestad el Rey de los Países Bajos; 

Su Majestad el Rey de los Países Bajos al Señor Pablo Vander Maesen de Sombreff, 
Caballero Gran Cruz de la Orden del Nichan lftihar de Túnez, su Ministro de Negocios 
extranjeros; y Al Señor Juan Rudolfo Thorbecke, Caballero Gran Cruz de la Orden del 
León Neerlandés, Gran Cruz de la Orden de Leopoldo de Bélgica y de otras varias 
Ordenes, su Ministro del Interior; y al Señor Gerardo Enrique Betz, su Ministro de 
Hacienda; 

Quienes después de haber canjeado sus Plenos Poderes, hallados en buena y de- 
bida forma, han convenido en los artículos siguientes: 
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ANEJOS 

j.° — Tratado de 12 de Mayo de i86y entre Bélgica y los Paises Bajos, anejo 

al Tratado general de 16 de Julio del mismo año. 

Sa Majesté le Roi des Belges et Sa Majesté le Roi des Pays Bas, Gran Duc de Lu- 
xembourg, s'étant mis d'accord sur les conditions du rachat, par voie de capitalisa- z ¿ j£j¡» 
tion, du péage établi sur la navigation de l'Escaut et de ses embouchures parle para- Btifka. 
graphe troisiéme de Partid e neuviéme du Traite du 19 Abril 1839, ontrésolu de 
conclure un Traite spécial á ce sujet et ont nommé pour Leurs Plénipotentiaires: 

Sa Majesté le Roi des Belges, le Sieur Aldephonse Alexandre Félix, Barón du Jar- 
díit, Commandeur de l'Ordre de Léopold, decoré de la Croix de Fer, Commandeur du 
Lion Néerlandais, Chevalier Grand Croix de la Couronne de Chéne, Grand Croix et 
Commandeur de plusieurs autres Ordres, son Envové extraordinaire et Ministre Pié- 
nipotentiaire pres de Sa Majesté le Roi des Pays-Bas; 

Sa Majesté le Roi des Pays-Bas, Messire Paul Vander Maesen de Sombre/f, Cheva- 
lier Grand Croix de l'Ordre du Nichan lftihar de Tunis, son Ministre des Affaires 
étrangéres; le Sieur Jean Rudolphe Thorbecke, Chevalier Grand Croix de l'Ordre 
du Lion Néerlandais, Grand Croix de l'Ordre de Léopold de Belgique et de plusieurs 
autres Ordres, son Ministre de l'Intérieur; et le Sieur Gérard Henri Betz, son Ministre 
des Finances; 

Lesquels, aprés avoir échangé leurs Pleins Pouvoirs trouvés en bonne et due for- 
me, ont arrété les articles suivants: 



BÉLGICA. — ABOLICIÓN PEAJE ESCALDA 

*oo Article I. Sa Majesté le Hoi des Pays-Bas renonce á jamáis, moyennant une somme 

16 Jnfio de 17-141-640 florins des Pays-Bas, au droit percu sur la navigation de I'Escaut et 
Bélgica. de ses erobouchures en vertu du paragraphe troisiéme de l'article neuviéme du Trai- 
te du 19 Avril 1839. 

Art. ti. Cette somme sera payée au Gouvernement néerlandais par le Gouvernc- 
ment belge á Anvers ou á Amsterdam, au choix de ce dernier, le íranc calculé á 47 1/4 
centimes des Pays-Bas, savóir: 

Un tiers sitót aprés l'échange des ratifications et les deux autres tiers en trois ter- 
mes égaux échéants le ier Mai 1864, le íer Mai 1865 et le ierMai 1866. 

II sera loisible au Gouvernement belge d'anticiper les susdites échéances. 

Art. III. A dater du payement du premier tiers, le péage cessera d'étre percu par 
le Gouvernement des Pays-Bas. 

Les sommes non immédiatement soldées porteront intérét á quatre pour cent Tan, 
au profít du Trésor Néerlandais. 

Art. IV. II est entendu que la capitalisation du péage ne portera aucune atteinte 
aux engagements qui résultent pour les deux États des Traites en vigueur en ce qui 
go n cerne I'Escaut. 

Art. V. Les drott8.de pilotage actuellement percus sur I'Escaut sont réduits: 
De ao pour 100 pour les na vires a, voiles; 
De 25 pour 100 pour les navires remorqués, et 
De 30 pour 100 pour les navires á vapeur. 

II reste d'ailleurs convenu que les droits de pilotage sur I'Escaut ne pourront ja- 
máis étre plus eleves que les droits de pilotage percus aux embouchures de la Meuse. 

Articulo I. Su Majestad el Rey de los Países Bajos renuncia para siempre, mediante 
una suma de 17.141.640 florines de los Países Bajos, al derecho percibido sobre la 
navegación del Escalda y de sus bocas, en virtud del párrafo tercero del artículo no- 
veno del Tratado de 19 de Abril de 1839. 

Art. II. Esta cantidad se pagará al Gobierno neerlandés por el Gobierno belga en 
Amberes ó en Amsterdam, á voluntad del último, calculando que el franco vale 47 1 ¡4 
céntimos de los Países Bajos, á saber: 

Una tercera parte tan pronto como se canjeen las ratificaciones, y las otras dos ter- 
ceras partes en tres plazos iguales, que vencerán el i. 9 de Mayo de 1864, el i.°de 
Mayo de 1 86 5 y el 1 ,° de Mayo de 1 866. 

Queda en libertad el Gobierno belga de anticipar dichos vencimientos. 

Art. III. Efectuado el pago del primer tercio, el peaje dejará de percibirse por el 
Gobierno de los Países Bajos. 

Las cantidades que no se salden inmediatamente pagarán el interés de cuatro por 
ciento al año en provecho del Tesoro neerlandés. 

Art. IV. Queda entendido que la capitalización del peaje no alterará en nádalos 
compromisos que resultan para los dos Estados de los Tratados vigentes en lo que 
concierne al Escalda. 

Art. V. Los derechos de pilotaje percibidos actualmente sobre el Escalda se re- 
ducen: 

En 20 por 1 00 para los buques de vela. 
En 25 por 100 para los buques remolcados. 
En 30 por 100 para los buques de vapor. 
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Ari. VI. Le présent Traite seraratifié et les ratifications en seront échangées á La «00 

Haye dans le délai de quatre mois ou plus tót si faire se peut. i6jJ¡o 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires susdits l'ont signé et ont apposé leur cachet. Bélgica. 
Fait á La Haye le douze Mai mil huit cents soixante trois. 



(L. S.) - BARÓN DU JARDÍN 



(L. S.)— VANDER MAESEN DE SOMBREFF 
(L. S.)— THORBECKE 
(L. S.)-G. H. BETZ 



2. — Protocolo anejo al Tratado de 16 de Julio de 1863. 

Les Plénipotentiaires soussignés s'étant reunís en Coníérence pour arréter le 
Traite general relatif au racbat du péage de l'Escaut et ayant jugé utile, avant de for- 
muler cet arrangement de s'éclairer sur la portee du Traite conclu le 12 Mai 1863 
entre la Belgique et les Pays-Bas, ont résolu d'inviter le Ministre des Pays-Bas á 
prendre place á cet effet, dans la Conférencc. 

Le Plénipotentiaire des Pays-Bas á bien voulu se rendre á cette invitation et á fait 
la déclaration suivante: 

a Le soussigné Envoyé extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire de Sa Majesté le 
» Roi des Pays-Bas declare, en vertu des Pouvoirs spéciaux qui lui ont été délivrés, 
» que la supression du péage de l'Escaut, consentie par Son Auguste Souverain, dans 
» le Traite du 1 2 Mai, s'applique & tous les Pavillons; que ce péage ne pourra ¿tre 
» rétabli sous une forme quelconque, et que cette supression ne portera aucune at- 
nteinte aux autres dispositions du Traite du 19 Avril 1839. 



Queda además convenido que los derechos de pilotaje sobre el Escalda no podrán 
nunca ser más elevados que los derechos percibidos en las bocas del Mosa. 

Ari. VI. El presente Tratado será ratificado, y las ratificaciones se canjearán en El 
Haya en el término de cuatro meses, ó antes si fuese posible. 

En fé de lo cual, los dichos Plenipotenciarios le han firmado y sellado con sus 
armas. 

Hecho en El Haya el doce de Mayo (a) de mil ochocientos sesenta y tres. 



(L. S.) — BARÓN DU JARDÍN 



(L. S.)— P. VANDER MAESEN DE SOMBREFF 
(L. S.) — THORBECKE 
(L. S.) - G. H. BETZ 



2. — Protocolo anejo al Tratado de 16 de Julio de i86y. 

Los Plenipotenciarios que suscriben, habiéndose reunido en Conferencia para 
ajustar el Tratado general relativo al rescate del peaje del Escalda; y habiendo juz- 
gado útil, antes de formular este arreglo, ilustrarse sobre la fuerza del Tratado con- 
cluido el 12 de Mayo de 1863 entre Bélgica y los Países Bajos, han resuelto invitar 
al Ministro de los Países Bajos á tomar parte al efecto en la Conferencia. 

El Plenipotenciario de los Países Bajos ha tenido á bien acceder á esta invitación, 
y ha hecho la siguiente declaración: 

«El infrascrito, Enviado extraordinario y Ministro Plenipotenciario de Su Majestad 
o el Rey de los Países Bajos, declara, en virtud de los Poderes especiales que le han 
9 sido conferidos, que la supresión del peaje del Escalda, consentida por Su Augusto 
» Soberano en el Tratado de 1 2 de Mayo, se aplica á todos los Pabellones; que este 



(a) Janer (por errata), Marzo. 
Tratados (tkxto) . — t. iv. 
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•*> » Bruxclles, le quinze Juillet mil huit cents soixante trois.— Barón Gericke cTHer- 

i6jJ¡o »v>ynen.» 

Bélgica. U a cté pris acte de cette déclaration, qui sera inserée ou aonexée au Traite ge- 

neral. 

Fait á Bruxelles, le quinze Juillet mil huit cents soixante trois. 

(L. S.) — BARÓN GERICKE (L. S.) — BARÓN DE HUGEL 
D'HERWYNEN (L. S.) — Jl T. DE AMARAL 

(L. S.)— M. CARVALLO 
(L. S.)— P. B1LLE BRAHE 
(L. S.) - D. COELLO DE PORTUGAL 
(L. S.)— H. J. SANFORD (a) 
(L. S.)- MALARET 

(L. S.)-HOWARD DE WALDEN ET SEAFORD 
* (L. S.)— VAN HODENBERG 

(L. S.) — COMTE DE MONTALTO 

(L. S.) — MAN. 1RIGOYEN 

(L. S.) — VICOMTE DE SEISAL 

(L. S.)- SAVIGNY 

(L. S.) - ORLOFF 

(L. S.) — ADALBERT MANSBACH 

(L. S.)-C. MUSURUS 

(L. S.) — GEFFCKEN 

(L. S.)~ CH. ROGIER 

(L. S.)— BARÓN LAMBERMONT 



» peaje no podrá restablecerse bajo forma alguna, y que esta supresión en nada per- 
» judicará á las otras disposiciones del Tratado de 19 de Abril de 1839. 

» Bruselas, quince de Julio de mil ochocientos sesenta y tres. — Barón Gericke 
» d'Hervyynen. » 

Se ha tomado acta de esta declaración, que se incluirá en el Tratado general ó le 
acompañará. 

Hecho en Bruselas el quince de Julio de mil ochocientos sesenta y tres 

(L. S.) — BARÓN GERICKE (L. S.)~ BARÓN DE HUGEL 

D'HERWYNEN (L. S.)— J. T. AMARAL 

L. S.S — M. CARVALLO 
L. S.) — P. BILLE-BRAHE 
L. S.) — D. COELLO DE PORTUGAL 

(L. S.) — H. J. SANFORD (a) 

(L. S.) — MALARET 

(L. S.)— HOWARD DE WALDEN Y SEAFORD 

(L. S.) — VON HODENBERG 

(L. S.) — COMTE DE MONTALTO 

(L. S.) — MAN. IRIGOYEN 

(L. S.)— VICOMTE DE SEISAL 

(L. S.)— SAVIGNY 

(L. S.) — ORLOFF 

(L. S.) — ADALBERT MANSBACH 

(L. S.) — C. MUSURUS 

(L. S.) — GEFFCKEN 

(L. S.) — CH. ROGIER 

(L. S.) — BARÓN LAMBERMONT 

(a) Plenipotenciario de los Estados Unidos, que se adhirieron, firmando un tra- 
tado particular con Bélgica. 
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ACTA 

m 

Les soussignés, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipótentiaire de Sa Majesté m 

Catholique et Ministre des Afíaires étrangéres de Sa Majesté le Roi des Belges dúment ¿WL 
autorisés á conclure un arrangement particulier qui determine le mode d'aprés lequel Bélgica. 
l'Espagne s'acquittera des obligations résultant pour elle du Traite de ce jour con* 
cernant l'abolition du péage de l'Escaut, sont convenus des dispositions su i van tes: 

i° La quote-part qui, d'aprés Farticle quatrieme du Traite susnommé, tombe á la 
charge de l'Espagne dans le rachat du péage de l'Escaut, sera payée au plus tard le 
i.ar Avril 1865 á Madrid á la personne qui aura été autorisée par le Gouvernement 
belge á la recevoir. 

2* La somme de 431.520 francs qui represente la quote-part, en capital, de 
l'Espagne* ainsi que les intéréts qui, en sus du capital devront étre acquittés á partir 
du 1 « Avril i8Ó4áraison de quatre pour centran, seront convertís en monnaie 
d'Espagne selon le tarif officiel espagnol. 

Le présent procés-verbal aura entre les deux Gouvernements le méme forcé et va- 
leur qui le Traite de ce jour auquel il se rapporte et il sera ratifié simultanément avec 
le Traite indiqué. 

En foi de quoi, les soussignés I'ont signé et y ont apposé leurs cachets. 

Fait á Bruxelles en double original le seize Juillet mil huit cents soixante tro i 8. 

(L. S.) — DIEGO COELLO DE PORTUGAL 
(L. S.) — CH. ROGIER 



ACTA 

Los infrascritos, Enviado extraordinario y Ministro Plenipotenciario de Su Majes- 
tad Católica y Ministro de Negocios extranjeros de Su Majestad el Rey de los Belgas, 
debidamente autorizados para concluir un convenio particular que determine la ma- 
nera de cumplir España las obligaciones que contrae por el Tratado de este día, con- 
cerniente á la abolición del peaje del Escalda, han convenido en las siguientes dispo- 
siciones: 

1 .' La parte alícuota que corresponde á España por el articulo cuarto del mencio- 
nado Tratado, en el rescate del peaje del Escalda, se pagará el i.° de Abril de 1865 á 
más tardar; en Madrid á la persona que el Gobierno belga autorice debidamente para 
recibirla. 

2. a La cantidad de 43 1.520 francos que representa el capital de la parte alícuota 
de España, asi como también los intereses que además del capital se deberán pagar 
desde el 1 .° de Abril de 1 864, á razón de cuatro por ciento al año, se reducirán á mo- 
neda española, conforme á la tarifa oficial de España. 

La presente Acta tendrá entre los dos Gobiernos la misma fuerza y valor que el 
Tratado de este día, al cual se refiere, y se ratificará simultáneamente con el indicado 
Tratado. 

En fé de lo cual, los infrascritos lo han firmado y sellado con sus armas. 

Hecho en Bruselas por duplicado el diez y seis de Julio de mil ochocientos sesenta 
y tres. 

(L. S.)— DIEGO COELLO DE PORTUGAL 
(L. S.)— CH. ROGIER 
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CONVENIO DE COBEE08 

ENTRE ESPAÑA Y SUIZA 
firmado en SAN ILDEFONSO el 29 de julio de 1863. 



aot 



1863 

99 Julio 
Suiía. 



Su Majestad la Reina de las Espa- 
ñas y el Consejo federal de Suiza, 
deseando estrechar las buenas rela- 
ciones que existen entre ambos países 
y mejorar por medio de un nuevo 
Convenio las comunicaciones posta- 
les entre sus respectivos dominios, 
han nombrado con este objeto por sus 
Plenipotenciarios, á saber: 

Su Majestad la Reina de las Espa- 
ñas á Don Manuel Pando Fernandez 
de Pinedo Álava y Dávila, Marqués 
de Mira flores, etc., Grande de Espa- 
ña de primera clase, Caballero de la 
insigne Orden del Toisón de Oro, 
Gran Cruz de la Real y distinguida 
de Carlos III, Gran Cordón de la Im- 
perial de la Legión de Honor de Fran- 
cia, Gran Cruz de la de Pió IX de los 
Estados Pontificios, de la de Cristo 
de Portugal, etc., etc., Senador del 
Reino, Embajador que ha sido, Pre- 
sidente del Consejo de Ministros, su 
Secretario de Estado y del Despa- 
cho, etc.; 

Y el Consejo federal de Suiza á Don 
Pablo Chapuy, su Cónsul general en 
Madrid. 

Los cuales, habiendo canjeado sus 
Plenos Poderes, hallándolos en debi- 



Sa Majesté la Reine des Espagnes 
et le Conseil Federal Suisse animes 
du désir de resserrer les liens d'ami- 
tié qui existent entre les deux pays et 
d'améliorer au moyen d'une nouvelle 
Convention les comunications posta- 
les entre leurs Etats respectifs ont, á 
cet effet, nommé pour leurs Plénipo- 
tentiaires savoir: 

Sa Majesté la Reine des Espagnes, 
Son Excellence Don Manuel Pando 
Fernandez de Pinedo Álava y Dávila, 
Marquis de Miraflores, etc., Grand 
d'Espagne de premiére classe, Che- 
valier de l'Ordre Insigne de la Toisón 
d'Or, Grand Croix de l'Ordre Royal 
et distingué de Charles III, Grand 
Cordón de l'Ordre Imperial de la Le- 
gión d'Honneur de France, Grand 
Croix de celui de Pie IX des Etats 
Pontificaux, de celui du Christ de 
Portugal, etc., etc., Sénateurdu Ro- 
yaume, ancien Ambassadeur, Prési- 
dent du Conseil des Ministres, son 
Premier Secrétaire d'Etat au Dépar- 
tement des Affaires Etrangéres, etc., 

Et le Conseil Federal Suisse Mon- 
sieur Paul Chapuy, son Cónsul Gene- 
ral á Madrid. 

Lesquels, aprés avoir échangé leurs 
Pleins Pouvoirs et les avoir trouvés 



Canje de ratificaciones en San II de- Janer, 329-34. — Colección legislativa, 
fonso el 1 3 de Julio de 1 864.— Puesto en XCII, 1 28-37. — Gaceta de Madrid de 2 1 
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da forma, han convenido en los arti- en bonne et due forme, sont conve- 
cinos siguientes: ñus des articles suivants: 
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Artículo I. Entre la Administra- 
ción de Correos de España y la Ad- 
ministración de Correos de Suiza ha- 
brá un cambio periódico y regular de 
cartas, de muestras de mercancías y 
de impresos. 

El cambio de correspondencia en- 
tre las Administraciones de Correos 
respectivas se efectuará en balijas cer- 
radas ó al descubierto una vez al día, 
6 más si las dos Administraciones lo 
conceptuasen oportuno, á saber: por 
parte de España por los puntos de 
Irun y de la Junquera, y por parte de 
Suiza por los puntos de Basilea y de 
Ginebra. 

Sin embargo de lo dispuesto en el 
párrafo anterior, y en el caso de que 
la correspondencia originaría ó con 
destino á determinadas é importan- 
tes poblaciones de España pudiera 
ser con mayor rapidez dirigida, ya 
sea por Irun ó por la Junquera exclu- 
sivamente, ó ya por cualquiera otro 
punto, quedan autorizadas las Admi- 
nistraciones de Con eos de España y 
de Suiza para utilizar de común acuer- 
do la vía que resulte ser más favora- 
ble á la trasmisión de la correspon- 
dencia. 

A menos que una indicación en el 
sobre no manifieste un deseo particu- 
lar del remitente, la correspondencia 
de todas clases que se remita, ya sea 
de España á Suiza, ó ya de Suiza á 
España, será indefectiblemente in- 
cluida en las balijas cerradas que en 
virtud del presente Convenio se cam- 
bien entre las Administraciones de 
Correos de los dos países. 



Article I. II y aura entre l'Adminis- 
tration des Postes de l'Espagne et la 
Administration des Postes de la Suis- 
se un échange périodique et régulier 
de lettres, d'échantillons de marchan- 
dises et d'imprimés. 

L'échange des correspondances en- 
tre los Offices de Postes respectifs 
sera effectué en dépéches closes ou á 
découvert une fois par jour; ou plus 
souvent si les deux Administrations 
le jugent opportun, savoir du cóté de 
l'Espagne par les points d'Irun et de 
la Junquera, et du cóté de la Suisse 
par les points de Bale et de Genéve. 

Cependant, malgré les dispositions 
de l'alinéa antérieur, et dans le cas 
oú les correspondances originaires et 
á destination des principales places 
de l'Espagne pourraient étre trans- 
mises plus promptement soitpar Irun 
ou la Junquera exclusivement, soit 
encoré par tout autre point, les deux 
Administrations d'Espagne et de 
Suisse sJentendront pour utiliser d'un 
commun accord la voie qui leur pa- 
raitrait la plus favorable pour -la 
transmission des correspondances. 

A moins qu'une indication contrai- 
re ne soit énoncée par l'envoyeur á la 
suscription, les correspondances de 
toute nature, adressées d'Espagne en 
Suisse ou de Suisse en Espagne se- 
ront invariablement comprises dans 
les dépéches closes que les Offices 
des Postes des deux pays échangeront 
en vertu de la présente Convention. 



Art. II. Las personas que quieran Art. II. Les personnes qui vou- 
remitir cartas ordinarias, es decir, no dront envoyer des lettres ordinaires, 
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certificadas, bien sea de España, de 
las Islas Baleares, de las Canarias, ó 
de las posesiones españolas de la cos- 
ta septentrional de África para Suiza, 
ó bien de Suiza para España, Islas 
Baleares y Canarias y posesiones es- 
pañolas de la costa septentrional de 
África, podrán á su elección dejar el 
porte de las cartas á cargo de las per- 
sonas á quienes vayan dirigidas, ó 
pagar anticipadamente su porte hasta 
el punto de su destino. 

Art. III. El porte que deberá per- 
cibirse en España, en las Islas Balea- 
res y Canarias, y en las posesiones 
españolas de la costa septentrional de 
África por las cartas franqueadas 
con destino á Suiza, asi como por las 
cartas no franqueadas procedentes de 
Suiza, se fija del siguiente modo: 

1 ,° Por cada carta franqueada tres 
reales de vellón por cuatro adarmes ó 
fracción de cuatro adarmes. 

2. Por cada carta franqueada 
cuatro reales de vellón por cuatro 
adarmes ó fracción de cuatro adar- 
mes. 

Recíprocamente el porte que debe- 
rá percibirse en Suiza por las cartas 
franqueadas con destino á España, á 
las Islas Baleares y Canarias, y á las 
posesiones españolas de la costa sep- 
tentrional de África, asi como por las 
cartas no franqueadas procedentes de 
España, de las Islas Baleares y Ca- 
narias, y de las posesiones españolas 
de la costa septentrional de África, se 
fija del siguiente modo: 

1. o Por cada carta franqueada 
ochenta céntimos de franco por siete 
gramos y medio ó fracción de siete 
gramos y medio. 

2. Por cada carta no franqueada 
un franco por siete gramos y medio 



c'est-á-dire non chargóes, soit de l'Es- 
pagne, des lies Baleares, des Cana- 
ries et des possessions espagnoles de 
la cote septentrionale d'Afrique pour 
la Suisse, soit de la Suisse pour la 
Espagne, les lies Baleares, les Cana- 
ries et les possessions espagnoles de 
la cote septentrionale d'Afrique, au- 
ront le choix de laisser le port de ees 
lettres á la charge des destinataires 
ou de payer le port d'avance jusqu'au 
lieu de destination. 

Art. III. Le port á percevoir en Es- 
pagne, dans les lies Baleares, les Ca- 
naries et les possessions espagnoles 
de la cote septentrionale de TAfrique 
sur les lettres affranchies á destina- 
tion de la Suisse, ainsi que sur les 
lettres non affranchies originaires de 
la Suisse, est fixé, savoir: 

i° Pour chaqué lettre affranchie 
trois réaux de vellón par quatre adar- 
mes ou fraction de quatre adarmes. 

2 o Pour chaqué lettre non affran- 
chie quatre réaux de vellón par qua- 
tre adarmes ou fraction de quatre 
adarmes. 

Réciproquement le port á percevoir 
en Suisse sur les lettres affranchies á 
destination de 1' Espagne, des lies Ba- 
leares, des Canaries et des posses- 
sions espagnoles de la 65te septen- 
trionale de l'Afrique, ainsi que sur 
les lettres non affranchies originaires 
de l'Espagne, des lies Baleares, des 
Canaries et des possessions espagno- 
les de la cote septentrionale de la 
Afrique, est fixé, savoir: 

i° Pour chaqué lettre affranchie 
quatrevingt centimes de franc par 
sept grammes et demi, ou fraction de 
sept grammes et demi. 

2 o Pour chaqué lettre non affran- 
chie un franc par sept grammes et 
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Art. IV. Lá Administración de Cor- 
reos de España podrá dirigir á la Ad- 
ministración de Correos de Suiza 
cartas certificadas con destino á Sui- 
za, y reciprocamente la Administra- 
ción de Correos de Suiza podrá re- 
mitir á la Administración de Correos 
de España cartas certificadas con des- 
tino á España, á las Islas Baleares y 
Canarias, y á las posesiones españo- 
las de la costa septentrional de África. 

Por cada carta certificada satisfará 
el remitente al certificarla el porte 
que corresponda al franqueo de una 
carta ordinaria de igual peso, y ade- 
más un recargo adicional que las Ad- 
ministraciones de Correos de España 
y de Suiza quedan facultadas para 
fijar y exigir como derecho invariable 
de certificación, el cual, sin embargo, 
no podrá exceder de dos reales en Es- 
paña y de su equivalente en Suiza. 



Art. IV. L 1 Administraron des Pos- 
tes de l'Espagne pourra livrer á l'Ad- 
ministration des Postes de la Suis- 
se des lettres chargées á destination 
de la Suisse; de son cdté, l'Adminis- 
tration des Postes de la Suisse pour- 
ra livrer á l'Administration des Pos- 
tes de l'Espagne de lettres chargées á 
destination de l'Espagne, des lies Ba- 
leares, des Canaries et des posses- 
sions espagnoles de la cote septen- 
trional de l'Afrique. 

L'envoyeur devra payer d'avance 
pour chaqué lettre chargée le port de 
une lettre ordinaire affranchie du mé- 
me poids et en outre une surtaxe ad- 
ditionnelle que les Administrations 
des Postes de l'Espagne et de la Suis- 
se sont autorisóes á fixer et á exi- 
ger comme droit invariable de char- 
gement qui cependant ne pourra point 
s'élever au dessus de deux réaux en 
Espagne et de son équivalent en 
Suisse. 



Art. V. El remitente de una carta 
certificada dirigida, bien sea de Es- 
paña, de las Islas Baleares y Cana- 
rias, ó de las posesiones españolas de 
la costa septentrional de África para 
Suiza, bien de Suiza para España, 
Islas Baleares y Canarias, y posesio- 
nes españolas de la costa septentrio- 
nal de África, podrá solicitar aviso in- 
mediato de haber llegado la carta cer- 
tificada á manos de la persona á quien 
se dirigía. 

Para gozar de la ventaja que se le 
concede por el presente articulo, el 
remitente de una carta certificada de- 
berá satisfacer de antemano y como 
indemnización de los gastos que oca- 
sione la trasmisión del aviso mencio- 



ArU V. L'expéditeur d'une lettre 
chargée soit de l'Espagne, des lies 
Baleares, des Canaries et des posses- 
sions espagnoles de la cote septen- 
trionale de l'Afrique pour la Suisse, 
soit de la Suisse pour l'Espagne, les 
lies Baleares, les Canaries et les pos- 
session espagnoles de la cote septen- 
trionale d'Afrique pourra demander 
qu'il lui soit donné avis que ees ob- 
jets ont été re$us par le destinataire. 

Pour jouir de l'avantage qui lui est 
accordé par le présent article, l'expé- 
diteur d'une lettre chargée devra pa- 
yer d'avance comme indemnité des 
frais occasionnés pour la transmis- 
sion de l'avis ci-dessus indiqué, un 
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nado un nuevo recargo que se fija en 
la cantidad de seis cuartos en España, 
v de veinte céntimos de franco en 
Suiza, y que guardará para si la Ad- 
ministración remitente. 



nouveau droit de poste de six cuartos 
en Espagne, et de vingt centimes de 
franc en Suisse, qui sera acquis en- 
tierement á 1 Office expéditeur. 



Art. VI. En el caso de que una car- 
ta certificada sufra extravio, aquella 
de las Administraciones en cuyo terri- 
torio se hubiese verificado la pérdida 
pagará al remitente una indemnización 
de cincuenta francos en el término de 
dos meses, á contar desde el dia de la 
reclamación; pero se entenderá que 
las reclamaciones no serán admitidas 
sino durante los seis meses que sigan 
á la fecha del depósito de los certifi- 
cados: pasado este plazo no quedan 
obligadas ambas Administraciones á 
hacerse indemnización alguna. 

La Administración de Correos de 
España y la Administración de Cor- 
reos de Suiza satisfarán por iguales 
partes la indemnización mencionada 
en el presente articulo, cuando la pér- 
dida de una carta certificada tenga lu- 
gar en el territorio de los países por 
cuya mediación se verifique el cam- 
bio de las balijas que reciprocamente 
se trasmitan ambas Administracio- 
nes. 



Art. VI. Dans . le cas oü quelque 
lettre chargée viendrait á étre perdue, 
celle des deux Administrations sur le 
territoire de laquelle la perte aura eu 
lieu, payera á Tenvoyeur une indem- 
nité de cinquante franes dans le délai 
de deux mois, á dater du jour de la 
réclamation; mais il est entendu que 
las réclamations ne seront admises 
que dans le six mois qui suivront la 
date du dépót des chargements; pas- 
sé ce terme, les deux Administrations 
ne seront tenues Tune envers l'autre 
á aucune indemnité. 

Les Administrations des Postes de 
Espagne et de Suisse supporteront 
chacune par moitié le payement de 
l'indemnité mentionée au présent ár- 
dele, lorsque la perte d'une lettre 
chargée aura eu lieu sur le territoire 
des pays par l'intermédiaire desquels 
lesdites Administrations échangeront 
leurs dépéches. 



Art. VIL Todo paquete que conten- 
ga periódicos, gacetas, obras periódi- 
cas, folletos, catálogos, prospectos, 
anuncios y avisos diversos, ya sean 
impresos, litografiados ó autografia- 
dos, que se remita de España, de las 
Islas Baleares y Canarias, ó de las 
posesiones españolas de la costa sep- 
tentrional de África para Suiza, se 
franqueará hasta su destino mediante 
el porte de diez maravedís por doce 
adarmes ó fracción de doce adarmes, 
y reciprocamente todo paquete que 
contenga objetos de igual naturaleza, 



Art. VIL Tout envoi contenant des 
journaux, des gazettes, des ouvrages 
périodiques, des brochures, des ca- 
talogues, des prospectus, des annon- 
ces et des avis divers imprimes, lito- 
graphiés ou autographiés qui sera ex- 
pédié de l'Espagne, des lies Balea- 
res, des Canaries et des possessions 
espagnoles de la cote septentrionale 
de l'Afrique pourla Suisse seraaffran- 
chi jusqú'á destination moyennant le 
payement d'une taxe de dix marave- 
dises par douze adarmes ou fraction 
de douze adarmes; et réciproquement 
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remitido de Suiza para España, Islas 
Baleares y Canarias, y posesiones es- 
pañolas de la costa septentrional de 
África, se franqueará hasta su destino 
mediante el porte de ocho céntimos 
de franco por veinte gramos ó frac- 
ción de veinte gramos. 



tout envoi contenant des objets de 
méme nature qui sera expédié de la 
Suisse pour l'Espagne, les lies Ba- 
leares, les Canaries et les possessions 
espagnoles de la cote septentrionale 
de l'Afrique sera affranchi jusqu'á 
destination moyennant le payement 
d'une taxe de huit centimes par vingt 
grammes ou fraction de vingt gram- 
mes. 
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Art. VIII. Para gozar de la ventaja 
de porte concedida por el articulo pre- 
cedente, los impresos en él mencio- 
nados deberán franquearse hasta el 
punto de su destino; ser remitidos 
con fajas, y no contener ningún es- 
crito, cifra ni signo alguno manus- 
crito, si no es la dirección, el nombre 
de la empresa editorial de que pro- 
cedan y la fecha. 

No se dará curso á los impresos 
que no reúnan estas condiciones. 

Se entiende que las disposiciones 
contenidas en el artículo mencionado 
no excluyen en manera alguna el de- 
recho que las Administraciones de 
Correos de ambos países tienen de 
no llevar á efecto en sus respectivos 
territorios el trasporte y distribución 
de aquellos objetos designados en di- 
cho artículo, respecto de los cuales no 
se haya cumplido con las leyes, ór- 
denes ó decretos que marquen las 
condiciones de su publicación y de su 
circulación, tanto en España como en 
Suiza. 



Art. VIII. Pour jouir des modéra- 
tions de port accordées par l'article 
précédent, les imprimes mentionnés 
dans ledit article devront étre affran- 
chis jusqu'á destination, étre mis 
sous bandes et ne contenir aucune 
écriture, chiffre ou signe quelconque 
á la main, si ce n'est l'adresse du des- 
tinataire, le nom de Tenvoyeur et la 
date. 

II ne sera pas donné cours aux im- 
primes qui ne reuniront pas ees con- 
ditions. 

II est entendu que les dispositions 
contenues dans l'article susmention- 
né n'infirment en aucune facón le 
droit qu'ont les Administrations des 
Postes des deux pays de ne pas effec- 
tuer sur leurs territoires respectifs, le 
transpon et la distribution de ceux 
des objets designes audit article á 
Tégard desquels il n'aurait pas été sa- 
tisfait aux lois, ordonnances ou dé- 
crets qui réglent les conditions de 
leur publication et de leur circulation 
tant en Espagne qu'en Suisse. 



Art. IX. Las muestras de mercan- 
cías pagarán el mismo porte que las 
cartas ordinarias. 

Si posteriormente la Administra- 
ción de Correos de España ó la Ad- 
ministración de Correos de Suiza ob- 
tuviera de la Administración de Cor- 
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Art. IX. Les échantillons de mar- 
chandises sont soumis á la taxe des 
lettres ordinaires. 

Dans le cas oú l'Administration des 
Postes de l'Espagne ou l'Administra- 
tion des Postes de la Suisse obtien- 
drait de l'Office des Postes de Fran- 
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reos de Francia un derecho de trán- 
sito más moderado que el que en la 
actualidad se le satisface por la tras- 
misión de las muestras de mercan- 
cías, las Administraciones de Correos 
de ambos países podrán , de común 
acuerdo, mejorar proporcionalmente 
las condiciones de franqueo á que hoy 
queda sujeta esa clase de remisiones. 
No se dará curso á las muestras de 
mercancías sino en cuanto que no 
tengan valor alguno, que estén fran- 
queadas hasta su destino, que vayan 
bajo fajas ó de modo que no dejen 
duda acerca de su naturaleza, y que 
no lleven cosa alguna manuscrita más 
que la dirección, los sellos de la fá- 
brica ó del comerciante, los números 
de orden y los precios. 



Arí. X. La Administración de Cor- 
reos española guardará para si los 
portes percibidos en España, en sus 
Islas Baleares y Canarias y en las po 
sesiones españolas de la costa sep- 
tentrional de África, tanto sobre la 
correspondencia de todas clases fran- 
queada con destino á Suiza, como 
sobre las cartas no franqueadas pro- 
cedentes de Suiza. 

Reciprocamente la Administración 
de Correos de Suiza guardará para si 
los portes percibidos en Suiza, tanto 
sobre la correspondencia de todas 
clases franqueada con destino á Es- 
paña, á las Islas Baleares y Canarias 
y á las posesiones españolas , de la 
costa septentrional de África, como 
sobre las cartas no franqueadas pro- 
cedentes de España, de las Islas Ba- 
leares y Canarias, y de las posesiones 
españolas de la costa septentrional 
de África. 



ce un prix de transit plus moderé que 
celui qui existe actuellement pour les 
envois d'échantillons. de marchandi- 
ses, les Administrations des Postes 
des deux pays s'entendront sur une 
réduction proportionelle de la laxe de 
ees envois. 



II ne sera donné cours aux échantil- 
lons de marchandises que pour au- 
tant qu'ils n'aient aucune valeur vé- 
nale, qu'ils soient affranchis jusqu'á 
destination, qu'ils soient places sous 
bande ou de maniere á ne laisser au- 
cun doute sur leur nature et qu'ils ne 
portent d'autre écriture á la main que 
l'adresse de leur destinataire, une 
marque de fabrique ou de marchand, 
des números d'ordre et des prix. 

Art. X. Seront acquises á l'Admi- 
nistration des Postes d'Espagne les 
taxes penques en Espagne, dans les 
lies Baleares, les Canaries et les pos- 
sessions espagnoles de la cote sep- 
tentrionale d'Afrique tant sur les cor- 
respondances de toute nature affran- 
chies á destination de la Suisse, que 
sur les lettres non affranchies origi- 
naires de la Suisse. 

Réciproquement seront acquises á 
l'Administration des Postes de Suis- 
se les taxes perqués en Suisse, tant 
sur les correspondances de toute na- 
ture affranchies á destination de l'Es- 
pagne, des lies Baleares, des Cana- 
ries et des possessions espagnoles de 
la cote septentrionale de l'Afrique 
que sur les lettres non affranchies ori- 
ginaires de V Espagne, des lies Ba- 
leares, des Canaries et des posses- 
sions espagnoles de la cote septen- 
trionale de l'Afrique. 



Art. XI. La correspondencia que Art. XI. Les correspondances qui 
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se cambie en virtud del presente Con- 
venio entre la Administración de Cor- 
reos de España y la Administración 
de Correos de Suiza se remitirá en 
pliegos cerrados por mediación de la 
Administración de Correos de Fran- 
cia, conforme á los Convenios que se 
hallen actualmente en vigor, ó que 
lo sean en lo sucesivo entre España 
y Francia ó entre Suiza y Francia. 

Art. XII. Los gastos resultantes 
del trasporte de la correspondencia 
mencionada en los artículos anterio- 
res entre la frontera del reino de Es- 
paña y la frontera de la Confedera- 
ción suiza, serán sufragados por la 
Administración de Correos española 
y la Administración de Correos suiza 
con relación á sus respectivas remi- 
siones. 

Art. XIII. Queda convenido que 
los gastos que ocasione el trasporte 
de la correspondencia remitida en 
pliegos cerrados por mediación de 
Francia, ya sea de España para Sui- 
za, ó ya de Suiza para España, serán 
sufragados por aquella de las dos Ad- 
ministraciones que hubiese obtenido 
déla Administración de Correos.de 
Francia condiciones más favorables 
en los precios de tránsito, y que la 
Administración que hubiese satisfe- 
cho la totalidad de dichos gastos será 
reintegrada por la otia Administra- 
ción, conforme á las estipulaciones del 
articulo doce precedente, en la parte 
que á ésta última corresponda abonar 
por la correspondencia que hubiere 
remitido. 

En virtud de lo que se establece 
por el presente Convenio, la Admi- 
nistración de Correos de España se 
encarga de pagar á la Administración 
de Correos de Francia, hasta tanto 



seront échangées en vertu de la pré- 
sente Convention entre l'Administra- 
tion des Postes de l'Espagne et l'Ad- 
ministration des Postes de la Suisse 
seront acheminées en dépéches closes 
par l'intermédiaire de l'Office des 
Postes de France en vertu des Con- 
ventions conclues ou á conclure en- 
tre l'Espagne et la France ou entre la 
Suisse et la France. 

Art. XII. Les frais résultant du 
transport entre la frontiére du Ro- 
yaume d'Espagne et la frontiére de la 
Confédération Suisse des correspon- 
dances désignées dans les articles 
précédents seront supportés par l'Ad- 
ministration des Postes de l'Espagne 
et par l'Administration'des Postes de 
la Suisse proportionnellement á leurs 
remises respectives. 

Art. XIII. II est entendu que les 
frais de transport par la France des 
correspondances expédiées en dépé- 
ches closes de la part de l'Office de 
l'Espagne pour l'Office Suisse ou vi- 
ceversa, seront acquittés par celle 
des deux Administrations qui aura 
obtenu de l'Administration des Pos- 
tes de France des condiiions de prix 
de transit plus avantageuses, et que 
celle des deux Administrations qui 
aura soldé la totalité de ees frais sera 
réemboursée par l'autre Administra- 
ron, conformément aux stipulacions 
de l'article douziéme précédent de la 
part qui le concerne pour la corres- 
pondance qu'elle aurait remise. 



En vertu de la Convention actuelle, 
c'est l'Administration des Postes de 
l'Espagne qui se charge d'acquitter á 
l'Office des Postes de France, pour 
aussi longtemps que d'autres dispo- 
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que ulteriores disposiciones prescri- 
ban lo contrario, los gastos relativos 
al tránsito que se mencionan en el 
citado articulo doce. Estos gastos no 
serán satisfechos sino de la manera 
indicada, y los portes que deban abo- 
narse por el tránsito de los pliegos 
cerrados remitidos en ambas direc- 
ciones se ñjan del siguiente modo, á 
saber: 

Por cada kilómetro que haya en 
linea recta entre el punto por el que 
entren en el territorio francés los plie- 
gos cerrados y el punto por el que 
salgan, diez céntimos por kilogramo 
de carta, peso neto, y un cuarto de 
céntimo por kilogramo en periódicos 
y otros impresos, también peso neto. 



sitions nentreront pas en vigueur, 
les frais de transí t mentionnés dans 
Tarticle douziéme. Ces frais ne de- 
vront pas étre payés d'une autre ma- 
niere, et quant aux taxes de transit 
pour les dépéches closes expédiées 
dans les deux directions, elles se ré- 
gleront de la maniere suivante: 



Pour chaqué kilométre exislant en 
ligne droite entre les points par les- 
quels les dépéches closes entreront 
sur le territoire francais et les points 
par lesquels elles en sortiront, les 
prix de dix centimes par kilogramme 
de lettres, poids net, et un quart de 
centime par kilogramme de journaux 
et autres imprimes, poids net. 



Art. XIV. Teniendo presente que 
los portes designados en los artículos 
tercero, cuarto, séptimo, noveno, y 
décimo han sido establecidos en vista 
de los derechos de tránsito que en la 
actualidad se pagan á Francia por la 
remisión simultánea de la correspon- 
dencia por Irun y por la Junquera, en 
el caso de que posteriormente se ob- 
tuviera una reducción en ese derecho 
de tránsito, las Administraciones de 
Correos de España y de Suiza se 
comprometen á reducir igualmente y 
de común acuerdo los portes que se 
fijan por los artículos precitados. 

Igual reducción deberá tener lugar 
en el caso de que las Administracio- 
nes de Correos de ambos países, re- 
nunciando á la trasmisión de la cor- 
respondencia por la vía de Irun á 
Basilea, eligieran una vía de tránsito 
más corta, ó bien establecieran el 
cambio de los pliegos cerrados por la 
vía. de la Junquera á Ginebra, con ex- 
clusión de toda otra. 



Art. XIV. Les taxes désignées aux 
articles troisiéme, quatriéme, septié- 
me, neuviéme et dixiéme ci-dessus, 
ont été fixées sur la base des prix de 
transit actuellement payés á la Fran- 
ce pour 1'acheminement actuel par 
Irun et par la Junquera et dans le cas 
oú ce droit de transit subirait une ré- 
duction, les deux Administrations 
des Postes de l'Espagne et de la Suis- 
se s'engagent á réduire d'un commun 
accord les taxes fixées aux articles 
précités. 



Une pareille réduction devrait aus- 
si avoir lieu dans le cas oü les Admi- 
nistrations des Postes des deux pays 
renon^ant á la ligne de Irun-Bále 
choisiraient une ligne de transit plus 
courte ou la ligne de la Junquera- 
Genéve á l'exclusion de toute autre. 
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Art. XV. Ni la Administración de 
Correos de España ni la de Suiza ad- 
mitirán con destino á uno de los dos 
paises ó de los otros que se valgan de 
su mediación, cartas que contengan 
oro ó plata acuñados, ni joyas ó efec- 
tos preciosos, ni objeto alguno sujeto 
á derechos de Aduana. 



Art. XVI. A fin de asegurarse re- 
ciprocamente el integro producto de 
la correspondencia dirigida de uno 
de los dos paises para el otro, los Go- 
biernos español y suizo se compro- 
meten á impedir por todos los medios 
que estón á su alcance que dicha cor- 
respondencia pase por otras vias 
que las de sus respectivas oficinas de 
Correos. 

Art. XVII. El Gobierno español se 
obliga á conceder al Gobierno suizo 
el tránsito, en pliegos cerrados ó al 
descubierto por el territorio español, 
de la correspondencia procedente 
de Suiza ó que pase por Suiza con 
destino á los paises á los que España 
sirve ó pueda servir de intermedia- 
ria, mediante el porte de nueve y me- 
dio céntimos de real (veinte y seis mi- 
lésimas de franco) por kilogramo, 
peso liquido, de cartas, y de sesenta 
y dos diezmilésimas de real (diez y 
siete diezmilésimas de franco) por 
kilogramo, peso liquido, de periódi- 
cos y otros impresos por cada kiló- 
metro que recorran en línea recta. 

Por su parte el Gobierno suizo se 
obliga á conceder al Gobierno espa- 
ñol el tránsito en pliegos cerrados ó 
al descubierto, por el territorio suizo, 
de la correspondencia procedente de 
España ó que pase por España con 
destino á los paises á los que Suiza 



Art. XV. Les deux Administrations 
des Postes d'Espagne et de Suisse 
n'admettront á destination de l'un des 
deux pays ou des pays qui emprun- 
tent leur intermédiaire, aucune let- 
tre qui contiendrait soit de l'or ou de 
l'argent monnayé, soit des bijoux ou 
eífets précieux, ou tout autre objet 
passif des droits de Douane. 

Art. XVI. Afin de s'assurer réci- 
proquement l'intégralité du produit 
des correspondances adressées de l'un 
des deux pays dans l'autre, les Gou- 
vernements espagnol et suisse s'en- 
gagent á empécher par tous les mo- 
yens qui sont en leur pouvoir, que 
ees correspondances ne passent par 
d'autres voies que par leurs Postes 
respectives. 

Art. XVII. Le Gouvernement es- 
pagnol prend l'engagement d'accor- 
der au Gouvernement suisse le tran- 
sit de dépéches closes ou á découvert 
sur le territoire espagnol des corres- 
pondances originaires de la Suisse, 
ou passant par la Suisse á destina- 
tion des pays auxquels l'Espagne sert 
ou pourrait servir d'intermédiaire 
moyennant les prix de neuf et demi 
centimes de real (vingt six millésimes 
de franc) par kilogramme pour les 
lettres et de soixante deux dixmillé- 
simes de real (dix-sept dixmillésimes 
de franc) par kilogramme pour les 
journaux et les imprimes par chaqué 
kilométre parcouru par la correspon- 
dance en ligne droite. 

De son cóté le Gouvernement suis- 
se prend l'engagement d'accorder au 
Gouvernement espagnol le transit en 
dépéches closes ou á découvert sur le 
territoire Suisse des correspondances 
originaires de l'Espagne ou passant 
par l'Espagne á destination des pays 
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sirve ó pueda servir de intermedia- 
ria, mediante el porte de veinte y seis 
milésimas de franco (nueve y medio 
céntimos de real) por kilogramo, peso 
líquido, de cartas, y de diez y siete 
diezmilésimas de franco (sesenta y dos 
diezmilésimas de real) por kilogra- 
mo, peso liquido, de periódicos y 
otros impresos por cada kilómetro 
que recorran en linea recta. 

La Administración de Correos de 
Suiza tendrá la facultad de remitir 
por la via de España y de los buques- 
correos trasatlánticos españoles cor- 
respondencia franqueada con desti- 
no á las Antillas españolas, mediante 
el porte de setenta y cinco céntimos 
de franco por siete gramos y medio 
ó fracción de siete gramos y medio 
en las cartas, y de diez céntimos de 
franco por cuarenta gramos ó frac- 
ción de cuarenta gramos en los perió- 
dicos y otros impresos. En estos pre- 
cios se halla comprendido el derecho 
de tránsito español y colonial y de 
conducción marítima hasta su des- 
tino. 

En cuanto á la correspondencia no 
franqueada procedente de las Antillas 
españolas y trasmitida por la misma 
via con destino á Suiza, la Adminis- 
tración de Correos suiza, además de 
los portes fijado en el párrafo ante- 
rior del presente articulo, abonará á 
la Administración de Correos de Es- 
paña el derecho de tránsito por Fran- 
cia que la Administración de Correos 
española haya pagado á la Adminis- 
tración de Correos francesa por el 
trasporte de la citada corresponden- 
cia. 



auxquels la Suisse sert ou pourrait 
servir d'intermédiaire moyennant les 
prix de vingt-six millésimes de franc 
(neuf et demi centimes de real) par 
kilogramme, potds net, pour les let- 
tres, et de dix-sept dix millésimes de 
franc (soixante-deux dix millésimes de 
real) par kilogramme pour les jour- 
naux et autres imprimes par chaqué 
kilométre parcouru par le correspon- 
dance en ligne droite. 

L'Administration des Postes de la 
Suisse aura la faculté d'acheminer 
par la voie de l'Espagne et de ses pa- 
quebots-postes transatlantiques, des 
paquets de correspondances. affran- 
chies á destination des Antilles es- 
pagnoles, moyennant une taxe de soi- 
xantequinze centimes de franc par sept 
grammes et demi ou fraction de sept 
grammes et demi pour les lettres et 
de dix centimes de franc par quarante 
grammes d'imprimés ou fraction de 
quarante grammes. Dans ees prix 
sont compris le droit de transit es- 
pagnol, aussi bien que le droit de 
transit colonial et le port maritime 
jusqu'á destination. 

Quant á la correspondance non 
affranchie provenant des Antilles es- 
pagnoles et transmise par la méme 
voie á destination de la Suisse, l'Ad- 
ministration des Postes fedérales au- 
rait á payer en outre des prix indi- 
ques dans l'alinéa antérieur le droit 
de transit par la France que TAdnii- 
nistration espagnole aurait payé á 
l'Administration fran^aise pour le 
transport de ladite correspondance. 



Ari. XVIII. Debe tenerse entendido Art. XVIII. II est entendu que le 

que el peso de la correspondencia de poids des correspondances de toutes 
todas clases que resulte sobrante, asi sortes tombeés au rebut, ainsi que 
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como el de las hojas de aviso y otros 
documentos de contabilidad á conse- 
cuencia del cambio de la correspon- 
dencia trasportada en balijas cerradas 
por una de las dos Administraciones 
por cuenta de la otra, y que se men- 
ciona en el articulo precedente, no se 
comprenderá en el repeso de las car- 
tas é impresos, en los que deberá ex- 
presarse el precio de trasporte fijado 
por dicho articulo. 



celui des feuilles d'aAris e{ autres pié- 
ees de comptabilité résultant de l'é- 
change des correspondances trans- 
portées en dépéches closes par Tune 
des deux Administrations pour le 
compte de l'autre, et qui sont men- 
tionnés dans l'article précédent, ne 
sera pas compris dans la pésée des 
lettres et des imprimes sur lesquels 
devront étre assis les prix de trans- 
pon fixés par ledit article. 
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Art. XIX. La Administración de 
Correos de España y la Administra- 
ción de Correos de Suiza fijarán de 
común acuerdo, y con arreglo á los 
Convenios vigentes en la actualidad 
ó que se estipulen en lo sucesivo, las 
condiciones con que podrán cambiar- 
se á descubierto entre las respectivas 
Administraciones de canje, las cartas 
y los impresos procedentes ó con des- 
tino á las colonias y países extranje- 
ros que se sirvan de la mediación de 
uno de los dos países para correspon- 
derse con el otro. 

Se entiende que las disposiciones 
que se dicten en virtud del presente 
articulo podrán modificarse por % am- 
bas Administraciones, siempre que 
de común acuerdo lo conceptúen ne- 
cesario. 



Art. XIX. L'Administration des 
Postes d'Espagne et T Administra- 
don des Postes de Suisse fixeront, 
d'un commun accord, conformément 
aux Conventions actuellement en vi- 
gueur, ou qui interviendraient dans 
la suite, les conditions auxquelles 
pouiront étre échangées á découvert, 
entre les bureaux d'échange respec- 
tifs, les lettres et les imprimes origi- 
naires ou á destination des colonies 
et des pays étrangers qui emprunte- 
ront l'intermédiaire de l'un des deux 
pays pour correspondre avec l'autre. 

II est entendu que les dispositions 
qui seront arrétées en vertu du pré- 
sent article, pourront étre modifiées 
par les deux Administrations toutes 
les ibis que d'un commun accord 
ees deux Administrations en recon- 
naitront la nécessité. 



Art. XX. La correspondencia de 
todas clases mal dirigida ó mal re- 
mitida será devuelta reciprocamente 
sin pérdida de tiempo por la media- 
ción de las Administraciones de cam- 
bio respectivas sin porte ni des- 
cuento. 

La correspondencia que resulte di- 
rigida á personas que hayan variado 
de domicilio se devolverá reciproca- 



Art. XX. Les correspondances de 
toute nature mal adressées ou mal 
dirigées seront sans aucun del ai ré- 
ciproquement renvoyées par les bu- 
reaux d'échange respectifs, et ees ob- 
jets ne seront grevés ni d'une taxe ni 
d'un droit quelconque. 

Les correspondances qui auront 
été adressées á destinataires avant 
changé de résidence seront rendues 
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mente cargada con los portes que hu- chargées du port qui aurait du étre 
bieran debido pagar aquellos á quie- payé par le destinataire. 
nes se dirigía. 



Art. XXI. Las cartas ordinarias ó 
certificadas y los impresos cambiados 
á descubierto entre las Administra- 
ciones de Correos de España y Sui- 
za, que por cualquier causa resulten 
sobrantes, deberán devolverse por 
una y otra parte á fin de cada mes, y 
con más frecuencia si es posible. 

La citada correspondencia , haya 
sido ó no franqueada, se devolverá 
sin porte ni descuento. 



En cuanto á la correspondencia no 
franqueada que resulte sobrante y 
que haya remitido en pliegos cerra- 
dos una de las dos Administraciones 
por cuenta de la otra, será admitida 
por el peso y precio por que se haya 
comprendido en las cuentas de las 
Administraciones respectivas , por 
medio de simples declaraciones ó lis- 
tas nominales como comprobantes de 
los documentos, siempre que la mis- 
ma correspondencia no pueda ser 
presentada por la Administración que 
deba responder del total de su porte 
á la Administración con la que co- 
rresponde. 

Art XXII. Las Administraciones 
de Correos de España y Suiza for- 
marán cada mes las cuentas que oca- 
sione la trasmisión reciproca de la 
correspondencia. Estas cuentas solo 
comprenderán los reintegros de los 
derechos de tránsito de que tratan los 
artículos doce y trece del presente 
Convenio, las cantidades de que hace 
mención en su párrafo segundo el ar- 
ticulo veinte, y las que, por el transi- 



tar/. XXL Les lettres ordinaires ou 
chargées et les imprimes échangés á 
découvert entré les deux Administra- 
tions des Postes d'Espagne et de 
Suisse qui seront tombés au rebut 
pour quelque cause que ce soit de- 
vront étre renvoyés de part et d'autre 
á la fin de chaqué mois et plus sou- 
vent si faire se peut. 

Ces correspondances seront renvo- 
yées sans taxe ni décompte, qu'elles 
aient été expédiées et livrées avec 
affranchissement ou sans affranchis- 
sement. 

Quant aux correspondances non 
affranchies tombés au rebut qui au- 
ront été transportées en dépéches 
closes par Tune des deux Adminis- 
trations, pour le compte de Tautre, 
elles seront admises pour les poids et 
prix pour lesquels elles auront été 
comprises dans les comptes des Ad- 
ministrations respectives, sur de sim- 
ples déclarations ou listes nominati- 
ves mises á l'appui des décomptes, 
lorsque les correspondances elles- 
mémes ne pourront pas étre produi- 
tes par TOffice qui aura á se préva- 
loir du montant de leur port vis-á-vis 
de FOfEce correspondant. 

Art. XXII. Les Administrations 
des Postes d'Espagne et de Suisse 
dresseront chaqué mois les comptes 
résultant de la transmission recipro- 
que des correspondances. Ces comp- 
tes ne comprendront que le rembour- 
sement des prix de transit, árd- 
eles douziéme et treiziéme, les som- 
mes mises en compte dans le second 
alinea de l'article vingtiéme et celles 
que les Administrations des Postes 
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to por los territorios de España y de 
Suiza hayan de abonarse las Admi- 
nistraciones de Correos de ambos 
países en virtud de lo que se estable- 
ce por los artículos diez y siete y diez 
y ocho. 

Las cuentas arriba mencionadas se 
saldarán en moneda suiza, á cuyo 
efecto los saldos que resulten en mo- 
neda española se reducirán á francos, 
á razón de diez y nueve reales por ca- 
da cinco francos. 

Los saldos de las cuentas serán pa- 
gados, á saber: 

i. a Con letras de cambio sobre 
Madrid cuando el saldo resulte á fa- 
vor de la Administración de Correos 
de España. 

2. a Con letras de cambio sobre 
Berna cuando el saldo resulte á favor 
de la Administración de Correos de 
Suiza. 



des deux pays devront se créditer, 
pour le transit par les territoires es- 
pagnol et suisse en vertu des stipu- 
lations des articles dix-septiéme et 
dix-huitiéme. 

Les comptes ci-dessus seront sol- 
des en monnaie suisse; á cet effet les 
sommes portees dans lesdits comp- 
tes en monnaie espagnole seront ré- 
duites en francs sur le pied de dix 
neuf réaux de vellón pour cinq francs. 

Les soldes des comptes seront pa- 
yes, savoir: 

i° En traites sur Madrid, lorsque 
le soldé sera en faveur de l'Adminis- 
tration des Postes de l'Espagne. 

2 o En traites sur Berne lorsque le 
soldé sera en faveur de l'Administra- 
tion des Postes de la Suisse. 
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Art. XXIII. La Administración de 
Correos de España y la Administra- 
ción de Correos de Suiza dictarán, de 
común acuerdo, las condiciones á que 
haya de someterse la corresponden- 
cia de uno de los dos países para el 
otro insuficientemente franqueada 
por medio de sellos de franqueo; de- 
terminarán la dirección de la* corres- 
pondencia que recíprocamente se 
trasmitan, y adoptarán las disposi- 
ciones relativas á la forma de las 
cuentas mencionadas en el articulo 
precedente, asi como cualquier otra 
medida de detalle ó de orden necesa- 
ria para asegurar la ejecución de las 
estipulaciones del presente Convenio. 

Se entiende que las medidas preci- 
tadas podrán ser modificadas por am- 
bas Administraciones, siempre que 
de común acuerdo lo crean nece- 
sario. 

TlATAIXM (TBXTO)<— T. IV. 57 



Art. XXIII, Les Administrations 
des Postes d'Espagne et de Suisse 
determineront d'un com/nun accord, 
les conditions auxquelles seront sou- 
mises les corres pondances de l'un 
des deux pays pour l'autre insuffisam- 
ment affranchies au moyen de tim- 
bres-poste: elles régleront la direc- 
tion des correspondances tiansmises 
réciproquement et arréteront les dis- 
positions relatives á la forme des 
comptes mentionnés á l'article pré- 
cédent, ainsi que toute autre mesure 
de détail ou d'ordre nécessaire pour 
assurer l'exécution des stipulations 
de la présente Convention. 

II est entendu que les mesures dé- 
signées ci-dessus pourront étre mo- 
difiées par les deux Administrations 
toutes les fois que d'un commun ac- 
cord ees deux Administrations en re- 
connaltront la necessité. 
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Art. XXIV. Queda convenido for- 
malmente entre las dos Partes con- 
tratantes que las cartas, los periódi- 
cos y los impresos dirigidos á uno de 
los dos países, que la Administración 
de Correos de España y la Adminis- 
tración de Correos de Suiza se entre- 
guen recíprocamente francos hasta su 
destino, con arreglo á las disposicio- 
nes del presente Convenio, no po- 
drán gravarse bajo ningún titulo ni 
pretexto en el país á que vayan des- 
tinados con impuesto ó derecho al- 
guno á cargo de las personas á quie- 
nes vayan dirigidos, como no sea con 
un derecho de distribución á domici- 
lio, que jamás excederá de un cuarto 
en España y de tres céntimos en 
Suiza. 



Art. XXIV. 11 est formellement 
convenu entre les Parties contractan- 
tes que les lettres, les imprimes et 
les journaux á destination de l'un des 
deux pays, que l'Administration des 
Postes d'Espagne et l'Administration 
des Postes de Suisse se livreront ré- 
ciproquement affr anchis jusqu'á des- 
tination, conformément aux disposi- 
tions de la présente Convention ne 
pourront sous aucun pretexte et á 
quelque titre que ce soit, étre frap- 
pés dans le pays de destination d'une 
taxe ou d'un droit quelconque á la 
charge du destinataire, á moins tou- 
tefois qu'il ne s'agisse d'un droit de 
distribution á domicile qui serait au 
máximum d'un cuarto en Espagne et 
de trois centimes de franc en Suisse. 



Art. XXV. Quedan derogadas des- 
de el día en que se ponga en ejecu- 
ción el presente Convenio todas las 
estipulaciones ó disposiciones ante- 
riores concernientes al cambio de co- 
rrespondencia entre España y Suiza. 

Art. XXVI. El presente Convenio 
se pondrá en ejecución desde el día 
que designen las dos Administracio- 
nes de Correos de España y Suiza, y 
continuará en vigor hasta que una de 
las dos Altas Partes contratantes 
haya anunciado á la otra con un año 
de antipacion su intención de darle 
por terminado. 

Durante este último año el Conve- 
nio continuará en plena y completa 
ejecución, sin perjuicio de la liquida- 
ción y del saldo de las cuentas entre 
las Administraciones de Correos de 
los dos países, después de expirado 
este término. 



Art. XXV. Seront abrogées á par- 
tir du jour de la mise á exécution de 
la présente Convention, toutes stipu- 
lations ou dispositions antérieures 
concernant l'échange des correrpon- 
dances entre l'Espagne et la Suisse. 

Art. XXVI. La présente Conven- 
tion commenceraá regir depuis le jour 
dont les deux Administrations des 
Postes d'Espagne et de Suisse con- 
viendront, et elle restera en vigueur 
jusqu'á ce que l'une des deux Hautes 
Parties contractantes ait annoncé á 
l'autre, mais douze mois á l'avance, 
son intention d'en faire cesser les 
effets. 

Pendant ees douze derniers mois, 
la Convention continuera d'avoir son 
exécution pleine et entiére sans pré- 
judice de la liquidation et du soldé 
des comptes entre les Administra- 
tions des Postes des deux pays aprés 
Texpiration dudit terme. 



Art. XXVII. El presente Convenio Art. XXVII. La présente Conven- 
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será ratificado, y las ratificaciones se 
canjearán en Madrid dentro del tér- 
mino de cuatro meses, ó antes si po- 
sible fuese. 

En íó de lo cual los respectivos 
Plenipotenciarios han firmado el pre- 
sente Convenio, y han puesto en él el 
sello de sus armas. 

Hecho por duplicado en San Ilde- 
fonso á veinte y nueve de Julio de mil 
ochocientos sesenta y tres. 



tion sera ratifiée et les ratifications 
en seront échangées á Madrid dans 
le délai de quatre mois ou plutót si 
faire se peut. 

En foi de quoi, les Plénipotentiai- 
res respectifs ont signé la présente 
Convention et y ont apposé le sceau 
de leurs armes. 

Fait en double original et signé á 
Saint lldéphonse le vingt-neux Juillet 
mil huit cents soix^inte-trois. 



aoi 

1863 

tí? 



(L. S.)— MARQUES DE MIRA- 
FLORES 



(L. S.) — PAUL CHAPUY. 



CONVENIO 



PARA EL REPARTO DE LA INDEMNIZACIÓN PAGADA POR ANNAM 

ENTRE ESPAÑA Y FRANCIA. 
FIRMADO EN PARÍS EL 4 DE AGOSTO DE 1 863. 



Véase en los nútns. 192-9./ del tomo III, (págs. 440-42). 
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TRATADO 

DE RECONOCIMIENTO, PAZ Y AMISTAD 

ENTRE ESPAÑA Y LA REPÚBLICA ARGENTINA 

REEMPLAZANDO EL DE 9 DE JULIO DE 1859 

FIRMADO EN MADRID EL 21 DE SEPTIEMBRE DE 1 863. 



»° a Su Majestad la Reina de las Españas por una parte, y Su Excelencia el 

axdelep- Presidente de la República Argentina por la otra, animados del deseo de re- 
R.pdbik* mover las dificultades que se han suscitado para la ejecución del articulo 



séptimo del Tratado de reconocimiento, paz y amistad celebrado en Madrid 
el 9 de Julio de 1859; («) y teniendo en cuenia que el restablecimiento de la 
unidad argentina, felizmente llevado á cabo en virtud de la reincorporación de 
la provincia de Buenos- Aires, hace necesaria la modificación del mismo ar- 
ticulo, han nombrado por sus Plenipotenciarios, á saber : 

Su Majestad Católica á Don Manuel Pando Fernandez de Pinedo Álava y 
Dávila, Marqués de Miraf lores, etc., Grande de España de primera clase, Ca- 
ballero de la insigne Orden del Toisón de Oro, Gran Cruz de la Real y dis- 
tinguida de Carlos III, Gran Cordón de la Legión de Honor de Francia y de 
la de Leopoldo de Bélgica, Gran Cruz de la de Pió IX de los Estados Ponti- 
ficios, de la de Cristo de Portugal, etc., Senador del Reino, su Embajador 
que ha sido, Presidente de su Consejo de Ministros y su primer Secretario de 
Estado y del Despacho, etc., etc., 

Y Su Excelencia el Presidente de la República Argentina á Don Mariano 
Balcdrce, Enviado extraordinario y Ministro plenipotenciario en las Cortes de 
París, Londres y Turin, y nombrado con el mismo carácter para la de Ma- 
drid, etc., etc.; quienes después de haberse comunicado sus plenos poderes, 
y de haberlos hallado en buena y debida forma, han convenido en que dicho 
Tratado se modifique y quede modificado en los términos siguientes: 

Articulo I. Su Majestad Católica reconoce como nación libre, soberana é 
independiente á la República ó Confederación Argentina, compuesta de todas 



Canje de ratificaciones en Madrid á 20 de Junio de 1864. 
Janer, 33 $-37.— Colección legislativa XCI, 861-6$.— Gaceta de Madrid de 23 de 
Junio de 1864. 

(a) Núm. 1 59 (págs. 90-94 del tomo III). 
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las provincias mencionadas en su Constitución federal vigente, y de los de- *•■ 
más territorios que legítimamente le pertenecen ó en adelante le pertenecie- .»»,<*• s»p- 
sen; y usando de la facultad que le compete con arreglo al decreto de las RepébUm 
Cortes generales del Reino de 4 de Diciembre de 1836, (<*) renuncia en toda 
forma y para siempre, por si y sus sucesores, la soberanía, derechos y accio- 
nes que le correspondían sobre el territorio de la mencionada República. 

Art. II. Por la alta interposición de su Majestad Católica, y como conse- 
cuencia natural del presente Tratado, habrá absoluto olvido y completa am- 
nistía para todos los subditos de Su Majestad y ciudadanos de la República 
Argentina, cualquiera que sea el partido que hayan seguido durante las di- 
sensiones felizmente terminadas por la presente estipulación. 

Art, III. Su Majestad Católica y la República Argentina convienen que 
los subditos y ciudadanos respectivos de ambas naciones conserven expeditos 
y libres sus derechos para reclamar y obtener justicia y plena satisfacción 
por las deudas bona fide contraidas entre si, como también en que no se les 
ponga por parte de la Autoridad pública ningún obstáculo en los derechos 
que puedan alegar por razón de matrimonio, herencia por testamento ó abin- 
testato, ó cualquier otro de los títulos de adquisición reconocidos por las le- 
yes del país en que haya lugar á la reclamación. 

Art. IV. La Confederación Argentina, considerando que asi como ad- 
quiere los derechos y privilegios correspondientes á la Corona de España, 
contrae todos sus deberes y obligaciones, reconoce solemnemente como Deu- 
da consolidada de la República, tan privilegiada como la que más, conforme 
á lo establecido espontáneamente en sus leyes, todas las deudas de cualquiera 
clase que sean, contraidas por el Gobierno español y sus Autoridades en las 
antiguas provincias de España que forman actualmente ó constituyan en lo 
sucesivo el territorio de la República Argentina, evacuado por aquellas en 
25 de Mayo de 1810. 

Serán consideradas como comprobantes de las deudas los asientos de los 
libros de cuenta y razón de las oficinas del antiguo Virreinato de Buenos- 
Aires, ó de los especiales de las provincias que constituyen y formen en ade- 
lante la República Argentina, asi como los ajustes y certificaciones originales 
ó copias legítimamente autorizadas, y todos los documentos que, cualesquiera 
que sean sus fechas, hagan fe con arreglo á los principios de derecho umver- 
salmente admitidos, siempre que estén firmados por Autoridades españolas 
residentes en el territorio. 

La calificación de estos créditos se hará oyendo á las partes interesadas; 
y las cantidades que de esta liquidación resulten admitidas y de legitimo 
pago devengarán el interés legal correspondiente desde un año después de 
canjeadas las ratificaciones del presente Tratado, aunque la liquidación se 
verifique con posterioridad. 

(*) Núm. 1 3 (pág. 109 del tomo I.) 
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REPÚBLICA ARGENTINA. — RECONOCIMIENTO 

No formarán parte de esta Deuda las cantidades que el Gobierno de Su 
Majestad Católica invirtiese después de la completa evacuación del territorio 
argentino por las Autoridades españolas. 

Art. V. Aunque las luchas y desavenencias felizmente terminadas no fue- 
ron tenaces ni desastrosas en el antiguo Virreinato de Buenos-Aires, y es de 
presumir, por consiguiente, que hayan sido insignificantes los secuestros y 
confiscaciones de propiedades á subditos españoles ó á ciudadanos argenti- 
nos; deseando evitar todo daño, Su Majestad Católica y la República Argen- 
tina se comprometen solemnemente á que todos los bienes muebles é inmue- 
bles, alhajas, dinero ú otros efectos de cualquiera especie que hubieran sido 
secuestrados ó confiscados á subditos españoles ó á ciudadanos de la Repú- 
blica Argentina durante la guerra sostenida en América ó después de ella, y 
se hallasen todavia en poder de los respectivos Gobiernos en cuyo nombre se 
hubiese hecho el secuestro ó la confiscación, serán inmediatamente restitui- 
dos á sus antiguos dueños ó. á sus herederos ó legítimos representantes, sin 
que ninguno de ellos tenga acción para reclamar cosa alguna por razón de 
los productos que dichos bienes ó valores hayan podido ó debido rendir du- 
rante el secuestro ó la confiscación. 

Los desperfectos ó mejoras causados en tales bienes por el tiempo o por 
el acaso durante el secuestro ó la confiscación no se podrán reclamar ni por 
una ni por otra parte; pero los antiguos dueños y sus representantes deberán 
abonar al Gobierno respectivo todas aquellas mejoras hechas por obra hu- 
mana en dichos bienes ó efectos después del secuestro ó confiscación, asi 
como el expresado Gobierno deberá abonarles todos los desperfectos que pro- 
vengan de tal obra en la mencionada época. Y estos abonos recíprocos se ha- 
rán de buena fé y sin contienda judicial, á juicio amigable de peritos ó de ar- 
bitradores nombrados por las partes, y terceros que ellos elijan en caso de 
discordia. 

A los acreedores de que trata este articulo, cuyos bienes hayan sido ven- 
didos ó enajenados^ de cualquier modo, se les dará la indemnización compe- 
tente en estos términos y á su elección, ó en papel de la Deuda consolidada 
de la clase más privilegiada, cuyo interés empezará á correr al cumplirse el 
año de canjeadas las ratificaciones del presente Tratado, ó en tierras del Es- 
tado. 

Si la indemnización tuviese lugar en papel, se dará al interesado por el 
Gobierno respectivo un documento de crédito contra el Estado, que deven- 
gará un interés desde la época que se fija en el párrafo anterior, aunque el 
documento fuese expedido con posterioridad á ella; y si se verificase en tier- 
ras públicas después del año siguiente al canje de las ratificaciones, se aña- 
dirá al valor de las tierras que se den en indemnización de los bienes perdi- 
dos la cantidad de tierras más que se calcule equivalente al rédito de las pri- 
mitivas si se hubiesen éstas entregado dentro del año siguiente al referido 
canje, en términos que la indemnización sea efectiva y completa cuando se 
realice. 

Para la indemnización, tanto en papel como en tierras del Estado, se 
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2 1 DE SEPTIEMBRE DE 1 863 

atenderá al valor que tenian los bienes confiscados al tiempo del secuestro ó *~ 
confisco, procediéndose en todo de buena fé y de un modo amigable y conci- »ides«p- 
1 i ador. Retrfbitc* 

Su Majestad Católica por su parte se compromete á efectuar igual reco- 
nocimiento y pago respecto á los créditos de la misma especie que pertenez- 
can á ciudadanos argentinos en España. (*) 

Art. VI. Cualquiera que sea el punto en que se hallen establecidos los 
subditos españoles ó los ciudadanos de la República Argentina, que en virtud 
de lo estipulado en los articulos cuarto y quinto de este Tratado tengan que 
hacer alguna reclamación, deberán presentarla precisamente dentro de cuatro 
años, contados desde el día en que se publique en la capital de la República 
la ratificación del presente Tratado, acompañando una relación sucinta de los 
hechos apoyados en documentos fehacientes que justifiquen la legitimidad de 
la demanda. 

Pasados dichos cuatro años, no se admitirán nuevas reclamaciones de 
esta clase bajo pretexto alguno. 

Art. VIL W Con el fin de establecer y consolidar la unión que debe existir 
entre los dos pueblos, convienen ambas Partes contratantes en que para de- 
terminar la nacionalidad de españoles y argentinos se observen respectiva- 
mente en cada país las disposiciones consignadas en la Constitución y las leyes 
del mismo. 

Aquellos españoles, nacidos en los actuales dominios de España, que hu- 
biesen residido en la República Argentina y adoptado su nacionalidad, po- 
drán recobrar la suya primitiva si asi les conviniese, para lo cual tendrán el 
plazo de un año los presentes y dos los ausentes. 

Pasado este término, se entenderá definitivamente adoptada la nacionali- 
dad de la República. 

La simple inscripción en la matricula de nacionales que deberá establecer- 
ía) Véase en su lugar correspondiente la declaración de 23 de Enero de 187 1 , 
incluyendo en este artículo los empréstitos forzosos, exigidos á los españoles en la 
República Argentina y á los argentinos en España. 

(¿>) He aquí el texto del articulo j.° del Tratado de 1859, único modificado, ano- 
tándose con cursiva las diferencias entre ambos: 

Art. VIL Con el fin de establecer y consolidar la unión que debe existir entre los 
dos pueblos, convienen ambas Partes Contratantes en que para fijar la nacionalidad 
de españoles y argentinos se observen las disposiciones consignadas en el articulo 
primero de la Constitución política de la Monarquía española y la ley argentina de 7 
de Octubre de 18 $7. • 

Aquellos españoles que hubiesen residido en la República Argentina y adoptado 
su nacionalidad podrán recobrar la suya primitiva si así les conviniere, para lo cual 
tendrán el plazo de un año los presentes y dos los ausentes. 

Pasado este término se entenderá definitivamente adoptada la nacionalidad de la 
República. 

La simple inscripción en la matrícula de nacionales, que deberá establecerse en 
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'/ % j¡¡¡ se en las Legaciones y Consulados de uno y otro Estado será formalidad su- 

»«.<!« sep- ficiente para hacer constar la nacionalidad respectiva. 

República Los principios y las condiciones que establece este articulo serán igual- 

€ : mente aplicables á los ciudadanos argentinos y sus hijos en los dominios es : 

». pañoles. 






> V 



j, Art. VIII. Los subditos de Su Majestad Católica en la República Argen- 

tina, y los ciudadanos de la República en España, podrán ejercer libremente 
sus oficios y profesiones, poseer, comprar y vender por mayor y menor toda 
especie de bienes y propiedades muebles 6 inmuebles, extraer del país sus 
£. valores integramente, disponer de ellos en vida ó por muerte, y suceder en 

s t los mismos por testamento ó abintestato, todo con arreglo á las leyes del 

'- ) país, en los mismos términos y bajo de iguales condiciones y adeudos que 

usan ó usaren los de la nación más favorecida. 
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Art. IX. Los subditos españoles no estarán sujetos en la Confederación 
Argentina, ni los ciudadanos de esta República en España, al servicio del 
ejército, armada ó milicia nacional. Estarán igualmente exentos de toda carga 
ó contribución extraordinaria ó préstamo forzoso; y en los impuestos ordina- 
rios que satisfagan por razón de su industria, comercio ó propiedades, serán 
tratados como los subditos ó ciudadanos de la nación más favorecida. 

Art. X. En tanto Su Majestad Católica y la República Argentina no ajus- 
ten (<*) un Tratado de comercio y navegación, las Altas Partes contratantes se 
obligan reciprocamente á considerar á los subditos y ciudadanos de ambos 
Estados para el adeudo de derechos por las producciones naturales é indus- 
triales, efectos y mercaderías que importaren ó exportaren de los territorios 
respectivos, así como para el pago de los derechos de puerto, en los mismos' 
términos que los de la nación más favorecida. 

Toda exención y todo favor ó privilegio que en materias de comercio, 
aduanas ó navegación conceda uno de los dos Estados contratantes á cual- 
quiera ilación, se hará de hecho extensiva á los subditos del otro Estado, y 
estas ventajas se disfrutarán gratuitamente si la concesión hubiese sido gra- 
tuita, ó en otro caso con las mismas condiciones con que se hubiese estipu- 
lado, ó por medio de una compensación acordada por mutuo convenio. 

Art. XI. El presente Tratado, según se halla extendido en once artículos, 
será ratificado, y las ratificaciones se canjearán en esta Corte en el término 
de un año, ó antes si fuese posible. 

En fé de lo cual, Nos los infrascritos Plenipotenciarios de Su Majestad 

las Legaciones y Consulados de uno y otro Estado, será formalidad suficiente para 
hacer constar la nacionalidad respectiva. 

Los principios y las condiciones que establece este artículo serán igualmente 
aplicables á los ciudadanos argentinos y sus hijos en los dominios españoles. 

(a) Janer (por errata) ajuste. 
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2 1 DE SEPTIEMBRE DE 1 863 

Católica y de la República Argentina lo hemos firmado por duplicado y se- 
llado con nuestros sellos respectivos, en Madrid á veinte y uno de Setiembre 
de mil ochocientos sesenta y tres. 

(L. S.) — MARQUÉS DE MIRAFLORES 
(L. S.) — MARIANO BALCARCE 



aoa 
186) 
31 de Sep- 
tiembre 
República 
Argentina. 



TRATADO 



Y-! 






DE AMISTAD, COMERCIO Y NAVEGACIÓN ENTRE ESPAÑA Y LAS ISLAS 
HAWAYAS. — FIRMADO EN LONDRES Á 29 DE OCTUBRE DE 1 863, 
CANJEADAS LAS RATIFICACIONES EL 1 1 DE MAYO DE 1870. 
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Véase en su lugar en el tomo V. 
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DECLAEACIONES 

PARA EL ESTABLECIMIENTO 

DE UN CABLE SUBMARINO ENTRE CARTAGENA Y ORAN 

ENTRE LOS GOBIERNOS DE ESPAÑA Y FRANCIA 

FIRMADAS EN MADRID Y PARÍS EL 24 DE DICIEMBRE DE 1 863. 
Y CANJEADAS EN DICHAS CAPITALES EN 28 Y }0 DEL MISMO MES Y AÑO. 



DECLARACIÓN ESPAÑOLA 



DECLARACIÓN FRANCESA 



1863 



Queriendo asegurar el Gobierno de 

34DÍc¡embr« Su Majestad Católica y el Gobierno 

Frene». ^ g u Majestad t \ Emperador de los 

Franceses la rapidez en las comunica- 
ciones de España y Francia con la 
Argelia por medio de una linea tele- 
gráfica que parta de Cartagena y ter- 
mine en Oran, han convenido en los 
puntos siguientes: 

Articulo I. El Gobierno de Su Ma- 
jestad Católica autoriza el estableci- 
miento en tierra de un cable destina- 
do á unir la Peninsula á la costa afri- 
cana, y que partiendo de Cartagena 
termine en Oran. 



Le Gouvernement de Sa Majesté 
TEmpereur des Francais et le Gou- 
vernement de Sa Majesté Catholique 
voulant assurer la rapidité des Com- 
munications de la France et de l'Es- 
pagne avec l'Algérie, au moyen d'une 
ligne télégraphique partant de Car- 
thagéne pour aboutir á Oran, sont 
convenus des points suivants: 

Article I. Le Gouvernement de Sa 
Majesté Catholique autorise Tatterris- 
sement d'un cable destiné á relier la 
Péninsule á la cote africaine, et qui, 
partant des environs de Carthagéne, 
aboutira'prés d'Oran. 



Arl. II. Llevado este cable á la es- 
tación de Cartagena por las Admi- 
nistraciones española y francesa, será 
servido allí por empleados españoles 



Arl. II. Ce cable, amené par les 
soins des Administrations francaise et 
espagnole dans le bureau de Cartha- 
géne, y sera desservi par des emplo- 



Puestas en vigor en España por R. D. Janer, 339-40.-00 Clercq 629-30.— 

de 26 de Enero de 1864 y en Francia por Colección legislativa, XCI, 7 1-73.— Gace- 

Decreto Imperial de 30 de Diciembre ta de Madrid de 6 de Febrero de 1 864. 
de 1863. 
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que se conformarán á todas las me- 
didas que la Administración francesa 
juzgue necesarias para asegurar su 
conservación. 

Art. III. La Administración fran- 
cesa mantendrá cerca de Cartagena, 
si la Administración española lo de- 
sea, un agente encargado de vigilar 
la región en que el cable se establez- 
ca, y de hacer en la línea las repara- 
ciones cuya utilidad se reconozca. 

Art. IV. Los despachos que se 
trasmitan entre Francia y Argelia se 
dirigirán por el cable francés de Port- 
Vendres á Mahon, por los cables y 
las lineas terrestres de España desde 
Mahon á Cartagena, y por el cable 
francés desde Cartagena á Oran. 



yes espagnols, qui se conformeront ** 
á toutes les mesures que TAdminis- ^viUkmbn 

Francia. 

tration francaise jugera nécessaires 
pour en assurer la conservation. 

Art. III. L'Administration francai- 
se entretiendra prés de Carthagéne, 
si l'Administration espagnole le dési- 
re, un agent chargé de surveiller la 
región d'atterrissement et de faire á 
la ligne les réparations dont Tutilité 
aurait été reconnue. 

Art. IV. Les dépéches échangées 
entre la France et l'Algérie seront di- 
rigées par le cable francais de Port- 
Vendres á Mahon, par les cables et 
les lignes terrestres de l'Espagne de- 
puis Mahon jusqu'á Carthagéne, et 
par le cable francais de Carthagéne á 
Oran. 



Art. V. La Administración espa- 
ñola se compromete á adoptar todas 
fas medidas necesarias para asegurar 
la mayor rapidez posible en la tras- 
misión á los telegramas entre Mahon 
y Cartagena. 

Art. VI. Los despachos trasmitidos 
entre Francia y Argelia por la via 
antes indicada pagarán el derecho 
fijo de ocho francos establecido por el 
decreto Imperial de 5 de Octubre de 
1 86 1 para los despachos sencillos, 
con aumento de una mitad por cada 
diez palabras que se añadan. La par- 
te que sobre estos derechos se abona- 
rá á la Administración española será 
de tres francos (dos zonas) por el tra- 
yecto entre Mahon y Cartagena. 

Art. VIL En caso de interrupción 
en las comunicaciones submarinas 
entre Port-Vendres y Mahon, los des- 
pachos trasmitidos entre Francia y 



Art. V. L'Administration espagno- 
le s'engage á prendre toutes tes mesu- 
res nécessaires pour assurer aux télé- 
grammes entre Mahon et Carthagé- 
ne, une transmission aussi rapide et 
aussi directe que possible. 

Art. VI. Les dépéches échangées 
entre la France et l'Algérie par la voie 
indiquée ci-dessus resteront soumises 
á la taxe fixe de huit francs, établie ' 
par le Décret Imperial du 5 Octobre 
1 86 1 pour la dépéche simple, avec 
augmentation de moitié pour chaqué 
dizaine de mots excédante. Sur cette 
taxe une part de trois francs (deux zo- 
nes) sera allouée á la Administration 
espagnole pour le parcours entre 
Mahon et Carthagéne. 

Art. VII f En cas d'interruption 
dans les Communications sous-mari- 
nes entre Port-Vendres et Mahon les 
dépéches échangées entre la France 
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■{relia se dirigirán por las lineas te- 
sires de Francia y de España hasta 
irtagena, y por el cable francés des- 
Cartagena á Oran. En dicho caso 
Administración española contrae 
,ra el trayecto entre la frontera 
meo-española y Cartagena los mis- 
os compromisos expresados en el 
:iculo quinto de la presente Dccla- 
cion. Los derechos de los despachos 
ncillos trasmitidos por esta vía se 
aran en ocho francos, tres de los 
ales (dos zonas) continuarán aho- 
ndóse á la Administración españo- 
por el trayecto entre la frontera 
inco-española y Cartagena. 

Arl. VIII. Los despachos interná- 
bales trasmitidos por Francia con 
stino á la Argelia, y reciprocamen- 
i continuarán pagando por el tra- 
cto desde su salida de Francia has- 
el punto de llegada en Argelia el 
recho de seis francos (euatrozonas). 
abonará igualmente á laAdminis- 
icion española, en razón del trán- 
o por sus lineas, una cuota de tres 
.neos; quedando aplicable á cada 
o de los dos cables franceses un 
recho de un franco y cincuenta cén- 



Art. IX. El trayecto del cable des- 
Cartagena á Oran será igualmente 
luado en un franco y cincuenta ceñ- 
ios (una zona), para los despachos 
e España ó Portugal trasmitan á 
Argelia. (») 



Art. X. El anterior Coi 

í fuerza y vigor durante todo el 

a) Derogado por el Convenio de 30 de 
:icmbre del mismo año y el articulo 

de la Declaración entre España, Fran- 
y Portugal de 10 de Septiembre 

1864. 



et l'Algerie seront dirigées par les li- 
gnes terrestres de France et d'Espa- 
gne jusqu'á Carthagéne, et par le ca- 
ble francais de Carthagéne á Oran. 
L' Administraron espagnoleprend,en 
ce cas, pour le parcours entre la fron- 
tiére franco-espagnole et Carthagéne 
les engagements exprimes dans lar 
ticle cinq du présent Acte. La tare de 
la dépfiche simple échangée par cette 
voie restera fixée á huit franes; une 
part de trois franes (deux zones) con- 
tinúan! d'ítre allouée á l'Administra- 
tion espagnole pour le parcours entre 
la frontiére franco-espagnole et Car- 
thagéne. 

Art. VIII. Les dépéches interna- 
tionales transitant par la France á 
destination de l'Algerie et récipro- 
quement, continueront á étre soumi- 
ses pour leurs parcours depuis leur 
sortie de France jusqu'á l'atterrisse- 
ment en Algérie, á la taxe de six 
franes (quatre zones). Une part de 
trois franes sera également allouée á 
1' Administraron espagnole pour le 
parcours sur ses ligues; une taxe d'un 
franc cinquante centimes, restant 
applicable á chacun des deux cables 
francais. 

Arl. IX. Le parcours du cióle 
d'Oran á Carthagéne sera de méme 
evalué á un franc cinquante centimes 
(une zone) pour les dépéches que 
l'Espagne oú le Portugal adresse- 
raient en Algérie. (") 

Arl. X. L'Arrangement ci-dessus 
aura forcé et valeur pendant tout le 



r^ 



24 DE DICIEMBRE DE 1863 



tiempo que el cable de Cartagena á 
Oran siga funcionando. 

En fé de lo cual, Nos, el Presidente 
del Consejo de Ministros y primer 
Secretario de Estado de Su Majestad 
Católica, hemos firmado y sellado 
con el sello de nuestras armas la pre- 
sente Declaración, que será canjeada 
con otro documento análogo firmado 
por el Excelentísimo señor Secretario 
de Estado en el Departamento de Ne- 
gocios extranjeros de Su Majestad el 
Emperador de los Franceses. 

Hecho en Madrid á veinte y cuatro 
de Diciembre de mil ochocientos se- 
senta y tres. 



temps que le cable de Carthagéne á 
Oran continuera á fonctionner. 

En foi de quoi, Nous, Ministre et Se- 
crétaire d'Etat au Département des 
Aflaires étrangéres de Sa Majesté 
l'Empereur des Franjáis, avons signé 
la présent Déclaration et y avons fait 
apposer le sceau de nos armes; Dé- 
claration qui sera échangée contre un 
document analogue signé par son 
Excellence Monsieur le Ministre des 
Affaires étrangéres de Sa Majesté Ca- 
tholique. 

Á París le vingt-quatre Décembre 
mil huit cents soixante-trois. 



1863 

34 Diciembre 



(L. S.)— EL MARQUÉS DE MIRA- 
FLORES 



(L. S.)— DROUYN DE LHUYS 
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CONVENIO 

IGUALANDO Y REBAJANDO LAS TARIFAS TELEGRÁFICAS 

ENTRE ESPAÑA Y FRANCIA 

FIRMADO EN PARÍS Á 30 DE DICIEMBRE DE 1 863. 



204 
1863 



El Gobierno de Su Majestad la Rei- 
30 Diciembre na de las Españas y el Gobierno de 
fan * Su Majestad el Emperador de los Fran- 
ceses, deseosos de proporcionar á sus 
respectivos países las ventajas de una 
tarifa igual para la trasmisión de los 
despachos telegráficos, y de aumen- 
tar el número de éstos, rebajando el 
precio de las tarifas vigentes, han au- 
torizado al efecto á los infrascritos 
Embajador de Su Majestad Católica 
la Reina de las Españas, y Ministro 
de Negocios extranjeros de Su Ma- 
jestad el Emperador de los Franceses, 
los cuales han concertado las estipu- 
laciones siguientes: 

Todos los despachos que se crucen 
entre España (inclusas las Islas Balea* 
res) y Francia (inclusa la Córcega), 
pagarán á razón de cuatro francos 
por un despacho de veinte palabras, 
sea la que fuere la oficina telegráfica 
de que procedan y la oficina á que se 
dirijan. Cada fracción de diez pala- 
bras ó fracción de serie de diez pala- 
bras, además de las veinte, pagará la 
mitad de un despacho sencillo. 

El importe de cada despacho se re- 

Canjb de ratificaciones en París á 8 
de Abril de 1864. 



Le Gouvernement de Sa Majesté la 
Reine d'Espagne et le Gouvernement 
de Sa Majesté TEmpereur des Fran- 
jáis désirant assurer aux deux pays 
les avantages d'un tarif uniforme pour 
l'échange de leurs dépéches télegra- 
phiques, et accroltre le nombre de 
celles-ci par une modération de taxes, 
les Soussignés: Ambassadeur extra- 
ordinaire et plénipotentiaire de Sa 
Majesté la Reine d'Espagne et Mi- 
nistre et Secrétaire d'État au Dépar- 
tement des Affaires étrangéres de Sa 
Majesté TEmpereur des Franjáis, dú- 
ment autorisés á cet effet, ont arrété 
les dispositions suivantes: 

La taxe de la dépéche de vingt 
mots sera uniformément fixée á qua- 
tre franes pour toutes les correspon- 
dances échangées entre l'Espagne (y 
compris les lies Baleares) et la Fran- 
ce (y compris la Corsé), quel que soit 
le bureau de provenance ou le bureau 
de destination. Chaqué fraction de 
dix mots ou fraction de serie de dix 
mots, en sus de vingt, sera taxée á 
moitié du prix de la dépéche simple. 

Le montant de la taxe sera parta- 

Janer, 338.— De Clercq, VIII, 630-31. — 
Colección legislativa, XCI, 4 3 8-39. — Ga- 
ceta de Madrid, de 27 de Abril de 1864. 
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partirá por partes iguales entre am- 
bos Estados. 

Se conviene en que si, por hallarse 
interrumpidas las comunicaciones 
submarinas directas entre Francia y 
Córcega, se hiciera necesario enviar 
á esta isla por una linea extranjera 
los despachos procedentes de España, 
quedarian sujetos, en la parte relati- 
va al pago, á las disposiciones gene- 
rales de los Tratados internacionales 
vigentes. 

Quedan derogadas las disposicio- 
nes establecidas por la Declaración 
de 29 de Abril de 1859, O) relativas al 
costo de estos despachos trasmitidos 
de una á otra estación telegráfica 
fronteriza. 

El costo de un despacho sencillo 
dirigido desde Francia á la Argelia, ó 
viceversa, pasando por las lineas es- 
pañolas (terrestres) ó submarinas, asi 
como el de los despachos entre Espa- 
ña y la Argelia trasmitidos por las li- 
neas terrestres ó por los cables fran- 
ceses, será siempre de ocho francos. 
Los despachos procedentes de Tú- 
nez, ó dirigidos á aquel país, paga- 
rán dos francos más. 

El importe de estos despachos se 
repartirá siempre á razón de tres fran- 
cos para la España y cinco ó siete 
para la Francia, según que el despa- 
cho corresponda á la Argelia ó á Tú- 
nez. 

Los despachos que excedan de vein- 
te palabras pagarán un aumento con 
arreglo á la disposición antes estable- 
cida. 

Para evitar las dificultades á que 
podría dar lugar el uso en cada uno 



gé en parties égales entre les deux 
États. 

II reste entendu que, dans le cas 
oú, par suite d'interruption dans les 
Communications sous-marines direc- 
tes entre la France et la Corsé, les 
dépéches d'origine espagnole em- 
prunteront, pour arriver á cette des- 
tinaron, des lignes étrangéres, ees 
dépéches retomberont, en ce qui con- 
cerne la taxe, sous l'empire des re- 
gles genérales qui résultent des Trai- 
tes internationaux en vigueur. 

Les dispositions consacrées par la 
Déclaration du 29 Avril 1859 pour la 
taxe des dépéches échañgées entre 
bureaux frontiéres, (<*)sont abrogées. 



La taxe de la dépéche simple sera 
uniformément fixée á huit franes* pour 
les correspondances échañgées, d'une 
part, entre l'Espagne et l'Algérie, en 
empruntant les lignes continentales 
ou les cables francais, et de l'autre, 
entre la France et l'Algérie, transi- 
tant par les lignes espagnoles terres- 
tres ou sous-marines. Cette taxe sera 
augmentée de deux franes pour les 
dépéches en provenance ou á desti- 
naron de la Tunisie. 

Une part, fixée uniformément á trois 
franes, reviendraá l'Espagne sur cette 
taxe, et la part dévolue á la France 
sera de cinq ou de sept franes, sui- 
vant que la dépéche sera en prove- 
nance ou á desttnation de l'Algérie 
ou de la Tunisie. 

Au dessus de vingt mots,l'augmen- 
tation de taxe suivra la regle précé- 
demment indiquée. 

Pour prevenir les difficultés qui 
pourraient résulter de l'emploi , dans 



18*3 

30 Diciembre 
Fnocfc. 



(a) Núm. 156 (págs. 70-71 del t. III). 
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*£ de los dos países de diferente clase de 
3 o Diciembre moneda, se conviene que las cuentas 
internacionales, ajustadas en la forma 
acostumbrada, serán presentadas por 
España en moneda española, pero re- 
duciendo además su importe á fran- 
cos y por la administración francesa 
en moneda de Francia, reduciendo 
igualmente su importe á moneda es- 
pañola. 

La reducción de la moneda se hará 
al tipo de diez y nueve reales de ve- 
llón por cada cinco francos. 

Quedan derogadas, en cuanto tie- 
nen de contrarío al presente acto, las 
disposiciones del [articulo noveno de 
la Declaración firmada el 24 de Di- 
ciembre de 1863, (<*) que dice así: 

«El trayecto del cable de Oran á 
»Cartagena se calcula igualmente en 
»un franco cincuenta céntimos (una 
»zona) para los despachos que Espa- 
»ña y Portugal dirijan á Argelia.» 

Este Acuerdo se establece por tiem- 
po indeterminado, y durará hasta que 
lo denuncie uno de los Estados con- 
tratantes: en este caso continuará ri- 
giendo un año más, á contar desde el 
día en que haya sido denunciado. 



Las estipulaciones de este Conve- 
nio empezarán á regir el día 1 .° de 
Enero de 1864. 

El presente Convenio será ratifica- 
do, y las ratificaciones se canjearán 
en París en cuanto sea posible. 

Hecho por duplicado en París el 
treinta de Diciembre de mil ochocien- 
tos sesenta y tres. 

(L. S.)— JAVIER DE 1STÚRIZ. 

(a) Núm. 203. 



les deux pays, d'unités monétaires 
différentes, les comptes internatio- 
naux regles dans la forme ordinaire, 
seront dressés par l'Espagne en mon- 
naie espagnole avec la réduction de 
taxe en francs; et par la Administra- 
tion fran^aise en monnaie de F ranee 
avec la réduction en monnaie espa- 
gnole. 

La réduction des monnaies se fera 
au taux de dix neuf réaux de vellón 
pour cinq francs. 

Sont abrogées, en ce qu'elles ont 
de contraire au présent acte, les dis- 
positions de l'article neuviéme de la 
Declaration signée, le 24 Décembre 
1863 (*) ainsi con^u: 

«Les parcours du cable d'Oran á 
)>Carthagéne sera de méme evalué un 
»franc cinquantecentimes, (une zone), 
»pour les dépéches que l'Espagne ou 
»le Portugal adresseraient en Al- 
»gérie.» 

Le présent Arrangement sera con- 
sideré comme étant en vigueur pour 
un temps indéterminé, tant que la 
dénontiation n'en sera pas faite par 
l'un des États contractants; dans ce 
dernier cas, il demeurera en vigueur 
jusqu'á l'expiration d'une année, á 
partir du jour oú la dénontiation en 
aura été faite. 

Les stipulations en seront applica- 
bles á partir du i er Janvier 1864. 

Le présent Arrangement sera rati- 
fié, et les ratifica ti o ns en seront 
échangées á París aussitót que faire 
se pourra. 

Fait en double expédition á París, 
le trente (*) Décembre mil huit cents 
soixante-trois. 

(L S.)— DROUYN DE LHUYS 

(a) De Clercq^ trente et un. 
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ENTRE ESPAÑA Y PRUSIA 



FIRMADO EN MADRID Á II DE MARZO DE 1 864. 



Su Majestad la Reina de las Espa- 
ñas y Su Majestad el Rey de Prusia, 
deseando estrechar las buenas rela- 
ciones qne existen entre ambos países 
facilitando y arreglando las comuni- 
caciones postales de sus respectivos 
Estados, han querido asegurar este 
resultado por medio de un nuevo 
Convenio; y han nombrado al efecto 
por sus Plenipotenciarios: • 



Su Majestad la Reina de las Espa- 
ñas, á Don Joaquín Francisco Pache- 
co, Caballero Gran Cruz de la Real 
y distinguida Orden de Carlos III y 
de la de Cristo de Portugal, Senador 
del Reino, Presidente del Consejo de 
Ministros y Embajador Extraordina- 
rio y Plenipotenciario que ha sido, 
individuo de la Real Academia Espa- 
ñola, de la de San Fernando, de la 
de Ciencias morales y políticas, y de 
la de San Lúeas de Roma, su primer 
Secretario del despacho de Esta- 



do, etc., etc.; 



Y Su Majestad el Rey de Prusia al 



Ihre Majestát die Kónigin von Spa- 
nien und Seine Majestát der Kónig 
von Preussen, von dem Wunsche be- 
seelt die zwischen beiden Lándern 
bestehenden guten Beziehungen 
durch Erleichterung und Regelung 
der Post-Verbindugen Ihrer beider- 
seitigen Staaten fester zu knOpfen, 
haben beschlossen, diesen Zweck 
mittelst eines neuen Vertrages zu si- 
chern und haben desshalb zu Ihren 
Bevollmáchtigten ernannt: 

Ihre Majestát die Konigin von Spa- 
nien, den Herrn Don Joachim Franz 
Pacheco, Grosskreuz des Kónigli- 
chen und ausgezeichneten Ordens 
Karls III, und des Portugiesischen 
Cristus-Ordens, Senator des Kóni- 
greichs, ehemaligen Prásidenten des 
Minister-Raths sowie ausserordentli- 
chen und bevollmáchtigten Botschaf- 
ter, Mitglied des Kóniglich Spanis- 
chen Akademie, der Akademie des 
Heiligen Ferdinand, der Akademie 
des philosophischen und politischen 
Wissenschaften und der Akademie 
des Heiligen Lucas von Rom; aller- 
hóchst Ihren Ersten Staats-Secretair 
des Ministeriums der auswártigen 
Angelegenheiten, etc., etc.; 

Und Seine Majestát der Kónig von 



Canje de ratificaciones, en Madrid Janer, 340-45. — Colección legislativa, 

en 38 de Mayo de 1864.— Puesto en vi- XCI, 702-71 2.— Gaceta de Madrid de 31 
gor desde el 1 .° de Julio de dicho año. de Mayo de 1 864. 
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Señor Federico de Gundlach, condeco- 
rado con la Real Orden del Águila 
Roja de cuarta clase, Comendador 
con placa de la Orden Siciliana de 
Francisco I, Comendador de la Oto- 
mana del Medjidié, Caballero de la 
del León de Zaehringen de Badén, 
su Gentil-hombre de Cámara, su 
Consejero de Legación y Encargado 
de Negocios interino cerca del Gobier- 
no de Su Majestad Católica, etc., etc., 
y al Señor Enrique Stephan, Comen- 
dador de la Orden de Leopoldo de 
Bélgica, Caballero de la de la Coro- 
na de Hierro de Austria, su Conseje- 
ro superior de Correos en la Direc- 
ción general del ramo, etc., etc.; 

Los cuales, después de haber reci- 
procamente exhibido sus plenos po- 
deres hallados en debida forma, han 
convenido en los artículos siguientes: 



Preüssen den Herrn Friedrich von 
Gundlach, Inhaber des Kóniglichen 
Rothen Adler-Ordens vierter Klasse, 
Commandeur mit dem Stern des Si- 
cilischen Ordens Franz der I, Com- 
mandeur des Ottomanischen Medjid- 
ie-Ordens, Ritter der Badischen Or- 
dens von Záhringer Lówen, aller- 
hóchst Ihren Kammerherrn, Lega- 
tions-Rath und interimistischen Ges- 
cháftstráger bei der kóniglich Spa- 
nischen Regierung, etc., etc., und 
der Herrn Heinrich Stephan, Com- 
mandeur des Belgischen Leopold-Or- 
dens, Ritter des Oesterreichischen Or- 
dens der Eisernen Krone, allerhóchst 
Ihren Ober-Post-Rath im General- 
Pos t-Amte etc., etc.; 

Welche, nach gegenseitiger Aus- 
wechselung ihrer in gehóriger Form 
befundenen Vollmachten, die nach- 
folgenden Artikeln vereinbart haben: 



Articulo I. Entre la Administra- 
ción de Correos de España y la Ad- 
ministración de Correos de Prusia 
habrá un cambio periódico y regular 
de: 

1 .° Cartas ordinarias. 

2. Cartas certificadas. 

3. Muestras de mercancias. 

4. Periódicos é impresos. 



Artikel I. Zwischen der Postver- 
waltung von Spanien und der Post- 
verwaltung von Preüssen solí ein 
periodischcr und regelmássiger Aus- 
tausch von; 

1. Gewóhnlichen Brieíen, 

2. Recommandirten Briefen, 

3. Waarenproben, 

4. Zeitungen und Drucksachen, 
stattfinden. 



Art. II. El cambio de correspon- 
dencia de que trata el articulo ante- 
rior se hará por medio de paquetes 
cerrados, que se canjearán reciproca- 
mente entre las siguientes Oficinas 
de correos, á saber: 



Art. II. Der im vorhergehenden 
Artikel erwáhnte Austausch der Cor- 
respondenz wird vermittelst geschlos- 
sener Briefpackete erfolgen, welche 
gegenseitig zwischen den nachbe- 
nannten Post-Anstalten gewechselt 
werden sollen: 



POR PARTE DE ESPAÑA 



VON SEITEN SPANIENS 



i.° Irun. 

2. La Junquera. 



1. Irun. 

2. La Junquera. 
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POR PARTE DE PRUSIA 

La Administración ambulante nú- 
mero 1 o, entre Colonia y Verviers. 

El mencionado cambio tendrá lu- 
gar actualmente por la vía de Fran- 
cia y de Bélgica y se efectuará una 
vez al día, ó más si las dos Adminis- 
traciones lo juzgasen oportuno. 



Independientemente de los servi- 
cios mencionados en el presente arti- 
culo, podrán establecerse otros de 
común acuerdo entre ambas Adminis- 
traciones de Correos, con todos los 
demás puntos del territorio de los 
dos Estados, cuyas relaciones direc- 
tas se consideren posteriormente ne- 
cesarias. 

Ari. III. Todo cuanto se estipula 
en los artículos del presente Conve- 
nio respecto á España, se entenderá 
igualmente estipulado para las Islas 
Canarias y las Baleares, asi como 
para las posesiones españolas del 
Norte de África. 

De la misma manera todo lo que 
se estipule respecto á Prusia, se en- 
tenderá estipulado para los países de 
Alemania, cuya Administración de 
Correos se halla á cargo de la Direc- 
ción general de Correos de Prusia, 
asi como para todos aquellos Estados 
de la Union postal alemana, que para 
corresponder con España se sirvan de 
la mediación de Prusia. 

Con arreglo, por lo tanto, á las dis- 
posiciones del presente articulo, la 
correspondencia entre España y todos 
los países de la Union postal alema- 
na, á quienes Prusia sirve de inter- 
mediaria, quedará asimilada á la cor- 
respondencia que se cambie entre 



VON SEITEN PREUSSENS 

Das Eisenbahn-Postbureau num- 
mer 10 zwischen Kóln und Verviers. 

Dcr gedachte Austausch wird ge- 
genwartig auf dem Wege durch 
Frankreich und Belgien stattfínden 
und táglich einmal, oder, wenn 
die beiden Postverwaltungen es für 
zweckdienlich erachten solí ten, noch 
ófter, bewirkt werden. 

Ausser den in gegenwártigen Arti- 
kel erwáhnten Briefpacketen kónnen 
im Einverstándnisse der beiden Post- 
verwaltungen noch andere Briefpac- 
kete zwischen alien den Punkten 
des Gebiets beider Staaten herges- 
tellt werden, zwischen denen directe 
Verbindungen in der Folge für nó- 
thig erachtet werden solí ten. 

Art. III. Alies dasjenige was in den 
Artikeln des gegenwártigen Vertra- 
ges in Beziehung auf Spanien fest- 
gesetzt ist, solí gleichmássig für die 
Canarischen und Balearischen Inseln, 
sowie für die Spanischen Besitz- 
zungen im Norden Afrikas Anwen- 
dung finden. 

In derselben Weise solí Alies das- 
jenige, was in Beziehung auf Preus- 
sen festgesetzt ist, Anwendung finden 
für die deutschen Lánder, in welchen 
die Preussische Postverwaltung den 
Postbetrieb ausübt, sowie für alie 
diejenigen Staaten des Deutschen 
Post-Vereins, welche sich für ihre 
Correspondenz mit Spanien der Ver- 
mittelung Preussens bedienen. 

Nach Massgabe der Bestimun- 
gen des gegenwártigen Artikels wird 
die Correspondenz zwischen Spanien 
und alien denjenigen Lánders des 
Deutschen Postvereins , welchen 
Preussen zur Vermittelung dient, der 
zwischen Spanien und Preussen 
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España y Prusia, considerándose y 
porteándose como ésta. La formación 
y liquidación de las cuentas con las 
Administraciones de los países de la 
Union postal alemana, quedará sin 
embargo exclusivamente á cargo de 
la Administración de Correos de Pru- 
sia. 

La correspondencia de todas cla- 
ses, procedentes ó con destino á Gi- 
braltar, quedará asimilada á la de ó 
para España, cuando se comprenda 
en los paquetes que se cambien entre 
España y Prusia. 



Art. IV. La Administración espa- 
ñola pagará los derechos de tránsito 
que correspondan á las Administra- 
ciones francesa y belga por todas las 
cartas, impresos y muestras de mer- 
cancías que se dirijan de España á 
Prusia por los territorios de Francia 
y Bélgica. 

De la misma manera la Adminis- 
tración prusiana pagará los derechos 
de tránsito que correspondan á dichas 
Administraciones francesa y belga 
por todas las cartas, impresos y mues- 
tras de mercancías que se dirijan de 
Prusia á España por los territorios de 
Bélgica y Francia. 



Art. V. La Administración espa- 
ñola se encarga de satisfacer á la de 
Francia, con arreglo á lo que está es- 
tipulado ó se estipule en lo sucesivo 
entre ambas, los derechos de tiánsito 
de la correspondencia que Prusia re- 
mita á España por el territorio fran- 
cés, á condición de que la Dirección 
general de Correos de Prusia reinte- 
gre á la de PIspaña, á fin de cada tri- 
mestre, las cantidades que haya sa- 
tisfecho por este concepto. 



selbst gewechselten Correspondenz 
gleichgestellt und wie diese behan- 
delt und taxirt werden. Die Aus- 
gleichung und Abrechnung mit den 
deutschen Postverwaltungen liegt le- 
diglich der Preussischen Postverwal- 
tung ob. 

Die Correspondenz jeder Art aus 
oder nach Gibraltar wird, wenn die- 
selbe mittelst der Briefpackete zwis- 
chen Spanien und Preussen zur Be- 
fórderung gelangt, der Correspon- 
denz aus oder nach Spanien gleich- 
geachtet werden. 

Art. IV. Die Spanische Verwaltung 
wird die der franzosischen und der 
belgischen Verwaltung for alie auf 
dem Wege durch Frankreich und 
Belgien aus Spanien nach Preussen 
abgesandtenBriefe, Drucksachen und 
Waarenproben zustehenden Transit- 
Gebohren bezahlen. 

In derselben Art wird die Preussis- 
che Verwaltung die der franzosischen 
und der belgischen Verwaltung fúr 
alie auf dem Wege durch Belgien 
und Frankreich aus Preussen nach 
Spanien abgesandten Briefe, Druck- 
sachen und Waarenproben zuste- 
henden Trar.sit-Gebühren berichti- 
gen. 

Art. V. Die Spanische Verwaltung, 
macht sich verbindlich, an die fran- 
zósische Verwaltung, in Gemássheit 
der zwischen beiden bestehenden 
oder zu treffenden Vereinbarungen, 
die Transit-Gebühren für die aus 
Preussen nach Spanien auf dem We- 
ge durch Frankreich abgesandte Cor- 
respondenz zu bezahlen, unter der 
Bedingung, dass die Preussische 
Postverwaltung der Spanischen Post- 
verwaltung am Schlusse jeden Vier- 
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F^or su parte la Administración pru- 
siana se encarga de satisfacer á la de 
Bélgica, con arreglo á lo que está es- 
tipulado ó se estipule en lo sucesivo 
entre ambas, los derechos de tránsito 
de la correspondencia que España re- 
mita á Prusia por el territorio belga, 
á condición de que la Dirección gene- 
ral de Correos de España reintegre á 
la de Prusia, á fin de cada trimestre, 
las cantidades que haya satisfecho 
por este concepto. 



Las Administraciones de Correos 
de España y de Prusia quedan auto- 
rizadas para adoptar cualquiera otra 
disposición relativa al pago y á la li- 
quidación de los expresados derechos 
de tránsito, que circunstancias espe- 
ciales pudieran hacer posteriormente 
necesaria. 



teljahres die Summe wiedererstattet, 
welche von der Letzteren aus diesem 
Anlasse verauslagt worden ist. 

Ihrer Seits macht sich die Preus- 
sische Verwaltung verbindlich, an 
die Belgische Verwaltung, in Ge- 
massheit der zwischen Beiden beste- 
henden oder zu treffenden Vereinba- 
rungen, die Transit-Gebühren fúr 
die auf dem Wege durch das bel- 
gische Gebiet aus Spanien nach Preus- 
sen abgesandte Correspondenz zu 
bezahlen, unter der Bedingung, dass 
die Spanische Postverwaltung der 
Preussischen Postverwaltung am 
Schlusse jeden Vierteljahres die Sum- 
me wiedererstattet, welche von der 
Letzteren aus diesem Anlasse veraus- 
lagt worden ist. 

Die Spanische und die Preussische 
Postverwaltung sollen ermáchtigt 
sein, in Betreff der Entrichtung und 
Berechnung der erwáhnten Transit- 
Gebühren in der Folge anderweite 
Bestimmungen zu vereinbaren,wenn 
besondere Umstánde solches nóthig 
erscheinen lassen sollten. 
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Art. VI. Las personas que quieran 
remitir cartas ordinarias, bien sea de 
España para Prusia, ó bien de Pru- 
sia para España, podrán á su elec- 
ción dejar el porte de estas cartas á 
cargo de las personas á quienes va- 
yan dirigidas ó pagar su porte de an- 
temano hasta el punto de su destino. 



Art. VI. Die Personen, welche ge- 
wóhnliche Briefe von Spanien nach 
Preussen oder von Preussen nach 
Spanien abzusenden haben, kónnen 
nach ihrer Wahl die Bezahlung des 
Portos dieser Briefe den Adressaten 
überlassen, oder das Porto im Voraus 
bis zum Bestimmungsorte entrich- 
ten. 



Art. VIL El porte que se percibirá 
en España por las cartas ordinarias, 
se fija del modo siguiente: 

1 .° Por cada carta franqueada con 
destino á Prusia, 24 cuartos por cada 
4 adarmes ó fracción de 4 adarmes. 

2. Porcada carta no franqueada 



Art. VIL Das in Spanien für die 
gewóhnlichen Briefe zu erhebende 
Porto wird wie folgt festgesetzt: 

1. Für jeden nach Preussen bes- 
timmten frankirten Brief 24 Cuartos 
für jede 4 adarmes oder einen Bruch- 
theil von 4 adarmes. 

2 . Für jeden aus Preussen herrüh- 
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procedente de Prusia, 32 cuartos por 
cada 4 adarmes ó fracción de 4 adar- 
mes. 

Reciprocamente el porte que se 
percibirá en Prusia por las cartas or- 
dinarias, será como sigue: 

1 .° Por cada carta franqueada con 
destino á España, 6 silbergros por 
cada medio loth ó fracción de medio 
loth. 

2. Porcada carta no franqueada 
procedente de España, 8 silbergros 
por cada medio loth ó fracción de 
medio loth. 

En los países pertenecientes á la 
Union postal alemana, y en los cua- 
les el tipo de moneda resulte ser di- 
ferente, el porte fijado en silbergros 
de Prusia será reducido á la moneda 
del país. 

Arí. VIII. Las cartas certificadas 
que se remitan, bien sea de España 
para Prusia, ó bien de Prusia para 
España, deberán ser siempre fran- 
queadas hasta el punto de su des- 
tino. 

En virtud, por lo tanto, de lo que 
se dispone por el párrafo anterior, el 
remitente de una carta certificada sa- 
tisfará al certificarla el porte que cor- 
responda al franqueo de una carta 
ordinaria de igual peso, y además un 
recargo adicional que las Administra- 
ciones de Correos de España y de 
Prusia quedan facultadas para fijar y 
exigir como derecho invariable de 
certificación, el cual, sin embargo, no 
podrá exceder de 2 reales en España 
y de 4 silbergros en Prusia. 



renden unfrankirten Brief 32 Cuartos 
fúr jede 4 adarmes oder einen Bruch- 
theil von 4 adarmes. 

Andrerseits wird das in Preussen 
für die gewóhnlichen Briefe zu erhe- 
bende Porto wie folgt festgesetzt: 

1. Für jeden nach Spanien bes- 
timmten frankirten Brief 6 Silber- 
groschen für jedes halbe Loth oder 
den Bruchtheil eines halben Lothes. 

2. Für jeden aus Spanien herrüh- 
renden unfrankirten Brief 8 Silber- 
groschen für jedes halbe Loth oder 
den Bruchtheil eines halben Lothes. 

In denjenigen Lándern des deuts- 
chen Postvereins in welchen abwei- 
chende Munzwáhrungen bestehen, 
wird das in Preussischen Silbergros- 
chen festgesetzte Porto in die Lan- 
desmünze reduzirt. 

Art. VIH. Die aus Spanien nach 
Preussen, oder aus Preussen nach 
Spanien abgesandten recommand ir- 
ten Briefe müssen stets bis zum Bes- 
timmungsorte frankirt sein. 

Demgemáss hat der Absender ei- 
nes recommandirten Briefes die Taxe 
für denselben im Voraus zu entrich- 
ten und zwar das Porto wie für einen 
gewóhnlichen frankirten Brief von 
gleichem Gewichte und ausserdem 
eine Recommandationsgebühr, de- 
ren Festsetzung jeder der beiden 
Postverwaltungen von Spanien und 
Preussen mit der Massgabe überlas- 
sen bleibt, dass der Betrag dieser 
Gebühr 2 Realen in Spanien oder 
4 Silbergroschen in Preussen nicht 
übersteigen darf. 



Art. IX. El remitente de una carta 
certificada dirigida, bien sea de Es- 
paña para Prusia, ó bien de Prusia 
para España, podrá solicitar aviso in- 



Art. IX. Dem Absender eines aus 
Spanien nach Preussen, oder aus 
Preussen nach Spanien abgesandten 
recommandirten Briefes solí es frei 
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mediato de haber llegado la carta 
certificada á manos de la persona á 
quien se dirigía. 

Para gozar de la ventaja que se le 
concede por el presente articulo, el 
remitente de una carta certificada de- 
berá satisfacer de antemano, y como 
indemnización de los gastos que oca- 
sione la trasmisión del aviso, un nue- 
vo recargo que se fija en la cantidad 
de un real de vellón en España y de 
2 silbergros en Prusia. 



stehen,eineBescheinigungdes Adres- 
satén über die richtig erfolgte Aus- 
hándigung des recommandirten Brie- 
fes zu verlangen. 

In Falle dass von der durch diesen 
Artikel zugestandenen Vergünsti- 
gung Gebrauch gemacht wird, hat 
der Absender eines recommandirten 
Briefes in Voraus und ais Entschádi- 
gung für die mit der Besorgung der 
Empfangsbescheinigung verknüpften 
Kosten, eine weitere Gebohr zu en- 
trichten, welche auf einen Real ve- 
llón in Spanien und auf 2 Silber- 
groschen in Preussen festgesetzt 
wird. 



905 

1864 

tt Mario 
Prtuia. 



Art. X. En caso de que una carta 
certificada sufra extravio, aquella de 
las dos Administraciones en cuyo ter- 
ritorio haya tenido lugar la pérdida, 
pagará al remitente una indemniza- 
ción de doscientos reales en España 
ó de catorce thalers en Prusia en el 
término de tres meses á contar desde 
el dia de la reclamación, pero se en- 
tenderá que las reclamaciones no se- 
rán admitidas sino durante los doce 
meses que sigan á la fecha del depó- 
sito de los certificados: pasado este 
término no quedan obligadas ambas 
Administraciones á hacer indemniza- 
ción alguna. 



La Administración de Correos de 
España, y la Administración de Cor- 
reos de Prusia, satisfarán por iguales 
partes la indemnización mencionada 
en el presente articulo, cuando la 
pérdida de una carta certificada tenga 
lugar en el territorio de los países 
por cuya mediación se verifique el 
cambio de las balijas que reciproca- 



Art. X. Sollte ein recommandirten 
Brief verloren gehen, so wird dieje- 
nige der beiden Postverwaltungen, 
in derem Gebiet sich der Verlust zu- 
getragen hat, dem Absender eine 
Entschádigung von zweihundert 
Realen in Spanien und von vierzehn 
Thalern in Preussen zahlen, und 
zwar innerhalb eine Zeitraumes von 
drei Monaten vom Tage der Recla- 
mation an gerechnet. Es sollen je- 
doch die Reclamationen nur dann 
von Wirkung sein, wenn dieselben 
innerhalb eine Zeitraumes von zwólf 
Monaten, von Tage der Aufgabe des 
recommandirten Briefes an gerechnet, 
angebracht werden; nach Ablauf die- 
ses Zeitraumes sind beide Verwal- 
tungen nicht verpflichtet, irgend eine 
Entschádigung zu gewáhren. 

Die Spanische Postverwaltung und 
die Preussische Postverwaltung wer- 
den die im gegenwártigen Artikel 
erwáhnte Entschádigung zu gleichen 
Theilen zahlen, wenn der Verlust des 
recommandirten Briefes sich in dem 
Gebiete der Lánder zugetragen ha- 
ben sollte, durch deren Vermittelung 
der Austausch der zwischen beiden 
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mente se trasmitan ambas Adminis- 
traciones. 

Art. XI. Las muestras de mercan- 
cías que se dirijan, bien sea de Espa- 
ña para Prusia, ó bien de Prusia para 
España, deberán franquearse hasta 
el punto de su destino. Por cada pa- 
quete que no exceda del peso de 4 
adarmes ó medio loth, se satisfa- 
rá el mismo porte señalado para una 
carta sencilla. El porte de cada pa- 
quete que no exceda de 4 adarmes ó 
medio loth, se fija en la mitad del 
precio establecido para las cartas or- 
dinarias de su mismo peso. 



Para gozar de los beneficios que 
por el presente articulo se les conce- 

ftft ínHisnp.neaKlp- 



de, es indispensable: 



1 .° Que las muestras de mercancías 
no tengan valor alguno. 

2. Que estén cerradas con fajas ó 
de modo que puedan ser fácilmente 
reconocidas. 

3. Que no contengan cosa alguna 
manuscrita, á no ser el nombre de la 
persona á quien se dirigen, el punto 
de su residencia, las señas de su ha- 
bitación, los sellos de la fábrica ó del 
comerciante, los números de orden y 
los precios. 

Las muestras que no reúnan estas 
condiciones, pero si las dos primeras, 
serán consideradas como cartas no 
iranqueadas y porteadas como éstas. 



Verwaltungen gewechselten Karten- 
schlüsse erfolgt. 

Art. XI. Die von Spanien nach 
Preussen oder von Preussen nach 
Spanien abzusendenden Waaren- 
proben müssen bis zum Bestim- 
mungsorte frankirt werden. Für jede 
das Gewicht von 4 adarmes oder von 
einem halben Lothe nicht über- 
schreitende Sendung ist dasselbe 
Porto zu entrichten wie für einem 
einfachen Brief. Für jede mehr ais 4 
adarmes oder mehr ais ein halbes 
Loth wiegende Sendung wird das 
Porto auf die Hálfte der für gewóhn- 
liche Briefe von gleichem Gewichte 
zu entrichtenden Taxe festgesetzt. 

Um der durch den gegenwártigen 
Artikel zugestandenen Ermássigung 
theilhaftig zu werden, ist erforder- 
lich: 

1 . Dass sie Waarenproben keinen 
Kaufwerth haben. 

2. Dass sie unter Band gelegt 
oder in einer die leichte Erkernnung 
des Inhaltes gestattenden Weise ver- 
packt sind. 

3. Dass sie nichtsGeschriebenesen- 
thalten, mit Ausnahme der Bezeich- 
nung des Adressaten, des Bestim- 
mungsortes und der Wohnungsan- 
gabe, der Fabrik-oder Handelszei- 
chen, der Nummern und der Preise. 

Die Sendungen mit Waarenpro- 
ben, hinsinchtlich welcher diese Be- 
dingungen nicht vollstándig erfüllt 
sind, die aber den Anforderungen 
unter 1 und 2 entsprechen, werden 
wie unfrankirte Briefe behandelt und 
taxirt. 



Art. XII. Todo paquete de periódi- Art. XII. Die Journale, Zeitungen, 

eos, Gacetas, obras periódicas, folie- periodischen Schriften, Brocharen, 
los, catálogos, prospectos, anuncios y Kataloge, Prospecte, Ankündigun- 
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avisos, ya sean impresos, grabados, 
litografiados ó autografiados, aunque 
contengan mapas, dibujos, estampas 
y papeles de música, con tal que for- 
men parte de las mismas publicacio- 
nes periódicas, que se remita de Es- 
paña á Prusia, se franqueará hasta su 
destino mediante el pago de un porte 
de 16 maravedises por cada 22 adar- 
mes ó fracción de 22 adarmes; y re- 
ciprocamente, todo paquete que con- 
tenga objetos de la misma naturaleza 
remitido de Prusia para España se 
franqueará hasta su destino mediante 
el pago de un porte de un silbergros 
por cada dos y medio loths ó fracción 
de dos y medio loths. 

Para gozar de las rebajas de porte 
que por el presente articulo se les 
concede, los impresos arriba mencio- 
nados deberán franquearse hasta el 
punto de su destino, ir bajo fajas ó 
de manera que fácilmente puedan ser 
reconocidos, y no contener ningún 
escrito, cifra ni signo alguno manus- 
crito á no ser el nombre de la perso- 
na á quien se dirigen, el punto de su 
residencia y las señas de su habita- 
ción. 



gen und Anzeigen, welche gedrückt, 
gestochen, lithographirt oder auto- 
graphirt sind, nebst den etwaigen ais 
ein Bestandtheil dazu gehórigen Bei- 
lagen an Karten, Zeichnungen, Bil- 
dern und Musikalien unterliegen bei 
der Versendung aus Spanien nach 
Preussen bis zum Bestimmungsorte 
einem Porto von 16 Maravedís fur 
jede 22 Adarmes oder einem Bruch 
theil von 22 Adarmes; und bei der 
Versendung aus Preussen nach Spa- 
nien bis zum Bestimmungsorte ein- 
em Porto von einem Silbergroschen 
für je zwei und ein halb Loth oder 
einem Bruchtheil von zwei und ein 
halb Loth. 

Die in dem gegenwartigen Artikel 
zugestandene Ermássigung des Porto 
kann indess nur unter der Bedin- 
gung Anwendung finden, dass die 
vorgedachten Drucksachen bis zum 
Bestimmungsorte frankirt sind, dass 
die Verpackung unter Band, oder in 
einer die leichte Erkennung des In- 
haltes gestattendem Weise erfolgt, 
und dass die versandten Gegenstán- 
de nichts Geschriebenes, auch keine 
handschriftliche Ziffer oder sonstiges 
schriftliches Zeichen enthalten, mit 
Ausnahme der Bezeichnung des 
Adressaten, des Bestimmungsorte 
und der Wohnungsangabe, 
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Art. XIII. Queda entendido que las 
disposiciones contenidas en el articu- 
lo precedente no excluyen ni limitan 
de manera alguna el derecho que las 
Administraciones de Correos de am- 
bos paises tienen de no llevar á efec- 
to en sus respectivos territorios el 
trasporte y distribución de aquellos 
objetos designados en dicho articulo, 
respecto de los cuales no se haya 
cumplido con las leyes, órdenes ó de- 
cretos que marquen las condiciones 

TfeATAoot (tszto). — t. iy. 6 1 



Art. XIII. Es versteht sich dass die 
in dem vorhergehenden Artikel en- 
thaltenen Bestimmungen in keiner 
Weise das Recht der Postverwal- 
tungen beider Lánder ausschliessen 
oder beschránken, in ihrem beider- 
seitigen Gebieten die Beforderung 
und Verbreitung solcher in dem be- 
sagten Artikel erwáhnten Gegens- 
tánde zu versagen, welche den Ge- 
setzen, Verordnungen und Vors- 
chriften nicht entsprechen, die, sei es 
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de su publicación y de su circulación, 
tanto en España como en Prusia. 

Los Gobiernos de España y de 
Prusia se reservan además el derecho 
de impedir que circulen ó se entre- 
guen dentro de sus respectivos terri- 
torios aquellos periódicos y demás 
impresos trasmitidos por la Admi- 
nistración del otro país que por mo- 
tivos especiales de conveniencia pú- 
blica hagan accidentalmente necesa- 
ria tal medida. 



Art. XIV. Las cartas remitidas, 
bien sea de España para Prusia, ó 
bien de Prusia para España, podrán 
ser franqueadas por los remitentes 
por medio de los sellos de correos 
que estén en uso en el país de su ori- 
gen. Cuando los sellos de correos co- 
locados sobre una carta dirigida de 
uno de los dos países al otro, repre- 
senten una suma inferior á la que 
exija el franqueo de la misma hasta 
su destino, se considerará y porteará 
la carta como no .franqueada, salva 
la deducción del valor de los sellos. 



in Spanien oder in Preussen, die Be- 
dingungen der Veróffentlichung und 
Verbreitung derselben regeln. 

Die Regierungen von Spanien und 
Preussen behalten sich ausserdem 
das Recht vor, in ihren beiderseiti- 
gen Gebieten, die Befórderung oder 
Verbreitung solcher von der Post- 
verwaltung eines der beiden Lánder 
überlieferten Zeitungen und andera 
Drucksachen zu verhindern, hinsicht- 
lich deren aus besonderen Gründen 
des Offentlichen Interesse eine solche 
Maassregel zeitweilig für nóthig 
erachtet werden soüte. 

Art. XIV. Die aus Spanien nach 
Preussen oder aus Preussen nach 
Spanien zur Absendung gelangendea 
Briefe kónnen von den Absendern 
mittelst der im Ursprungslande An- 
wendung fíndenden Postmarken fran- 
kirt werden. Wenn die auf einem 
zwischen beiden Lándern zur Befór- 
derung gelangenden Briefe befindli- 
chen Postmarken einen geringeren 
Betrag, ais den des Franco bis zum 
Bestimmungsorte darstellen, so wird 
der Brief ais ein unfrankirter behan- 
delt und taxirt, unter Anrechnung 
des Werthes der verwendeten Post- 
marken. 



Art. XV. Teniendo en considera- 
ción por una parte los compromisos 
que el tratado fundamental de la 
Union postal alemana impone á la 
Administración de Correos de Prusia 
respecto á la repartición de los pro- 
ductos de las cartas procedentes ó 
con destino á cualquiera de los paí- 
ses que, formando parte de la expre- 
sada Union, se sirven de la media- 
ción de Prusia para corresponder con 
una nación extranjera; y siendo por 
otra parte muy atendible la circuns- 



Art. XV. In Erwágung einerseits 
der Verpílichtungen,welche der Deuts- 
che Postvereinsvertrag der Preus- 
sischen Postverwaltung hinsichtlich 
derTheilung der Porto-Ertráge für 
diejenigen Briefe auferlegt, welche 
aus den Lándern des Deutschen Post- 
vereins die sich für ihre Correspon- 
denz mit einer fremden Nation der 
Vermittelung Preussens bedienen, 
herrühren oder dahin bestimmt sind; 
und in Berücksichtigung, anderer- 
seits des Umstandes, dass in Ge- 
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tancia de que la correspondencia que, 
en virtud del articulo tercero del pre- 
sente Convenio, se cambie entre Es- 
paña y esos mismos países, pueda 
gozar de la rebaja de porte que se 
establece para la que se trasmita en- 
tre España y Prusia, los productos 
del franqueo y portes de las cartas 
ordinarias y certificadas que resulten 
comprendidas en los paquetes cerra- 
dos que se cambien entre España y 
Prusia, se repartirán en la propor- 
ción siguiente: 



mássheit des dritten Artikels des 
gegenwártigen Vertrages die zwis- 
chen Spanien und jenen Lándern ge- 
wechselte Correspondenz dieselbe 
Porto-Ermássigung geniesst welche 
fúr die Correspondenz zwischen Spa- 
nien und Preussen selbst festgesetzt 
worden ist sollen die Franco-und 
Porto-Betráge der gewóhnlichen und 
recommandirten Briefe, welche in 
den zwischen Spanien und Preussen 
zur Auswechselung gelangenden 
geschlossenen Briefpacketen enthal- 
ten sind nach folgendem Verháltniss 
vertheilt werden: 
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El importe sin embargo del dere- 
cho invariable de certificación esta- 
blecido por el artículo octavo, y el 
importe del derecho fijo é invariable 
también, que por el articulo noveno 
se establece para la inmediata tras- 
misión del aviso en que conste el re- 
cibo de una carta certificada por la 



Der Ertrag der im achten Artikel 
festgesetzten Recommandations-Ge- 
bühr und der Ertrag der im neun- 
ten Artikel festgesetzten Gebühr für 
Beschaffung der Empfahgsbescheini- 
gung von dem Adressaten eines re- 
commandirten Briefes; ferner die in 
Gemássheit des eilften und zwólften 
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persona á quien está dirigida, asi 
como las cantidades que se recauden 
por el franqueo de las muestras de 
mercancías y de los impresos en vir- 
tud de las disposiciones de los res- 
pectivos artículos undécimo y duo- 
décimo del presente Convenio, que- 
darán á beneficio de aquella de las 
dos Partes contratantes que haya 
efectuado la remisión de los expresa* 
dos objetos. 

Queda, sin embargo entendido, 
que si las variaciones que posterior- 
mente pudieran introducirse en el 
Convenio de la Union postal alema- 
na lo permitiesen, las Administracio- 
nes de Correos de España y de Pru- 
sia podrán adoptar, respecto á las 
cartas ordinarias y certificadas, la re- 
partición de productos en la misma 
forma que para los impresos, las 
muestras de mercancías y los dere- 
chos de certificación se establece por 
el párrafo segundo del presente arti- 
culo. 



Artikels des gegenwártigen Vertra- 
ges zur Erhebung gelangenden Fran- 
co- Be tr age für die Waarenproben 
und gedruckten Sachen, werden stets 
von demjenigen der beiden ver- 
tragschliessenden Theile bezogen, 
aus dessen Gebiet die Absendung der 
besagten Gegenstánde erfolgt. 
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Es wird vereinbart, dass wenn et- 
waige für die Folge in dem Deuts- 
chen Postvereins-Vertrage eintreten- 
de Aenderungen solches thunhch ers- 
cheinen lassen solí ten, die beiden 
Postverwaltungen von Spanien und 
Preussen in Betreff der Vertheilung 
der Ertráge für die gewóhnlichen 
und recommandirten Briefe dasselbe 
Verfahren einfohren kónnen, welches 
in dem zweiten Absatz des gegen- 
wártigen Artikels für die Drucksa- 
chen, die Waarenproben und die Re- 
commandations-Gebührenfestgesetzt 
ist. 



Art. XVL Ninguna de las dos Ad- 
ministraciones de Correos de España 
y de Prusia admitirá con. destino á 
uno de los dos países, ó á los que se 
sirven de su mediación, correspon- 
dencia alguna que contenga oro ó 
plata acuñados, ni joyas 6 efectos 
preciosos, ni objeto alguno sujeto á 
los Aranceles de Aduanas. 



Art. XVL Die Postverwaltung von 
Spanien und die Postverwaltung von 
Preussen werden zur Befórderung 
nach einem oder dem anderen Lande, 
oder nach den Lándern, welchen sie 
zur Vermittelung dienen, keinen 
Brief annehmen, dessen Inhalt in 
Gold oder SilbermOnzen, Kleinodien, 
kostbaren Gegenstánden oder in an- 
deren den Zollgebohren unterworfe- 
nen Sachen besteht. 



Art. XVII. A fin de asegurarse re- 
ciprocamente el producto íntegro de 
la correspondencia dirigida de uno 
de los dos países al otro, los Gobier- 
nos Español y Prusiano se compro- 
meten á impedir, por todos los me- 
dios que estén á su alcance, que di- 



Art. XVII. Um sich gegenseitig 
den Ertrag der von einem der beiden 
Lánder nach dem andera gesandten 
Correspondenzen zu sichern, machen 
sich die Regierungen von Spanien 
und Preussen anheischig, durch alie 
ihnen zu Gebote stehenden Mittel zu 
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cha correspondencia pase por otras 
vias que las de sus respectivas ofici- 
nas de Correos. 



verhindern, dass die besagten Cor- 
respondenzen auf andere Weise ais 
durch Vermittelung der beiderseiti- 
gen Postverwaltungen befordertwer- 
den. 



Art. XVIII. La Administración de 
Correos de España y la Administra- 
ción de Correos de Prusia fijarán, de 
común acuerdo y con arreglo £ á los 
Convenios vigentes ó que lo sean en 
lo sucesivo, las condiciones con que 
podrán cambiarse á descubierto, en- 
tre las respectivas oficinas de cam- 
bio, Jas cartas, muestras de mercan- 
cías é impresos procedentes ó con 
destino á los países extranjeros y co- 
lonias que se sirvan de la mediación 
de una de las dos Administraciones 
para corresponder con la otra. De la 
misma manera y de común acuerdo 
fijarán las dos Administraciones, 
cuando posteriormente lo juzguen 
necesario, las condiciones á que de- 
berán someterse los pliegos cerrados 
que se trasmitan á través del terri- 
torio español ó prusiano procedentes 
ó con destino á los países á los que 
España ó Prusia sirve ó pueda servir 
de intermediaria. 



Se entiende que las disposiciones 
que se dicten en virtud del presente 
articulo podrán ser modificadas por 
ambas Administraciones, siempre 
que de común acuerdo lo conceptúen 
necesario. 

Art. XIX. Las Administraciones 
de Correos de España y Prusia for- 
marán cada mes las cuentas que oca- 
sione la trasmisión reciproca de la 
correspondencia; y estas cuentas, des- 
pués de ser discutidas y aprobadas 



Art. XVIIL Die Spanische und die 
Preussische Posverwaltung werden 
im Einverst&ndnisse nach Massgabe 
der bestehenden oder in der Folge 
abzuschliessenden Vertráge, die Be- 
dingungen festsetzen, unter denen 
zwischen den beiderseitigen Aus- 
wechselungs-Aemtern im Einzel- 
transit die Briefe, Waarenproben 
oder gedruckten Sachen überliefert 
werden kOnnen, welche nach den, 
der Vermittelung beider Verwaltun- 
gen sich bedienenden fremden Lán- 
dern und Colonien bestimmt sind, 
oder aus denselben herrühren. Inder* 
selben Art werden die beiden Post- 
verwaltungen, falls sie es in der Fol- 
ge für nóthig erachten sollten, ge- 
meinschaftlich die Bedingungen fest- 
setzen, unter denen geschlossene 
Briefpackete aus oder nach den Lán- 
dern, welchen Spanien oder Preus- 
sen zur Vermittelung dient oder die- 
nen kann r im Transit durch das Spa- 
nische oder Preussische Postgebiet 
zur Befórderung zuzulassen sein 
mOchten. 

Es versteht sich, dass die in Ge- 
mássheit des gegenwártigen Arti- 
kels vereinbarten Bestimmungen von 
beiden Verwaltungen jederzeit, und 
sobald sie es gemeinsam für ndthig 
erachten abgeándert werden kdnnen. 

Art. XIX. Die Spanische und die 
Preussische Postverwaltung werden 
allmonatlich die Rechnungen auf- 
stellen, welche die gegenseitige Ue- 
berlieferung der Correspondenz verur- 
sacht. Diese Rechnungen werden, 
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contradictoriamente, se saldarán en 
fin de cada trimestre por la Adminis- 
tración que resulte deudora. 



Las cuentas arriba mencionadas se 
liquidarán y saldarán en moneda pru- 
siana, á cuyo efecto los saldos que 
aparezcan en dichas cuentas en mo- 
neda española se reducirán á silber- 
gros á razón de cuarenta y cinco cén- 
timos de real por cada silbergros. 

Los saldos de las cuentas serán pa- 
gados, á saber: 

1. Con letras de cambio sobre 
Madrid cuando el saldo resulte á fa- 
vor de la Administración de Correos 
de España. 

2. Con letras de cambio sobre 
Berlín cuando el saldo resulte á favor 
de la Administración de Correos de 
Prusia. 



nachdem sie wechselseitig geprüft 
und genehmigt worden sind, am En- 
de jeden Vierteljahres von der Ver- 
waltung saldirt werden, welche ais 
Schuldnerin erscheint. 

Die vorerwáhnten Rechnungen wer- 
den in Preussicher Wahrung abge- 
schlossen, zu welchen Behuf die in 
Spanischer Münze erscheinenden Be- 
tráge nach dem Maasstabe von einem 
Silbesgroschen gleich fünf und vier- 
zig Hundertsten Real in Silbergro- 
schen, reducirt werden. 

Die Saldos der Rechnungen werden 
bezahlt: 

1 . In Wechseln auf Madrid, wenn 
das Saldo zu Gunsten der Spanischen 
Postverwaltung steht. 

2. In Wechseln auf Berlin, wenn 
das Saldo zu Gunsten der Preussis- 
chen Postverwaltung steht. 
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Art. XX. La Administración de 
Correos de España y la Administra- 
ción de Correos de Prusia formarán, 
de común acuerdo, un reglamento de 
orden y detalle, en virtud del cual se 
asegure el cumplimiento de todas y 
cada una de las estipulaciones del 
presente Convenio. 

Este reglamento comprenderá: 

1. Tanto las disposiciones relati- 
vas al servicio de las oficinas de cam- 
bio, como las que se refieran á la di- 
rección de la correspondencia. 

2. Las condiciones especiales á 
que deben someterse para su admi- 
sión las cartas certificadas. 

3. Todas las disposiciones relati- 
vas, tanto á la correspondencia mal 
dirigida ó mal remitida y á la que re- 
sulte dirigida á personas que hayan 
variado de domicilio, como á la cor- 



Art. XX. Die Spanische und die 
Preussische Postverwaltung werden 
gemeinsam, zum Behuf der Ausfüh- 
rung der Festsetzungen des gegen- 
wártigen Postvertrages ein Dienst- 
Reglement vereinbaren. 



Dieses Reglement wird umfassen: 

1 Die Bestimmungen in Betreff des 

Betriebes bei den Auswechselungs- 

Aemtern und hinsichtlich der Spedi- 

tion der Correspondenz. 

2. Die náheren Bedingungen der 
ZulassungderrecommandirtenBriefe. 

3. Die Vorschriften in Betreff der 
unrichtig spedirten oder unrichtig 
adressirten Correspondenz, sowie in 
Betreff der wegen Veránderung des 
Wohnorts der Adressaten nachzusen- 
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respondencia que por cualquiera cau- 
sa resulte sobrante. 

4. La forma de las cuentas men- 
cionadas en el anterior articulo diez 
y nueve. 

y Las condiciones á que deberá 
someterse la correspondencia que 
pueda cambiarse por medio de los 
buques mercantes que naveguen des- 
de los puertos de uno de los dos paí- 
ses para los del otro. 

6. Y finalmente, cualquiera otra 
medida de orden y detalle que por 
ambas Administraciones se juzgue 
necesaria para asegurar la puntual 
ejecución de cuanto por el presente 
Convenio se dispone. 

Se entiende que las disposiciones 
del referido reglamento podrán ser 
modificadas por ambas Administra- 
ciones, siempre que de común acuer- 
do lo crean necesario. 

Arí. XXL El Gobierno de Su Ma- 
jestad la Reina de las Españas y el 
Gobierno de Su Majestad el Rey de 
Prusia, deseando que en lo sucesivo 
puedan hacerse aun más fáciles las 
relaciones postales entre sus respec- 
tivos países, han convenido en auto- 
rizar á las Administraciones de Cor- 
reos de ambos Estados para que en 
el caso de que con posterioridad á la 
celebración del presente Tratado se 
obtuviera de los Gobiernos de Fran- 
cia ó de Bélgica una rebaja en los de- 
rechos de tránsito que actualmente se 
les satisface, puedan aplicar ese be- 
neficio á la correspondencia de que 
tratan los anteriores artículos sépti- 
mo, octavo, undécimo y duodécimo, 
fijando sus portes en justa proporción 
de la rebaja que se obtenga en los ex- 
presados derechos de tránsito, ele- 



denden und der aus irgend einem 
Grunde unbestellbar gewordenen Co- 
rrespondenz. 

4. Die Form der im vorhergehenden 
neunzehten Artikel erwáhnten Rech- 
nungen. 

5. Die Bedingungen der Befórde- 
rung der Correspondenz mittelst der 
Handelsschiffe, welche von denHáfen 
eines der beiden Lánder nach denen 
des anderen abgehen. 

6. Alie anderen, die Einzelheiten 
und die Ordnung des Dienstes betref- 
fenden Maassregeln, welche zur Si- 
cherstellung der pünktlichen Ausfüh- 
rung der Festsetzungen gegenwárti- 
gen Vertrages erforderlich sein móch- 
ten. 

Es versteht sich, dass die Bestim- 
mungen des gedachten Reglements 
von beiden Verwaltungen jederzeit, 
wenn sie es gemeinsam für nOthig 
erachten, abgeándert werden kOnnen. 

Art. XXI. Da die Regierung lhrer 
Majestát der Kftnigin von Spanien 
und die Regierung Seiner Majestát 
des KOnigs vonPreussen denWunsch 
hegen, dass in der Folge noch weite- 
re Erleichterungen des Postverkehrs 
zwischen Ihren Staaten eintreten, so 
sind Dieselben übereingekommen, 
die beiderseitigen Postverwaltungen 
hierdurch zu ermáchtigen, für den 
Fall, dass nach Abschluss des ge- 
genvártigen Vertrages von der Fran- 
zósischen oder der Belgischen Regie- 
rung eine Ermássigung der zur Zeit 
an dieselben zu zahlenden Transit- 
Gebühren erlangt werden sollte, die- 
sen Vortheille den in den vorherge- 
henden siebenten, achten, eilften und 
zwOlften Artikeln erwáhnten Corres- 
pondenz-Gegenstánden in der Weise 
zuzuwenden, dass das Porto für die- 
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vando, si las circunntáncias lo per- 
miten, el tipo de peso adoptado para 
la carta sencilla, é igualando en lo 
posible el porte de las muestras de 
mercancías con el de los periódicos y 
demás impresos. 



La repartición, sin embargo, de los 
productos se hará siempre en la pro- 
porción que se establece por el arti- 
culo quince del presente Convenio. 

Queda igualmente convenido que 
en el caso de que el Gobierno espa- 
ñol pudiera conceder á otra nación un 
tipo de peso mayor que el fijado para 
la carta sencilla por el articulo sépti- 
mo del Convenio, ese tipo mayor será 
aplicable también á la corresponden- 
cia que se cambie entre España y 
Prusia. 



selben in richtigem Verháltnisse mit 
der erlangten Ermássigung der Tran- 
sit-Gebühren anderweit festgesetzt 
werde, wobei das für den einlachen 
Brief angenommene Gewicht, wenn 
die Umstánde es gestatten, erhóht 
werden <md eine móglichste Gleichs- 
tellung des Portos der Waarenproben 
mit demjenigen der Drucksachen er- 
folgen solí. 

Die Theilung der Porto-Ertráge 
wird indess stets nach dem im fünf- 
zehnten Artikel des gegenwártigen 
Vertrages festgesetzten Verháltnisse 
erfolgen. 

Auch wird vereinbart, dass sofern 
die Spanische Regierung einem an- 
dera Lande einen hóheren Gewichts- 
satz für den einfachen Brief, ais dem 
in siebenten Artikel des gegenwár- 
tigen Vertrages festgesetzten, einráu- 
men solfte, dieser hóhere Gewichts- 
satz ebenfalls auf die Correspondenz 
zwischen Spanien und Préussen An- 
wendung finden solí. 
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Art. XXII. Queda convenido for- 
malmente entre las dos Partes con- 
tratantes que la correspondencia diri- 
gida á uno de los dos países que la 
Administración de Correos de Espa- 
ña y de Prusia se entreguen recipro- 
camente franca hasta su destino, con 
arreglo á las disposiciones del pre- 
sente Convenio, no podrá gravarse 
bajo ningún titulo ni pretexto en el 
país á que vaya destinada con im- 
puesto ó derecho alguno á cargo de 
las personas á quienes vaya dirigida, 
como no sea con un derecho de dis- 
tribución á domicilio, que jamás ex- 
cederá del que actualmente se halla 
en vigor. 



Art. XXII. Zwischen beiden ver- 
tragschliessenden Theilen wird aus- 
drücklich ausgemacht, das die von 
einem der beiden Postgebiete nach 
dem anderen abgesandtenin Gemáss- 
heit der Festsetzungen dieses Ver- 
trages bis zu dem Bestimmungsorte 
frankirten Correspondenzen unter 
keinem Titel oder Vorwande in dem 
Bestimmungslande mit einer von dem 
Adressaten zu zahlenden Gcbühr be- 
lastet werden dürfen,es sei denn nicht 
mit der Gebühr für die Bestellung in 
das Haus, welche indess über den ge- 
genwártigen Betrag hinaus nicht 
erhóht werden darf. 



Art XXIII. Quedan derogadas, Art. XXIII. Von Tage der Ausfüh- 

desde el día en que se ponga en eje- rung dieses Vertrages ab, treten alie 
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cucion el presente Convenio , todas 
las estipulaciones ó disposiciones an- 
teriores concernientes al cambio de 
correspondencia entre España y Pru- 



früheren Vereinbarungen oder Bes- 
timmungen über den Correspondenz- 
Austausch zwischen Spanien und 
Preussen ausser Kraft. 



sia. 



Art. XXIV. El presente Convenio 
se pondrá en ejecución á la posible 
brevedad, y será obligatorio de año 
en año hasta que una de las dos Par- 
tes contratantes haya anunciado á la 
otra, con un año de anticipación, su 
intención de hacer cesar sus efectos. 



Durante este último año, el Conve- 
nio continuará en plena y completa 
ejecución, sin perjuicio de la liquida- 
ción y del saldo de las cuentas entre 
las Administraciones de Correos de 
los dos países después de expirado 
este término. 



Art. XXV. El presente Convenio 
será ratificado, y las ratificaciones se 
canjearán en Madrid á la mayor bre- 
vedad. 

En fé de lo cual los respectivos Ple- 
nipotenciarios han firmado el presen- 
te Convenio y estampado en él el sello 
de sus armas. 

Hecho por duplicado en Madrid el 
día once de Marzo de mil ochocientos 
sesenta y cuatro. 



(L. S.)— J. F. PACHECO 



Art. XXIV. Der gegenwártige Ver- 
trag wird in móglichst kurzer Frist 
zur Ausfohrung gebracht werden und 
solí von Jahr zu Jahr verbindlich sein, 
bis einer der beiden vertragschlies- 
zenden Theile dem andern ein Jahr 
zuvor seine Absicht ankündigt, die 
Wirkungen desselben aufhóren zu 
lassen. 

Wáhrend dieses letztenjahres wird 
die Ausführung der Convention ihren 
vollen urtgehinderten Fortgang neh- 
men, ohne Beeintráchtigung der Li- 
quidation und Saldirung der Rech- 
nungen zwischen den Postverwaltun- 
gen der beiden Lánder nach Ablauf 
des gedachten Zeitraumes. 

Art. XXV. Der gegenwártige Ver- 
trag wird ratificirt und die Ratifica- 
tions-Urkunden werden sobald ais 
móglich in Madrid ausgewechselt 
werden. 

Zu Urkund dessen haben die bei- 
derseitigen Bevollmáchtigten diesen 
Vertrag unterzeichnet und mit ihrem 
Petschaft untersiegelt. 

So geschehen zu Madrid in doppel- 
ter Ausfertigung am eilften Tage des 
Monats Márz im Jahre der Gnade 
Eintausend Achthundert und Vier 
und Sechzig. 

(L. S.)— F. GUNDLACH 

(L. S.)— HEiNRICH STEPHAN 
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CONVENIO DE EXTKADMON 

i 

ENTRE ESPAÑA Y WURTEMBERG 

FIRMADO EN FRANCFORT SOBRE EL MAIN EL 14 DE MARZO DE 1 864. 



Su Majestad la Reina de las Espa- 
ñas y Su Majestad el Rey de Wur- 
temberg, animados del deseo de ase- 
gurar el castigo de los malhecho- 
res que se refugien de uno de los dos 
países al otro, y de prestarse reci- 
proca asistencia en asuntos crimi- 
nales, han resuelto ajustar con este 
objeto un Convenio, y nombrado al 
efecto por sus Plenipotenciarios, á 
saber: 

Su Majestad la Reina de las Espa- 
ñas á Don Manuel Ranees y Villanue- 
va, Comendador de número de la 
Real Orden de Carlos III de España, 
Gran Cruz de la de Adolfo de Nas- 
sau, su Enviado extraordinario y Mi- 
nistro Plenipotenciario cerca de Su 
Majestad el Rey de Prusia y cerca de 
Su Majestad el Rey de Sajonia. 



Y Su Majestad el Rey de Wurtem- 
berg, al Señor Luis de Reinhard, 
Gran Cruz de la Orden Real de Fe- 
derico y Comendador de la de la Co- 
rona de Wurtemberg, Gran Cruz de 
la Orden Real de Mérito de San Mi- 

Canje de ratificaciones en Francfort 
á 1 o de Junio de 1 864. 



Ihre Majestát die Kónigin von Spa- 
nien und Seine Majestát der Kónig 
von Wurtemberg, von dem Wunsche 
beseelt, die Bestrafung der Verbre- 
cher, welche aus einem der beiden 
Lánder in das andern geflúchtet sind, 
sowie die gegenseitige Leistung von 
Rechtshülfe in Strafsachen zu si- 
chern, haben beschlossen, zu diesem 
Zwecke einem Vertrag abzuschliessen 
und zu diesem Behufe zu ihren Be- 
vollmáchtigten ernannt und zwar: 

Ihre Majestát die Kónigin von Spa- 
nien den Herrn Manuel Ranees y Vi- 
llanueva, Commandeur erster Classe 
des Kóniglichen Ordens Cari III von 
Spanien, Grosskreuz des Herzogli- 
chen Ordens Adolphe von Nassau, 
Allerhóchst Ihren ausserordentlichen, 
Gesandten und bevollmáchtigten Mi- 
nister bei Seiner Majestát dem Kóni- 
ge von Preussen und bei Seiner Ma- 
jestát dem Kónige von Sachsen; 

Und Seine Majestát der Kónig von 
Wúrttemberg den Herrn Ludwig von 
Reinkard, Grosskreuz des Kóniglichen 
Friedrichs Ordens und Comthur des 
Kóniglichen Ordens der Würtember- 
gischen Krone, Grosskreuz des Kó- 

Janer, 346-48.— Colección Legislativa, 
XCI, 8 1 3- 1 7.— Gaceta de Madrid de 24 de 
Julio de 1864. — Regieran gsblatt f. das 
Kónigreich Wurtemberg 1864, nú m. *?i 
pág. 1 07 y siguientes: 
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guel de Baviera, de la de Alberto de 
Sajonia y de la Orden Imperial de 
San Estanislao de Rusia, Comenda- 
dor de la del León Neerlandés y de 
la Imperial de Santa Ana de Rusia, 
Consejero de Estado y su Enviado 
Plenipotenciario en la Dieta Germá- 
nica, y Enviado estraordinario y Mi- 
nistro Plenipotenciario cerca de Su 
Alteza Real el Elector de Hesse y de 
Su Alteza Real el Gran Duque de 
Hesse. 



Los cuales, después de haber can- 
jeado sus plenos poderes, han conve- 
nido en los artículos siguientes: 



niglich Bayerischen Verdients Ordeñs 
von heiligem Michael, des Kóniglich 
Sáchsischen Albrcchts Ordens und 
des Kaiserlich Russischen St Stanis- 
laus- Ordens, Commandeur des Kó- 
niglichen Ordens von Niederlándis- 
chen Lówen und des Kaisf rlich Rus- 
sischer St Annen Ordens, Allerhóchst 
Ihren Staatsrath und Bundestagsge- 
sandten, auch ausserordentlichen Ge- 
sandten und bevollmáchtigten Minis- 
ter bei Ihren Kóniglichen Hoheiten 
dem Kurrbrsten und dem Grossher- 
zoge von Hessen. 

Welche nach vorheriger Auswech- 
selung ihrer gegenseitigen Vollmach- 
ten, über folgende Artikeln überein- 
gekommen sind; 
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Articulo I. Los Gobiernos de Es- 
paña y de Wurtemberg se obligan 
por el presente Convenio á entregar- 
se recíprocamente todos los indivi- 
duos, con excepción de sus propios 
subditos, que por los delitos enume- 
rados en el articulo II hayan sido 
encausados ó sentenciados por los 
Tribunales del Estado en cuyo te- 
rritorio se hubiese cometido el de- 
lito, y que de España á sus provin- 
cias de Ultramar se hayan refugiado 
en Wurtemberg ó de Wurtemberg en 
España ó sus provincias de Ultramar. 



:* 



Art. II. Los delitos por los cuales 
será reciprocamente concedida la ex- 
tradición son: 

1. El asesinato, el parricidio, el 
envenenamiento, el homicidio, el in- 
fanticidio , el aborto, el estupro vio- 
lento, el atentado contre el pudor 
consumado ó intentado con violencia 
ó en persona cuya edad diese á este 



Artikel I. Die Kóniglich Spanische 
und die Kóniglich Wortembergische 
Regierung verpflichten sich durch ge- 
genvártigen Vertrag, sich gegenseitig 
alie Individúen, mit Ausnahme der 
eigenem Unterthanen, auszuliefern, 
welche wegen eines der im Artikel II 
aufgezáhlten Verbrechen von den Ge- 
richten desjenigen Staates, in wel- 
chem das Verbrechen begangen wur- 
de, in Untersuchung gezogen, oder 
verurtheilt worden sind, und sich aus 
Spanien oder dessen überseeischen 
Provinzen nach Wurtemberg oder 
aus Wurtemberg nach Spanien oder 
dessen überseeischen Provinzen ge- 
flüchten haben. 

Art. II. Die Verbrechen, wegen de- 
ren die Auslieferung gegenseitig zu- 
gestanden wird, sind: 

1. Mord, namentlich Vatermord, 
Meuchelmord, Vergiftung, Tódtung, 
Kindesmord, Abtreibung der Leibes- 
frucht, Nothzucht, Vergehen gegen 
die Schamhaftigkeit, welche mit Ge- 
walt oder gegen eine Person deren 
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abuso el carácter de delito grave se- 
gún las legislaciones respectivas. 



2. £1 incendio voluntario. 

3. La asociación para un robo, 
robo, robo con armas, con escala- 
miento, fractura ú horadamiento in- 
terior ó exterior, la sustracción come- 
tida por criado ó dependiente asala- 
riado, y en general todo robo ó sus- 
tracción, siempre que la naturaleza 
de estos delitos les haga respectiva- 
mente aplicable una pena aflictiva 
por la legislación del país en que el 
reo se hubiere refugiado. 



4. La estafa, en el supuesto men- 
cionado al fin del párrafo anterior. 

5. La fabricación, introducción ó 
expendicion de moneda falsa ó de 
instrumentos para fabricarla: la falsi- 
ficación ó alteración del papel mone- 
da: la emisión ó introducción de pa- 
pel moneda falsificado ó alterado: la 
falsificación de los punzones y sellos 
con los cuales se contrastan el oro y 
la plata: la falsificación de los sellos 
del Estado y de toda clase de papel 
sellado, aunque estas falsificaciones 
se hayan ejecutado fuera del país que 
reclama la extradición. 



6. El falso testimonio y el sobor- 
no de testigos, bajo el supuesto men- 
cionado al fin del párrafo 3 .° 

7. La falsedad cometida en instru- 
mentos públicos ó privados y en los 
de comercio, en obligaciones del Es- 
tado y otros valores, en el mismo su- 
puesto que se acaba de mencionar. 



Alter diesem Vergehen nach den be- 
treffenden Gesetzgebungen den Cha- 
rakter eines Verbrechens geben wür- 
de, vollbracht oder versucht wurden. 

2. Brandstiftung. 

3 . Verbindung zu Raub oder Diebs- 
tahl, Raub, Diebstahl, der mit Waf- 
fen, durch Einsteigen, Einbruch oder 
Aufsprengung von Aussen oder in 
Innern verúbt wurde, Entwendung 
durch Dienstboten oder besoldete Un- 
tergebene, überhaupt Diebstahl und 
Unterschlagung, sofern diese Verge- 
hen im einzelnen Falle von der Bes- 
chaffenheit sind, dass sie nach der 
Gesetzgebung des Landes in welches 
der Tháter geflohen, zum mindesten 
entehrénde Freiheitsstrafe nach sich 
ziehen. 

4. Betrug unter der am Schlusse 
der vorigen ziffer bezeichneten Vo- 
raussetzung. 

5. Die Verfertigung, Einführung 
oder Verbreitung von falscher Münze 
oder von Werkzeugen, die zu ihrer 
Verfertigung dienen; Fálschung oder 
Veránderung von Papiergeld, Ausga- 
be oder Einführung von gefálschtem 
oder verándertem Papiergeld; Fáls- 
chung der Stempel, womit der Ge- 
halt von Gold und Silber bezeichnet 
wird; Fálschung von Staatssiegeln 
und jeden Gattung von Stemr&lpa- 
pier; alie diese Fálschungen auch 
dann, venn sie ausserhalb des Staates 
begangen wurden, welcher die Aus- 
lieferung begehrt. 

6. Falsches Zeugniss und die Ans- 
tiftung zu solchem, unter der am 
Schlusse der Ziffer 3 bezeichneten 
Voraussetzung. 

7. Fálschung von Oeffentlichen-oder 
Privaturkunden, Staatsschuldschei- 
nen, Handels-und anderen Werthpa- 
pieren, unter derselben eben erwáhn- 
ten Voraussetzung. 
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8. La sustracción efectuada por 
depositarios constituidos por autori- 
dad pública de valores que por razón 
de su cargo estuviesen en su poder. 

9. La quiebra fraudulenta. 

Art. III. La extradición no tendrá 
lugar por crímenes ó delitos poli- 
ticos. 

Art. IV. La extradición podrá ser 
negada si desde la perpetración del 
delito, desde las últimas diligencias 
judiciales ó desde la sentencia hubie- 
se trascurrido el término de prescrip- 
ción para la acción criminal ó la apli- 
cación de la correspondiente pena 
con arreglo á las leyes del país en 
que el reo se haya refugiado. 



Art. V. Si el individuo cuya extra- 
dición se reclama estuviese encausa- 
do ó sentenciado por algún delito 
perpetrado en el país donde se en- 
cuentra refugiado, podrá suspenderse 
la extradición hasta que haya sido 
juzgado ó haya cumplido su condena. 
Si el delincuente se hallase arrestado 
por deudas ú otras obligaciones de 
derecho civil, no se verificará la ex- 
tradición sino después de levantado 
el arresto. 



Art. VI. Si el encausado ó senten- 
ciado no fuese subdito del Estado re- 
clamante, podrá diferirse en su caso 
la extradición hasta tanto que el Go- 
bierno del Estado á que peiteneciere 
el individuo reclamado haya sido in- 
vitado á hacer valer sus eventuales 
objeciones contra la misma. En todo 
caso, el Gobierno á quien se dirija la 
reclamación quedará libre de darle 
curso del modo que le parezca ade- 



8. Veruntreuung durch obrigkeit- 
lich bestellte Verwalter von Werth- 
sachen, die in Folge ihres Amtessich 
in ihrer Gewalt befinden. 

9. Betrügerischer Bankerott. 

Art. III. Wegen politischen Ver- 
brechen oder Vergehen findet die 
Auslieferung nicht statt. 

Art. IV. Die Auslieferung kann ab- 
gelehnt werden, wenn seit der Verü- 
bung des angeschuldigten Verbre- 
chens, seit der letzten gerichtlichen 
Handlung oder seit der Verurtheilung 
nach den Gesetzen des Landes wohin 
der Angeschuldigte sich geflüchtet 
hat, die gerichtliche Verfolgung des 
Verbrechens oder die deshalb erkann- 
te Strafe verjáhrt ist. 

Art. V. Wenn der Auszuliefernde 
in dem Lande, wohin er sich geflüch- 
tet hat, wegen eines dort begangenen 
Verbrechens in Untersuchung gezo- 
gen oder verurtheilt ist, so kann die 
Auslieferung bis zu seiner Aburthei- 
lung oder bis zum Vollzuge der gegen 
ihn erkannten Strafe verschoben 
werden. Wenn er daselbst wegen 
Schulden oder sonstigen civil rechtli- 
cher Verbindlichkeiten einen Arrest 
unterliegt, so findet die Auslieferung 
erst nach aufgehobenem Arreste statt. 

Art. VI. Wenn der Angeschuldigte 
oder Verurtheilte dem Staate welcher 
seine Auslieferung begehrt, nicht ais 
Unterthan angehórt, so kann die 
Auslieferung geeigneten Falles so 
lange verschoben werden, bis die Re- 
gierung des Staates, dessen Unter- 
than er ist, zur Geltendmachung ih- 
rer etwaigen Einwendungen gegen 
die Auslieferung aufgefordert wurde. 
Dem um die Auslieferung angegan- 
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cuado y de entregar al reo para que 
sea juzgado á su propio Gobierno ó 
al del país en que se hubiere perpe- 
trado el delito. 



genen Staate ist es freigestellt, das 
Aulieferungsbegehren in der ihm 
geeignet scheinenden Weise zu erle- 
digen und den Angeschuldigten zur 
Aburtheilung an seine eigene Re- 
gierung oder an die Regierung des- 
jenigen Landes auszuliefern in wel- 
chem das Verbrechen begangen wor- 
den ist. 
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Art. VIL Toda demanda de extra- 
dición deberá hacerse por la vía di- 
plomática, y no será atendida sino en 
vista del correspondiente auto de pri- 
sión ó de otro documento de igual va- 
lor en justicia, extendido en debida 
forma con arreglo á las leyes del Es- 
tado reclamante, y declarando la na- 
turaleza y gravedad del delito, asi 
como la pena que le sea aplicable. 
Acompañarán también, á ser posible, 
las señas del reo. 



Art. VIII. Todos los efectos ro- 
bados que se encuentren en poder del 
individuo reclamado, y todos los que 
sirvan para la comprobación del de- 
lito, serán entregados al mismo tiem- 
po que el delincuente. Serán igual- 
mente entregados todos estos efectos 
si el delincuente los hubiese escon- 
dido ó depositado en el país donde se 
haya refugiado y se hallasen ó des- 
cubrieren en lo sucesivo. 



Art. IX. Los gastos que ocasionen 
el arresto, la custodia, la manuten- 
ción de los individuos reclamados y 
su traslación hasta la frontera del Es- 
tado á quien corresponda la entrega, 
serán sufragados por éste. En cam- 
bio serán de cuenta del Estado que 
reclame la entrega los gastos de con- 



tar/. VIL Jedes Auslieferungsbe- 
gehren muss andiplomatischenWege 
übermittelt werden. Es darf ihm nur 
entsprochen werden auf Vorlage eines 
Verhaftsbefehls oder einer sonstigen 
gleich wirksamen, nach dem gesetz- 
lichen Formen des die Auslieferung 
begehrenden Staates ausgestellten, 
gerichtlichen Urkunde, welche die 
Natur und Schwere des Verbrechens 
und die darauf anwendbare Strafbes- 
timmung bezeichnet. Auch ist, wenn 
thunlich, ein Signalement des Ver- 
folgten beizufügen. 

Art. VIIL Alie entwendeten Gegen- 
st&nde, die sich im Besitze des Aus- 
zuliefernden finden, und alie zum 
Beweise des Verbrechens dienlichen 
Gegenstánde sollen gleichzeitig mit 
jenen ausgeliefert werden. Ebenso so- 
llen alie derartigen Gegenstánde aus- 
geliefert werden, wenn der Verbrecher 
dieselben im Lande, wohin er sich 
geflüchtet hat, verborgen oder hinter- 
legt hptte und solche in der Folge 
aufgefunden oder entdeckt werden. 

Art. IX. Die Kosten, welche die 
Verhaftung, die Verwahrung, der 
Unterhalt der auszuliefernden Indivi- 
dúen und deren Transport bis an die 
Grenze des ausliefernden Staates ver- 
ursachen, werden von diesem letz- 
teren getragen. Degegen fallen die 
Kosten dss Transports durch die da- 
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duccion por los países intermedios. 



Art. X. Si en el espacio de cuatro 
meses para los individuos que se re- 
fugien á las provincias europeas de 
España ó en Wurtemberg, y dentro 
de seis para los refugiados en las pro- 
vincias españolas de Ultramar, á con- 
tar desde el 'día en que dichos indi- 
viduos sean puestos á disposición del 
Gobierno reclamante, este no se hu- 
biera hecho cargo de ellos, podrá 
efectuarse su soltura y negarse su ex- 
tradición. 



Art. XI. Resérvanse las Altas Par- 
tes contratantes determinar de co- 
mún acuerdo las formalidades que se 
hayan de observar, para la entrega de 
los reos, los puntos convenientes para 
ésta en ambos países, y más circuns- 
tanciadamente las otras medidas con- 
ducentes á la ejecución del presente 
Convenio. 

Art. XII. Cuando para la instruc- 
ción de una causa criminal el Gobier- 
no de uno de los dos Estados juzgue 
necesario oir las declaraciones de tes- 
tigos domiciliados en el otro, ó em- 
prender cualquiera diligencia análo- 
ga, se verificará este acto en vista de 
un exhorto remitido por la via diplo- 
mática y con arreglo á las leyes del 
Estado á cuyas Autoridades el ex- 
horto se dirija. Los dos Gobiernos 
renuncian al abono de los gastos que 
ocasione el cumplimiento de seme- 
jantes exhortos. 



zwischen liegenden Lánder demjeni- 
gen Staate zur Last, welcher die Aus- 
lieferung begehrt hat. 

Art. X. Wenn innerhalb vier Mo- 
naten bei Individúen, welche sich 
nach den europáischen Bes i tz ungen 
Spaniens oder nach Wurtemberg 
geflüchtet haben, und innerhalb sechs 
Monaten bei soichem die sich nach 
den überseeischen Besitzungen Spa- 
niens geflQchtet haben, von dem Tage 
an gerechnet, an welchem diese Indi- 
vidúen zuVerfbgung dér ihre Auslie- 
ferung verlangenden Regierung ges- 
tellt wurden, leztere dieselben nicht 
übernommen hat, so kann deren Frei- 
lassung stattfinden und deren Auslie- 
ferung verweigert werden. 

Art. XI. Die Hohen Contrahirenden 
Theile behalten sich vor, über die bei 
Auslieferungen zu beobachtenden 
FOrmlichkeiten, die in bei den Staa- 
ten zu bestimmenden Uebergabsorte 
und die Obrigen genaueren Bestim- 
mungen zum Vollzuge gegenwárti- 
gen Vertrags, eine Vereinbarung zu 
treffen. 

Art. XII. Wenn im Laufe eines 
Strafverfahrens die Regierung eines 
der beiden Staaten die AbhOr von 
Zeugen, welche in dem andern woh- 
nen, oder die Vornahme einer áhn- 
lichen Untersuchungshandlung für 
nóthig erachtet, so solí dieselbe auf 
den Grund eines in diplomatischen 
Wege übermitteltes Requisitions- 
schreibens nach den Gesetzen des 
Staates, an dessen BehOrden dieses 
gerichtet ist, bewirkt werden. Beide 
Regierungen verzichten auf den Er- 
satz der durch den Vollzug solcher 
Requisitionsschreiben veranlasten 
Kosten. 
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Art. XIII. Si en una causa crimi- 
nal se necesitase la comparecencia 
personal de un testigo, el Gobierno 
del país á que dicho testigo pertenez- 
ca le invitará á presentarse ante el 
Tribunal que reclame su presencia, y 
si consintiese el testigo, se le abona- 
rán los gastos de viaje y estancia con- 
forme á las tarifas y reglamentos del 
pais en que hubiese de prestar su de- 
claración. 



Art. XIII. Ist in einem Strafver- 
fahren das persónliche Erscheinen 
eines Zeugcn nothwendig, so wird 
die Regierung des Landes welchem 
derselbe angehórt, ihn einladen sich 
dem Gerichtshofe zu*stellen derseine 
Gegenwart verlangt, und wenn der 
Zeuge einwilligt, so werden ihm die 
Kosten der Reise und des Aufenthal- 
tes nach den Tarifen und Verord- 
nungen des Landes in welchen er seine 
Erklárung abzugeben hat, vergntet. 
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Art. XIV. El presente Convenio 
empezará á regir diez dias después 
de verificada su publicación, con ar- 
reglo á las leyes de cada uno de los 
dos Estados. Será valedero por el 
término de cinco años, contados des- 
de el día del canje de las ratificacio- 
nes, y continuará en vigor por otros 
cinco años más, y asi sucesivamente, 
si con un año de anticipación no de- 
clarase uno de los dos Gobiernos al 
otro renunciar al mismo Convenio. 

Art. XV. El presente Convenio 
será ratificado, y las ratificaciones se- 
rán canjeadas en Francfort sobre el 
Main dentro de tres meses ó antes si 
posible fuese. 

En fé de lo cual los respectivos 
Plenipotenciarios han firmado este 
Convenio, y lo han sellado con el 
sello de sus armas. 

Hecho en Francfort sobre el Main, 
á catorce de Marzo de mil ochocien- 
tos sesenta y cuatro. 

(L. S.)— MANUEL RANCÉS Y 
VILLANUEVA. 



Art. XIV. Der gegenw&rtige Ver- 
trag tritt in Kraft am zehntem Tage 
nach der erfolgten, den Gesetzen 
eines jeden der beiden Staaten ents- 
prechenden Veróffentlichung. Er ist 
auf die Dauer von fünf Jahren vom 
Tage der Ratificationsauswechselung 
an gerechnet, giltig, und wird für 
weitere fünf Jahre und so fort in 
Wirksamkeit bleiben, wenn nich eine 
der beiden Regierungen denselben 
ein Jahr vorher aufkundigt. 

Art. XV. Gegenwártiger Vertrag 
solí ratificirt, und die Ratificationen 
sollen in Frankfurt s/M. binnen drei 
Monaten oder, wenn móglich, noch 
frOher, ausgewechselt werden. 

Zu desen Urkundehaben die betref- 
fenden Bevollmáchtigten diesen Ver- 
trag unterzeichnet und ihre Siegel 
beigedrückt. 

So geschehen zu Frankfurt am Mein 
am vierzehnten Márz Eintausend 
Achthundert und Vier und Sechzig. 

(L. S.)— L. VON REINHARD. 



Tratados (thxto). — t. iv. 
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CONVENIO 

DETERMINANDO LAS MEDIDAS DE VIGILANCIA 

Y ADUANAS PARA EL SERVICIO INTERNACIONAL 

EN LOS CAMINOS DE HIERRO DEL NORTE DE ESPAÑA 

Y MEDIODÍA DE FRANCIA 

ENTRE ESPAÑA Y FRANCIA 

FIRMADO EN PARÍS EL 8 DE ABRIL DE 1 864. 
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Su Majestad la Reina de España y 
Su Majestad el Emperador de los 
Franceses, deseando determinar las 
medidas de vigilancia y de aduanas 
para el servicio internacional en los 
caminos de hierro del Norte de Es- 
paña y del Mediodía de Francia, á fin 
de facilitar y acelerar el trasporte de 
viajeros y mercancías, han resuelto 
concluir con este objeto un convenio 
especial, y han nombrado al efecto 
como sus Plenipotenciarios: 

Su Majestad la Reina de las Espa- 
ñas al Señor Don Javier de Isturiz, 
Senador del Reino, Caballero de la 
insigne Orden del Toisón de Oro, 
Gran Cruz de la Real y distinguida 
de Carlos III, Gran Cordón de la Le- 
gión de Honor de Francia, Presiden- 
te que ha sido de su Consejo de Mi- 
nistros, primer Secretario de Estado, 

Canje de ratificaciones en París el 
27 Junio de 1864. 



Sa Majesté la Reine d'Espagne et 
Sa Majesté l'Empereur des Francais 
voulant régler les mesures de surveil- 
lance et de douanes applicables au 
service international sur les chemins 
de fer du Nord de l'Espagne et du 
Midi de la France de maniere á faci- 
liter et accélérer le transport des vo- 
yageurs et des marchandises, ont ré- 
solu de conclure pour cet objet une 
Convention spéciale, et ont, á cet 
effet, nommé pour leurs Plénipoten- 
tiaires, savoir: 

Sa Majesté la Reine d'Espagne, 
Don Xavier de Isturiz, Sénateur du 
Royaume, Chevalier de l'Ordre in- 
signe de la Toisón d'or, Grand'Croix 
de l'Ordre Royal et distinguée de 
Charles III, Grand'Croix de l'Ordre 
Imperial de la Legión d'Honneur, an- 
den Président du Conseil de Minis- 
tres, Premier Secrétaire d'État, Mi- 

Janer, 348-$ 1.— DeClercq IX, 12-17.- 
Co lección legislativa XCI , 1030-3 6.— G*~ 
ceta de Madrid de 8 de Julio de 1 864. 
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Ministro de la Gobernación y Presi- 
dente del Consejo de Estado, su Em- 
bajador extraordinario y plenipoten- 
ciario cerca de Su Majestad el Em- 
perador de los franceses; 

Y Su Majestad el Emperador de 
los franceses al Señor Drouyn de 
Lhuys, Senador del Imperio, Gran 
Cruz de la Orden Imperial de la Le- 
gión de Honor, de la Real y distin- 
guida Orden de Carlos III, etc., etc., 
su Ministro y Secretario de Estado 
en el Departamento de los Negocios 
extranjeros; 

Los cuales, después de haberse co- 
municado sus plenos poderes, y ha- 
llándolos en buena y debida forma, 
han convenido en los artículos si- 
guientes: 



nistre de l'Intérieur et Président du 
Conseil d'État, son Ambassadeur ex- 
traordinaire et plénipotentiaire prés 
Sa Majesté l'Empereur des Francais; 

Et Sa Majesté l'Empereur des Fran- 
jáis, Mr Drouyn de Lhuys, Sénatéur 
de l'Empire, Grand'Croix de son Or- 
dre Imperial de la Legión d'Honneur, 
de l'Ordre Royal et distinguée de 
Charles III d'Espagne ete., etc., son 
Ministre et Secrétaire d'État au Dé- 
partement des Affaires étrangéres; 

Lesquels, aprés s'étre communiqué 
leurs pleins pouvoirs trouvés en bon- 
ne et due forme, sont convenus des 
articles suivants: 
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Artículo /. Se declara internacional 
la via férrea comprendida entre la 
estación española de Irun y la fran- 
cesa de Hendaya, quedando abiertas 
á la importación y explotación, asi 
como al tránsito entre ambos países, 
si no hubiera solución de continuidad 
en las lineas de camino de hierro en- 
tre dichas estaciones y las aduanas 
de destino ó de salida para el extran- 
jero. 

La acción administrativa de cada 
país alcanzará hasta la estación es- 
tranjera en lo relativo á la vigilancia 
de la parte de la linea internacional 
que la corresponde. Pero la compe- 
tencia de los Tribunales, en caso de 
ser necesaria su intervención por un 
accidente cualquiera, tendrá por li- 
mite la frontera de los dos Estados. 



Article /. La voie ferrée entre la 
station espagnole d'Irun et la station 
francaise d'Hendayeest déclarée rou- 
te internationale ouverte pour les 
deux pays á l'importation, á l'expor- 
tation et au transit, sous la condition 
qu'entre ees stations frontiéres et les 
bureaux de destination ou de sortie, 
les lignes de chemins de fer ne pré- 
senteront pas de solution de conti- 
nuité. 

L'action administrative s'étendra, 
pour chaqué pays, sur la voie qui lui 
est réservée, jusqu'á la station étran- 
gére, en ce qui concerne la surveil- 
lance de la route internationale. Mais 
la compétence des Tribunaux, si leur 
intervention est nécessitée par un 
accident ou tout autre événement, 
aura pour limite la frontiére des deux 
États. 



Art. II. Toda mercancía proceden- Art. II. Toutes marchandises ve- 
te de España con destino á Francia ó nant de l'Espagne á destination de 
de Francia con destino á España, po- France ou de -France á destination 
drá trasportarse por la via férrea en- d'Espagne, pourront étretransportées 

99 



FRANCIA. — CAMINOS DB HIERRO 

í las estaciones de lrun y de Hen- sur la voie ferree entre les stations 
tya, tanto de noche como de día, d'Irun et d'Hendaye tant de nuit que 
n exceptuar los domingos y dias fe- de jour, los dimanches et les jours 
idos, bajo las reservas, condiciones feries comme tout autrejour, sousles 
formalidades que siguen. reserves et moyennant les conditions 

ci-aprcs. 



Art. ¡II. Todo tren que conduzca 
ercancias deberá ir provisto: 
i ." De una hoja de ruta para cada 
into de destino, arreglada á un 
ismo modelo en los dos Estados. 
Esta hoja, que cuidarán de exten- 
r las administraciones de los ca- 
inos de hierro, se presentará á los 
ípleados de la Aduana de salida 
ra obtener su visto bueno. En ella 
especificarán el número y clase de 
iltos, y el número y numeración de 
5 vagones, y llevará además uni- 
s cuantos documentos sean necesa- 
)s para la admisión de mercancías 
España y para tas declaraciones al 
rmenor en las Aduanas de ambos 



Art. III. Chaqué convoi portantdes 
marchandises sera accompagne: 

i° D'une feuille de route distincte 
par lieu de destínation et d un mode- 
le uniforme pour les deux EtatS. 

Cette feuille, preparee par les soios 
des Administrations des chemins de 
fer, sera soumise au visa des emplo- 
yés des douanes au bureau d'entrée. 
Elle relatera le nombre et la naiurc 
des colis, ainsi que le nombre et le 
numero des wagons, on y joindra les 
documents presentant tomes les indi- 
cations presentes pour l'admission 
des marchandises en Espagne et pour 
les déclarations de Douane en detail 
dans les États respectifs. 



Y 3." De un documento para ase- 
irar la llegada de las mercancías á 
destino, expedido por la Aduana, 
i vista de obligación suscrita por el 
presentante de la empresa del ca- 
ino de hierro. 



Et 2° D'un acquit-á-caution delivre 
par la Douane et destiné á assurer 
l'arrívée des marchandises au lieu de 
destínation, en vertu de l'engagement 
sousent sur cette expedition par le 
représentant de la Compagnie de che- 
mins de fer. 



Art. IV. Las mercancías que en el 
into de carga hayan sido colocadas 
i vagones de corredera, cerrados 
n seguridad por medio de candá- 
is ó plomos (ó) cubiertos con vacas 
ecintadas y selladas, quedarán li- 
es del registro de Aduanas en las 
taciones de lrun y Hendaya. Los 
iltos se trasbordarán á otro vagón, 
ie será también cerrado y sellado. 
De este beneficio sólo podrán dis- 
itar tas mercancías consignadas á 
i Aduanas interiores ó fronterizas, 



Art. IV. Les marchandises, placees 
á leur point de depart, dans des wa- 
gons á coulísses, dúment fermes á 
l'aide de plombs ou cadenas ou sous 
baches plombees, seront dispensées 
de la visite par la Douane aux gares 
d'Irun et d'Hendaye. Les colis seront 
transbordes dans un noveau wagón 
qui sera plombé. 

Cette dispense ne s'appliquera 
qu'aux expéditions á destínation des 

Douanes int6rieurs ou bureaux de sor- 
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autorizadas al efecto en cada país, y 
cuya lista se hallará en las estaciones 
de Irun y Hendaya. 

Cada una de las Partes contratan- 
tes hará estensiva esta facultad á las 
demás localidades á donde lleguen 
los ferrocarriles, siempre que les 
sean aplicables las reglas de los tras- 
portes internacionales. 

Art. V. Todo tren podrá ser escol- 
tado por empleados de Aduanas, tanto 
en la parte internacional , como en la 
continuación del trayecto, sin otro 
gravamen para las administraciones 
de los caminos de hierro que la obli- 
gación de colocarlos, tanto á la ida 
como á la vuelta, lo más cerca posi- 
ble de los vagones de mercancías. 

Estos empleados de aduanas serán 
colocados en los departamentos de 
los guardas de los trenes de mercan- 
cías. 

Los agentes de la Administración 
española destinados á* este servicio 
no pasarán de la estación de Hen- 
daya, y reciprocamente los aduaneros 
franceses de la estación de Irun. 



tie qui sont ouverts dans chaqué pays 
á ce genre d'opérations et dont la no- 
menclatura se trouvera aux bureaux 
d'Irun et d'Hendaye. 

Chacune des Parties contractantes 
étendra successivement cette faculté 
aux autres points oú viendront abou- 
tir les voies ferrées auxquelles le ré- 
gime des transports internationaux 
pourra étre appliqué. 

Art. V.Chaque convoi pourra étre 
escorté par des employés de Oouanes, 
soit dans le parcours de la partie in- 
ternationale, soit dans le reste du 
trajet, sans autres frais pour les ad- 
ministrations des chemins de fer que 
l'obligation de les placer, soit á Ta- 
ller, soit au retour, dans les con- 
vois, aussi prés que possible des wa- 
gons de marchandises. 

Les douaniers convoyeurs seront 
admis dans les compartiments des 
gardes de convois de marchandises. 

II est entendu que les agents es- 
pagnols ne dépasseront pas, dans 
leur serviced'escorte,lastation d'Hen- 
daye et réciproquement que les doua- 
niers franjáis s'arréteront á la station 
d'Irun. 
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Art. VI. Los trenes españoles de 
mercancías, desde el momento de 
su llegada á la estación de Hendaya, 
quedarán bajo la vigilancia de la 
Aduana francesa. El trasbordo se ve- 
rificará dentro del plazo de veinte y 
cuatro horas y directamente de va- 
gón á vagón cuando las mercancías 
vayan de tránsito ó destinadas á una 
aduana interior. 

Lo mismo se verificará en la estación (*) 
de Irun con los trenes franceses. 
(a) Gaceta, las estaciones. 



Art. VI. Les convois espagnols de 
marchandises viendront s'arréter á 
Hendaye, sur les voies francaises oú 
ils resteront sous la surveillance de la 
Douane fran$aise. Le transbordement 
qui devra avoir lieu dans le délai de 
vingt-quatre heures, s'effectuera di- 
rectement de wagón á wagón, quand 
il s' agirá de marchandises destinées 
au transit ou dirigées sur une douane 
intérieure. 

II en sera de méme pour les con- 
vois venant de France qui arriveront 
dans la gare espagnole d'Irun. 
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Los plazos de trasporte en la vía 
internacional se computarán para 
cada empresa con sujeción á las re- 
glas establecidas en su respectivo 
país. 

Art. VIL Los bultos que pesen me- 
nos de veinte y cinco kilogramos, 
solo podrán colocarse en vagones de 
corredera; pero cuando alguno de es- 
tos bultos forme exceso de carga po- 
drán admitirse en cajas ó cestones, á 
satisfacción de la Aduana del punto 
de embarque, cerrándose con plomos 
ó candados. 

También podrán emplearse cesto- 
nes cuando el número de bultos no 
sea suficiente para llenar un vagón. 



Art. VIH. Al llegar las mercancías 
al punto de destino, se colocarán en 
locales especiales de la estación, ad- 
mitidos por la Aduana y que puedan 
cerrarse. 

Permanecerán en ellos bajo la vi- 
gilancia no interrumpida de los em- 
pleados de aduanas, y podrán sacar- 
se para el consumo, depósito ó trán- 
sito después de cumplidas, en los 
plazos establecidos, las formalidades 
que prescriben los reglamentos de 
cadapais. 

Las mercancías que salgan de estos 
locales para el tránsito bajo las con- 
diciones del presente Convenio, no 
serán registradas ni en el acto de sa- 
carse, ni á su salida del territorio. 



Les compagnies se conformeront, 
pour les délais de transport, aux re- 
gles établies dans chaqué pays. 



Art. VIL Tout colis pesant moins 
de vingt-cinq kilogrammes ne pourra 
étre admis que dans un wagón á cou- 
lisses. 

Toutefois, ceux de ees colis que 
formeront excédant de charge, pour- 
ront étre places dans des caisses ou 
paniers, agrées par la Douane du lieu, 
et mis sous plomb ou cadenas. 

II pourra, de méme, étre fait usage 
de paniers lorsque les colis ne seront 
pas en assez grand nombre pour rem- 
plir un wagón. 

Art. VIH. A l'arrivée des marchan- 
dises au lieu de destination, elles se- 
ront déposées dans des locaux spé- 
ciaux de la gare agrées par l'Adminis- 
tration des Douanes et susceptibles 
d'étre fermés. 

Elles y resteront sous la surveil- 
lance non interrompue des employés 
des Douanes et en seront enlevées 
pour la consommation, pour Tentre- 
pót ou pour le transit, aprés raccom- 
plissement, dans les délais voulus, 
des formalités presentes par les ré- 
glements de chaqué pays. 

Les marchandises extraites de ees 
magasins pour le transit, sous le ré- 
gime du présent réglement, ne seront 
soumises á la visite, ni au moment 
de l'enlévement, ni á la sortie du ter- 
ritoire. 



Art. IX. La facultad concedida por 
el articulo segundo á los trenes de 
mercancías para atravesar la frontera, 
tanto de noche como de día sin ex- 
ceptuar los de fiesta y domingos, se 



Art. IX. La faculté accordée par 
Tarticle deuxiéme aux convois de 
marchandises, de franchir lafrontiére, 
tant de nuit que de jour, et les di- 
manches et jours feries, est étendue 
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entiende aplicable á los trenes de via- 
jeros, bajo las mismas condiciones. 
Los empleados de Aduanas que acom- 
pañen estos trenes, serán admitidos 
en coches de segunda clase. 

Art. X. Los equipajes se registra- 
rán por regla general en la frontera 
de Irun y Hendaya. 

No obstante, siempre que las em- 
presas ó los viajeros lo pidan, podrá 
hacerse el registro en cualquiera de- 
las Aduanas interiores, especialmente 
autorizadas al efecto. 

En este caso, y conforme á lo esta- 
blecido para los trenes de mercancías, 
se colocarán los equipajes en vagones 
sellados con plomos, que llevarán su 
correspondiente hoja de ruta y una 
guia de la Aduana. 

Art. XI. Los trenes españoles de 
viajeros llegarán por la vía española 
á la estación de Hendaya, detenién- 
dose en frente del local que la empre- 
sa deberá poner á disposición de la 
Aduana, con arreglo á lo que dispo- 
ne el artículo catorce, y en él se ve- 
rificará el registro de los equipajes 
y demás efectos que conduzcan, á 
menos que vayan de tránsito ó que 
se pida su despacho en alguna Adua- 
na interior. 

Idénticas operaciones se practica- 
rán con los trenes franceses que lle- 
guen á lá estación de Irun. 

Art. XII. Los viajeros no podrán 
conservar en los coches bulto alguno 
que contenga mercancías sujetas al 
pago de derechos ó prohibidas. 



aux convois de voyageurs sous les 
mémes reserves. 

Les douaniers convoycurs serón t 
admis dans les voitures de deuxiéme 
classe des trains des voyageurs. 

Art. X. Les bagages seront, en ge- 
neral, visites á la frontiére, á Irun et 
Hendaye. 

Néanmoins, toutes les fois que la 
demande en sera faite, soit par les 
compagnies soit par les voyageurs, 
cette visite pourra étre réservée á une 
Douane intérieure, spécialmente auto* 
risée á cet effet. 

On procederá, dans ce cas, suivant 
les regles, applicables aux convois de 
marchandises, et les bagages places 
dans des wagons plombés, seront 
accompagnés d'une feuille de route, 
ainsi que d'une expédition de Douane. 

Art. XI. Les trains espagnols de 
voyageurs arriveront par la voie es- 
pagnole dans le gare d'Hendaye en 
face du local que la compagnie devra 
mettre á la disposition de la Douane, 
suivant Tarticle quatorze, et dans le- 
quel se fera la visite des bagages, ar- 
ricies de messagéries. etc., quand on 
ne demandera pas l'expédition en 
transit ou sur une Douane intérieure. 
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II en sera de méme pour les convois 
francais qui arriveront á la gare 
d'Irun. 

Art. XII. Les voyageurs ' ne pour- 
ront conserver avec eux, dans les 
voitures, aucun colis contenant des 
marchandises soumises aux droits ou 
prohibées. 



Art. XIII. Todos los objetos que Art. XIII. Tous les objets passi- 
devengando derechos sean 'trasporta- bles de droits, transportes par les 
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dos en trenes de viajeros, quedan su- 
jetos á las condiciones y reglas esta- 
blecidas para los que lo fueran en 
trenes de mercancías, salvo el plazo 
de trasbordo, que no podrá exceder 
de tres horas. 



convois de voyageurs, restent soumis 
aux conditions et formalités établies 
pour ceux dont le transport s'effeo 
tuera par les convois de marchan- 
dises. Seulement, le transbordement 
devra avoir lieu dans ledélai de trois 
heures. 



Art. XIV. Para el servicio de escol- 
tas podrá establecerse un puesto de 
agentes de la Administración de adua- 
nas española en la estación francesa 
de Hendaya, y otro de franceses en la 
estación española de Irun. 

Con este objeto las empresas dis- 
pondrán los locales convenientes, y 
facilitarán además á la Aduana todo 
el material de instalación necesario 
para su servicio. 



Art. XIV. II pourra étre établi 
pour le service des escortes, un poste 
de Douane espagnole á la gare fran- 
caise d'Hendaye de méme qu'un pos- 
te de Douane francaise á la gare espa 
gnole d'Irun. 

Des locaux seront, s'il y a lieu, dis- 
posés á cet effet, dans chaqué gare 
par les compagnies, qui seront éga- 
lement tenues de fournir á la Douane 
lócale les installations matériellesné- 
cessaires á leur service. 



Art. XV. Los Agentes de Aduanas 
que pasen á la estación extranjera 
para actos del servicio, vestirán uni- 
forme, y llevarán las armas de su ins- 
tituto. 

Mientras residan en el territorio 
vecino estarán sujetos á las leyes del 
país, y pagarán las contribuciones in- 
directas como los demás extranjeros. 

Tanto ellos como sus familias que- 
darán exentos clel servicio de las ar- 
mas, del de la Guardia nacional, de 
prestaciones municipales y de contri- 
buciones directas y personales. 

En lo relativo al servicio y discipli- 
na en el interior de las estaciones,, 
dependerán exclusivamente de las 
Autoridades de su propio país. 

Art. XVI. Los Agentes de las Adua- 
nas de ambos países, que en virtud 
del presente Convenio atraviesen la 
frontera para actos del servicio, goza- 



Art. XV. Les agents de Douanes 
qui pourront étre appelés á exercer 
leurs fonctions dans la gare étrangé- 
re, seront revétus de leur uniforme et 
porteurs de leurs armes. 

Pendant toute la durée de leur sé- 
jour sur le territoire voisin, ils seront 
soumis aux lois du pays et payeront 
les contributions indirectes comme 
les autres étrangers. 

Mais ils ne seront, ni eux, ni leur 
famille, assujetis á la loi du recrute- 
ment, au service de la garde natio- 
nale, aux prestations communales, 
ni aux impositions directes et person- 
nelles. 

Pour le service et la discipline dans 
l'intérieur de la gare, ils reléveront 
exclusivement de l'autorité de leur 
pays. 

Art. XVI. Les agents des Douanes 
qui, en exécution déla présente Con- 
vention, franchiront la frontiére pour 
le service de Tun ou de l'autre pays,' 
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rán, en el hecho de ir revestidos de su 
uniforme ó presentando la orden que 
justifique su comisión, de todos los 
derechos y privilegios que las leyes 
nacionales conceden respectivamente 
á los Agentes oficiales. 

Las mismas franquicias y las in- 
munidades que especifica el articulo 
anterior, se entienden reciprocamente 
concedidas á los demás empleados de 
los dos Gobiernos y á los de ambas 
empresas para los actos de sus res- 
pectivas funciones en el camino de 
hierro. 



jouiront, sur le vu de leur uniforme 
ou la representad on de leur commis- 
sion, de tous les droits et priviléges 
que les lois nationales accordent res 
pectivement á des Agents officieis. 

Les mémes facilites ainsi que les 
immunités spécifiées á l'article quin- 
ze seront accordées réciproquement 
aux agents des deux Gouvernements 
et des deux compagnies, pour les 
actes de leurs fonctions sur le chemin 
de fer. 
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Art. XVII. Los locales que ocupe 
la Aduana de cada país en la estación 
estranjera, asi como los destinados á 
las demás oficinas anejas al servicio 
del camino de hierro, se señalarán 
con las armas del mismo pais. 



Art. XVIII. Las administraciones 
de los caminos de hierro darán cuenta 
á las de las Aduanas, al menos con 
ocho días de anticipación, de las va- 
riaciones que dispongan en el movi- 
miento de los trenes. 



Art. XVII. Les locaux qui pour- 
ront étre occupés par la Douane de 
chaqué pays á la gare étrangére ou 
par les autres services se rattachant 
au chemin de fer, seront designes 
par l'apposition des armes dudit 
pays. 

Art. XVIII. Les administrations des 
chemins de fer devront informer, au 
moins huit jours á F avance, les Admi- 
nistrations des Douanes des change- 
ments qu'elles voudront apporter 
dans les heures de départ, de passage 
et d'arrivée des trains. 



Art. XIX. Las Administraciones de 
Aduanas de los dos Estados se comu- 
nicarán reciprocamente las instruccio- 
nes y circulares que dirijan á sus 
agentes para el cumplimiento de las 
presentes disposiciones. 

Adoptarán de común acuerdo las 
medidas oportunas para que las horas 
de trabajo de los empleados de las 
Aduanas respectivas estén, en cuanto 
sea posible, en relación con las nece- 
sidades, debidamente apreciadas, del 
servicio de los caminos de hierro. 



Art. XIX. Les Administrations des 
Douanes des deux États se communi- 
queront réciproquement les instruc- 
tions et circulaires adressées á leurs 
agents concernant l'exécution des pre- 
sentes dispositions. 

Elles prendront, de concert, les me- 
sures nécessaires pour que les heures 
de travail des employós des Douanes 
res pee ti ves soient mises, autant que 
possible, en rapport avec les besoins 
sainement appréciés du service des 
chemins de fer. 



Art. XX. Cuando las administra- Art. XX. Toutes les fois que les 
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ciones de los caminos de hierro de 
uno y otro Estado no estén conformes 
en los diferentes estremos previstos 
en este Convenio, ó en los medios de 
asegurar la continnacion del servicio 
y de facilitar el comercio de tránsito, 
las Altas Partes contratantes inter- 
vendrán para disponer lo que juzguen 
conveniente al efecto. 



Administrations des chemins de fer 
de l'un et de l'autre Etat ne parvien- 
dront pas á s'entendre, soit sur les 
differents points prévus dans la pré- 
sente Convention, soit sur les moyens 
d'assurer la continuité du service et 
de faciliter le commerce de transit, 
les Hautes Parties contractantes in- 
terviendront pour prescrire les mesu- 
res nécessaires. 



Art. XXL Antes de abrirse á la 
circulación los dos caminos de hierro, 
las Altas Partes contratantes se pon- 
drán de acuerdo, si lo estiman nece- 
sario, á fin de adoptar las medidas 
que, atendido el nuevo modo de co- 
municación, exija el mejor servicio de 
los ramos de correos y telégrafos. 



Art. XXII. Por el presente Conve- 
nio no se derogan las leyes de cada 
país en lo relativo á las penas por de- 
litos de contrabando y defraudación, 
ni tampoco las que contengan restric- 
ciones ó prohibiciones en materia de 
importación, exportación ó tránsito. 

Las Administraciones de Aduanas 
quedan facultadas para proceder al 
reconocimiento de las mercancías y 
demás formalidades, ya sea en la 
frontera, ó ya á la salida por los 
puertos, si hubiese sospechas funda- 
das de fraude. 



Art. XXIII. La administración del 
camino de hierro español deberá pro- 
porcionar á la del camino de hierro 
francés en la estación de lrun los lo- 
cales necesarios para el estableci- 
miento regular de su servicio y para 
el abrigo de su personal de esplota- 
cion. 



Art. XXL Avant Touverture des 
deux chemins de fer, les Hautes Par- 
ties contractantes s'entendront, s'il y 
a lieu,sur les mesures que le nouveau 
mode de communication pourrait né- 
cessiter dans le service des corres- 
pondences postales, ainsi que dans 
celui des Communications télégraphi- 
ques. 

Art. XXII. II est bien entendu que, 
par la présente Convention, il n'est 
dérogé en ríen aux lois de chaqué 
pays, en ce qui concerne les pénalités 
encourues dans le cas de fraude ou de 
contravention, pas plus qu'á celles 
qui ont prononcé des prohibitions ou 
des restrictions en matiére d'impor- 
tation, d'exportation ou de transit, et 
que l'Administration des Douanes, 
dans chaqué pays, reste libre de faire 
proceder á la vérification des mar- 
chandises et aux autres formalités, 
soit aux bureaux frontiéres, soit á la 
sortie par les ports, s'il existait de 
graves soupcons de fraude. 

Art. XXIII. L'administration du 
chemin de fer espagnol devra fournir 
á l'administration du chemin de fer 
francaise dans la station d'Irun les lo- 
caux nécessaires á l'établissement ré- 
gulier de son service, ainsi qu'á Tabri 
de son personnel d'exploitation. 
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Lo mismo hará la administración 
del camino de hierro francés respecto 
á la del español en la estación de 
Hendaya. 

Siempre que no se estipule cosa en 
contrario por las dos empresas, con 
aprobación de los respectivos Gobier- 
nos, deberán abonarse reciprocamen- 
te el interés de 6 por ioo anual del 
total coste de los locales ocupados 
para el servicio de la Aduana extran- 
jera ó de la misma empresa. 



Ari XXIV. Bajo la reserva conte- 
nida en el último párrafo del articulo 
anterior, la explotación de la linea 
internacional comprendida entre las 
agujas extremas de las estaciones de 
Irun y Hendaya, se hará en la forma 
siguiente: 

Cada una de las empresas abonará 
ala otra el 6 por ioo anual de la 
mitad del capital invertido en la cons- 
trucción de la parte de camino de 
hierro comprendida entre las agujas 
de entrada de la estación y el estribo 
del puente del Vidasoa más próximo 
á dichas agujas. (Este puente se ha 
construido por cuenta de las dos em- 
presas.) 

Salvo lo estipulado en los pliegos 
de condiciones sobre construcción de 
vias, la parte internacional se consi- 
derará como compuesta de dos lineas 
paralelas de via única, separadas por 
un espacio de dos metros, una espa- 
ñola prolongando hasta Hendaya el 
camino de hierro del Norte de Espa- 
ña^ otra francesa prolongando hasta 
Irun el camino de hierro del Mediodia 
de Francia. 



L'administration du chemin de fer 
francais en agirá de méme dans la sta- 
tion d Hendaye á l'égard de Tadmi- 
nistration du chemin de ferespagnol. 

A moins de stipulations contraires, 
concertées entre les deux compagnies 
et approuvées par les Gouvernements 
respectifs, chacune des compagnies 
tiendra compte á l'autre de l'intéret á 
6 pour ioo du prix d'établissement 
des locaux occupées pour les besoins 
de la Douane étrangére ou de son pro- 
pre serví ce. 

Art. XXIV. A moins de stipula- 
tions contraires, concertées entre les 
deux Compagnies et approuvées par 
les Gouvernements respectifs, l'exploi- 
tation de la partie internationale com- 
prise entre les aiguilles extremes des 
gares d'Irun et d'Hendaye sefera dans 
les conditions suivantes: 

Chacune des compagnies tiendra 
compte á l'autre de l'intéret á 6 pour 
ioo déla moitié du capital d'établis- 
sement de la partie du chemin de fer 
comprise entre les aiguilles d'entrée 
de la gare et la culée du pont de la 
Bidassoa la plus rapprochéedeces ai- 
guilles. (Ce pont á été construit á 
frais communs). 

Sous toutes reserves des stipula- 
tions qui, dans le cahier des charges 
de chaqué compagnie, réglent les con- 
ditions d'établissement des voies, le 
chemin sera, dans la partie interna- 
tionale, consideré comme composé de 
deux lignes paralléles á simple voie, 
séparées par un espace de deux mé- 
tres, Tune, á voie espagnole prolon- 
geant jusqu'á Hendaye le chemin de 
fer du Nord de TEspagne, et l'autre, á 
voie fran^aise prolongeant jusqu'á 
Irun le chemin de fer du Midi de la 
France. 
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Cada empresa aplicará sus tarifas 
propias á la linea que en la parte in- 
ternacional le corresponda, sin que 
estas tarifas puedan en ningún caso 
exceder en el territorio del otro país 
del máximum concedido á la empresa 
extranjera en su respectivo contrato, 
percibirá los ingresos y cubrirá los 
gastos de tracción y explotación cor- 
respondientes á dicha linea. 



Por excepción, y para simplificar 
las operaciones de conservar, reparar 
y vigilar la via en la parte internacio- 
nal, la empresa del Norte de España 
será la encargada de este servicio. 

La del Mediodía de Francia le faci- 
litará materiales para su via; y el cos- 
te de la mano de obra, de la conser- 
vación, reparación y vigilancia de las 
dos lineas reunidas, se dividirá entre 
ambas empresas á prorata por kiló- 
metros. 

Art. XXV. Las administraciones 
de las dos empresas formarán de co- 
mún acuerdo, y someterán á la apro- 
bación de sus respectivos Gobiernos, 
un reglamento uniforme para las se- 
ñales y detalles del servicio de explo- 
tación, asi como para concertar las 
horas de salida y llegada de los tre- 
nes entre las estaciones de Irun y 
Hendaya. 

Art. XXVI. El presente Convenio, 
extendido en español y en francés, se 
ratificará, y las ratificaciones se can- 
jearán en París en el término de dos 
meses ó antes á ser posible. 

En fé de lo cual, los Plenipotencia- 
rios respectivos han firmado este Con- 
venio sellándolo con los sellos de sus 
armas. 



Chaqué compagnie appliquera ses 
tarifs propres sur la ligne qui lui sera 
affectée dans la section internationa- 
le, sans que ees tarifs puissent, en au- 
cun cas, exceder pour les parcours sur 
le territoire de l'autre pays, le tarif 
máximum accordé á la compagnie 
étrangére par son acte de concession; 
elle percevra les recettes á son profit 
et fera, á ses frais, les dépenses de 
traction et d'explotation afferentesá 
cette ligne. 

Par exception et pour simplifier 
l'entretien et la surveillance de la voie 
sur la partie internationale, la com- 
pagnie du Nord de l'Espagne sera 
chargée de ce service. 

La compagnie du Midi lui fourni- 
ra les matériaux de sa voie, et la dé- 
pense de main d'ceuvre, d'entretien 
et de surveillance des deux lignes 
reunies, sera partagée entre les deux 
compagnies , au prorata kilométrí- 
que. 

Art. XXV. Un réglement uniforme 
pour les signaux et les détails du ser- 
vice d'exploitation, comme pour les 
heures de départ et d'arrivée des con- 
vois entre les gares d'Irun et d'Hen- 
daye, será concerté entre les adminis- 
trations des deux compagnies et 
soumis á la approbation des Gou- 
vernements respectifs. 



Art. XXVI. La présente Conven- 
tion, rédigée en espagnol et en fran- 
jáis, sera ratifiée, et les ratifications 
en seront échangées á Paris dans le 
délai de deux mois ou plus tót si fai- 
re se peut. 

En foi de quoi, les Plenipotentiai- 
res respectifs ont signé la présente 
Convention et y ont apposé le cachet 
de leurs armes. 
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Hecho en París, por duplicado, á 
ocho de abril del año del Señor de 
mil ochocientos sesenta y cuatro. 



Fait á Paris, en double expédition, 
le huit du mois d'Avril de Tan de 
gráce mil huit cents soixante quatre. 
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(L. S.)— JAVIER DE ISTURIZC*) (L. S,)— DROUYN DE LHUIS. 



(a) En Janer falta la firma del plenipo- 
tenciario francés. * 
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Su Majestad la Reina de las Espa- 
ñas y Su Alteza Real el Gran Duque 
de Oldemburgo, considerando opor- 
tuno regularizar la extradición de mal- 
hechores por medio de un Convenio, 
han dado con este objeto sus plenos 
poderes: 

Su Majestad la Reina de las Espa- 
ñas á Donjuán Antonio de Rascón, 
Doctor en jurisprudencia, Caballero 
Gran Cruz de la Real Orden española 
de Isabel la Católica y de la de Felipe 
el Magnánimo de Hesse, Comenda- 
dor de la Orden Constantiniana de 
San Jorge de Parma, y su Enviado 
Extraoidinario y Ministro Plenipoten- 
ciario cerca de la Serenísima Confe- 
deración Germánica. 

Y Su Alteza Real el Gran Duque de 
Oldemburgo al Señor Guillermo de 
Eisendecker , Doctor en Derecho, 
Gran Comendador de la Orden de la 
Casa Gran Ducal y de Mérito de Ol- 
demburgo, Gran Cruz de la de la Casa 
Ernestina de Sajonia, de la Gran Du- 
cal del Halcón de Sajonia, de la Or- 
den Ducal de Alberto de Anhalt, Co- 
mendador de primera clase de la del 



Ihre Majestát die Kónigin von Spa- 
nien und Seine Kónigliche Hoheit 
der Grossherzog von Oldenburg, für 
zweckmászig erachtend die Ausliefe- 
rung von Verbrechen durch einen 
Vertrag zu ordnen, haben zu diesem 
Behufe mit Vollmachten versehen: 

Ihre Majestát die Kónigin von Spa- 
nien, Herrn Juan Antonio de Rascón, 
Doctor der Rechte, Grosskreuz des 
Kóniglichen Ordens Isabella der Ka- 
tholischen, und Philipps des Gross- 
müthigen von Hessen, Comman- 
deur des St. Georgen Ordens von 
Parma, Hóscht Ihren ausserordent- 
lichen Gesandten und bevollmách- 
tigten Minister bei dem durchlauch- 
tigsten deutschen Bunde: 

Und Seine Kónigliche Hoheit der 
Grossherzog von Oldenburg, den 
Herrn Wilkelm von Eisendecker, Doc- 
tor der Rechte, Grosscomthur hochst- 
ihres Haus-und Verdienstordens, 
Grosskreuz des Sachsen-Ernestinis- 
chen Hausordens, des Grossherzo- 
glich Sáchsischen Ordens von Fal- 
ken, des Herzoglich Anhaltischen 
Albrechtsordens, Commandeur erster 



Canje de ratificaciones en Francfort 
á 10 de Agosto de 1864. 
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Águila Roja de Prusia, Comendador 
y Caballero de varias Ordenes, Con- 
sejero privado y su Enviado á la Die- 
ta Germánica; 

Los cuales, después de haberse co- 
municado sus plenos poderes, han 
convenido en los articulos siguientes: 



Classe des KOniglich Preussischen 
rothen Adlerordens, Commandeur 
und Ritter mehrer anderer Ordens, 
Hochst Ihrem Geheimen Rath und 
Bundestags-Gesandten: 

Welche, nachdem sie sich ihre 
Vollmachten mitgetheilt haben, über 
die folgenden Artikeln übereingen- 
kommend sind. 
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Articulo L Los Gobiernos de España 
y de Oldemburgo se obligan por el 
presente Convenio á entregarse reci- 
procamente todos los individuos, con 
excepción de sus propios subditos, 
que por los delitos enumerados en el 
articulo II hayan sido encausados, 
contra quienes se hubiese dictado 
auto motivado de prisión ó senten- 
ciados por los Tribunales que sean 
competentes con arreglo á las leyes 
del país que solicite la extradición, 
y que de Oldemburgo se hayan refu- 
giado en España y sus provincias de 
Ultramar, ó de España y sus provin- 
cias de Ultramar en Oldemburgo. 



Art. II. La extradición será conce- 
dida por los crímenes y delitos enu- 
merados á continuación: 

i.° El homicidio, el infanticidio y 
el aborto. 

2. El incendio. 

3. La violación y el abuso desho- 
nesto con persona de uno ú otro sexo, 
cuando se use con ella de fuerza ó in- 
timidación, ó cuando se halle privada 
de razón ó de sentido, ó cuando su 
edad diere al abuso el carácter de de- 
lito grave según las legislaciones res- 
pectivas, aunque no concurra ningu- 
na otra de dichas circunstancias. 



Ariikel I. Die Kóniglich Spanische 
und die Grossherzoglich Oldenbur- 
gische Regierung verpflichten sich 
durch gegenwártigen Vertrag sich 
gegenseitig alie Individúen, mit Aus- 
nahmeder eignen Staatsangehó rigen, 
auszuliefern, die wegen eines der im 
Artikel II aufgeführten Verbrechen 
von den Gerichten welche nach den 
Gesetzen des die Auslieferung bean- 
tragenden Staats zustándig sind, in 
Untersuchung gezogen oder verur- 
theilt worden sind und gegen welche 
ein motivirter Verhaftsbefehl erlassen 
ist, und die sich aus Oldenburg nach 
Spanien und dessen Oberseeischen 
Provinzen oder aus Spanien und des- 
sen überseeischen Provinzen nach 
Oldenburg geflüchten haben. 

Art. II. Die Auslieferung wird we- 
gen der nachfolgend benannten Ver- 
brechen, beziehungsweise Vergehen, 
zugestanden: 

1. Tódtung, Kindesmord, Abtrei- 
bung der Leibesfrucht. 

2. Brandstiftung. 

3. Nothzucht, unsittlicher Miss- 
brauch einen Person des einen oder 
des andern Geschlechts wenn gegen 
sie Gewalt oder Einschüchterung an- 
gewendet wurde oder wenn sie der 
Vernunft oder des Bewusstseins be- 
raubt war, oder wenn ihr Alter dem 
Missbrauche nach den betreffenden 
Landesgesetzen den Character eines 
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4 El robo, el hurto cometido por 
criado ó dependiente asalariado, y la 
sustracción efectuada por depositarios 
instituidos por la Autoridad pública de 
efectos, que por razón de su cargo, 
se hallasen bajo su custodia. 

5. La estafa. 

6. La fabricación, introducción ó 
expendicion de moneda falsa, de papel 
moneda y de billetes de Banco ó de 
instrumentos para fabricarlos; la fal- 
sificación ó alteración de papel mone- 
da; la emisión ó introducción del pa- 
pel moneda falsificado ó alterado; la 
falsificación de los punzones ó sellos 
con los cuales se contrastan el oro y 
la plata; la falsificación de los sellos 
del Estado y de toda clase de papel 
sellado. 

7. El falso testimonio y la presen- 
tación de testigos falsos en juicio. 

8. La falsedad cometida en instru- 
mentos públicos ó privados y en los 
de comercio. 

9. La quiebra fraudulenta y el al- 
zamiento de bienes en perjuicio de 
los acreedores. 

10. El cohecho ó soborno de em- 
pleados del Estado y de jurados, com- 
prendiéndose bajo la denominación 
de este delito, tanto el hecho del so- 
borno, como el del sobornante. Se re- 
puta empleado todo el que desempe- 
ña un cargo público, aunque no sea 
de nombramiento del Gobierno, ni re- 
ciba sueldo del Estado. 

Para que la extradición se conceda 
por alguno de los motivos expresados 
anteriormente, no es necesario que el 
delito se haya consumado; procederá 
también por el conato de ejecución ó 
la tentativa de delito. No sólo pueden 
ser reclamados el autor y el cómplice, 



Verbrechens aufdrückte, wenn auch 
keiner der andern gedachten Ums- 
tánde dabei zutráfe. 

4. Raub, Diebstahl durch Dienst- 
boten oder besoldete Untergebene; 
Veruntreuung durch obrigkeitlich 
bestelle Verwalter von Gegenstán- 
den, die in Folge ihres Amtes sich in 
ihren Obhut befinden. 

5. Betrug. 

6. Die Verfertigung, Einführung 
oder Verbreitung von falscher Mün- 
ze, Papiergeld, Banknoten oder 
Werkzeugen die zu ihrer Anferti- 
gung dienen; Fálschung oder Verán- 
derung von Papiergeld, Ausgabe 
oder Einführung von gefálschten oder 
veránderten Papiergeld; Fálschung 
der Stempel, womit der Gehalt von 
Gold und Silber bezeichnet wird; 
Fálschung von Staatssiegeln und je- 
der Gattung von Stempelp.apier. 

7. Falsches Zeugniss und Stellung 
falscher Zeugen vor Gericht. 

8. Fálschung von Offentlichen oder 
Privaturkunden und von Handelspa- 
pieren. 

9. Betrügerischer Bankerott und 
Fortschaffung von Gut zum Nach- 
theil der Glaubiger. 

10. Bestechung von Staatsbeam- 
ten und Geschwornen, indem unter 
diese Benennung sowohl die That- 
sache der Bestechung ais dieThat des 
Bestechenden verstanden wird. Ais 
Staatsbeamter ist angesehen jeder 
der ein óffentliches Amt bekleidet, 
wenn dieses auch nicht vom Staates 
verliehen oder besoldet wird. 

Zur Gewáhrung der Auslieferung 
aus den im vorstehenden aufgeführ- 
ten Gründen ist es nicht nothwendig, 
dass das Verbrechen vollführt sei, 
sondern es genügt der Versuch der 
Ausführung. Nicht nur der Urheber 
und dessen Mitschuldige kónnen re- 
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sino también el encubridor del delito, 
pero éste sólo (<*) cuando haya sido 
penado ya dos ó más veces por encu- 
brimiento. 

Cualesquiera que sean el delito y 
la especie de responsabilidad del cul- 
pable, la extradición tendrá lugar úni- 
camente en el caso de que la acción 
punible exija la aplicación de una 
pena que no baje de dos años de pri- 
sión con arreglo á las leyes del Esta- 
do del cual se reclama la entrega. 



Art. III. Las disposiciones del pre- 
sente Convenio no podrán aplicarse á 
individuos que fueren culpables de 
cualquier delito político. 



La extradición de tales individuos 
no podrá verificarse sino para la ave- 
riguación y el castigo de los crímenes 
y delitos comunes enunciados en el 
articulo segundo de este Convenio. 



Art IV. La extradición no tendrá 
lugar cuando hubiese trascurrido el 
término de prescripción de la instan- 
cia ó de la pena con arreglo á las le- 
yes del país del cual se solicita la en- 
trega. 

Art. V. Cuando el individuo recla- 
mado estuviese perseguido por un 
crimen ó delito cometido contra las 
leyes del país del cual se solicita la 
extradición, deberá diferirse su entre- 
ga hasta tanto que haya cumplido su 
condena. Lo mismo se observará 



clamirt werden, sondern auch der 
Hehler des Verbrechens; letzterer 
jedoch nur, wenn er schon zweimal 
oder ófter wegen Hehlerei verurtheilt 
worden ist. 

Welcher Art auch das Verbrechen 
und die Verán tworlichkeit des Schul- 
digen sein móge, so solí die Auslie- 
ferung in alien Fallen nur dann statt- 
finden, wenn die strafbare Handlung 
die Anwendung einer Strafe von we- 
nigstens zwei Jahren Gefángniss 
nach den Gesetzen des Staates er- 
heischt, bei welchem die Ausliefe- 
rung nachgesucht wird. 

Art. III. Die Bestimmungen des ge- 
genwártigen Vertrags sollen nicht 
Anwendung rinden kOnnen auf Indi- 
vidúen, welche sich irgend eines po- 
litischen Vergehens schuldig gemacht 
haben. 

Die Auslieferung solí nur stattfin- 
den kónnen Behuf der Untersuchung 
und der Bestrafung der gemeinen 
Verbrechen und Vergehen, welche 
im zweiten Artikel dieses Vertrags 
aufgeführt sind. 

Art. IV. Die Auslieferung solí 
nicht stattfinden, wenn die Verjáh- 
rung der Klage oder der Strafe nach 
den Gesetzen des Landes, bei wel- 
chem die Auslieferung nachgesucht 
wird, eingetreten ist. 

Art. V. Wenn das reclamirte Indi- 
viduum wegen eines anderen, gegen 
die Gesetze des Landes, bei welchem 
die Auslieferung nachgesucht wird, 
begangenen Verbrechens oder Ver- 
gehens verfolgt wird, so solí die Aus- 
lieferung bis dahin ausgesezt wer- 
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(*) Janer, Colección legislativa, esto 
tolo. 
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cuando al recibirse la demanda de ex- 
tradición, el individuo reclamado se 
hallase preso en virtud de sentencia 
por deudas anteriores á la comisión 
del delito. 



den, dass es seine Strafe verbosst 
hat. Ebenso wird es gehalten, wenn 
das reclamirte Individuum zur Zeit 
des Empfangs des Auslieferungs-Er- 
suchens, in Folge einer Verurthei- 
lung wegen vor der Begehung des 
Verbrechens contrahirter Schulden 
in Haft sich befindet. 



Art. VI. Cuando el sentenciado ó 
encausado, cuya extradición se recla- 
ma, no fuese subdito del Estado re- 
clamante, sino de otro tercer Estado, 
el pais del cual se solicita la entrega 
tendrá derecho de no acceder á la de- 
manda hasta que el Gobierno á que 
perteneciere el individuo haya sido 
consultado y puesto en situación de 
dar á conocer las razones que pudie- 
ra tener para oponerse á la extradi- 
ción. 



En todo caso el Gobierno, del cual 
se solicita ésta, quedará libre de ne- 
garla, dando á conocer los motivos al 
Estado que la reclama. 



Art. VIL La extradición deberá so- 
licitarse por la vía diplomática, y sólo 
será concedida en vista del original ó 
de la copia legalizada de la sentencia, 
ó de un documento relativo á la con- 
denación ó al estado del proceso ó del 
auto preliminar de prisión, comuni- 
cado en la forma prescrita por la le- 
gislación del Gobierno reclamante, 
que exprese el crimen ó delito de que 
se trata y la pena que le sea aplicable. 



Art. VI. Wenn der Verurtheilte 
oder Angeschuldigte, dessen Auslie- 
ferung verlangt nicht Unterthan 
(Staatsangehóriger) des reclamiren- 
den Staats, sondern eines dritten 
Staats ist, so solí das Land, bei wel- 
chem die Auslieferung nachgesucht 
wird, das Recht haben, dem Ersu- 
chen nur statt zu geben, nachdemdie 
Regierung, deren Unterthan jener 
ist, befragt und in den Stand gesetz 
worden ist, die Gründe zur Kennt- 
niss zu bringen, die sie haben kónn- 
te, der Auslieferung sich zu wider- 
setzen. 

Jedenfalls bleibt die Regierung, 
bei welcher die Auslieferung nach- 
gesucht wird, unbehindert, diese 
Auslieferung unter Mittheilung der 
Gründe an die Regierung, die um 
die Auslieferung ersucht, zu verwei- 
gern. 

Art. VIL Die Auslieferung wird 
auf diplomatischen Wege nachge- 
sucht und nur bewilligt werden auf 
Vorweisung des Origináis oder einer 
beglaubigten Ausfertigung des Ur- 
theils oder des auf Verurtheilung 
oder Anklagestand lautenden Er- 
kenntnisses oder der vorlaufigen rich- 
terlichen Verfügung mit Verhaftsbe- 
fehl, welche in den von der Gesetzge- 
bung der die Auslieferung nachsu- 
chenden Regierung vorgeschriebe- 
nen Formen mitgetheilt wird, und 
das Verbrechen oder Vergehen, um 
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Art. VIH. Todos los electos roba- 
dos que se encuentren en poder del 
individuo reclamado, y todos los que 
sirvan para la comprobación del deli- 
to, serán entregados al mismo tiempo 
que el delincuente. Serán igualmente 
entregados todos estos efectos, si el 
delincuente los hubiese escondido ó 
depositado en el país donde se haya 
refugiado, y se hallaren ó descubrie- 
sen en lo sucesivo. 



welches es sich handelt , und die ~* 

1 1804 

Strafbestimmung, die in Anwendung OI ¿J"jP , ° 
gebracht werden solí, ausdrückt. 

Art. VIH. Alie entwendeten Ge- 
genstánde, die sich im Besitz des 
Auszuliefernden befinden und alie 
zum Beweise des Verbrechens dien- 
lichen Gegenstánde sollen gleichzei- 
tig mit dem Angeschuldigten ausge- 
liefert werden. Ebenso sollen alie de- 
rartigen Gegenstánde ausgeliefert 
werden, wenn der Verbrecher diesel- 
ben im Lande wohin er sich geflOch- 
tet hat, verborgen oder hinterlegt 
hatte, und solche nachtráglich aufge- 
funden oder entdeckt werden. 



Art. IX. Los gastos del arresto, de 
la manutención y del trasporte del 
individuo cuya extradición haya sido 
concedida, serán sufragados por am- 
bos Estados dentro de los limites de 
sus respectivos territorios. 

Los gastos de la manutención y 
trasporte por el de los países inter- 
medios, serán de cuenta del Estado 
que reclama la entrega. 

En el caso que se prefiera el tras- 
porte por agua, el individuo reclama- 
do será trasladado al puerto que el 
Agente diplomático ó consular, acre- 
ditado por el Gobierno que solicita la 
extradición, designe. El embarque se- 
rá de cuenta del mismo Gobierno. 



Si en una causa criminal se creyese 
útil ó necesaria la confrontación de 
criminales que se hallen presos en el 
otro Estado, ó también la comunica- 
ción de objetos* ó documentos que pu- 
diesen servir de prueba y estuviesen 
en poder de las Autoridades del otro 



Art. IX. Die Kosten der Verhaf- 
tung, des Unterhalts und des Trans- 
ports des Individuums, dessen Aus- 
lieferung bewilligt worden ist, wer- 
den zu Lasten eines jeden der beiden 
Staaten in den Grenzen ihrer respec- 
tiven Gebiete bleiben. 

Die Kosten des Unterhalts und 
Transports durch das Gebiet der 
zwischen liegenden Staaten werden 
von dem die Auslieferung suchenden 
Staate getragen werden. 

Falls der Transpon zur See vorge- 
zogen wird, wird das auszuliefernde 
Individuum in den Hafen gebracht 
werden, den der Diplomatische oder 
Consular-Agent, welcher von der die 
Auslieferung nachsuchenden Regie- 
rung beglaubigt ist, bezeichnen wird. 
Die Einschiffung wird auf Kosten 
derselben Regierung geschehen. 

Wenn in einer Strafsache die Con- 
frontation von Verbrecher, die in 
dem andern Staate in Haft sind, oder 
auch die Mittheilung von zur Ueber- 
fúhrung dienlichen Gegenstánden 
oder Documenten, welche in den 
Hánden der Obrigkeiten des andern 
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país, se presentará la demanda opor- 
tuna por la vía diplomática, á la cual 
se accederá en el caso que ninguna 
consideración particular se oponga á 
ello, y obligándose á devolver los cri- 
minales y los objetos de prueba. 



Ambos Gobiernos renuncian reci- 
procamente al abono de los gastos 
ocasionados por el trasporte y devo- 
lución de los criminales confrontados 
en los limites de sus respectivos ter- 
ritorios, así como por el envió y de- 
volución de las pruebas y docu- 
mentos. 



Landes sich befinden, nützlich oder 
nothwendig erachtet wird, so wird 
ein desfálliges Ersuchen auf diploma- 
tischen Wege gestellt und es wird 
demselben stattgegeben werden, vo- 
rausgesetzt, dass keine besondern 
Rücksichten entgegenstehen, und un- 
ter der Verpflichtung, die Verbrecher 
und die Beweisstücke zuruckzusen- 
den. 

Die beiderseitigen Regierungen 
verzichten gegenseitig auf jede For- 
derung wegen der Kosten, welche 
durch den Transport und die Rück- 
sendung der zu confrontirenden Ver- 
brecher in den Grenzen ihrer respec- 
tiven Gebiete, sowie durch die Zu- 
sendung und Rückgabe der Beweis- 
stücke und Documente entstehen. 



Art. X. Si en el 'espacio de cuatro 
meses para los individuos que se re- 
fugien á las provincias europeas de 
España ó en Oldemburgo, y dentro 
de seis meses para los refugiados en 
las provincias españolas de Ultramar, 
á contar desde el dia en que dichos 
individuos sean puestos á disposición 
del Gobierno reclamante, éste no se 
hubiere hecho cargo de ellos, podrá 
efectuarse su soltura y negarse su ex- 
tradición. 



Art. X. Wenn innerhalb vier Mo- 
nate bei Individúen, die sich nach den 
europáischen Besitzungen Spaniens 
oder nach Oldenburg geflúchtet ha- 
ben, und innerhalb sechs Monate bei 
solchen, die sich nach den überseeis- 
chen Besitzungen Spaniens geflúch- 
tet haben, von den Tage angerech- 
net, an dem diese Individúen zu Ver- 
fügung der ihre Auslieferung verlan- 
genden Regierung gestellt wurden, 
letztere dieselben"nicht übernommen 
hat, so kann deren Freilassung statt- 
fínden und deren Auslieferung ver- 
weigert werden. 



Art. XI. Resérvanse las Altas Par- 
tes contratantes determinar de común 
acuerdo las formalidades que se ha- 
yan de observar para la entrega de 
los reos, los puntos convenientes. para 
ésta en ambos países, y más circuns- 
tanciadamente las otras medidas con- 
ducentes á la ejecución del presente 
Convenio. 



Art. XI. Die Hohen Contrahirenden 
Theile behalten sich vor, über die bei 
Auslieferungen zu beobachtenden 
Formalit&ten, die in beiden Staaten 
zu bestimmenden Uebergabsorte und 
die Obrigen genaueren Bestimmun- 
gen zum Vollzuge gegenwártigen 
Vertrags eine Vereinbarung zu tre- 
ffen. 
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Art. XII. Cuando para la instruc- 
ción de una causa criminal uno de los 
dos Gobiernos creyese necesario oir 
las declaraciones de testigos domici- 
liados en el otro, se dirigirá con este 
objeto un exhorto por la via diplomá- 
tica, al que se accederá con arreglo á 
las leyes del pais que haya («) invita- 
do á los testigos á presentarse. 



Ambos Gobiernos renuncian reci- 
procamente á toda reclamación res- 
pecto al abono de los gastos que esto 
ocasione. 

Todo exhorto para la comparecen- 
cia de testigos deberá ir acompañado 
de una traducción en francés. 



Art. XII. Wenn bei der Verhand- 
lung einer Strafsache eine der Regie- 
rungen die Abhórung von Zeugen, 
welche in dem anderen Staate ansás- 
sig sind, nóthig erachtet, so solí zu 
dem Ende ein Ersuchen auf diploma- 
tischen Wege ergehen und demsel- 
ben unter Beobachtung der Gesetze 
des Landes, in welchen die Zeugen 
zu erscheinen geladen sind, stattge- 
geben werden. 

Die beiderseitigen Regierungen 
verzichten wechselseitig auf jede Re- 
clamation wegen des Ersatzes der 
dadurch entstehenden Kosten. 

Jedes auf Abhórung von Zeugen 
gerichtete Ersuchen muss von einer 
franzósischen Uebersetzung begleitet 
sein. 
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Art. XIII. Si en una causa criminal 
se creyese necesaria ó se desease la 
comparecencia personal de un testigo, 
su Gobierno le manifestará que acep- 
te la invitación que se le dirija, y en 
el caso de que consienta, se le abona- 
rán por el Gobierno del país en que 
hubiere de ser oido, y con arreglo á 
las tarifas y reglamentos del mismo, 
los gastos de viaje y estancia. 



Art. XIV. Las Altas Partes contra- 
tantes declaran que en caso de duda 
sobre la interpretación del presente 
Convenio cada Gobierno se atendrá al 
testo redactado en su propio idioma. 

Art. XV. El presente Convenio em- 
pezará á regir diez días después de su 
publicación hecha con arreglo á las 

(a) Colección legislativa, hayan. 



Art. XIII. Wenn in einer Strafsa- 
che das personliche Erscheinen eines 
Zeugen in dem andere Lande noth- 
wendig ist oder gewünscht wird, 
wird seine Regierung ihn veranlas- 
sen der an ihn ergangenen AufForde- 
rung Folge zu Ieisten und werden 
ihn im Fall der Einwilligung Reise- 
und Aufenthalts Kosten von den Re- 
gierung des Landes, in welchen die 
Abhórung stattfínden solí, und nach 
den daselbst geltenden Tarifen und 
Reglements bewilligt werden. 

Art. XIV. Die Hohen Contrahiren- 
den Theile erkláren dass im Zweifel 
über die Auslegung des gegenwárti- 
tigen Vertrages, fur jede Regierung 
der in ihrer Landessprache abgefass- 
te Texte entscheiden solí. 

Art. XV. Der gegenwártige Ver- 
trag solí in Wirksamkeit treten zehn 
Tage nach seiner in den gesetzlichen 
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formas legales de ambos países, y 
continuará en vigor durante cinco 
años. 

Si seis meses antes de concluir este 
plazo uno de ambos Gobiernos no ex- 
presase al otro el deseo de renunciar 
al Convenio, continuará éste en vigor 
por otros cinco años más, y asi suce- 
sivamente de cinco en cinco años. 

Será ratificado, y las ratificaciones 
serán canjeadas dentro de tres meses, 
ó antes si posible fuese. 

En fé de lo cual, los respectivos 
Plenipotenciarios han firmado este 
Convenio y le han sellado con el sello 
de sus armas. 

Hecho en Francfort sobre el Main 
á tres de Junio de mil ochocientos se- 
senta y cuatro. 



Formen beider Lándereifolgten Ver- 
Offentlichung und wáhrend fünf Jah- 
re in Kraft bleiben. 

Wenn sechs Monate vor dem 
Ablauf dieses Zeitraums keine der 
beiden Regierungen ihren Wunsch 
den Vertrag zu kündigen erklart ha- 
ben wird, so solí derselbe wáhrend 
fernerer fünf Jahre in Kraft bleiben 
und sofort von fünf zu fünf Jahren. 

Er solí ratificirt und die Ratifica- 
tionen in drei Monaten, oderwo mO- 
glich schon früher ausgewechselt 
werden. 

Zu Urkunde dessen haben die bei- 
derseitigen Bevollmáchtigten diesen 
Vertrag unterzeichnet und ihre Sie- 
gel beigedrückt. 

So geschehen Frankfurt am Mein 
den Drei Juni Eintausend Achthun- 
dert und Vier und Sechzig. 



(L. S.)— JUAN ANTONIO DE (L. S.)— W. VON EISENDECHER 

RASCÓN 
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YO LA REINA. 



El Ministro de Estado, Joaquín Francisco Pacheco. 



Janer, 354.— Colección legislativa, t. XCI, 8 «; «5-56. — Gaceta de Madrid, 24 de Ju- 
nio de 1 864. 
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LEY 

SOBRE LA NACIONALIDAD DE LOS HIJOS DE ESPAÑOLES 

NACIDOS EN LAS REPÚBLICAS AMERICANAS 

SANCIONADA EN MADRID A 20 DE JUNIO DE 1 864. 



Doña Isabel II, por la gracia de Dios y la Constitución de la Monarquía 
española Reina de las Españas. A todos los que las presentes vieren y enten- J®*"" 
dieren, sabed: que las Cortes han decretado y Nos sancionado lo siguiente: 

Art. I. La cualidad de español concedida en el párrafo segundo del arti- 
culo primero de la Constitución á los hijos de los españoles residentes en 
otros países, es un derecho que deberá conservar y garantir el Gobierno, 
siempre que sea posible, en cuantos Convenios celebre sobre este particular 
con las Repúblicas americanas. 

Art. II. Cuando fuere imposible la conservación de este derecho, por im- 
pedirlo la Constitución hoy vigente en los países donde tales hijos de espa- 
ñoles hubiesen nacido, ú otra causa igualmente poderosa, el Gobierno cui- 
dará de que los interesados lo recobren tan luego como por variación de resi- 
dencia, ó por otro motivo legitimo, entraren en la posibilidad de disfrutarlo. 

Por tanto: 

Mandamos á todos los Tribunales, Justicias, Jefes, Gobernadores y demás 
Autoridades, asi civiles, como militares y eclesiásticas, de cualquiera clase y 
dignidad, que guarden y hagan guardar, cumplir y ejecutar la presente ley 
en todas sus partes. 

Palacio, á veinte de Junio de mil ochocientos sesenta y cuatro. 
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CONVENIO 

PARA MEJORAR LA SUERTE DE LOS MILITARES HERIDOS EN CAMPANA 

ENTRE ESPAÑA, BADÉN, BÉLGICA, DINAMARCA 

FRANCIA, ITALIA, PAÍSES BAJOS, PRUSIA 

Y LA CONFEDERACIÓN SUIZA W (*) 

FIRMADO EN GINEBRA EL 22 DE AGOSTO DE 1 864. 



*¿£ Sa Majesté la Reine d'Espagne, Son Altesse Royale le Grand Duc de 

RÜdaf^SS- Bade, Sa Majesté le Roi des Belges, Sa Majesté le Roi de Danemark, Sa Má- 
gica, etc. j es té l'Empereur des Franjáis, Son Altesse Royale le Grand Duc de Hesse, 
Sa Majesté le Roi d'Italie, Sa Majesté le Roi des Pays-Bas, Sa Majesté le Roi 
de Portugal et des Algarves, Sa Majesté le Roi de Prusse, la Confédération 
Suisse et Sa Majesté le Roi de Wurtemberg, également animes du désir 
d'adoucir, autant qu'il dépend d'eux, les maux inseparables de la guerre, de 
supprimer les rigueurs inútiles et d'améliorer le sort des militaires blessés 

(Traducción oficial.) 

Su Majestad la Reina de España, Su Alteza Real el Gran Duque de Ba- 
dén, Su Majestad el Rey de los Belgas, Su Majestad el Rey de Dinamarca, 
Su Majestad el Emperador de los Franceses, Su Alteza Real el Gran Duque 
de Hesse, Su Majestad el Rey de Italia, Su Majestad el Rey de los Países 
Bajos, Su Majestad el Rey de Portugal y de los Algarbes, Su Majestad el 
Rey de Prusia, la Confederación Suiza y Su Majestad el Rey de Wurtem- 
berg, igualmente animados del deseo de mitigar, en cuanto de ellos dependa, 
los males inseparables de la guerra, de suprimir los rigores inútiles, y de 
mejorar la suerte de los militares heridos en los campos de batalla, han re- 

(a) Véase después de la Convención la lista de los Estados posteriormente adhe- 
ridos. 

(b) Firmaron el Convenio pero no lo ratificaron Hesse (Gran Ducal), Portugal y 
Wurtemberg, que se adhirieron después. 

Canje de ratificaciones en Berna á 22 de Diciembre de 1864, entre todas, cs- 
cepto Prusia y en 22 de Junio de 1865 con esta última. 

Janer, 3 5 5- «57.— Martens, N. R. G. i.* XV1I1, 607-1 1.— De Clercq IX, 1 19-24 (con 
lasactasde canje).— Trattati I, 367-75 (con id id).— Lagemans, V, 307-1 1.— Neumann- 
Plasson V, 454-56.— Colección Legislativa, XC1V, 35 5-59.— Gaceta de Madrid de 2 de 
Agosto de 1865. 
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sur les cjiamps de bataille, ont résolu de conclure une Convention á cet eflet £g 
et ont nommé pour leurs Plénipotentiaires, savoír: ¿* J Ag< 5!5 

Badén, Bel - 

Sa Majesté la Reine d'Espagne, le sieur Don José Heriberto Garda de Que- gíca, etc. 
¿edo, Gentilhomme de sa Chambre avec exercice, Chevalier Grand-Croix 
d'lsabelle la Catholique, Commandeur numéraire de l'Ordre de Charles III, 
Chevalier de premiére classe de l'Ordre royal et militaire de Saint-Ferdi- 
nand, Officier de la Legión d'Honneur de France, son Ministre Résident au- 
prés de la Confédération Suisse: 

Son Altesse Royale le Grand-Duc deBade, le sieur Robert Volz, Chevalier 
de l'Ordre du Lion de Zaehringen, Docteur en Médecine, Conseiller medical 
á Ja direction des Afíaires medicales, et le sieur Adolphe Steiner, Chevalier de 
TOrdre du Lion de Zaehringen, Médecin major; 

Sa Majesté le Roi des Belges, le sieur Auguste Visschers, Officier de l'Or- 
dre de Léopold, Conseiller au Conseil des Mines; 

Sa Majesté le Roi de Danemark, le sieur Charles-Emile Fenger, Comman- 
deur de l'Ordre de Danebrog, decoré de la Croix d'argent du méme Ordre, 
grand-croix de TOrdre de Léopold de Belgique, etc., son Conseiller d'Etat; 

Sa Majesté l'Empereur des Francais, le sieur Georges- Charles Jager- 
schmidt, Officier, de l'Ordre Imperial de la Legión d'Honneur, Officier de l'Or- 
dre de Léopold de Belgique, Chevalier de l'Ordre de l'Aigle Rouge de Prusse 
de troisiéme classe, etc., etc., Sous-directeur au Ministére des Afíaires étran- 
géres, le sieur Henri-Eugéne Séguineau de Preval, Chevalier de l'Ordre im- 
perial de la Legión d'Honneur, decoré de l'Ordre Imperial du Medjidié de 
quatriéme classe, Chevalier de l'Ordre des Saints Maurice et Lazare d'Italie, 



suelto celebrar un Convenio al efecto y han nombrado por sus Plenipoten- 
ciarios, á saber: 

Su Majestad la Reina de España, al Señor Don José Heriberto García de 
Quevedo, su Gentilhombre de Cámara con ejercicio, Caballero Gran Cruz de 
Isabel la Católica, Comendador de número de la Orden de Carlos III, Caba- 
llero de primera clase de la Real y militar Orden de San Fernando, Oficial 
de la Legión de Honor de Francia, su Ministro residente cerca de la Confe- 
deración Suiza; 

Su Alteza Real el Gran Duque de Badén, al Señor Roberto Volz, Caba- 
llero de la Orden de León de Zaehringen, Doctor en Medicina, Consejero 
médico en la Dirección de Asuntos Médicos, y al Señor Adolfo Steiner, Ca- 
ballero de la Orden del León de Zaehringen, Médico mavor; 

Su Majestad el Rey de los Belgas, al Señor Augusto Vissckers, Oficial de 
la Orden de Leopoldo, individuo del Consejo de Minas; 

Su Majestad el Rey de Dinamarca, al Señor Carlos Emilio Fenger, Co- 
mendador de la Orden de Danebrog, condecorado con la Cruz de plata de 
la misma Orden, Gran Cruz de la Orden de Leopoldo de Bélgica, etc., su 
Consejero de Estado. 

Su Majestad el Emperador de los Franceses, al Señor Jorge Carlos Ja- 
gerschmidt, Oficial de la Orden Imperial de la Legión de Honor, Oficial de la 
Orden de Leopoldo de Bélgica, Caballero de la Orden del Águila Roja de 
Prusia de tercera clase, etc., etc., Subdirector en el Ministerio de Negocios 
extranjeros, al Señor Enrique Eugenio Séguineau de Preval, Caballero de la 
Orden Imperial de la Legión de Honor, condecorado con la Orden Imperial 
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BADÉN, BÉLGICA, ETC. — MILITARES HERIDOS 

etcétera, etc., Sous-intendant militaire de premiére classe, et le sieur Martin- 
Francois Boudier, Oflicier de l'Ordre Imperial de la Legión d'Honneur, deco- 
re de l'Ordre Imperial du Medjidié de quatriéme classe, decoré de la médaille 
de la Valeur militaire d'Italie, etc., etc., Médecin principal de deuxiéme 
classe; 

Son Altesse Royale le Grand-Duc de Hesse, le sieur Ckarles-Auguste Bro- 
druck, Chevalier de l'Ordre de Philippe le Magnanime, de l'Ordre de Saint- 
Michel deBaviére, Officier de l'Ordre royal du Saint-Sauveur, etc., Chefde 
bataillon d'Etat major; 

Sa Majesté le Roi d'Italie, le sieur Jean Capello, Chevalier de l'Ordre des 
Saints Maurice et Lazare, son Cónsul general en Suisse, et le sieur Félix 
Baroffio, Chevalier de l'Ordre des Saints Maurice et Lazare, Médicin de Di- 
visión; 

Sa Majesté le Roi des Pays-Bas, le sieur Bernard-Orluinus-Théodore- 
Henri Westenberg, Officier de son Ordre de la Couronne de Chéne, Cheva- 
lier des Ordres de Charles III d'Espagne, de la Couronne de Prusse, d'Adol- 
phe de Nassau, Docteur en Droit, son Secrétaire de Légation a Francfort; 

Sa Majesté le Roi de Portugal et des Algarves, le sieur José-Antonio Mar- 
ques, Chevalier de l'Ordre du Christ, de Notre Dame de la Conception de 
Villa-Vicosa, de SaintBenoit d'Aviz, deLéopold de Belgique, etc., Docteur 
en Médecine et Chirurgie, Chirurgien de Brigade, Souschef du Département 
de Santé au Ministérc de la Guerre; 

Sa Majesté le Roi de Prusse, le sieur Charles-Albert de Kamptz, Chevalier 
de l'Ordre de TAigle-Rouge de deuxiéme classe, etc., etc., son Envoyé extra- 



del Medjidié de cuarta clase, Caballero de la Orden de San Mauricio y San 
Lázaro de Italia, etc., etc., Subintendente militar de primera clase, y al Se- 
ñor Martin Francisco Boudier, Oficial de la Orden Imperial de la Legión de 
Honor, condecorado con la Orden Imperial del Medjidié de cuarta clase, 
condecorado con la medalla del Valor militar de Italia etc., etc., Médico 
principal de segunda clase; 

Su Alteza Real el Gran Duque de Hesse, al Señor Carlos Augusto Bro- 
druck, Caballero de la Orden de Felipe el Magnánimo, de la Orden de San 
Miguel de Baviera, Oficial de la Real Orden del Salvador etc., Comandante 
de Estado Mayor; 

Su Majestad el Rey de Italia, al Señor Juan Capello, Caballero de la Or- 
den de San Mauricio y San Lázaro, su Cónsul general en Suiza, y al Señor 
Félix Baroffio, Caballero de la Orden de San Mauricio y San Lázaro, Médi- 
co de División; 

Su Majestad el Rey de los Países-Bajos, al Señor Bernardo Ortuinus Teo- 
doro Enrique Westenberg, Oficial de su Orden de la Corona de Encina, Ca- 
ballero de las Ordenes de Carlos III de España, de la Corona de Prusia, 
de Acjolfo de Nassau, Doctor en Derecho, su Secretario de la Legación en 
Francfort ; 

Su Majestad el Rey de Portugal y de los Algarbes, al Señor José Antonio 
Marques, Caballero de la Orden de Cristo, de Nuestra Señora de la Concep- 
ción de Villaviciosa, de San Benito de Avis, de Leopoldo de Bélgica, etcéte- 
ra, etc., Doctor en Medicina y Cirugía, Cirujano de Brigada, Subjefe del De- 
partamento de Sanidad en el Ministerio de la Guerra; 
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ordinaire et Ministre plénipotentiaire prés la Confédération Suisse, Consei- "? 
ller intime de Légation, le sieur Godefroi-Frédéric-Francois Lceffler, Cheva- « Ago*to 

j^v Bwiwi» Bel" 

lier de l'Ordre de 1'AigleRouge de troisiéme classe, et., etc., etc., Docteur en gica,etc 
Médecine, Médecin general du Quatriéme Corps d'Armée, et le sieur Georges 
Hermann-Jules Ritter, Chevalier de l'Ordre de la Couronne de troisiéme 
classe, etc., etc., Conseiller d'État au Ministére de la Guerre; 

La Confédération Suisse, le sieur Henri-Guillaumc Dufour, grand Oñicier 
de l'Ordre Imperial de la Legión d'Honneur, General en chef de l'Armée fe- 
dérale, Memore du Conseil des États, le sieur Gustave Moynier, Président du 
Comité international de Secours pour les militaires blessés, et de la Société 
genevoise d'Utilité publique, et le sieur Samuel Lehmann, Colonel federal, 
Médecin en chef de l'Armée fedérale, Membre du Conseil national; 

Sa Majesté le Roi de Wurtemberg, le sieur Christophe-UIrich Hahn, Che- 
valier de l'Ordre des Saints Maurice et Lazare, etc., Docteur en Philosophie 
et Théologie, Membre de la Direction céntrale et royale pour les Établisse- 
ments de Bienfaisance; 

Lesquels, aprés avoir échangé leurs pouvoirs, trouvés en bonne et due 
forme, sont con venus des articles suivants: 

Article 1. Les ambulances et les hópitaux militaires seront reconnus neu- 
tres, et, comme tels, proteges et respectes par les belligérants, aussi long- 
temps qu'il s'y trouvera des malades ou des blessés. 

La neutralité cesserait, si ees ambulances ou ees hópitaux étaient gardés 
par une forcé mili taire. 



Su Majestad el Rey de Prusia, al Señor Carlos Alberto de Kamptz, Caba- 
llero de la Orden del Águila Roja de segunda clase, etc., etc., su Enviado 
extraordinario y Ministro plenipotenciario cerca de la Confederación Suiza, 
Consejero íntimo de Legación, al Señor Godofredo Federico Francisco Lceffler, 
Caballero de la Orden del Águila Roja de tercera clase, etc., etc., etc., Doctor 
en Medicina, Médico general del Cuarto Cuerpo de Ejercito, y al Señor Jorge 
Hermann Julio Ritter, Caballero de la Orden de la Corona de tercera clase, 
etc. etc., Consejero intimo en el Ministerio de la Guerra; 

La Confederación Suiza, al Señor Guillermo Enrique Dufour. Gran Ofi- 
cial de la Orden Imperial de la Legión de Honor, General en Jefe del Ejér- 
cito federal, Miembro del Consejo de los Estados; al Señor Gustavo Moynier, 
Presidente del Comité internacional de Socorros para los militares heridos y 
de la Sociedad ginebrina de Utilidad pública; y al Señor Samuel Lehmann, 
Coronel federal, Médico mayor del Ejército federal, Miembro del Consejo na- 
cional; 

Su Majestad el Rey de Wurtemberg, al Señor Cristóbal Ulrico Hahn, 
Caballero de la Orden de San Mauricio y San Lázaro, etc., Doctor en Filo- 
sofía y Teología, Miembro de la Dirección Central y Real para los Estable- 
cimientos de Beneficencia; 

Los cuales, después de haber canjeado sus poderes, hallados en buena y 
debida forma, han convenido en los artículos siguientes: 

Articulo I. Las ambulancias y los hospitales militares serán reconocidos 
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Va ^ ri ' H' ^ e P ersonne l des hópitaux et des ambulances, comprenant l'in- 

n Agosto tendance, les services de santé, d'administration, de transport des blessés, 
pca/etc. ainsi que les aumóniers, participera au bénéfice de la neutral i té lorsqu'il fonc- 
tionnera, et tant qu'il restera des blessés á relever ou á secourir. 

Art. III. Les personnes désignées dans Tarticle précédent pourront, méme 
aprés l'occupation par l'ennemi, continuer á remplir leurs fonctions dans 
l'hópital ou 1'ambulance qu'elies desservent, ou se retirer pour rejoindre le 
corps auquel elles appartiennent. 

Dans ees circonstances, lorsque ees personnes cesseront leurs fonctions, 
elles seront remises aux avant-postes ennemis par les soins de l'armée oceu- 
pante. 

Art. IV. Le materiel des hópitaux militaires demeurant soumis aux lois 
de la guerre, les personnes attachées á ees hópitaux ne pourront, en se reti- 
rant, emporter que les objets qui sont leur propriété particuliére. 

Dans les mémes circonstances, au contraire, 1'ambulance conservera son 
materiel . 

Art. V. Les habitants du pays qui porteront secours aux blessés seronl 
respectes et demeureront libres. 

Les Généraux des Puissances beligerantes auront pour mission de preve- 
nir les habitants de l'appel fait á leur humanité et de la neutraiité qui en sera 
la conséquence. 



neutrales, y como tales protegidos y respetados por los beligerantes, mientras 
haya en ellos enfermos ó heridos. 

La neutralidad cesará si estas ambulancias ú hospitales estuviesen guar- 
dados por una fuerza militar. 

Art. II. El personal de los hospitales y de las ambulancias, incluso la in- 
tendencia, los servicios de sanidad, de administración, de trasporte de he- 
ridos, asi como los capellanes, participará del beneficio de la neutralidad 
cuando ejerza sus funciones y mientras haya heridos que recoger ó socorrer. 

Art. III. Las personas designadas en el articulo anterior podrán, aun des 
pues de la ocupación por el enemigo, continuar ejerciendo sus funciones en 
el hospital ó ambulancia en que sirvan ó retirarse para incorporarse al Cuer- 
po á que pertenezcan. 

En este caso, cuando estas personas cesen en sus funciones, serán entre- 
gadas á los puestos avanzados del enemigo, quedando la entrega al cuidado 
del ejército de ocupación. 

Art. IV. Como el material de los hospitales militares queda sujeto á las 
leyes de guerra, las personas agregadas á estos hospitales no podrán al rea- 
rarse llevar consigo más que los objetos que sean de su propiedad parti- 
cular. 

En las mismas circunstancias, por el contrario, la ambulancia conservará 
su material. 
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Tout blessé recueilli et soigné dans une maison y servirá de sauvegarde. ™ 
L'habitant qui aura recueilli chez lui des blessés sera dispensé du logement " A *°**? 

Badcn, Bel- 

des troupes, ainsi que d'une partie des contributions de guerre qui seraient gica,ctc. 
imposées . 

Art. VI. Les militaires blessés ou malades seront recueillis et soignés, á 
quelque nation qu'ils appartiendront. Les Commandants en Chef auront la 
faculté de remettre immédiatement aux avant-postes ennemis les militaires 
blessés pendant le combat, lorsque les circonstances le permetront et du con- 
sentement des deux partis. (*) 

Seront renvoyés dans leur pays ceux qui, aprés guérison, seront reconnus 
inca pables de servir. 

Les autres pourront étre également renvoyés, á la condition de ne pas re- 
prendre les armes pendant la durée de la guerre. 

Les évacuations, avec le personnel qui les dirige, seront couvertes par 
une neutralité absolue. 

Art. VIL Un drapeau distinctif et uniforme sera adopté pour les hópitaux, 
les ambulances et les évacuations. II devra étre, en toute circonstance, acom- 
pagné du drapeau national. 

Un brassard sera également admis pour le personnel neutralisé, mais la 
délivrance en sera laissée á l'autorité militaire. 

Le drapeau et le brassard porteront croix rouge sur fond blanc. 



Art. V. Los habitantes del país que presten socorro á los heridos serán 
respetados y permanecerán libres. 

Los Generales de las Potencias beligerantes tendrán la misión de adver- 
tir á los habitantes del llamamiento hecho á su humanidad y de la neutrali- 
dad que resultará de ello. 

Todo herido recogido y cuidado en una casa la servirá de salvaguardia. 
El habitante que hubiere recogido heridos en su casa estará dispensado del 
alojamiento de tropas, asi como de una parte de las contribuciones de guerra 
que se impusieren. 

Art. VI. Los militares heridos ó enfermos serán recogidos y cuidados, 
sea cual fuere la nación á que pertenezcan. Los Comandantes en Jefe ten- 
drán la facultad de entregar inmediatamente á las avanzadas enemigas los 
militares heridos durante el combate, cuando las circunstancias lo permitan 
y con el consentimiento de las dos partes. 

Será enviados á su país los que después de curados fueren reconocidos 
inútiles para el servicio. 

También podrán ser enviados los demás, á condición de no volver á to- 
mar las armas mientras dure la guerra. 

Las evacuaciones, con el personal que las dirija, serán protegidas por una 
neutralidad absoluta. 

Art. VII. Se adoptará una bandera distintiva y uniforme para los hospi- 

(a) Martens, Lagemans, parties. 
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Art. VIII. Les détails d'exécution de la présente Conventionseront regles 
par les Commandants en Chef des armées beligerantes, d'aprés les instruc- 
tions de leurs Gouvernements respectifs et conformément aux principes gé- 
néraux énoncés dans cette Convention. 

Art. IX. Les Hautes Puissances contractantes sont convenues de commu- 
niquer la présente Convention aux Gouvernements qui n'ont pu envoyer des 
Plénipotentiaires a la Conférence internationale de Genéve, en les invitant á 
acceder; le Protocole est, á cet effet, laissé ouvert. 

Art. X. La présente Convention sera ratifiée et les ratifications en seront 
échangées á Berne, dans Tespace de quatre mois, ou plus tót si faire se 
peut. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs l'ont signée et y ont appo- 
sé le cachet de leurs armes. 

Fait á Genéve, le vingt-deuxiéme jour du mois d'Aoút de Tan de gráce 
mil huit cents soixante quatre. 

(L. S.)— J. HERIBERTO GARCÍA DE QUEVEDO 
(L. S.j— Dr. ROBERT VOLZ 
(L. S.)— STEINER 



tales, las ambulancias y evacuaciones, que en todo caso irá acompañada de 
la bandera nacional. 

También se admitirá un brazal para el personal considerado neutral; pero 
la entrega de este distintivo será de la competencia de las autoridades mili- 
tares. 

La bandera y el brazal llevarán cruz roja en fondo blanco. 

Art. VIH. Los Comandantes en Jefe de los ejércitos beligerantes fijarán 
los detalles de ejecución del presente Convenio, según las instrucciones de 
sus respectivos Gobiernos y conforme á los principios generales enunciados 
en el mismo. 

Art. IX. Las Altas Partes contratantes han acordado comunicar el pre- 
sente Convenio á los Gobiernos que no han podido enviar Plenipotenciarios 
á la Conferencia internacional de Ginebra, invitándoles á adherirse á él, para 
lo cual queda abierto el Protocolo. 

Art. X. El presente Convenio será ratificado, y las ratificaciones serán 
canjeadas en Berna en el espacio de cuatro meses, ó antes si fuere posible. 

En fé de lo que los Plenipotenciarios respectivos lo han firmado y han 
puesto en él el sello de sus armas. 

Hecho en Ginebra el dia veinte y dos del mes de Agosto del año de gracia 
de mil ochocientos sesenta y cuatro. 



(L. S.) 
(L. S. 
(L. S. 



a 



. HERIBERTO GARCÍA DE QUEVEDO 
r. ROBERT VOLZ 
STEINER 
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-H. DE PREVAL 

-BOUDIER 

■BRODRUCK 

-CAPELLO 

-F. BAROFFIO 

-WESTENBERG 

-JOSÉ ANTONIO MARQUES 

-DE KAMPTZ 

-LOEFFLER 

■RITTER 

-General G. H. DUFOUR 

-G. MOYNIER 

-Dr. LEHMANN 

-Dr. HAHN 



CANJE DE RATIFICACIONES DE 3 3 DICIEMBRE DE 1864 (a) 

Les Soussignés s'étant reunís pour proceder á l'échange des ratifications par leurs 
souverains respectifs de la Convention pour l'amélioration du sort des militaires 
blessés en campagne, conclue á Gene ve, le 23 Aoút 1&64, entre les Plénipotentiaires 
des Hauts Gouvernements de Bade, Belgiquc, Danemark, Espagne, France, Hesse 
(Gran Ducal), Italie, Pays-Bas, Portugal, Prusse, Suisse et Wurtemberg; 

Et ayant, apres examen, trouvé en bonne et due forme les instrumente de ratifica- 
don produits, ledit échange a été operé de telle maniere que chaqué État a remis á 

(a) El acta de 33 de Junio se limitó al canje de las ratificaciones con Prusia y á 
declarar decaído el derecho de Hesse, Portugal y Wurtemberg como potencias sig- 
natarias á mandar las suyas. 
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»*© chacun de ses hauts Cocontractants un acte de ratification en rctour des exemplaires 

■• Agosto 9 ui Iu ^ reviennent. 

Badén, Bel- En méme temps et vu la disposition de l'article neuviéme de la Convention sta- 
g»ca, c. tuant q Ue? p 0ur l'adhésion des Gouvernements qui n'ont pu se faire représenter au 
Congrés, le Protocole en restait ouvert, il a été convenu que le mode de proceder 
ci-apres sera observé á l'occasion des adhésions subséquentes. 

Ces adhésions demcureront aux archives de la Confédération Suisse qui en dé- 
livrera expédition duement certifiée etscellée áchacunedes Puissances contractantea 
et chaqué Puissance repondrá ministériellement au nom du Souverain. 

En foi de quoi, les Soussignés ont dressé le présent procés-verbal et y ont apposé 
le cachet de leurs armes. 

Fait á Berne en óctuple expédition, le vingt-deux Décembre mil huit cents soixan- 
tequatre. — Les Plénipotentiaires : Dr. Dubs, (a) De Kamf>tz y J. Greindl, L. J. Schmid y 
J. t Heriberto Garda de Quevedo, Turgot, L. Joannini. 

NACIONES ADHERIDAS AL CONVENIO DE GINEBRA 

He aqui la nota y fechas de las adhesiones recibidas en virtud del artículo 
noveno y aceptadas usando la facultad otorgada en el canje de ratificaciones 
de 22 de Diciembre de 1864 W. La tomamos del precioso libro La Croix 
Rouge, publicado en 1882 por nuestro insigne colega Monsieur Gustave Moy* 
nier, completándola con los datos amistosamente proporcionados por el mis- 
mo en carta de 14 de Diciembre de 1894; 

I Wurtemberg 2 Junio 1866. 

5. Hesse (Gran Ducado) 22 Junio 1866. 

§ Portugal 9 Agosto 1866. 

Suecia y Noruega 13 Diciembre 1864. 

Grecia 17 Enero 1865. 

Gran Bretaña 18 Febrero 1865. 

Mecklenburgo-Schwerin 9 Marzo 1865. 

Turquía 5 Julio 1865. 

Baviera 30 Junio 1866. 

Austria 21 Julio 1866. 

(a) Por Suiza y por los Países Bajos en nombre de su Cónsul general. 

(¿7) He aquí el modelo de las aceptaciones dadas por el Consejo federal : 

« Le Conseil federal de la Confédération suisse, 

Vu la note datée de... le... par laquelle Son Excellence Monsieur le Ministre des 
Alfa i res Étrangeres de Sa Majesté le Roi de..., faisant usagc de la faculté réservée k 
l'article neuviéme de la Convention internationale conclue á Genévele 22 Aoút 1864 
pour l'amélioration du sort des militaires blessés dans les armées en campagne, 
declare que le Gouvernement de Sa Majesté... adhére entiérement á cette Convention, 
note dont la teneur suit: (fiat insertio.) 

Declare par les presentes : 

En vertu de la disposition ñnale du procés-verbal d'échange des ratifications de 
ladite Convention signé á Berne le 22 Décembre 1864, acceptcr cette adhesión tant 
au nom de la Confédération suisse, que en celui des autrcs Hauts États contractant?, 
auxquels en est donné acte par la présente Déclaration. 

En foi de quoi, les presentes ont été signées par le Président et le Chancelier de 
la Confédération et munies du sceau du Conseil federal, á Berne, le...» 
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Sajonia (Reino de) 25 Octubre 1866. • 

Rusia 22 Mayo 1867. 

Estados Pontificios 9 Mayo 1868. 

Rumania . 30 Noviembre 1874. 

Persia 5 Diciembre 1874. 

Salvador . 30 Diciembre 1874. 

Montenegro. 29 Noviembre 1875. 

Serbia 24 Marzo 1876. 

Solivia 16 Octubre 1879. 

Chile 15 Noviembre 1879. 

Argentina (República) 25 Noviembre 1879. 

Perú 22 Abril 1880. 

Estados-Unidos de América del Norte. i.° Marzo 1882. 

Bulgaria i.° Marzo 1884. 

Japón 5 Junio 1886. 

Luxemburgo 5 Octubre 1888. 

Congo. 27 Diciembre 1888. 

Venezuela. . , 9 Julio 1894. 
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DECLAEAC1ÓN 



PARA LA REBAJA DE LAS TARIFAS TELEGRÁFICAS 

ENTRE ESPAÑA, FRANCIA Y PORTUGAL 

FIRMADA EN PARÍS EL I O DE SEPTIEMBRE DE 1 864. 



911 Les Gouvernements de Sa Majesté la Reine des Espagnes, de Sa Majesté 

loSeptiem- l'Empereur des Franjáis et de Sa Majesté le Roi de Portugal et des Algarves, 

Francia, désirant assurer aux trois pays les avantages d'un tarif télégraphique unifor- 

ortuga me ^ et accroitre le nombre des dépéches par une moderation de taxe, les dis- 

positions suivants ont été arrétées d'un commun accord; 

Article I. La taxe de la dépéche de vingt mots sera uniformément fixée á 
cinq francs pour toutes les correspondances échangées entre la France (y com- 
pris la Corsé) et le Portugal, quels que soient le bureau de provenance et le 
bureau de destination. Pour chaqué serie de dix mots en sus ou fraction de 
serie excédante, il sera perfil une taxe égale á la moitié de prix de la dépéche 
simple. 

(Traducción oficial.) 

Deseando los Gobiernos de Su Majestad la Reina de las Españas, de Su 
Majestad el Emperador de los franceses y de Su Majestad el Rey de Portugal 
y de los Algarbes asegurar á los tres paises las ventajas de una tarifa telegrá- 
fica uniforme y aumentar el número de los despachos por medio de una dis- 
minución de las tasas, se ha convenido de común acuerdo en las disposicio- 
nes siguientes; 

Articulo I. La tasa del despacho de veinte palabras se fijará de un modo 
uniforme en cinco francos para todas las correspondencias cambiadas entre 
Francia, (incluso la Córcega) y Portugal, cualesquiera que sean la estación 
de origen y la de destino. Por cada serie de diez palabras ó fracción de serie 
que haya de más se percibirá una tasa igual á la mitad del precio del despa- 
cho sencillo. 

Canje de ratificaciones en París á 19 de Noviembre de 1864. 
Janer, 357-58.— De Clercq IX, 128-29. — Colección legislativa,, t. XCII, 674-75-— 
Gaceta de Madrid de 4 de Diciembre de 1 864. 
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Le montant de la taxe sera repartí comme il suit; deux francs pour la •¿ I 
France, deux francs pour l'Espagne et un franc pour le Portugal. xoSeptiem- 

II est entendu que dans le cas oü, par suite d'interruption dans les com- Francia, 
munications directes avec la Corsé, les dépéches d'origine portugaise emprun- 
teront pour arriver á cette destination des lignes étrangéres, ees dépéches 
retombéront, en ce qui concerne la taxe, sous l'empire des regles genérales 
qui resultent des Traites internalionaux en vigueur. 

Art. II. La taxe d'une dépéche échangée entre un bureau portugais et un 
bureau d'Algérie ou de Tunisie par la voie mixte (poste entre Marseille et 
l'Algérie et télégraphe) sera formée de la taxe d'une dépéche d'origine fran- 
caise pour la méme destination augmentée d'une somme de trois francs affec- 
tée aux parcours espagnol et portugais. 

Art. III. En cas de fonctionnement d'une communication sous-marine, 
soit entre la France et l'Algérie, directement, soit entre l'Espagne et l'Algé- 
rie, la taxe de la dépéche simple échangée entre le Portugal et l'Algérie ou la 
Tunisie, se composera de la part francaise de la taxe d'une dépéche de France 
pour la méme destination, augmentée de trois francs, dont deux francs pour 
l'Espagne et un franc pour le Portugal. 

L'article neuviéme de la declaration signée le 24 décembre 1863 entre l'Es- 
pagne et la France (<*) est et demeure abrogé. 

Art. IV. Le présent Arrangement sera consideré comme étant en vigueur 



El importe de la tasa se repartirá según sigue: dos francos para Francia, 
dos para España y un franco para Portugal. 

Se entiende que en el caso en que á consecuencia de interrupción en las 
comunicaciones directas con la Córcega los despachos de origen portugués se 
sirviesen para llegar á este destino de lineas extranjeras, estos despachos que- 
darán en lo concerniente á la tasa sujetos á las reglas generales resultantes 
de los Tratados internacionales vigentes. 

Art. II. La tasa de un despacho cambiado entre una estación portuguesa 
y una estación de Argelia, ó de Túnez por la vía mista (correo entre Marsella 
y la Argelia y telégrafo), se compondrá de la tasa de un despacho de origen 
francés para el mismo destino, aumentada con una cantidad de tres francos 
afecta al tránsito español y portugués. 

Art. III. En caso de establecimiento de una comunicación submarina, sea 
entre Francia y la Argelia directamente, sea entre España y la Argelia, la tasa 
del despacho sencillo cambiado entre Portugal y la Argelia ó Túnez se com- 
pondrá de la parte francesa de la tasa de un despacho de Francia para el 
mismo destino, aumentada en tres francos, de les que dos serán para España 
y uno para Portugal. 

Es y queda anulado el articulo noveno de la declaración firmada el 24 de 
Diciembre de 1863 entre España y Francia. W 

(a) Núm. 203 ípágs. 66-69 de este tomo). 
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•" par un temps indeterminé, tant que la denonciation n'en sera pas faite par 
10 síf3em- l'un des États contractants; dans ce dernier cas, il restera en vigueur jusquá 

brc 

Prancia, l'expiration d'une année á partir du jour oü la denonciation en aura été faite. 
ortu? ' Les stipulations en seront immédiatement applicables. 

II sera ratifié et les ratifications en seront échangées á Paris aussitót que 
faire se pourra. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs, dument autorisés, ont 
signé la présente Declaration et y ont apposé le sceau de leurs armes. 

Fait á París, en triple expédition, le dix Septembre mil huit cents soixante- 
quatre. 

(L. S.)— JAVIER DE ISTURIZ 
(L. S.)— DROUYN DE LHUYS 
(L.[ S.)— PAIVA 



Art. IV. El presente Arreglo se considerará como vigente por un tiempo 
indeterminado en tanto que no anuncie su terminación uno de los Estados 
contratantes; en este último caso permanecerá en vigor hasta la expiración 
de un año, á contar desde el día en que se hiciere el anuncio: sus estipulacio- 
nes serán inmediatamente aplicables. 

Será ratificado, y las ratificaciones serán canjeadas en Paris tan pronto 
como sea posible. 

En fé de lo cual los respectivos Plenipotenciarios, debidamente autoriza- 
dos, han firmado la presente Declaración, y han puesto en ella el sello de sus 
armas. 

Hecho en París por triplicado el diez de Setiembre de mil ochocientos 
sesenta y cuatro. 

(L. S.)— JAVIER DE ISTURIZ 
i'L. S.)— DROUYN DE LHUYS 
L. S.)— PAIVA 
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TKATADO DE LIMITES 

DESDE LA DESEMBOCADURA DEL MIÑO 

HASTA LA UNIÓN DEL RÍO CAYA CON EL GUADIANA 

ENTRE ESPAÑA Y PORTUGAL 

FIRMADO EN LISBOA EL 29 DE SEPTIEMBRE DE 1 864 

Y ANEJOS AL MISMO 
FIRMADOS EN LISBOA Á 4 DE NOVIEMBRE DE 1 866. 



Su Majestad la Reina de las Espa- 
ñas y Su Majestad el Rey de Portu- 
gal y de los Algarbes, habiendo to- 
mado en consideración el estado de 
inquietud en que se encuentran mu- 
chos pueblos situados en los confines 
de ambos Reinos por no existir una 
delimitación precisa del territorio ni 
Tratado alguno internacional que la 
señale; y deseando poner término de 
una vez para siempre á los desagra- 
dables altercados que con aquel mo- 
tivo se suscitan en varios puntos de 
la raya y establecer y consolidar la 
paz y armonía entre las poblaciones 
limítrofes; y finalmente, reconocien- 
do la necesidad de hacer desaparecer 
la anómala situación en que, á la 
sombra de antiguas tradiciones feu- 
dales, han permanecido hasta aquí 
algunos pueblos inmediatos á la li- 
nea divisoria de ambos Estados, con 



919 

1864 



Sua Magestade A Rainha das Hes- 
panhas e Sua Magestade El Rei de a 9 SepUm- 
Portugal e dos Algarves, tomando y 1866% de 
em consideracáo o estado de desasso- ^JJSJjJj* 
cegó em que se encontram muitos 
povos situados nos confins de ambos 
os Reinos por'náo existir urna demar- 
cado bem definida do territorio, nem 
Tratado algum internacional que a 
designe; e dése jando por termo de 
urna vez para sempre, aos des igra- 
daveis conflictos que por tal motivo 
se suscitam en varios pontos da raia, 
estabelecer e consolidar a paz e har- 
monía entre os povos limitrophes, e 
finalmente, reconhecendo a necessi- 
dade de fazer dessapparecer a situa- 
cáo anómala em que, á sombra de an- 
tigás tradicóes feudaes tem perma- 
necido até hoje alguns povos imme- 
diatos á linha divisoria de ambos os 
Estados com reconhecido e commun 



Canje de ratificaciones en Lisboa á 
19 de Mayo de 1866. Autorizada por Ley 
de 1 3 de Julio de 1865, y en Portugal 
por otra de 27 de Marzo de 1866. 



Janer, 358-64.— Colección legislativa, 
t. XCV, 7 3 2-42. — Gaceta de Madrid de 8 
de Junio de 1866. 
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notable y común perjuicio de éstos, 
han convenido en celebrar un Tra- 
tado especial que determine clara y 
precisamente, asi los derechos res- 
pectivos de los pueblos confinantes, 
como los limites territoriales de am- 
bas Soberanías en el trayecto de fron- 
tera que se extiende desde la desem- 
bocadura del Miño hasta la unión del 
rio Caya con el Guadiana. 

Con este objeto han nombrado por 
sus Plenipotenciarios, á saber: 

Su Majestad la Reina de las Espa- 
ñas al Señor Don Juan Jiménez de 
Sandoval, Marqués de la Ribera, Co- 
mendador de número de la Real y 
distinguida Orden de Carlos III, Co- 
mendador de la de Isabel la Católica, 
Caballero de la de San Juan de Je- 
rusalen, Comendador de la del León 
Neerlandés, Oficial de la Legión de 
Honor de Francia, Caballero de pri- 
mera clase de la del Aginia Roja de 
Prusia, Secretario con ejercicio de 
decretos, Su Enviado extraordinario 
y Ministro Plenipotenciario en la 
Corte de Su Majestad Fidelísima, 
etc., etc.; y al Señor don Facundo 
Goñi, su Ministro residente, Diputado 
á Cortes que ha sido, etc., etc. 

Y Su Majestad el Rey de Portugal 
y de los Algarbes al Señor Ñuño 
José Severo de Mendoza Rolim de 
Moura Barretto, Duque y Marqués 
de Loulé, Conde de Valle de Reis, 
Caballerizo Mayor, Par del Reino, 
Consejero de Estado, Gran Cruz de 
la antigua y muy noble Orden de la 
Torre y Espada del Valor, Lealtad y 
Mérito, Comendador de la Orden de 
Cristo, condecorado con la medalla 
número nueve de Don Pedro y Doña 
María, Caballero de la Orden Su- 
prema de la Santísima Anunciada, 
Gran Cruz de las Ordenes de San 
Mauricio y San Lázaro de Italia, de 



prejuizo destes, convieram en cele- 
brar um Tratado especial que deter- 
mine clara e positivamente, tanto os 
direitos respectivos dos povos confi- 
nantes, como os limites territoriaes 
de ambas as Soberanías na linha de 
fronteira que se estende desde a foz 
do rio Minho até á confluencia do 
Caya com o Guadiana. 

Para este effeito nomearam seus 
Plenipotenciarios a saber: 

Sua Magestade A Rainha das Hes- 
panhas ao Senhor Dom Joáo Jiménez 
de Sandoval, Márquez de la Rivera, 
Commendador de número da Real e 
distincta ordem de Carlos III, Com- 
mendador da de lzavel a Catholica, 
Caballeiro da de Sao Joáo de Jerusa- 
lem, Commendador da do Leáo Neer- 
landez, OfiBcial da Legiáo d'Honra 
de Franca, Caballeiro de primeira 
classe da Águila Vermelha da Prus- 
sia, Secretario com exercicio de De- 
cretos, Seu Enviado Extraordinario 
e Ministro Plenipotenciario na Corte 
de Sua Magestade Fidelissima, etcé- 
tera, etc.; e ao Senhor Dom Facundo 
Goñi, seu Ministro Residente, Depu- 
tado que foi ás Cortes, etc., etc. 

E Sua Magestade El Rei de Portu- 
gal e dos Algarves ao Senhor Nuno 
José Severo de Mendoca Rolim de 
Moura Barretto, Duque e Márquez de 
Loulé, Conde de Valle de Reis, Es- 
tribeiro Mor, Par do Reino, Conse- 
lheiro d'Estado, Grao Cruz da antiga 
e muito nobre ordem da Torre e Es- 
pada do Valor, Lealdade e Mérito, 
Commendador da Ordem de Christo, 
condecorado com a Medalha numero 
nove de Dom Pedro e Dona Maria, 
Caballeiro da Ordem Suprema da 
Santissima Annunciada e Grao Cruz 
da Ordem de Sao Mauricio e Sao Lá- 
zaro de Italia, de Carlos III de Hes- 
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Carlos III de España, de la Corona 
Verde y Ernesto Pío de Sajonia, de 
Lepoldo de Bélgica, del León Neer- 
landés, del Águila Roja y del Águila 
Negra de Prusia, del Danebrog de 
Dinamarca, de Pió IX, de la Legión 
de Honor de Francia y de San Olavo 
de Suecia, Presidente del Consejo de 
Ministros, Ministro y Secretario de 
Estado de Negocios extranjeros é in- 
terinamente del Reino, etc., etcétera, 
y al Señor Jacinto da Silva Mengo, 
de su Consejo, Caballero de las Or- 
denes de Cristo, de Nuestra Señora 
de la Concepción de Villaviciosa y de 
la antigua y muy noble de la Torre 
y Espada del Valor, Lealtad y Mérito, 
condecorado con la medalla* número 
nueve de Don Pedro y Doña María, 
Comendador de número extraordina- 
rio de la Real y distinguida Orden de 
Carlos III y de la de Isabel la Católi- 
ca de España, de las de San Mauri- 
cio y San Lázaro de Italia, de Leo- 
poldo de Bélgica, del Danebrog de 
Dinamarca y de la Corona de Encina 
de los Países Bajos, Caballero de se- 
gunda clase de la Orden Imperial de 
Santa Ana de Rusia, condecorado 
con el Nischan Ijtijar en brillantes de 
Turquía, Oficial y Jefe de la primera 
sección de la Secretaria de Estado de 
Negocios extranjeros, etc., etc. 

Los cuales, después de comunicar- 
se sus plenos poderes, que fueron ha- 
llados en buena y debida forma, ha- 
biendo examinado prolija y detenida- 
mente varios y numerosos documen- 
tos, así antiguos como modernos, 
aducidos por ambas partes en apoyo 
de sus derechos y pretensiones, y ha- 
biendo además tenido á la vista los 
estudios y trabajos de la Comisión 
mista de limites que en los últimos 
años recorrió la linea fronteriza, han 
convenido en los artículos siguientes: 



pan ha, da Coroa Verde e de Ernesto *¡* 
o Pió de Saxonia, de Leopoldo da «9Sep°«n- 
Belgica, do Leáo Neerlandez, da y 1866 4 de 
Águila Vermelha e da Águila Negra Portugal 
da Prussia, do Danebrog de Dina- 
marca, de Pió IX, da Legiáo d'Honra 
da Franca e de Santo Olavo. de Sue- 
cia, Presidente do Conselho de Mi- 
nistros, Ministro e Secretario de Es- 
tado dos Negocios Estrangeiros e in- 
terinamente dos do Reino, etc., etcé- 
tera, e o Senhor/acm/o da Selva Men- 
go, do seu Conselho, Caballeiro das 
Ordems de Christo, de Nossa Senho- 
ra da Conceicáo de Villa Vicosa e da 
antiga e muito nobre Ordem da Tor- 
re e espada do Valor, Lealdade e Mé- 
rito, condecorado com a medalha nu- 
mero nove de Don Pedro e Dona 
Maria, Commendador de numero ex- 
traordinario da Real e distincta Or- 
dem de Carlos III, e da de Izavel a 
Catholica de Espanha, das de Sao 
Mauricio e Sao Lázaro de Italia, de 
Leopoldo da Bélgica, do Danebrog 
de Dinamarca e da Coroa de Carba- 
lho dos Países Baixos, Cavalleiro de 
segona classe da Ordem Imperial de 
Santa Anna de Russia, condecorado 
com o Nichani Iftijar em brilhantes 
de Turquía, Official e Chefe da pri- 
meira repartido da Secretaria d' Es- 
tado dos Negocios Estrangeiros. 

Os quaes, depois de haberem com- 
municado os seus plenos poderes 
achados em boa e debida forma, ten- 
do examinado minuciosa e detida- 
mente varios e numerosos documen- 
tos, assim antigos como modernos, 
adducidos por ambas as partes em 
apoio de seus direitos e pretendes, e 
tendo alem disto presentes os estu- 
dos e trabalhos da Comissáo mista 
de limites que nos últimos annos 
percorrera a linha de fronteira con- 
vieram nos artigos seguintes: 
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Articulo /. La linea de separación 

e 

entre la Soberania del reino de Espa- 
ña y la del reino de Portugal á partir 
desde la desembocadura del rio Miño, 
entre la provincia española de Pon- 
tevedra y el distrito portugués de 
Viana do Castello, se dirigirá por el 
centro de la corriente principal del 
Miño hasta la confluencia del rio 
Bar jas ó Troncoso. 

La isla Canosa, situada cerca de la 
desembocadura del Miño, la denomi- 
nada Cancela, la ínsula Grande, que 
se halla en el grupo de las islas de 
Verdoejo, entre el pueblo español 
Caldelas y el portugués Verdoejo, y 
el islote Filia Boa, situado cerca de 
Salvatierra, pertenecerán á España. 

Las islas llamadas Canguedo y 
Raña Gallega, que forman parte del 
citado grupo de Verdoejo, pertenece- 
rán á Portugal. 



Artigo I. A linha de separado 
entre a Soberania do Reino de Hes- 
panha e a de Portugal comecará na 
foz do rio Minho entre a provincia 
hespanhola de Pontevedra e o distrito 
portugez de Vianna do Castello e se 
dirigirá pela principal veia fluida do 
dito rio até á confluencia de rio Bar- 
jas ou Troncoso. 

A ilha Canosa situada perto da foz 
do Minho, a denominada Cancella, a 
Insua Grande que se encontra no 
grupo das ilhas de Verdoejo entre o 
povo hespanhol Caldelas e o portu- 
guez Verdoejo, e o ilhote Filha Boa, 
situado perto da Salvatierra, perten- 
ceráo a Hespanha. 

As ilhas chamadas Canguedo e 
Ranha Gallega que forman parte do 
mesmo grupo de Verdoejo, pertence- 
ráo a Portugal. 



Art. II. Desde la confluencia del 
rio Miño con el Barjas ó Troncoso, 
la línea internacional subirá por el 
curso de este último rio hasta Porto 
de los Caballeiros, y continuará des- 
de aquí por la Sierra de Laboreiro, pa- 
sando sucesivamente por los altos de 
Guntin y de Laboreiron y por el mar- 
co de las Rozadas y la Pórtela de 
Palo. 

El terreno comprendido entre una 
linea recta desde el marco de las Ro- 
zadas á la Pórtela del Palo y otra lí- 
nea que pasa por Chao de las Pasa- 
ras y la altura de la Basteira, y que 
ha sido cuestionado por Gorgoa y 
Adufeira, será dividido en dos partes 
iguales. 



Art. II. Desde a confluencia do 
rio Minho com o Troncoso a linha in- 
ternacional subirá pelo curso deste 
ultimo rio até ao Porto dos Caballei- 
ros e d'aqui continuará pelaserra do 
Lavoreiro, passando successivamen- 
te pelos altos Guntjn e *de Lavorei- 
ráo; pelo marco das Rossadas e pela 
Portella do Pao. 

O teneno comprehendido entre 
huma linha recta desde o marco das 
Rossadas á Portella de Pao e outra 
linha que passe pelo Chao das Pas- 
saras e alto da Basteira questionado 
por Gorgoa e Adufeira, será dividido 
en duas partes eguaes. 



Art. III. Desde la Pórtela del Palo 
seguirá la raya por la expresada Sierra 
de Laboreiro tocando en el cerro lla- 
mado Oteiro de Ferro y Cabezo de 



Art. III. Desde a Portella de Pao 
seguirá a raia pela serra de Laborei- 
ro, tocando no cerro chamado Outei- 
ro de Ferro e Cabero da Meda, e pa- 
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Meda, y pasando después por el mar- 
co de Antela, alto llamado Coto de 
los Cravos, Penedo de Home y Pene- 
do Redondo, bajará á ganar el curso 
del rio de Castro, trescientos metros 
más abajo del punto que en dicho rio 
se denomina Porto de Pontes. 

El terreno cuestionado por Pereira 
y Meijoeira, y situado entre el Penedo 
Redondo y el río de Castro, perte- 
necerá á Portugal. 

Art. IV. La linea divisoria, par- 
tiendo del sitio señalado en el río de 
Castro, continuará por el curso de este 
y después por el del Barcias ó Tivó 
hasta su unión con el Limia, por cuya 
corriente remontará hasta un punto 
equidistante entre la confluencia del 
rio Cabril y la piedra de Bocelos. 
Desde dicho punto subirá al pico de 
rocas de la sierra de Jures, llamado 
Cruz de los Touros. 

El terreno cuestionado entre los 
pueblos españoles de la feligresía de 
Manin y los portugueses de Lindoso 
quedará dividido por la linea fronte- 
riza en dos partes iguales. 

Art. V. De la Cruz de los Touros 
el límite internacional, torciendo su 
dirección general hacia el Nordeste, 
correrá por las cumbres de las sierras 
de Jures y de Pisco, pasando por la 
Pórtela de Home, alto de Amoreira, 
Pico de la Nevosa, Pórtela de Cerdei- 
riña, Alto de la Orella del Cabaliño, 
Picos de Fuente Fría, Piedra de Pis- 
co en la Pórtela del Pitos y marco de 
Pisco. 

El terreno situado entre los dos úl- 
timos puntos citados y pretendido 
por Guntemil y Pitos, será dividido 
por la raya en dos partes iguales. 



sando em seguida pelo marco d'An- 
tella, alto denominado Coto dos Cra- 
vos, Penedo de Homem e Penedo Re- 
dondo, descera a tomar o curso das 
aguas do rio de Castro, tresentos me- 
tros mais abaixo do ponto que no 
dito rio se conhece pelo nome de 
Porto de Pontes. 

O terreno questionado por Pereira 
e Meijoeira, situado entre o Penedo 
Redondo e o rio de Castro, perten- 
cerá a Portugal. 

Art. IV. A linha divisoria partindo 
do ponto designado no rio de Castro 
continuará pela veia fluida deste rio 
e depois pela do Barcias ou Tibó ató 
á sua juncáo com o Lima, pela cor- 
rente do cual subirá ató á un ponto 
equidistante entre a confluencia do 
rio Cabril e a Pedra de Bousellos. Do 
referido ponto subirá ao elevado ro- 
chedo da Serra de Gerez, chamado 
Cruz dos Touros. 

O terreno questionado entie os (po- 
vos) hespanhoes da freguezia de Ma- 
nin e os portuguezes de Lindoso será 
dividido pela linha de fronteira em 
duas partes eguacs. 

Art. V. Da Cruz dos Touros o li- 
mite internacional, voltando a sua di- 
recto geral para Nordeste, correrá 
pelos cumes das serras do Gerez e do 
Pisco, passando succesivamente pela 
Portella do Hommen, alto da Amo- 
reira, Pico de Nevosa, Portella da 
Cerdeirinha, Alto da Ourella do Ca- 
balhinho, Coto de Fonte Fria, Pedra 
do Pisco na Portella de Pitoens, e 
marco do Pisco. 

O terreno situado entre os dous úl- 
timos pontos pretendido por Gunte- 
mil e Pitoens, será dividido pela raia 
em duas partes eguaes. . 
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Tbatado* (tbxto). — T. IV. 
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Art. VI. A partir del marco de 
Pisco la linea fronteriza seguirá por 
la demarcación actual, tocando en la 
Buraca del Fojo; y atravesando el 
rio Salas, continuará por el marco de 
la Fuente Fría hasta el marco llama- 
do de Laxa de la Ovella. Desde aquí 
irá por el marco de Calveira hasta la 
capilla portuguesa de San Lorenzo; 
y cortando segunda vez el río Salas, 
en el sitio llamado la Fraga, seguirá 
por las Peñas de la Rapozeira y la 
Fuente de la Devesa , y después por 
el arroyo de Barjas que corre próxi- 
mo á dicha Fuente hasta el marco del 
Zapateiro, situado en la cumbre de la 
sierra de Pisco. Desde aquí se enca- 
minará hacia el Este por la divisoria 
de aguas de la sierra de Peña hasta 
las Piedras de Malrandin, pasando 
por la Cabeza de Romano, Oteiro de 
Borracho, Cabezo de Sabugueiro y 
Pórtela del Grito. 

El terreno que se halla á la dere- 
cha del arroyo Barjas antes mencio- 
nado, y que pretenden Vilariño y To- 
rey, pertenecerá á España. El terreno 
de dominio dudoso entre Vilar y Sa- 
bucedo quedará delimitado por aguas 
vertientes. 



Art. VI. A partir do marco do Pis- 
co seguirá a linha de fronteira pela 
demarcacáo actual, tocando na Bura- 
ca do Foxo; e atravesando o rio Sallas 
continuará pelo marco da Fonte-Fria 
até ao marco chamado Lage da Ove- 
lha. Daqui irá pelo marco da Calveira 
até a capella portugueza de Sao Lou- 
renzo; e cortando segunda vez o rio 
Sallas, no sitio chamado a Fraga, se- 
guirá pelas penhas da Raposeira e 
Fonte da Devesa, e depois pelo ribei- 
ro de Barjas que corre próximo a dita 
fonte até ao marco do Sapateiro na 
cumeada da serra do Pisco. Daqui se 
encaminhará em direcqáo Este e por 
aguas vertentes da serra da Penhaaté 
as pedras de Malrandin, passando 
pelo Cabeco do Romáo, Outeiro do 
Borracho, Cabec^ do Sabugueiro e 
Portella do Grito. 



O terreno situado á direita do ri- 
beiro de Barjas ja mencionado, e que 
pretendem Vilarinho e Tourem, per- 
tencerá a Hespanha. O terreno de do- 
minio* duvidoso entre Vilar e Sabu- 
zedo ficará demarcado por aguas ver- 
tentes. 



Art. VIL Desde las piedras de 
Malrandin se dirigirá la raya hacia 
el Norte por la actual linea de sepa- 
ración entre el Coto misto v el tér- 
mino de Vilar hasta el punto en que 
la corte un alineamiento recto tirado 
desde el Castillo de la Picona hasta 
el Pico de Monteagudo, desde cuyo 
punto de encuentro volviendo hacia 
el Este continuará por otro alinea- 
miento recto hasta el Porto de Ban- 
celos. 

Portugal renuncia en favor de Es- 
paña á todos los derechos que pueda 
tener sobre el terreno del Coto misto 



Art. VIL Desde as pedras de Mal- 
randin se dirigirá a raia em direcejio 
Norte pela actual linha de separado 
entre o Couto misto e o termo de Vi- 
lar até ao ponto em que a corte un 
alinhamento recto tirado do Castello 
da Piconha ao Pico de Monte Agudo 
e deste ponto de encontró, voltando 
em direc<;áo Este continuará por ou- 
tro alinhamento recto até ao Porto de 
Bancellos. 

Portugal renuncia a favor de Hes- 
panha todos os direitos que possa ter 
sobre o terreno do Couto misto e so- 
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y sobre los pueblos situados en el 
mismo, que en virtud de la división 
determinada por la linea descrita que- 
dan en territorio español. 

Art. VIII. Desde el Porto de Ban- 
celos la linea fronteriza entre ambas 
Naciones se dirigirá por el Penedo de 
las Cruces, Cabezo de la Excusa, 
sitio llamado Capilla de San Fitorio, 
Penedo de los Bastos, ruinas del cas- 
tillo portugués de Pórtelo ó de San- 
din, Piedra Laxa y Marco de Rousiá, 
subirá después á la Sierra de Larou- 
co, que atravesará por las Peñas de 
la Cascalleira, Penedo Airoso, ó Fra- 
ga de Eiroca y Bidoueiro del Extre- 
mo, y continuará á media distancia 
entre los arroyos del Infierno y Ca- 
bana hasta la Cruz de Gro. De la 
Cruz seguirá por el Regueirode Rega 
hasta un punto conveniente, que debe 
fijarse, y desde este marchará en 
línea recta hasta el Oteiro de Maria 
Sacra. 

Los terrenos existentes entre Bi- 
doueiro del Extremo y Cruz de Gro 
y entre Cruz de Gro y el Oteiro de 
María Sacra, cuestionados por la Gi- 
ronda y Santo André, serán dividi- 
dos en partes iguales. 

Art. IX. Desde el Oteiro de Maria 
Sacra irá la raya por Madorno de las 
Tierras hasta Adéga de los Paloma- 
res, y de aqui, en la linea recta, al 
Penedo Grande de Madorno. Conti- 
nuará después por la fuente de la 
Codeceira, Piedras de Estiveira, 
Porto Covil ó de las Bestias, y en- 
trando en el rio Porto del Rey, baja- 
rá con sus aguas hasta un punto que 
se halle próximamente á 150 metros 
del Puntillón de Porto de Rey. Des- 
de dicho punto irá rectamente á las 
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Art. VIII. Desde o Porto de Ban- 
cellos a linha de fronteira entre am- 
bas as Nacóes dirigirse-ha pelo Pe- 
nedo das Cruzes, Cabeco da Escusa, 
sitio denominado Capella de Sao Fi- 
torio, Penedo dos Bastos, ruinas do 
Castello portuguez de Portello ou de 
Sendim, Pedra La<;a e marco da Rous- 
siá; depois subirá a Serra do Larou- 
co que atravessará pelas penhas da 
Cascalheira, Penedo Airoso ou Fraga 
da Eiroca, Vidoeiro do Extremo e 
continuará a meia distancia entre os 
ribeiros do Inferno e Cabana até a 
Cruz do Grou. Daqui seguirá pelo 
Regueiro da Rega até á um ponto 
conveniente que deve fixar-se, e des- 
te continuará em linha recta até ao 
Outeiro de Maria Sacra. 

Os terrenos existentes entre Vi- 
doeiro do Extremo e a Cruz de Grou 
e entre a Cruz de Grou e o Outeiro de 
Maria Sacra disputadas pelos povos 
da Gironda e de Santo André seráo 
divididos em partes eguaes. 

Art. IX. Do Outeiro de Maria Sa- 
cra irá a raia pelo Madorno das Térras 
até á Adega dos Palomares, e daqui 
em linha recta ao Penedo Grande de 
Modorno. Depois continuará pela 
fonte de Codeceira, Pedras da Esti- 
veira, Porto Cobil ou das Bestas, e 
entrando no rio Porto de Réi descera 
por este até Um ponto que se ache 
próximamente a 1 50 metros do Pon- 
táo de Porto de Rei. Do dito ponto 
irá em linha recta ás Cruzes do Marco 
de Porto de Rei, entrando no rio As- 
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,86* Cruces de Marco de Porto de Rey, 
■9 sjg** 601 ' entrando en el rio Azureira, cuyo cur- 
r 1866 4 d« so remontará hasta el puente de Azu- 
Portugal reirá. 

Por consecuencia de la demarca- 
ción consignada en este articulo, el 
camino directo de San Millan á Vidi- 
ferre quedará todo en territorio espa- 
ñol. 



sureira e subindo por elle até á ponte 
de Assureira. 



En consequencia da demarcacáo 
consignada neste artigo, a estrada di- 
recta de Sao Miláo a Videfferre fica- 
rá toda em territorio hespanhol. 



Art. X. Desde el puente de Azurei- 
ra la línea de separación entre las 
dos Monarquías se encaminará por 
los marcos actualmente existentes 
hasta las inmediaciones del pueblo 
promiscuo de Souteliño, y pasando 
por los puntos que se demarcarán 
cerca de dicho pueblo, que quedará 
en territorio portugués, volverá á en- 
contrar el limite actual fronterizo y 
continuará por él, tocando en la Cruz 
de la Fuente del Asno, Porto-Caballo 
de Arriba y de Abajo, Piedra de las 
Machadas y Marco de la Fecha, si- 
guiendo luego por el arroyo de Cam- 
bedo hasta su confluencia con el de 
Valdeladera. 

El pueblo promiscuo de Souteliño 
pertenecerá á Portugal, demarcándo- 
sele en territorio de España una zona 
de 90 á 100 metros de ancho contigua 
á la población. 

Art. XI. La raya, partiendo del 
regalo de Valdeladera seguirá su 
cauce y continuará por el límite del 
término municipal español de Ca ru- 
bedo hasta la Pórtela de Vamba para 
dirigirse á la Peña ó Fraga de la 
Raya. Desde este punto irá atrave- 
sando el valle del rio Támega por los 
marcos que hoy determinan la fron- 
tera, tocará en el Pontón de Lama, y 
luego, pasando próxima á los pueblos 
portugueses, de Vilarello y Vilariño, 
entrará en el rio de Támega por la 



Art. X. Da ponte d' Assureira a 
linha de separasáo entre as duas Mo- 
narchias se encaminhará pelos mar- 
cos ora existentes até ás inmedia^óes 
do povo promiscuo de Soutelinho, e 
passando pelos pontos que se demar- 
carlo perto do dito povo, que ficará 
em territorio portuguez, tornará a en- 
contrar o limite actual da fronteira e 
continuará por elle, tocando na Cruz 
da Fonte do Asno, Porto-Caballo de 
Cima e de Baixo, Penedo dos Macha- 
dos e marco da Fecha, seguindo pelo 
ribeiro de Cambedo até á sua con- 
fluencia com o de Valle de Ladera, 



O povo promiscuo de Soutelinho 
pertenecerá a Portugal, demarcando- 
se-lhe em territorio de Hespanha urna 
zona de 90 a 100 metros de largo, 
contigua á povoacJLo. 

Art. XI. A raia partindo do ri- 
beiro de Valle de Ladera seguirá o 
leito deste e continuará pelo limite do 
termo municipal hespanhol de Cam- 
bedo até Portella de Vamba para di- 
rigirse á Penha ou Fraga da Raia. 
Deste ponto irá atravessando o valle 
do rio Támega pelos marcos que hoje 
determinan a fronteira, tocará no 
Pontáo de Lama, e logo passando 
próxima dos povos portuguezes de 
Villarelho e Villarinho, entrará no 
rio Támega pela Fraga de Bigode ou 
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Fraga de Bigode ó sea Porto de Vila- 
riño. Desde aquí seguirá por la cor- 
riente principal del Támega hasta la 
confluencia del rio Pequeño ó de Fe- 
ces, por cuyas aguas remontará hasta 
la Fraga de Maria Aloes, continuan- 
do después por el limite del término 
municipal español de Lama de Arcos 
hasta el Oteiro de Castelo ancho. 

Los dos pueblos promiscuos Cam- 
bedo y Lamad arcos, con sus actuales 
términos, pertenecerán á Portugal. 



Art. XII. Desde Oteiro de Castelo 
Ancho irá la raya atravesando la sier- 
ra de Mairos ó Peñas libres por el 
Oteiro deTexogeira, la Piedra Lastra 
y la Fuente Fría, y bajará por el arro- 
yo de Pajeros hasta la Fraga de Macei- 
ra y Laga de Frade. Continuará des- 
pués por el amojonamiento practi- 
cado en 1857 hasta la Fuente de Ga- 
moal ó de Tallevales, de cual irá al 
marco de Val de Gargalo, y dirigién- 
dose por un arroyo que tiene su ori- 
gen cerca de dicho marco hasta su 
unión con el rio de Valdemaderos, 
descenderá con las aguas de este río 
hasta un punto próximo al primer ar- 
royo que se le une por la izquierda, y 
continuará desde aquí en lineas rec- 
tas inmediatas al camino de San Vi- 
cente á Sigirey, que debe quedar todo 
en territorio portugués hasta el mar- 
co del camino de Soutochao. 

Desde este marco seguirá la raya 
invariablemente el amojonamiento 
hecho en 1857 hasta Piedra Negra, 
desde donde se encaminará á un pun- 
to equidistante entre el marco de Ca- 
beza de Peixe y el sitio denominado 
con igual nombre por los portu- 
gueses. 



Porto de Villarinho. Daqui seguirá JJ™ 
pela veia principal do Tamega até á a9 s jP ttem ' 
confluencia do rio Pequenho ou de Fe- y 1866 4 de 
zes, por onde subirá até á Fraga de Portugal 
Maria Aloes, proseguindo depois pelo 
limite do termo municipal hespanhol 
de Lama d'Arcos até ao Outeiro de 
Castello Ancho. 



Os dous povos promiscuos Cambe- 
do e Lama d'Arcos com seus actuáes 
termos municipaes fícam pertendo a 
Portugal. 

Art. XII. Desde o Outeiro de Cas- 
tello Ancho irá a raia atravessando a 
serra de Mairos ou Penhas livres pelo 
Outeiro da Teixogueira, Pedra Las- 
tra e Fonte Fría, e descera pelo ribei- 
ro de Palheiros até á Fraga da Ma- 
ceira e Laga do Frade. Continuará 
depois pela demarcacáo practicada en 
1857 até á Fonte de Gamoal ou de 
Talhavalles, da qual irá ao marco de 
Valle de Gargalo, e dirigiéndose por 
um ribeiro que tem sua origen perto 
do dito marco até á sua uniáo com o 
rio Valle de Madeiros, descera por 
este até um ponto próximo do pri- 
meiro regato que se lhe junta pela es- 
querda e continuará daqui en linhas 
rectas inmediatas ao caminho de Sao 
Vicente a Sigirey, o qual deverá ficar 
todo em territorio portuguez, até ao 
marco do caminho de Soutechao. 

Desde este marco seguirá a raia in- 
variavel mente a demarcacáo feita en 
1857 até á Pedra Negra, d'onde se 
encaminhará a um ponto equidistante 
entre o marco de Cabera de Peixe e 
o sitio designado pelos portuguezes 
com egual no me. 



Art. XIII. Desde el punto de Ca- Art. XIII Desde o ponto de Cabera 
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"? beza de Peixe la linea divisoria irá 
1864 

«9 Septum- por la demarcación existente, pasan- 

oro 

y 1866 4 <fc do por la Iglesiña de Mosteiron á la 
Portugal, confluencia de los ríos Arzuá y Men- 
te: y subiendo por el curso de éste 
hasta el arroyo de los Cabrones, segui- 
rá por dicho arroyo hasta cerca de su 
origen, dejándolo para pasar entre los 
dos sitios llamados por españoles y 
portugueses Cruz de Carapaiño y lle- 
gar á la confluencia del arroyo Val de 
Souto con el rio Diabredo ó Moas. 
Desde aqui seguirá por dicho río un 
corto espacio, subiendo luego por el 
Cobanco del Diabredo y dirigiéndose 
después al Penedo de Pé de Meda, 
desde donde, atravesando las Antas 
de Piñeiro, correrá por aguas ver- 
tientes hasta el Pórtelo del Cerro de 
Esculqueira. 

Los terrenos de pertenencia dudosa 
entre Barja y Cisterna y entre Escul- 
queira y Piñeiro Novo y Vello que- 
darán divididos según lo determina 
la linea fronteriza descrita en el pre- 
sente articulo. 



do Peixe a linha divisoria irá pela 
dema reacio existente, passando pela 
Igrejinha de Mosteiró á confluencia 
dos ríos Ar<;oá e Mente, e subindo 
pelo curso deste até ao ribeiro dos 
Cabróes, seguirá pelo dito ribeiro até 
perto de sua origem, dexando-o para 
ir passar entre os dous sitios que os 
hespanhoes e os portuguezes chaman 
Cruz de Carapainho e chegar á con- 
fluencia do ribeiro Valle de Souto com 
o rio Diabredo ou Moas. Daqui se- 
guirá pelo dito rio um curto espaco, 
subindo logo pelo Covanco do Dia- 
bredo; depois dirigirse-ha ao Penedo 
de Pé de Meda, e, atravessando as 
Antas de Pinheiro, correrá por aguas 
vertentes até ao Portello do Cerro de 
Esqulqueira. 

Os terrenos de dominio duvidosa 
entre Barja é Cisterna e entre Esqul- 
queira e Pinheiro Novo e Pinheiro 
Velho seráo divididos segundo o de- 
terminha a linha de fronteira descrip- 
ta no presente artigo. 



Art. XIV. Desde el Pórtelo del Ce- 
rro de Esculqueira irá la raya por las 
cumbres de éste hasta el peñasco más 
elevado de los de dicho cerro, situado 
casi á la mitad del descenso del mis- 
mo y enfrente del Monte de Castro, 
desde donde se dirigirá, siguiendo un 
alineamiento recto, á tocar en el pri- 
mer arroyo que confluye con el rio 
Azureira, más abajo del Porto de Vi- 
ño y en un punto distante 450 metros 
de dicho rio. Desde aqui irá la raya 
siguiendo una linea recta, hasta ter- 
minar en el punto en que el río Azu- 
reira cambia su dirección de Sur á 
Oeste, poco más arriba del pontón de 
Cerdedo. Desde dicho punto, ó sea 
desde el recodo del río Azureira, su- 
birá la raya por éste hasta un punto 



Arl. XIV. Do Portello do Cerro da 
Esqulqueira irá a raia pela cu meada 
deste até ao penedo mais elevado dos 
do dito cerro, situado quasi a meia 
distancia da descida domesmo, de 
fronte do Monte do Castro, d'onde se 
dirigirá, seguindo un alinhamento 
recto, a tocar no primeiro ribeiro que 
conflue com o rio Assureira, mais 
abaixo do Porto do Vinho, e em um 
ponto distante 450 metros do dito rio. 
D'aqui irá a raia seguindo em linha 
recta até terminar no ponto em que 
o rio Assureira muda de direc^áo de 
Sul para Oeste, pouco mais ácima do 
Pontáo de Cerdedo. Desde o dito 
ponto, ou antes, desde a voltado As- 
sureira, subirá a raia por este río até 
á um ponto equidistante entra a uniáo 
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equidistante entre la unión del arroyo 
Carballas y el sitio llamado Coba de 
Azureira, yendo desde aqui recta- 
mente á terminar en la Cabanca de 
los Ferreiros junto al camino de Man- 
zalvos á Tuxelo. En seguida conti- 
nuará por el marco de las Carballas 
ó Pedra de Vista y por la vereda lla- 
mada Verea Vella hasta el Penedo de 
los tres Reinos donde termina la pro- 
vincia de Orense. 

Los terrenos cuestionados respecti- 
vamente entre Chaguazoso y Piñeiro 
Vello, Vilariño de las Toucas y Cer- 
dedo y entre Manzalvos y Casares y 
Carballas quedarán divididos según 
lo determina la linea fronteriza des- 
crita en el presente articulo. 

Art. XV. Desde el Penedo de los 
tres Reinos irá la raya á la Piedra 
Carvallosa, atravesará después el rio 
Tuela en el puerto de Barreira, y su- 
biendo hasta un punto próximo al 
Horno de la Cal y volviendo hacia al 
Este pasará por los sitios llamados 
Escuzaña y Val de Carballas y por 
marco de Rol y Piedra Estante ó Pie- 
dra de los tres Obispos, en la sierra 
de Gamoneda, y continuará por la 
Puente Grande, Piedra Negra y Peña 
de la Hormiga. 

El terreno cuestionado por Castro- 
mil y Moimenta, situado entre el Pe- 
nedo de les tres Reinos, Penedo de 
Mozo y Fraga ó Piedra Carballosa, 
será dividido en dos partes iguales. 

Art. XVI. Desde la Peña de la 
Hormiga continuará la linea interna- 
cional por el Valle de las Porfías has- 
ta atravesar el rio de Calabor. De 
aquí marchará por el marco de la 
Campiza y luego en alineamientos 
rectos por el Cabezo ó Cerro de Pe- 
dra Pousadcira, marco de la Trapilla 



do ribeiro das Carvalhas e o sitio "J¡? 

1804 

chamado Cova d'Assureira, indo d'a- toSeptfcm- 
qui em linha recta a terminar na Ca- y t 66 4 de 

, i- ^ , . , Noviembre 

vanea dos Ferreiros junto do caminho Portugal 
de Manzalvos a Tioselo. Continuará 
pelo marco das Carvalhas ou Pedra 
da Vista e pela vereda chamada Ve- 
rea Velha até ao Penedo dos tres 
Reinos, donde termina a provincia de 
Orense. 



Os terrenos questionados respecti- 
vamente entre Chaguazoso e Pínheíro 
Velho, Villarinho das Toucas e Cer- 
dedo e entre Manzalvos e Casares e 
Carvalhas ficaráo divididos segundo 
determina a linha de fronteira des- 
cripta no presente artigo. 

Art. XV. Desde o Penedo dos tres 
Reinos irá a raía a Pedra Carbalhosa, 
atravessará depois o rio Tuella no 
porto da Barreira, e subindo ajé pró- 
ximo ao Forno de Cal, voltará em 
direcc.áo Este, passando pelos sitios 
chamados Escusenha, Valle de Car- 
valhas, marco de Rol e Pedra Estan- 
te ou Pedra dos Tres Rispos na serra 
de Gamoneda e continuará pela Fonte 
Grande, Pedra Negra e Penha da 
Formiga. 

O terreno questionado por Castro- 
mil e Moimenta situado entre o Pene- 
do dos tres Reinos, Penedo do M090 e 
Fraga ou Pedra Carvalhosa será divi- 
dido en duas partes eguaes. 

Art. XVI. Da Penha da Formiga 
continuará a linha internacional pelo 
Valle das Porfías até atravessar o rio 
de Calabor. D'aqui seguirá pelo mar- 
co da Campica e em alinhamentos 
rectos pelo Cabero ou Cerro da Pedra 
Pousadeira, marco da Trapilha ou de 
Ervancede e marco de Rio d' Honor, 
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ó de Ervancede y marco de Ríoonor. 
y subirá por el arroyo que corre entre 
Rionor de Arriba y Rionor de Abajo. 
Pasando después por el marco de 
Leixo y por el de Ripas en la Sierra 
de Barreras Blancas, irá á encontrar, 
cerca del pueblo español de Santa 
Cruz, al río Manzanas, cuyo curso 
seguirá hasta el marco situado más 
abajo del molino de la Ribeira grande. 
Desde aqui se encaminará al marco 
de Candena ó de Picón, y torciendo 
hacia el Este volverá á encontrar otra 
vez en la peña Furada al rio Manza- 
nas, cuya corriente marcará la fron- 
tera hasta la Piedra ó Pozo de la Olla. 



subindo pelo ribeiro que corre entre 
Rio d'Honor de Cima e Rio d'Ho- 
nor de Baixo. Passará depois pelos 
marcos de Leixo e de Ripas na serra 
de Barreiras Brancas, e irá encontrar 
próximo do povo hespanhol de Santa 
Cruz o rio Macans, cujo curso seguirá 
até ao marco situado mais abaixo do 
moinho da Ribeira grande. 

D'aqui se encaminhará ao marco 
de Candena ou de Picáo, e voltando 
para Este irá encontrar outra vez o 
rio Macans na Penha Furada, a cor- 
rente do qual marcará a fronteira até 
á Pedra ou P090 da Olha. 






Art. XVII. Desde la Piedra ó Pozo 
de la Olla subirá la linea fronteriza al 
castillo de Mal-vecino, y corriendo 
por la cumbre de la sierra de Rompe- 
Barcas, marchará tocando sucesiva- 
mente en el alto de la Manchona, alto 
de la Urieta del Cerro ó de la Lamei- 
ra, marco del Val de Frades, marco 
de Val de Madeiros y marco de la Ca- 
zica en la sierra de este nombre y mo- 
lino de la Raya en el arroyo Avela- 
noso y sierra de Cerdeira hasta el 
sitio de las Tres Marras. 



Art. XVII. Desde o Poco da Olha 
subirá a linha de fronteira para o 
Castello do Mao-Visinho, e correndo 
pelo cume da serra de Rompe Bar- 
cas seguirá tocando successivamente 
no alto da Manchona, Alto da lime- 
ta del Cerro ou da Lameira, marco 
de Valle de Frades, marco de Valle de 
Madeiros e marco da Cazica na serra 
desde nome, e moinho da Raya no 
ribeiro d'Avelanoso, serra de Cerdei- 
ra até ao sitio das Tres Marras. 






fe* 
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Art. XVIII. Desde el sitio de las 
Tres Marras irá la línea por la divi- 
soria de aguas de la sierra de Bouzas 
al molino de la Raya en el río de Al- 
cañices, subirá de aqui al alto del Ca- 
ñizo en la sierrade San Adrían, y 
pasando después por la pirámide geo- 
désica, marcos de Nuestra Señora de 
la Luz, de la Aparición, de Prado Pe- 
gado ó puente del Palo, de la Platera 
y de la Noguera, entrará en el rio 
Duero cerca de la confluencia del ar- 
royo Castro. Desde este punto la linea 
internacional irá por el centro de la 
corriente principal del Duero hasta 



Art. XVIII. Do sitio das Tres Mar- 
ras irá a raia por aguas vertentes da 
serra de Bouzas ao moinho da raia 
no rio d'Alcanhi^as, subirá d'aqui ao 
alto do Canhi^o na serra de Sao 
Adriáo; e passando depois pela pyra- 
mide geodésica, marcos de Nossa Se- 
nhora da Luz, da Appari^ao, de Pra- 
do Pegado ou da ponte de Pao, da 
Prateira e da Nogueira, entrará no 
rio Douro próximo da confluencia do 
ribeiro do Castro. Deste ponto a li- 
nha internacional irá pelo centro da 
corrente principal do Douro até á sua 
confluencia com o Águeda, subindo 
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su confluencia con el Águeda, por 
cuyas aguas remontará hasta su unión 
con el Turones, que á su vez demar- 
cará la frontera hasta un punto pró- 
ximo al molino de Nave Cerdeira. 



• 19 

1864 



por este ató á sua junccáo com o Ri- 

beiro dos Toiroes, que a seu turno • 9S 2* em * 

demarcará a fronteira até um ponto yíi8d6 4 de 

1 • 1 j kt i- Noviembre 

próximo do moinho de Nave Cer- Pcnugai. 
deira. 



Art. XIX. Desde el punto indicado 
próximo al molino de Nave Cerdeira 
continuará la raya por el Valle de 
Amedias para subir al alto de las Vi- 
ñas de la Alameda, desde donde se 
dirigirá por la derecha del camino es- 
pañol, que desde Aldea del Obispo 
conduce á Fuentes de Oñoro, á en- 
contrar el valle de Qolpina ó de Pro- 
vejo. Pasando después por cerca de la 
Cruz de la Raya y más adelante por 
la pared de la Tapada de la Huerta de 
la Calzada, irá por la ermita del Es- 
píritu Santo al Alto ó Texo de la Po- 
lida, atravesará el arroyo del Campo, 
y torciendo al Sur se encaminará por 
el monte de Cabeza de Caballo al 
alto de los Campanarios. Desde aqui 
irá á entrar en el camino que conduce 
de Nave de Aver á Alamedilla, por el 
que continuará hasta Alto Redondo, 
marchando después por el Cabezo de 
la Atalaya, Cruz de la Raya, Monte 
Guardado, á la Peña de las Golon- 
drinas. 

El terreno de pertenencia dudosa 
situado entre el Monte Guardado y la 
Peña de las Golondrinas será divi- 
dido en dos partes iguales entre am- 
bos Países. 

Art. XX. Desde la Peña de las Go- 
londrinas la linea divisoria, pasando 
por la pared Este de la Tapada del 
Manso y torciendo luego por la del 
Sur, seguirá varias peñas señaladas 
con cruces antiguas hasta el punto 
llamado por los portugueses Canchal 
de la Raya. Desde aquí se dirigirá 
por junto á la Tapada de Pión de Oro, 



Art. XIX. Do ponto indicado perto 
do moinho de Nave Cerdeira conti- 
nuará a raia pelo valle das Meias 
para subir ao Alto das Vinhas da Ala- 
meda, d'onde se dirigirá pela direita 
do caminho hespanhol que da Aldea 
do Bispo conduz a Fuentes d'Onor, 
a encontrar o Valle de Golpina ou de 
Provejo passando depois perto da 
Cruz da Rata, e maisadiante pela pa- 
red e da Tapada de la Huerta de la 
Calzada, irá pela 'Hermida do Espí- 
ritu Santo ao Alto ou Teso da Poli- 
da, atravessará o ribeiro del Campo, 
e voltando ao Sul se encaminhará 
pelo monte de Cabeca de Caballo ao 
Alto dos Campanarios. Daqui irá en- 
trar no caminho que conduz de Nave 
de Aver a Alamedilla, pelo qual con- 
tinuará até Alto Redondo, seguindo 
depois pelo Cabero da Atalaia, Cruz 
da Raia, Monte Guardado e Barrocal 
das Andorinhas. 



O terreno de dominio duvidoso si- 
tuado entre o Monte Guardado e o 
Barrocal das Andorinhas será dividi- 
do em duas partes eguaes entre am- 
bas as Naqóes. 

Art. XX. Do Barrocal das Ando- 
rinhas a linha divisoria, passando pela 
parede Este da Tapada do Manso, e 
voltando pela do Sul seguirá pelos 
penedos marcados com cruzes anti- 
gás até ao ponto chamado pelos por- 
tuguezes Canchal da Raia. Daqui pa- 
sará junto da Tapada do Piáo d'Ouro, 
e atravessando o Ribeiro da Lagiosa 
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y atravesando el Arroyo Lagioza y el 
Canchal de Freixo, seguirá por la 
corriente del arroyo Codesal, tocando 
después en el Cabezo de las Barreras 
ó Vermello, desde donde se encami- 
nará á la Peña de Navas Molladas, 
situada en la sierra de las Mesas. 
Continuando por las cumbres de esta 
sierra, que aquí separa las aguas de 
los rios Duero y Tajo, y pasando por 
el Alto de Clérigo, correrá también 
por las aguas vertientes de la sierra 
de la Marvana y descenderá á encon- 
trar el rio Tuerto ó Ribeira Grande 
en el sitio de la Ginjeira ó Corral de 
las Colmenas. 



e Canchal do Freixo seguirá pelo ri- 
beiro de Codesal, tocando no Cabero 
das Barreras ou Vermelho, d'onde se 
encaminhará a Penha de Navas Mo- 
lhadas, situada na serra das Mesas. 
Continuará pelo cume desta serra, 
que aqui separa as aguas dos rios 
Douro e Tejo, e passando pelo Ca- 
bero de Clérigo, correrá también por 
aguas vertentes da serra da Marvana, 
e descera a encontrar o rio Torto ou 
Ribeira Grande no sitio da Ginjein 
ou Curral das Colmeas. 



Art. XXI. Desde el expresado sitio 
de la Ginjeira la línea internacional 
seguirá bajando con las aguas del rio 
Tuerto hasta su reunión con el Basa- 
biga, el cual formará la frontera has- 
ta su confluencia con el Erjas, que á 
su vez la demarcará hasta su desem- 
bocadura en el Tajo. Seguirá des- 
pués la raya por el centro de la cor- 
riente principal del rio Tajo, abando- 
nándolo donde recibe las aguas del 
Sever, por cuya corriente principal 
remontará hasta la presa del molino 
de la Negra, en el sitio llamado Pego 
de la Negra. 

Art. XXII. Desde Pego de la Ne- 
gra irá la raya al Canchal de la Gue- 
rencia y por aguas vertientes al de la 
Cueva del Oro, de donde se encami- 
nará por las Peñas de la Limpia á re- 
correr las cumbres de la Sierra Fría, 
seguirá luego por la Sierra de la Paja, 
pasando por Cerro Mallon y Pórtela 
de Jola, y descenderá después á cor- 
tar el rio Gébora en Pego de la Raya, 
continuando por el Cabezo de Valde- 
mouro y el de los Tres Términos has- 
ta entrar en el arroyo Abrilongo. 



Art. XXI. Desde o sitio da Ginjei- 
ra a linha internacional seguirá pelo 
riu Torto até á sua junc^áo com o Ba- 
sabiga, o qual formará a fronteira até 
á sua confluencia com o Erjas, que a 
seo turno a demarcará até desembo- 
car no Tejo. Depois seguirá a raia 
principal veia fluida do Tejo abando- 
nándolo no ponto em que recebe as 
aguas do Sever, pelo qual subirá alé 
á presa do moinho da Negra, no si- 
tio chamado Pego da Negra. 



Art. XXII. Desde o Pego da Negra 
irá á raia ao Canchal de Crenca e por 
aguas vertentes ao da Cova do Ouro, 
encaminhandose pelas Penhas da 
Limpa e recorrendo a cumeada da 
Serra Fria, seguirá logo pela Serra 
da Palha, passando pelo Cerro Ma- 
llon e Portello da Xola, descendo de- 
pois a cortar o rio Xebora no Pego da 
Raia, continuando pelo Cabeco de 
Valdemouros e o dos Tres Termos 
até entrar no ribeiro Abrilongo. De- 
pois de seguir certo espado o leito do 
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Después de seguir cierto trecho el 
cauce de este arroyo, lo abandonará 
para atravesar la Reyerta de Arron- 
ches, cuyo terreno dividirá quedando 
la tercera parte en Portugal, y conti- 
nuará por el limite que separa de Es- 
paña á la primera Reyerta de Ongue- 
lla hasta el molino de Rosiña sobre 
el rio Gébora. Desde aqui seguirá por 
el Alto de la Dehesiña y por las mu- 
gas existentes hasta el marco de la 
Garrota, y pasando por el limite que 
separa de Portugal la segunda Reyer- 
ta de Onguella, ó sea la de Abajo, 
irá á tocar en el primer marco del 
término de Badajoz. 

El terreno que comprenden las Re- 
yertas y que disfrutan en común el 
pueblo español de Alburquerque y 
los portugueses de Arronches y On- 
guella será dividido por partes igua- 
les entre ambos Estados en esta for- 
ma: la segunda Reyerta de Onguella, 
ó sea la de Abajo, pertenecerá inte- 
gramente á España; la primera Re- 
yerta de Onguella, ó sea la de Arriba, 
pertenecerá integramente á Portugal; 
la Reyerta de Arronches será dividi- 
da, quedando para Portugal la tercera 
parte del terreno contiguo á la pri- 
mera de Onguella y para España las 
dos terceras partes restantes. 



dito ribeiro, abandona-io-ha para 
atravesar a Referta de Arronches, 
cuyo terreno dividirá, deixando a ter- 
ca parte deste em Portugal, e conti- 
nuará pelo limite que separa de Hes- 
panha a primeira Referta de Ongue- 
lla, até ao moinho de Rozinha sobre 
o río Xebora. D'aqui seguirá pelo alto 
da Dessezinha e pelos marcos exis- 
tentes até ao da Garrota, e passando 
logo pelo limite que separa de Por- 
tugal a segunda Referta de Ongue- 
lla ou de Baixo, irá tocar no piimeiro 
marco de termo de Badajoz. 



O terreno que comprehendem as 
Refertas, e que disfructam em co- 
mum o povo hespanhol de Alburquer- 
que e os portuguezes de Arronches e 
Onguella será dividido em partes 
eguaes entre ambos os Estados do 
seguinte modo: a segunda Referta de 
Onguella ou de Baixo pertenecerá in- 
tegralmente á Hespanha; a primera 
Referta de Onguella ou de Cima per- 
tenecerá integralmente a Portugal; a 
Referta de Arronches será dividida 
ficando para Portugal a terca parte 
do terreno contiguo á primeira Re- 
ferta de Onguella e para Hespanha as 
duas tercas partes restantes. 
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Art. XXIII. Desde el primer marco 
de Badajoz seguirá la raya la demar- 
cación existente, cortando á su paso 
el Gébora y dirigiéndose á entrar en 
el rio Caya, con cuya corriente prin- 
cipal marchará hasta su desemboca- 
dura en el rio Guadiana entre la pro- 
vincia de Badajoz y el distrito por- 
tugués de Portalegre. 

En la desembocadura del Caya en 
el Guadiana termina la frontera in- 
ternacional, cuya delimitación ha sido 
objeto del presente Tratado. 



Art. XXIII. Desde o primelro mar- 
co de Badajoz seguirá a raia a de- 
marcacao existente, cortando o Xebo- 
ra e proseguindo irá entrar no rio 
Caia, pela corrente do qual continua- 
rá até á sua junc^áo com o Guadiana, 
entre a provincia hespanhola de Ba- 
dajoz e o distrito portuguez de Por- 
talegre. 

Na confluencia do Caia com o Gua- 
diana termina a fronteira internacio- 
nal, cuya demarcacáo tem sido ob- 
jecto do presente Tratado. 
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Art. XXVI. Para fijar con preci- 
sión y de manera que no dé lugar á 
dudas la linea divisoria internacional 
cuyos puntos principales quedan men- 
cionados en los precedentes articulos, 
convienen ambas Partes contratan- 
tes en que se verifique lo antes posi- 
ble el amojonamiento de la misma, 
procediéndose á la colocación de las 
mugas necesarias y á su descripción 
geométrica. Para llevar á efecto estas 
operaciones nombrarán ambos Go- 
biernos los Comisionados compe- 
tentes. 

Además asistirán al acto del amo- 
jonamiento delegados de las respecti- 
vas Municipalidades españolas y por- 
tuguesas interesadas en cada porción 
de frontera. 

A fin de que la colocación de las 
mugas en los puntos de la linea divi- 
soria no mencionados en este Tratado 
se verifique justa y debidamente, se- 
rán consultadas en caso de divergen- 
cia las actas de la Comisión mista de 
limites. 

El acta de amojonamiento y des- 
cripción geométrica hecha en duplica- 
do y debidamente legalizada se unirá 
al presente Tratado, y sus disposicio- 
nes tendrán la misma fuerra y vigor 
que si se hubiesen insertado en él 
literalmente. 



Art. XXIV. Para fixar com exacti- 
dáo e de modo que nao dé logar a 
duvidas a linha divisoria internado 
v nal cujos pontos principaes ficam 
mencionados nos artigos precedentes, 
convieram as duas Partes contac- 
tantes em que se "^proceda com a bre- 
vidade possivel á collocac,áo dos mar* 
eos necessarios e a sua descripeáo 
geométrica; para levar a efeito estas 
operacóes, os dous Gobernos nome- 
ráo os Commissarios competentes. 



A colloca^áo dos marcos assistiráo 
delegados das respectivas Municipa- 
lidades hespanholas e portuguezas 
interessadas em cada ponjáo de fron- 
teira. 

A fim de que a mesma collocacáo 
nos pontos da referida linha divisoria, 
nao indicados neste Tratado, se faca 
justa e dividamente, seráo consulta- 
das em casos de divergencia as actas 
da Comissáo mixta de limites. 

A acta da collocacáo dos marcos e 
a sua descripeáo geométrica, feita em 
duplicado e devidamente legalizada se 
juntará ao presente Tratado e as suas 
disposicóes teráo a mesma forca e vi- 
gor como se n elle se houvessem littc- 
ralmente inserido. 



Art. XXV. Con el objeto de asegu- 
rar la permanencia de las mugas ó 
marcos que señalen la linea interna- 
cional, se conviene en que las Muni- 
cipalidades limitrofes de ambos Rei- 
nos puedan adoptar en la parte que 
les concierna, y de acuerdo con las 
Autoridades competentes, las provi- 
dencias que estimen necesarias para 
la conservación de las mugas coloca-* 
das, la reposición de las destruidas y 
el castigo de los delincuentes. A este 



Art. XXV. A fim de assegurar a 
permanencia dos marcos que desig- 
nam a linha internacional conveio-se- 
em que as Municipalidades limitro- 
phes dos dous Reinos empreguem na 
parte que lhes respeite, e de accordo 
com as Authoridades competentes as 
providencias que julguem necessarias 
para a conservado dos marcos collo- 
cados, reposi^áo dos destruidos e cas- 
tigo dos delinquentes. Para este effei- 
to no mez de Agosto de cada anno se 
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fin todos los años, en el mes de Agos- 
to, se verificará un reconocimiento de 
la linea por delegados municipales de 
los pueblos colindantes, con asisten- 
cia de los Alcaldes españoles y de los 
Administradores de concejo portu- 
gueses. De dicho reconocimiento se 
levantará auto, remitiendo copia á las 
Autoridades superiores^ administrati- 
vas, á fin de que éstas puedan hallar- 
se enteradas del estado de la frontera, 
y proceder según lo exijan las circuns- 
tancias. 



fará un reconhecimiento da raía por 
delegados das Municipalidades confi- 
nantes com assistencia dos Alcaides 
hespanhoes e dos Administradores dos 
concelhos portuguezes. Desse recon- 
hecimiento se lavrará auto, do qual 
se remetterá urna copia ás Authorida- 
des superiores administrativas para 
que estas possam conhecer o estado 
da demarcado da fronteira, e pro- 
ceder segundo exigam as circunstan- 
cias. 
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Arl. XXVI. Los pueblos de ambos 
Países que de tiempo atrás vienen dis- 
frutando el derecho de estraer yerbas 
mancomunadamente de la isla Cano- 
sa situada en el Miño, continuarán 
como hasta aqui y en conformidad á 
sus reglamentos municipales en el 
goce común de aquel aprovecha- 
miento. 

Considerando los perjuicios que 
experimentan varios pueblos situados 
en las márgenes de algunos ríos limí- 
trofes, y señaladamente en las del 
Miño, asi como los embarazos crea- 
dos á la navegación por efecto de 
obras construidas en las orillas de 
dichos ríos y de la alteración consi- 
guiente del curso de sus aguas, y de- 
seando poner correctivo á los abusos 
y regularizar el ejercicio de los legíti- 
mos derechos, convienen ambas Par- 
tes contratantes en que, previos los 
estudios necesarios, se forme un re- 
glamento especial, que teniendo en 
debida cuenta los daños producidos 
en lo pasado, establezca y fije para lo 
futuro las reglas convenientes respec- 
to á la construcción de obras de cual- 
quiera clase en las orillas de los ríos 
fronterizos, y particularmente en las 
del Miño y de sus islas. 



Arl. XXVI. Os povos de ambos os 
Paizes que desde muito tempo gozam 
o direito de colhet en commun as her- 
bagens na ilha Canosa, situada no rio 
Minho, continuaráo como até agora 
e em conformidade dos seus regula- 
mentos municipaes no gozo commun 

d'aquelle aproveitamento. 

• 

Considerando os perjuicios que sof- 
fren varios povos situados ñas mar- 
gens de alguns rios limitrophes e de- 
signadamente nos do Minho, assim 
como os embarazos para a navegado, 
em consecuencia de construc<;óes ne.s 
margens dos ditos rios e d'alterac.áo 
resultante no curso de suas aguas, e 
desejando obstar aos abusos e regu- 
lar o exercicio dos legítimos dereitos, 
convem ambas as Partes contactan- 
tes em que depois de feitos os estudos 
previos se forme um regulamento es- 
pecial, que tendo em devida conta os 
damnos produzidos anteriormente es- 
tabele^a e fixe para o futuro as regras 
convenientes con respeito á construc- 
£áo d' obras de cualquier classe ñas 
margens dos rios confinantes e par- 
ticularmente ñas do Minho e suas 
ilhas. 



149 



■» .1 



*¡ • 

Vir- 



m 



rí-- 






f-v 



ara 
1864 
^Septiem- 
bre 
7 1866 4 de 
Noviembre 
Portugal. 



PORTUGAL. — LIMITES 



» t 



Art. XXVII. Habiendo pasado ínte- 
gramente al dominio y soberanía de 
Portugal, en virtud de los artículos 
décimo y undécimo, los tres pueblos 
promiscuos denominados Souteiiño, 
Cambedo y Lamadarcos, y quedando 
á su vez bajo el dominio y soberanía 
de España, en virtud del articulo sép- 
timo, los tres pueblos del Coto mixto, 
llamados Santa María de Rubias, 
Santiago y Meaus, convienen ambas 
Partes en que asi los habitantes de 
los pueblos promiscuos que sean real- 
mente subditos españoles, como los 
habitantes de los pueblos del Coto 
mixto que sean realmente subditos 
portugueses, puedan conservar su na- 
cionalidad, si asi les conviniese. Al 
efecto, tanto los unos como los otros 
declararán su decisión ante las Auto- 
ridades locales en el término de un 
año, contando desde el día en que se 
ponga en ejecución el presente Tra- 
tado. 



Art. XXVII. Havendo passado in- 
tegralmente ao dominio e soberanía 
de Portugal em virtude dos artigos 
décimo e undécimo os tres povos pro- 
miscuos denominados Soutelinho, 
Cambedo e Lamadarcos, e ficando 
egualmente sob o dominio e sobera- 
nía de Hespanhaen virtude do artigo 
séptimo, os tres povos do Couto mis- 
to chamados Santa Maria de Rubias, 
San Thiago e Meaus, convem ambas 
as Partes contractantes em que tanto 
os habitantes dos povos promiscuos 
que sejam realmente subditos hes- 
panhoes, como os habitantes do Cou- 
to misto que sejan realmente subditos 
portuguezes, possam, si assim lhes 
convier, conservar a sua respectiva 
nacionalidade. Para este fin tanto 
ums como outros declararáo a sua 
decisáo ante as Autoridades locaes no 
termo de un anno, contado desde o 
dia en que se ponha em execu^áo o 
presente Tratado. 



Art. XXVIII. En atención á que la 
linea internacional sigue en varias 
partes el curso de las aguas y la di- 
rección de los caminos y toca en al- 
gunas fuentes, se conviene en que las 
aguas, caminos y fuentes que se ha- 
llen en aquel caso sean de uso común 
para los pueblos de ambos Reinos. 

Los puentes construidos sobre los 
ríos que delimitan la frontera perte- 
necerán por mitad á los dos Estados, 
salva la justa indemnización que pro- 
ceda entre ambos Gobiernos por los 
gastos hechos en la construcción de 
dichos puentes. 



Art. XXVIII. Attendendo a que a 
linha internacional segué em varias 
partes cursos d'agua, a direcáo dos 
caminhos e toca em algumas fontes, 
conveio-se-em que caminhos, cursos 
d'agua e fontes que se achen no caso 
indicado sejam de uso commum para 
os povos d'ambos os Reinos. 

As pontes construidas sobre os ríos 
que limitam a fronteira perten^eráo 
por metade aos dúos Estados, salva 
a justa indemnizado entre os dúos 
Governos, proveniente das despesas 
feitas na construc^áo das mesmas 
pontes. 



Anejo n Art. XXIX. A fin de evitar en lo 
posible los daños que puedan ocasio- 
narse á los pueblos fronterizos con 
motivo de prendamientos de gana- 



Art. XXIX. # A fim de evitar, quan- 
to possivel, os damnos que possam 
pro vi r aos povos arraianos por causa 
de apprehensóes de gados e para 
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dos, y para mantener la mejor armo- 
nía entre los mismos pueblos, se con- 
viene: 

1 .° Que por el hecho de entrar ga- 
nados á pastar indebidamente en ter- 
ritorio de otra Nación no se impon- 
gan sino penas pecuniarias. 

2. Que para responder de las pe- 
nas y de los gastos que se originen 
no pueda retenerse más que una res 
por cada diez de las aprehendidas. 

3. Que sólo se consideren legales 
las aprehensiones verificadas por los 
guardas de los pueblos ó por la fuer- 
za pública, debiendo siempre entre- 
garse los ganados aprehendidos á las 
Autoridades, en cuyo término juris- 
diccional se hayan encontrado. 

Para poner en práctica las bases 
que quedan establecidas, adoptarán 
ambos Gobiernos de común acuerdo, 
las medidas que estimen necesarias. 

Art. XXX. Todos los convenios, 
sentencias arbitrales y cualesquiera 
otros acuerdos que existan relativos á 
la demarcación de la frontera desde 
la desembocadura del Miño en el mar 
hasta la del Caya en el Guadiana, se 
declaran nulos de hecho y de dere- 
cho en cuanto se opongan á lo esti- 
pulado en los artículos de este Tra- 
tado, desde el dia en que se hallen 
en ejecución. 

Art. XXXI. El presente Tratado 
será ratificado en el más breve plazo 
posible por Su Majestad la Reina de 
las Españas y Su Majestad el Rey de 
Portugal, y las ratificaciones serán 
canjeadas en Lisboa un mes después. 

En fé de lo cual los infrascritos 
Plenipotenciarios respectivos han fir- 
mado el presente Tratado por dupli- 
cado, y lo han sellado con el sello de 



manter a melhor harmonía entre 
aquelles conveio-se: 

1 .° Que pelo facto de emtrarem ga- 
dos a pastar indevidamente no terri- 
torio de outra Nacáo, se imponham 
táo sómente penas pecuniarias. 

2. Que para responder pelas pe- 
nas e gastos occasionados com as di- 
tas apprehensóes nao possa reter-se 
mais do que urna rez de cada dez das 
apprehendidas. 

3. Que só seconsiderem legaes as 
apprehensóes verificadas pelos guar- 
das dos povos ou pela forca pública, 
devendo-se entregar os gados appre- 
hendidos á Authoridade no termo ju- 
risdiccional da qual se tenham en- 
contrado. 

Para por em practica as bases que 
ficam establecidas adoptaráo de com- 
mum accordo ambos os Governos as 
disposicóes que julguem necessarias. 

Art. XXX. Todos os contractos, 
senten^as arbitraes e quaesquer ou- 
tros accordos que existam relativos á 
demarcacáo da fronteira desde a des- 
embocadura do Minho no mar até á 
do Caia no Guadiana se declaram nu- 
los de facto e de direito em quanto se 
opponham ao que se estipula nos Ar- 
tigos do presente Tratado desde o dia 
em que seachem em execu<;áo. 



Art. XXXI. O presente Tratado 
será ratificado o mais breve possivel 
por SuaMagestade A Rainha das Hes- 
panhas e por Sua Magestade El-Rey 
de Portugal, e as ratificacóes seráo 
trocadas en Lisboa um mez depois. 

Em fe do que os abaixo assigna- 
dos Plenipotenciarios respectivos as- 
si gnaram o presente Tratado em du- 
plicado e o sellaram com o sello de 
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sus armas en Lisboa á veinte y nueve 
de Setiembre de mil ochocientos se- 
senta y cuatro. 

(L. S.)— EL MARQUÉS DE LA 

RIBERA 
(L. S.— FACUNDO GOÑI 



suas armas em Lisboa aos vinte e 
nove días do mez de Setembrode 
mil oitocentos sessenta e cuatro. 

(L. S.}— DUQUE DE LOULÉ 
(L. S.)— JACINTO DA SILVA 

MENGO 



ANEJOS DE 4 DE NOVIEMBRE DE 1866 



Su Majestad la Reina de laa Españae y 
Bu Majestad el Rey de Portugal y de los 
Algarbes, deseando hacer aplicable en 
todas sus partes el Tratado de límites 
entre ambas Naciones, celebrado el 29 
de Setiembre de 1864, á fin de que los 
pueblos de uno y otro País experimen- 
ten los beneficios que aquel pacto inter- 
nacional está llamado á producir, han 
determinado ajustar los convenios y es- 
tipulaciones que deben servir de comple- 
mento á dicho Tratado. 

Con este objeto han nombrado por sus 
Plenipotenciarios, á saber*. 

Su Majestad la Reina de las Españas á 
Don Facundo Goñi, su Ministro plenipo- 
tenciario, Consejero Real de Agricultura, 
Industria y Comercio, Diputado á Cortes 
que ha sido, etc., etc., etc.; 

Y Su Majestad el Rey de Portugal y de 
los Algarbes al Señor José d a Silva hiendes 
Leal, de su Consejo, Caballero de la Or- 
den de Nuestra Señora de la Concepción 
de Villaviciosa, Gran Cruz de la antigua, 
nobilísima y esclarecida Orden de San- 
tiago del Mérito científico, literario y 
artístico, de la de San Mauricio y San Lá- 
zaro de Italia, Ministro y Secretario de 
Estado honorario, Diputado á Cortes, Bi- 
bliotecario mayor, etc., etc., etc. 

Los cuales, después de comunicarse 
sus Plenos poderes y haberlos hallado en 
buena y debida forma han acordado y ex- 
tendido los siguientes anejos al Tratado: 



Canje de ratificaciones en Lisboa á 
20 de Noviembre de 1866. 



SuaMagestade A RainhadasHespanhas 
e Sua Magestade El-Rei de Portugal e dos 
Algarves dése jando tornar em todos os 
seus pontos eflectivo o Tratado de limites 
celebrado entre ambas as Nacóes em 29 
de Setembro de 1 864, á fim de que os po- 
vos de um e outro Paiz disfructem o be- 
neficio que este pacto internacional Ihes 
asegura, determinaram ajustar os conve- 
nios e estipulares que ao mesmo pacto 
devem servir de complemento. 

Com este instituto nomearam seus Ple- 
nipotenciarios a saber: 

Sua Magestade A Rainha das Hespanhas 
a Dom Facundo' Gofti, seu Ministro Pleni- 
potenciario, Conselheiro Real d'Agricul- 
tura Industria e Commercio, Deputado ás 
Cortes que foi etc., etc. etc.; 

E Sua Magestade El-Rei de Portugal e 
dos Algarves ao Senhor José da Silva 
Mendes Leal, do seu Conselho, Cavalleiro 
da Ordem de Nossa Senhora da Concei- 
cáo de Villa- Vicosa, Gram Cruz da antiga 
nobilissima e esclarecida Ordem de Sao 
Thiago do Mérito scientifico, litterario e 
artístico, da de Sao Mauricio e Lázaro d 1 !- 
talia, Ministro e Secretario d'Estado ho- 
norario, Deputado ás Cortes, Biblioteca- 
rio Mor etc., etc., etc. 

Os quaes depois de haverem commu- 
nicado os seus Plenos poderes, e tendo-os 
achado em boa e debida forma, combina 
ram e formulara m os seguintes an nexos 
ao Tratado; 

Janer, 411-16.—- Colección legislativa, 
t. XCVI, 886-94.— Gaceta de Madrid de 6 
de Diciembre de 1866. 
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ANEJO I 

Reglamento relativo d los ríos limítrofes 
entre ambas Naciones 

En consecuencia de lo convenido en el 
art. XXVIII del Tratado de límites cele- 
brado en Lisboa el 39 de Setiembre de 
1864, en e l que se prescribe que las 
aguas cuyo curso determina la linea in- 
ternacional en varios trayectos de la fron- 
tera sean de uso común para los pueblos 
de ambo 8 reinos; y cumpliendo además 
lo prevenido en el art. XXVI sobre la for- 
mación de un reglamento que ponga coto 
para en adelante á los abusos respecto á 
la construcción de obras en las orillas de 
los ríos, y especialmente en las del Miño 
y de sus islas, tanto porque se embaraza 
la navegación y se dificulta el uso y apro- 
vechamiento públicos, como porque se 
altera el curso de las aguas con daño á 
un mismo tiempo de las propiedades par- 
ticulares situadas en las márgenes flu- 
viales, y de la soberanía territorial de 
uno y otro Estado: 

Considerando que los ríos divisorios, si 
bien cuando por obra de la naturaleza 
mudan súbita y totalmente de dirección, 
no alteran el limite de las Naciones, pues- 
to que este continúa determinado por el 
antiguo cauce; por el contrario, cuando 
cambian lenta y paulatinamente por obra 
del hombre, producen alteración en la li- 
nca fronteriza y perjuicios en los terrenos 
de dominio privado: 

Considerando, por consiguiente, que 
así para impedir la desviación artificial 
del curso de los ríos, como para hacer 
practicable el uso común de los mismos, 
conviene consignar y aplicar en la mate- 
ria los principios reconocidos del derecho 
de gentes; 

Los Plenipotenciarios de ambos Esta- 
dos, habiendo examinado en general las 
circunstancias de los ríos que dividen los 
dos Países, y señaladamente la situación 
especial del río Miño; con presencia de 
los documentos necesarios y de los pla- 
nos respectivos á la parte de dicho río 
más ocasionada á contiendas, y después 
de apreciar debidamente las reclamacio- 
nes producidas con tal motivo en los úl- 
timos años por varios propietarios de 
ambas orillas, han convenido en redactar 



ANNEXO i* 

Regutamento relativo aos rios limilrophes 
entre ambas as Nacóes, 

Em consequencia do que se acha con- 
vencionado no artigo XXVIII do Tratado 
de limites celebrado em Lisboa na data de 
29 de Setembro de 1864, no qual artigo 
se estabelece que as aguas cujo curso de- 
termina a linha internacional em varios 
láñeos de fronteira sejam de usocommum 
para os povos dos dos Reinos; e outrosim 
curoprindo satisfazer ao que no artigo 
XXVI se di8póe acerca de um re gu I amen- 
to que d'ora avante ponha cobro aos abu- 
sos respectivos á construc^áo de obras 
ñas orias dos rios, especialmente ñas do 
Minho e de suas ilhas, ja por que se es- 
torva á navegacáo e se dificulta o uso e 
aproveitamento commum desses rios, ja 
por que se altera o curso das aguas com 
simultaneo prejuizo das propriedades 
particulares situadas das margens flu- 
viaes e da soberanía territorial de um e 
outro Estado. 

Considerando que os ríos divisorios, 
quando por influxo de na tu reza, mudam 
súbita e totalmente a direc^áo nao alte- 
ram o limite das Nacóes, pois que este 
continua determinado pelo antigo leito, 
mas nao assim quando variam lenta y 
gradualmente sob a aecáo de hommen 
porque cntáo produzem alteracáo na li- 
nha raiana e exercem damno nos terrenos 
de dominio privado; 

Considerando consequentemente que 
assim para impedir o desvio artificial do 
curso dos ríos, como para tornar reali- 
savel o usocommum dos mesmos, impor- 
ta consignar e applicar en tal assumpto 
os principios reconhecidos do di rci todas 
gentes: 

Os Plenipotenciarios de ambos os Esta- 
dos, depois de haverem examinado em 
genera] as circunstancias dos rios que 
dividem os dos Paizes e adstrictamente a 
situaoáo especial do rio Minho, tendo pre- 
sentes os necessario8 documentos e os 
planos do dito rio na seceáo del le mais 
8U8ccptivel de excitar contendas, e de- 
pois de terem devidamente apreciado as 
reclamacóes a tal respeito apresentadas 
nos últimos annos por varios proprieta- 
nos de ambas as margens, convieram em 
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el reglamento que les está encomendado, 
y que es del tenor siguiente: 

Articulo I. Los ríos que sirven de fron- 
tera internacional entre España y Por- 
tugal en la línea que comprende el Tra- 
tado de limites de 1864, sin perjuicio de 
pertenecer por la mitad de sus corrien- 
tes á ambas naciones, serán de uso común 
para los pueblos de los dos Países; y tan- 
to para que puedan éstos aprovecharlos 
convenientemente, como para que no su- 
fra alteración el límite internacional de- 
terminado por el curso de las aguas, es- 
tarán dichos ríos su jetos á la vigilancia 
continua de las Autoridades de los pue- 
blos confinantes. 

Art. II En virtud del uso común que 
sobre los ríos limítrofes corresponde á 
los pueblos de ambas Naciones, podrán 
éstos navegar libremente por el Miño, 
Duero y Tajo en su respectiva extensión 
hábil, y por los demás fronterizos cuyas 
circunstancias lo permitan; pero deberán 
conformarse siempre, así respecto á la 
navegación en sí misma como en lo to- 
cante al tráfico ó comercio que puedan 
ejercer, á los pactos que existan entre 
ambos Gobiernos, y á los reglamentos 
especiales vigentes en cada País. 

Igualmente podrán los habitantes de 
ambo 8 territorios pasar de una á otra 
orilla con toda clase de embarcaciones, y 
aprovechar las aguas para todos los usos 
que les convengan, con tal que en dichos 
casos no falten á los convenios públicos 
existentes ó á las costumbres recibidas 
entre los pueblos de ambas riberas, ni 
alteren en lo más mínimo las condiciones 
de los ríos para el aprovechamiento co- 
mún y público. 



Art, III. Las embarcaciones que, con- 
forme á lo dispuesto en el precedente ar- 
ticulo, naveguen ó pesquen en los ríos 
limítrofes estarán sujetas á la jurisdic- 
ción del País á que pertenezcan, no pu- 
diendo ser perseguidas por las Autorida- 
des de uno ú otro Estado con motivo de 
delitos ó contravenciones legales, sino 
cuando se hallen adheridas á tierra firme 
ó á islas sometidas á su respectiva juris- 
dicción. 



redigir o regulamento que lhes está in- 
cumbido e que é do theor seguinte: 

Artigo I Os ríos que servem de frontei- 
ra internacional entre Hcspanha c Portu- 
gal na linha comprehendida no Tratado 
de limites de 1864, sem prejuizo de per- 
tenecrem a ambas as Nacóes pela metade 
das respectivas corren tes, seráo de uso 
commum para os povos dos dois Paizes e 
tanto para que estos povos possam com- 
venientemente aproveitar aquelles ríos, 
como para que nao baja altcracáo no li- 
mite internacional determinado pelo cur- 
so das aguas, fi carao os meamos ríos su- 
jeitos á continua vigilancia das Authori- 
dades das povoacóes confinantes. 

Art. II Em virtud do uso commum so- 
bre os ríos limitrophes correspondente 
aos povos de ambas as Nacóes poderáo 
estes navegar livrementc pelo Minho, 
Douro e Tejo na respectiva extensáo ade- 
quada' bem como pelos outros ríos Iron- 
teiricos, cujas circunstancias o permi- 
tam, debendo poreni, quer no competente 
á navegacáo emsi mesma, quer no tocan- 
te ao trafego ou commercio que possam 
excrcer conformarse semprc e em tudo 
ao pactos que existam entre os dois Go- 
bernos e aos regulamentos especiaes vi- 
gentes em cada Paiz. 

Egualmente poderáo os habitantes de 
ambos os territorios passar de um a outro 
lado com toda especie de embarcacóes e 
ben as8im aproveitar as aguas para todos 
os usos que les convenham, com tanto 
que em ambos os casos nao faltem aos 
convenios públicos existentes, ou aos 
costumes authorizados entre os povos 
das duas margens nem alterem na míni- 
ma cousa as condicóes dos ríos, no que 
respeita ao aproveitamento commum e 
publico. 

Art. III As embarcacóes que segundo 
as disposicóes do artigo antecedente na- 
vegarem pelos ríos limitrophes ou ncllcs 
pescarem estaráo sujeitas á jurisdiecáo 
do Paizá que pertencerem, nao podendo 
ser perseguidas pelas Authoridades de 
um ou de outro Estado em razáo de de- 
udos ou contravencóes legaes, senao 
quando se acharcm adherentes a térra 
firme, ou a ilhas submettidas á jurisdie- 
cáo respectiva. 
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Sin embargo, á fin de prevenir las difi- 
cultades y los abusos que pudiera oca- 
sionar la aplicación errónea de esta regla, 
se conviene en que toda embarcación que 
se halle amarrada á la orilla ó tan próxi- 
ma á esta que pueda entrarse directa- 
mente á su bordo, se considere como si- 
tuada en territorio del Pais á que dicha 
orilla pertenezca. 

Art. IV. Como consecuencia de lo con- 
venido en los artículos anteriores, y con 
el fin de conservar espedita la navegación 
y libre el aprovechamiento de los rios, y 
al propio tiempo inalterable en lo posible 
el límite señalado por sus corrientes, no 
será lícito construir en los rios ni en sus 
orillas, ó en las de sus islas, obras de 
ningún género que perjudiquen á la na- 
vegación, ó alteren el curso de las aguas, 
ó dañen en cualquiera manera á las con- 
diciones de los rios para el uso común y 
público. 

Por tanto, queda por punto general pro- 
hibida la construcción de todo género de 
obras, como son molinos ó aceñas, presas 
fijas ó movibles, malecones, pesquerías, 
canales, empalizadas y otras cualesquie- 
ra que pueden causar embarazo ó daño 
al interés público en los conceptos que 
quedan expresados. 

Art. V Siempre que algunas de las 
obras atrás mencionadas ú otras de di- 
verso género que convenga construir á 
los propietarios particulares de ambas 
orillas sean ejecutables, sin perjuicio al- 
guno para el uso y aprovechamiento co- 
mún de uno y otro País, podrán las Auto- 
ridades respectivas conceder permiso 
especial al efecto, mediante los requisi- 
tos y trámites que á continuación se ex- 
presan. 

Art. VI Cuando algún subdito de uno 
de los dos Estados considere necesario ó 
útil construir una obra determinada en 
los rios, ora para defender sus propieda- 
des contra inundaciones, ora para mejo- 
rar sus intereses y beneficiar sus fincas, 
sin perjuicio en ningún caso para el pú- 
blico ni para tercero, deberá, antes de 
ejecutar trabajo alguno, solicitar y obte- 
ner el permiso correspondiente. Al efecto 
se dirigirá por medio de instancia al Jefe 
superior de la circunscripción adminis- 



Sem embargo, a fim de prevenir as difi- 
culdades e abusos que poderiam derivar- 
se de urna errónea applicacáo d'esta re- 
gra, concordou-se-em que toda a embar- 
cacó que se achar amarrada á margem, 
ou táo procsima a esta que directamente 
se possa entrar á seu bordo, se considere 
como situada em territorio do Paiz a que 
a referida margen pertencer. 

Art. IV Como consequencia do conven- 
cionado nos anteriores artigos e a fim de 
conservar sem difficuldade nem cstorvo 
a navegacao e aproveitamento dos rios e 
ao mesmo tempo táo inalteravel quanto 
possivel o limite designado pelas corren- 
tes suas, nao será licito construir nos di- 
tos ríos, nem ñas suas margens ou ñas 
de suas ilhas, obras de nenhum genero 
que prejudiquen á navegacao ou alterem 
o curso das aguas ou por cualquer modo 
damnifiquen! as condicóes d'esses rios 
para o uso commum e publico. 

Fica por tanto, en regra geral, prohibi- 
da a construecáo de todo o genero de 
obras, taes como moinhos, azenhas, pre- 
sas fixas ou movéis, marachóes, pesquei- 
ras, canaes, palissadas e quaesquer ou- 
tras, que possam impedir ou deteriorar o 
que de publico interesse nos asumptos 
ácima expressos. 

Art. V Scmpre que algumas das obras 
mencionadas ou outras de diverso genero 
que aos propietarios particulares de am- 
bas as margens convier construir sejam 
exequiveis sem ó menor damno para o 
uso c aproveitamento commum de um e 
outro Paiz, poderáo as respectivas Autho- 
ridades conceder para isso licenca espe- 
cial, satisfcit08 os requisitos e mediante 
os tramites que adiante se designam. 



Art. VI Quando um subdito de qual- 
quer dos dois Estados considere neces- 
sario ou útil construir nos rios urna de- 
terminada obra, ja para defender as suas 
propriedades contra inundacóes, ja para 
melhorar os seus interesses ou beneficiar 
as suas propriedades, sem prejuizo em 
nemhum caso para o publico, nem para 
tereciro, deverá antes de executar trabal- 
ho algum sollicitar e obter a licenca co- 
rrespondente: para este effeito dirigir-se- 
na por meio de requerimento ao Chefe 
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trativa (actualmente Gobernador civil de 
provincia en España y Gobernador civil 
de distrito en Portugal) exponiendo su 
pretensión y las circunstancias que la 
abonen, y acompañando un croquis déla 
obra que intente construir, y un plano 
de la porción del rio correspondiente, 
como datos necesarios y que se estime 
bastantes para poder apreciar los resul- 
tados probables de la obra proyectada. 



El Gobernador civil, después de tomar 
informes del Alcalde(ó Administrador de 
Concejo) del pueblo, y de oir los dictá- 
menes facultativos ó periciales que se 
juzgue convenientes, resolverá en con- 
formidad á lo que de ellos resulte. En 
caso de que la obra sea considerada per- 
judicial de presente ó de luturo para los 
intereses de los pueblos ribereños ó para 
el uso común del rio, negará el permiso 
solicitado. 

Si por el contrario, la obra no- fuese 
susceptible de irrogar daño público ni 
particular, remitirá copia del expediente 
al Gobernador de la demarcación admi- 
nistrativa fronteriza. Este, tomando á su 
vez los informes necesarios, y obrando 
como cumple á vecinos que tienen comu- 
nes interees, contestará manifestando su 
parecer, bien sea prestando su asenti- 
miento á la construcción de la obra, si 
resultare ser inofensiva para todos, bien 
negándolo, con expresión de las razones 
por qué la conceptúe inconveniente. En 
el primer caso el Gobernador civil á quien 
se hubiese dirigido la petición concederá 
y comunicará al interesado la licencia so- 
licitada; en el segundo negará dicho per- 
miso, dándose en ambos por fenecido el 
expediente sin ulterior recurso. 



superior da circunscripcáo administrati- 
va (actualmente Governador civil de pro- 
vincia em Hespanha, Governador civil de 
districto em Portugal) no qual requeri- 
mento exporá a sua pretencáo e as cir- 
cunstancias que a justifiquem, devendo 
juntar am esboco da obra que intenta 
construir e bem assim o plano da corres- 
pondente seceáo do rio, comprehendendo 
urna e outra cousa o necessario para se 
poderem apreciar os resultados prova- 
veis da obra projectada. 

O Governador civil, depois de consul- 
tar por informacáo o Alcaide ou Adminis- 
trador de Concelho a que a povoacáo per- 
tencer e de ouvir os technicos e peritos 
que julgar comveniente, resolverá coni- 
formemente a estas informacóes e pare- 
ceres. Sendo que a obra se considere pre- 
judicial, ou no presente ou no futuro, 
qjuer para os interesses dos povos margi- 
naes, quer para¿) uso commum do rio, 
negará a licenca sollicitada. 

Dado pelo contrario que da obra nao 
pareca aos consultados derivar damno 
publico nem particular, remetterá copia 
de processo ao Governador civil da cir- 
cunscripcáo administrativa fronteira. Es- 
te colhendo por sua vez as informacóes 
necessarias e procedendo como cumprc 
entre visinhos que tem interesses com- 
mums, responderá manifestando o seu 
parecer, ou seja prestando assentimento 
á construecáo da obra quando efectiva- 
mente se reconheca inoffensiva para to- 
dos, ou seja negando tal assentimento 
com as razóes que facam reputar incon- 
veniente a mesma obra. No primeiro caso 
o Governador civil, a quem tenha sido 
enderezado o requerimento, deferirá c 
trunsmittirá ao interessado a licenca pe- 
dida, no segundo negará essa licenca. 
N'uma c n'outra hypothese dar-se ha com 
isto por terminado o processo sem ulte- 
rior recurso. 



Art. Vil. Las licencias para construc- 
ción de obras concedidas por la Autori- 
dad competente caducará á los seis me- 
ses de la fecha de su otorgamiento, si 
dentro de este tiempo no hubiere dado 
principio á la obra el concesionario. 
Igualmente caducarán cuando después 
de principiados los trabajos quedasen 
éstos interrumpidos ó suspensos por es- 
pacio de un año. 



Art. Vil As licencas expedidas pela Au- 
thoridade competente para construecáo 
de obras caducaráo no termo de seis me- 
zcs contados da data da concessáo, se 
dentro neste prazo o concessionario nao 
houver dado principio á obra; e outrosim 
caducaráo quando depois de comecados 
ostrabalhos, estes ficarem interrompidos 
ou suspencos por espaco d'um anno. 
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Art. VIII. Las contravenciones á lo dis- 
puesto en el presente reglamento, sea 
construyendo obras ó pervirtiendo de 
otra manera las condiciones de los rios f 
serán denunciables así por los particula- 
res por las formas de derecho, como por 
los guardas y demás agentes y por las 
Autoridades locales. 

Sin perjuicio de las denuncias y proce- 
dimientos á que en todo tiempo den lu- 
gar las infracciones ó abusos que se co- 
metan, y con objeto de mantener y con- 
servar el buen estado de los ríos, se veri- 
ficará anualmente un reconocimiento de 
los mismos, en conformidad á la disposi- 
ción genera] que contiene el art. XXV 
del Tratado de límites. 

En su consecuencia, todos los años por 
el mes de Agosto los Alcaldes españoles 
y los Administradores de Concejo portu- 
gueses, acompañados de delegados mu- 
nicipales, examinarán la parte fluvial 
fronteriza en la extensión correspondien- 
te á su demarcación jurisdiccional; acor- 
darán verificar de oficio las denuncias 
necesarias si existiesen hechos que las 
motiven, y levantarán auto del reconoci- 
miento practicado, remitiendo copia á las 
Autoridades superiores administrativas 
para que éstas determinen lo que tengan 
por conveniente dentro de sus atribu- 
ciones. 



Art. VIH As contravencóes ao disposto 
no presente tegulamento, ou se ja cons- 
truindo obras, ou seja deteriorando por 
outra qualquer maneira as condicóes dos 
rio 8, poderáo ser denunciadas assim pe- 
los particulares na forma de direito, como 
pelos guardas e demás agentes ou pelas 
Authoridades locaes. 

Sem prejuizo das denuncias e procedi- 
m en tos, a que em todo e tempo deem lo- 
gar as infraecóescommettidas ou abussos 
practicados e a fim de manter e conser- 
var obom estado dos ríos verificar-se-ha 
annualmente un reconhocimentodos mes 
uios rios conformemente á disposicáo ge- 
ral contida no artigo XXV de Tratado de 
limites. 

Em consequencia todos os annos pelo 
mez de Agosto, os Alcaides hespanhoes 
e los Administradores de Concelho por- 
tuguezez, acompanhados de delegados 
municipaes ad hoc, examinaráo a seceáo 
fluvial raianha na estensáo correspon- 
dente á sua circumscripcáo jurisdiccio- 
nal. Concordaráo estas authoridades em 
verificar oficialmente e por escrito as de- 
nuncias necessarias, quando existam fac- 
tos, que as motivem, e levantaráo auto 
do reconhecimento executado, remetien- 
do copiasás Authoridades superiores ad- 
ministrativas, para que estas, dentro ñas 
suas atribucóes, determinem o que ten- 
ham por conveniente. 
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Art. IX. Las penas que por infracción 
de lo preceptuado en este reglamento 
deben imponerse por las Autoridades ad- 
ministrativas atrás mencionadas serán 
en la forma siguiente: 

Los que construyan obras en los rios sin 
haber obtenido el competente permiso, 
según queda prescrito en los precedentes 
artículos, serán obligados: 

i.° A destruir á sus propias expensas 
todos los trabajos hechos hasta restable- 
cer las cosas íntegramente á su estado 
primitivo. 

a.° A pagar una multa, que no bajará de 
10 escudos en moneda española (4.500 
reís en moneda portuguesa), ni excederá 
de 100 escudos (45.000 reis), y que esta- 
rá en proporción á un mismo tiempo con 
el coste de la obra y con los perjuicios 
que hubiese podido ocasionar, según es- 
timación pericial. 

3. A satisfacer todos los gastos que 



Art. IX As penas que, por infraecáodo 
estatuido neste regulamento, devem im- 
porse pelas authoridades administrativas 
retro mencionadas, seráo na forma se- 
guíate: 

Os que nos rios construí re m obras sem 
ter obtido a competente licenca segundo 
fica prescripto nos precedentes artigos, 
seráo obrigados: 

1 .° A destruir a sua custa todos os tra- 
balhos feitos até restabelecer integral- 
mente as cousas no estado primitivo. 

2. A pagar urna muleta que nao será 
inferior a 1 o escudos (moeda espanhola) 
4.500 reis (moeda portugueza) nem su- 
perior a 1 00 escudos (4 5 .000 reis) e que 
ao mesmo tempo, será proporcional ao 
dispendio e prejuizos que tenha podido 
ocasionar, segundo avaliacáo de peritos. 

3. A satisfacer todos os gastos que ori- 
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originen los procedimientos y diligencias 
que se practiquen de parte de las Autori- 
dades hasta llevar á cabo la demolición 
de la obra ejecutada indebidamente. 

En iguales ó análogas penas incurrirán 
todos los que por cualquier medio no es- 
pecificado aquí tuerzan ó alteren la co- 
rriente de las aguas, ó embaracen la na- 
vegación, ó perjudiquen de otra manera 
á las condiciones de los rios respecto al 
uso común de los mismos para los pue- 
blos limítrofes de ambos Reinos. 

Art. X. Las disposiciones contenidas 
en los artículos anteriores serán obser- 
vadas y cumplidas por los pueblos y por 
las Autoridades de ambos Estados desde 
que se declare en vigor el presente re- 
glamento. 

A rticu lo transitorio. 

En cumplimiento de lo prescrito en el 
art. XXVI del Tratado de límites, teniendo 
presente la situación excepcional del río 
Miño, en donde por haberse tolerado á 
los propietarios de ambas orillas cons- 
truir libremente, ora malecones y empa- 
lizadas á título de defender sus hereda- 
des, ora pesquerías y otras obras para 
aprovechamiento particular, se han pro- 
ducido graves alteraciones en el curso 
del rio é irregularidades anómalas en sus 
corrientes, con daño de los intereses pú- 
blicos y privados; y deseando á un mis- 
mo tiempo mejorar las condiciones del 
rio para el servicio y uso común de los 
dos países, y atenderen cuanto sea justo 
y legítimo al interés de los propietarios 
cuyos terrenos, al ponerse en práctica la 
prohibición de construir obras después 
de tan inveterada tolerancia, pueden en- 
contrarse amenazados por consecuencia 
de desviaciones artificiales, han conveni- 
do ambas Partes en el acuerdo siguiente: 

Tan pronto como se declare vigente 
este reglamento dispondrán los Gobier- 
nos de ambos Estados que los Ingenieros 
de la provincia de Pontevedra en Espa- 
ña, y del distrito de Vianna del Castello 
en Portugal verifiquen unidos un reco- 
nocimiento del rio Miño en su extensión 
íronteriza, y señaladamente en la parte 
que media entre Valenca y Monedo, don- 
de han sido mayores Ia3 reclamaciones. 
Dichos Ingenieros, acompañándose de 
una persona competente que designarán 



ginem os processos e diligencias que por 
parte das Authoridades se practicaren! 
até levar a cabo a demolicáo da obra in- 
debidamente executada. 

Em eguaes o análogas penas incurriráo 
todos os que, por cualquer meio aquí nao 
especificado torecrem ou alterarem o cur- 
so das aguas ou estorvarem a navegacáo 
ou de outra mane ira prejudicarem as con- 
dicóes dos rios para o uso commum dos 
povos limitrophes de ambos os Reinos. 

Art. X As disposiedes coñudas nos ar- 
tigos anteriores scráo observadas e cum- 
pridas pelos povos c pelas Authoridades 
de ambos os Estados, des que se dec la- 
re m em vigor o presente regulamento. 



Artigo transitorio. 

Em cumprimento do prescripto no ar- 
tigo XXVI do Tratado de limites, tendo 
presente a situacáo especial dorio Minho, 
onde por haversc tolerado aos proprieta- 
rios de ambas as margens o construir li- 
vremente, ora marachóes e palissadas a 
titulo de defender as suas herdades, ora 
pesqueiras e o u tras obras para aproveita- 
mento particular, se tem producido gra- 
ves alteracóes no curso do rio, e irregu- 
laridades anómalas ñas suas cor rentes, 
com danno dos interesses públicos e pri- 
vados; e desejando aum tempo, melhorar 
as condicóes do rio para o ser vico e uso 
commum dos dois paizes, e atender, no 
que seja justo e legitimo aos interesses 
dos propietarios, cujos terrenos, ao por- 
se em practica a prohibicáo de contruir 
obras depois de táo inveterada toleran- 
cia, podem acharse ameacados por efleito 
de desvíos arteficiaes, comvieram ambas 
as Partes no accordo seguinte: 

Tanto que este regulamento se declare 
vigente ordenaráo os Governos de ambos 
os Estados que os Engenheiros de la pro- 
vincia de Pontevedra em Hespanha e de 
distrito de Vianna do Castello em Portu- 
gal verifiquem juntos un reconhecimento 
do rio Minho na sua estencáo raiana, e 
designadamente na parte, que medeia 
entre Valenca e Moncáo, onde tem sido 
maiores as rcclamacóes. Estes Engenhei- 
ros, acompanhan-do-se de urna pessoa 
competente, que de commum accordo in- 
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de común acuerdo para dirimir las dife- 
rencias de apreciación que puedan susci- 
tarse, después de hacer los estudios nece- 
sarios redactarán un informe que conten- 
ga dos partes: primera, una descripción 
del Mido desde su desembocadura hasta 
la confluencia del rio Troncoso ó Barjas, 
en la que especificarán los obstáculos 
que embaracen la navegación en los di- 
versos parajes, los medios de removerlos 
y las obras que juzguen necesario cons- 
truir ó demoler, tanto para hacer el rio 
navegable como para regularizar el curso 
de sus aguas, á fin de que los Gobiernos 
puedan en tiempo y circunstancias opor- 
tunas adoptar sobre este punto las me- 
didas que estimen convenientes: segun- 
da, una relación de los terrenos margina- 
les amenazados por inclinación artificial 
del rio, ó sea por efecto de construccio- 
nes de la orilla opuesta, y la designación 
de las obras que en justicia pueda permi- 
tirse hacer á los dueños para su preser- 
vación y defensa; debiendo señalar á és- 
tos para 1 a construcción de cada obra un 
plazo determinado que prudencialmente 
juzguen ser necesario según las circuns- 
tancias. 

Redactado el informe, y después de 
elevado á los Gobiernos supremos por 
conducto de los Gobernadores civiles res- 
pectivos, harán estos llegar á conocimien- 
to de los propietarios interesados la parte 
relativa á la construcción de obras de 
preservación en determinados terrenos, 
y en su virtud dichos propietarios adqui- 
rirán el derecho de ejecutarlas en la for- 
ma y dentro del plazo que se prefijare; 
debiendo sin embargo, en todos los casos 
en que intenten construir una obra, dar 
parte al Gobernador civil á fin de que 
éste pueda hacer inspeccionar los traba- 
jos y evitar cualquiera extral imitación ó 
abuso. 

El acuerdo que con el fin expresado y 
y con carácter transitorio queda confir- 
mado en el presente artículo no altera ni 
modifica las disposiciones generales y 
permanentes de este reglamento, las cua- 
les regirán sin excepción para lo futuro. 



diquem para dirimir as differenzas de 
apreciacáo que possam suscitar-sc depois 
de facerem os estudos necessarios, redi- 
giráo urna informacáo, que contenha duas 
partes: primera urna descripeáodo Minho 
desde a sua desembocadura até á con- 
fluencia do rio Troncoso ou Barjas espe- 
cificamdo os obstáculos que estorvem a 
navegacáo ñas diversas paragens, os rae- 
ios de removel-os e as obras que julguem 
preciso construir ou demolir para desem- 
pecer o curso navegavel e para regulari- 
zar as correntes, a fim de que os dois go- 
vernos possam, em tempo e circunstan- 
cias opportunas, adoptar sobre este ponto 
as providencias que reputarem conve- 
nientes; segunda urna relacáo dos terre- 
nos marginaes amcacados por inclinacáo 
arteficial do rio, isto é, por efíeito de cons- 
truecóes na margem opposta com a desig- 
nacáo das obras que aos proprietarios se 
possacom justica permittir effectuarpara 
sua preservacáo e defensa, devendo nes- 
te proposito fixarlhes para a construecáo 
de cada obra um prazo, como prudente- 
mente julguem necessario segundo as 
circumstancias. 

Redigida a informacáo, e depois de ele- 
vada aos Governos supremos por via dos 
Governadores civeis respectivos, íaráo es- 
tes chegar ao conhecimento <jps proprie- 
tarios interessados a parte relativa á 
construecáo de obras de preservacáo em 
determinados terrenos; e em virtude d'is- 
to adquiriráo esses proprietarios o direi- 
to do executal as na forma e dentro no 
prazo que se Ihes estabeleca, devendo 
todavía em todos os casos, em que tem- 
tarem construir qualquer obra, dar parte 
ao Governador civil para que este possa 
fazer inspeccionar os trabalhos e evitar 
toda a exorbitancia ou abuso. 

O accordo, que para o fim ácima cir- 
cunstanciado e com carácter transitorio 
fica neste artigo consignado, nao altera 
nem modifica as disposicóes geraes e 
permanentes d'este regulamento, as 
quaes regeráo para o futuro se ni excep- 
cáo alguma. 
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ANEJO II 

Reglamento sobre prendamientos de 
ganado. 

Siendo necesario ampliar lo estipulado 
en el artículo XXIX del Tratado de límites 
relativamente á prendamientos de gana- 
dos que atraviesan la frontera y entran 
á pastar ilícitamente en términos ajenos, 
y á fin de hacer de fácil aplicación prácti- 
ca las disposiciones generales consigna- 
das sobre la materia, los Plenipotencia- 
rios de ambos Estados han convenido en 
los artículos siguientes: 

Art. I. Las aprehensiones de ganados 
sólo se considerarán legales cuando ha- 
yan sido hechas por la fuerza pública ó 
guardas decampo de los pueblos, cual- 
quiera que sea la denominación con que 
se les designe en uno y otro País. 

Los guardas de campo de los pueblos 
deberán ser juramentados; y su palabra, 
como la de los demás aprehensores legí- 
timos, hará fé ante las Autoridades del 
distrito respectivo á falta de pruebas bas- 
tantes en contrario. 

El nombramiento de los guardas de 
los pueblos se verificará en cada distrito 
municipal según sus usos y costumbres, 
y será notificado por el Alcalde de la de- 
marcación en España, y por el Adminis- 
trador de Concejo en Portugal, á la Auto- 
ridad y Municipalidades colindantes de 
la Nación vecina á fin de que éstas pue- 
dan reconocer como tales á dichos em- 
pleados. Con el mismo objeto deberán 
los guardas llevar una insignia exterior 
que los distinga para el ejercicio de su 
cargo. 

Art. If. Siempre que se verifique un 
prendamiento de ganados, el aprehensor, 
después de retener en prenda una res 
por cada diez cabezas, y en todo caso una, 
aunque las aprehendidas no lleguen á 
dicho número hará la denuncia corres- 
pondiente ante el Alcalde ó Autoridad 
respectiva, entregando las reses reteni- 
das, que se conservarán en depósito para 
responder de la pena y gastos. 

El Alcalde, Administrador de Concejo 
en Portugal, dará parte sin demora al 
que corresponda la residencia del dueño 



ANNEXO II 

Re gu I amento sobre apprehensóes 
de gados. 

Sendo necessario desenvolver o estipu- 
lado no artigo XXIX do Tratado de limites 
relativamente a apprehensóes dos gados, 
que transpozerem a fronteira, e ¡Ilícita- 
mente entrarem a pascer em terrenos al- 
heios; e a fim de tornar fácilmente exe- 
quivel na pratica as disposicóes geraes a 
este respeito consignadas, os Plenipoten- 
ciarios de ambos os Estados concordaram 
nos artigos seguí n tes: 

Attigo /. As apprehensóesde gados só 
se consideraráo legacs quando tenham 
sido fe i tas pela forca publica ou guardas 
de campo dos povos. com qualquer de- 
nominacáo que tenham n'um e n'outro 
Paiz. 

Os guardas dos povos deveráo ser ju- 
ramentados e a sua palavra , como a dos 
demai8 apprehensores legítimos faráíc 
ante as Authoridades do districto respec- 
tivo, a falta de provas bastantes en con- 
trario. 

A nomeacáo dos guardas dos povos 
veri fi caree- se-h a em cada circumscripcáo 
municipal, segundo os seus usóse costu- 
me8, e será notificada pelo respectivo Al- 
caide em Hespanha e pelo Administrador 
do concelho em Portugal ás Authorida- 
des e Municipalidades confinantes da 
Nacáo vizinha, a fim de que estas possam 
reconhecer como taes os referidos em- 
pregados. Para o mesmo fim deveráo os 
guardas no exercicio do seu cargo usar 
insignias externas que os distingam. 



Art. II Sempre que se verifique appre- 
hensáo de gado, o apprchensor depois de 
reter em penhor urna rez por cada dez 
cabecas e em todo o caso urna, quando 
as apprehendidas nao chegarem aquelle 
numero, fará a competente denuncia per 
ante o Alcaide ou Administrador do con- 
celho ou Authoridade respectiva, entre- 
gando as rezes retidas que seráo conser- 
vadas em deposito para responder pelas 
penas e gastos. 

O Alcaide, Administrador do concelho 
em Portugal, participará sem demora á 
Authoridade sob a aecáo da qual resida o 
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del ganado por medio de oficio, en que 
participará el hecho y las circunstancias 
que juzgue necesarias, expresando par- 
ticularmente el nombre del pastor y del 
dueño del ganado á fin de que éste se 
presente en juicio personalmente ó por 
apoderado al efecto en el término de los 
diez dias siguientes al de la captura. 

Art. III. Celebrado el juicio con pre- 
sencia del interesado y en la forma más 
breve y sumaria posible, conforme al 
procedimiento establecido en la legisla- 
ción de cada país para esta clase de faltas 
y resultando justificada la legitimidad de 
la aprehensión, se cargarán al dueño del 
ganado; la multa que corresponda en con- 
cepto de pena; las costas que se originen 
en el juicio; la retribución satisfecha á 
los propios por los avisos que hubiesen 
ocasionado las diligencias judiciales; fi- 
nalmente, los gastos de manutención y 
guardería del ganado retenido. 



Art. IV. Las multas que hayan de im- 
ponerse en el juicio por via de pena se 
conformarán á lo que sobre la materia se 
halle establecido entre las Municipalida- 
des colindantes por convenios mutuos ó 
por costumbres recibidas. En caso de no 
existir sobre la materia convenios ni cos- 
tumbres recíprocamente aceptadas, paga- 
rán los dueños de los ganados trasgreso- 
res como pena la multa de un escudo 
(4 so reis portugueses) por cada cabeza 
de ganado mayor, y un real (45 reis) por 
cada cabeza de ganado menor, no com- 
prendiéndose en uno ni en otro caso las 
crias para la evaluación que corres- 
ponda. 

Si la infracción se hubiere cometido 
durante la noche, las penas establecidas 
serán dobles. También lo serán cuando 
el infractor fuese declarado reincidente. 

Art. V. Las cantidades que deben abo- 
nar los dueños del ganado (además de la 
multa y costas del juicio) se computarán 
por lo que respecto á la retribución de 
propios de aviso, á razón de 2 rs.(90 reis 
portugueses,) por cada legua de camino, 
tanto de ida como de vuelta; y en cuanto 
á gastos de manutención y guardería de 
las reses prendadas, á razón de 5 rs. 
diarios (225 reis) por cada cabeza de ga- 



dono do gado, por via de oftício no qual 
conimunicará o facto e as circunstancias, 
que julgar necessarias, declarando parti- 
cularmente o nome do pastor e do dono 
do gado, a fim de que este se aprésente 
em juizo pessoalmente ou por seu bas- 
tante procurador no prazo dos dez dias 
consequentes ao da captura. 

Art. II l Celebrado o juizo em presenca 
do interessado e na forma mais breve e 
8ummaria possivel, conforme ao processo 
estabelecido na legislacáo de cada paiz 
para esta classe de contravencóes, e re- 
sultando justificarse a legitimidade da 
apprehensáo, se tornará effectiva ao dono 
do gado; a muleta que lhe corresponder 
como penalidade; de vendo mais o mesmo 
dono obrigatoriamonte pagar a impor- 
tancia de todas as custas inherentes ao 
processo, o dispendio motivado pelas 
respectivas diligencias ou avisos, e final- 
mente asdespezasde alimentacáo earre- 
cadacáo do gado retido. 

Art. IV A8 muletas que hajam de im- 
por-se na qualidade de penas em juizo, 
conformar-se-háo ao que sobre este as- 
sumpto se achar estabelecido entre as 
Municipalidades confinantes por conve- 
nios mutuos ou por costumes recebidos. 
No caso de nao existir sobre tal materia 
convenios nem costumes reciprocamente 
aceitos, pagaráo os donos dos gados 
' transgressores como pena a muleta de um 
escudo (4$ o reis portuguezes) por cada 
cabeca de gado maior e um real (4$ reis) 
por cabeca de gado menor, nao se com- 
prehendendo n'um e n'outro caso as crias 
para avaliacáo correspondente. 

Se a infraecáo for commettida de noite, 
as penas estabelecidas serio dobradas. 
Dobradas seráo egualmente quando o 
transgresor for declarado reincidente. 

Art. V. As sommas que devem abonar 
os donos do gado, seráo computadas 
(alem da muleta e custas em juizo) pelo 
que respeita aos propios que houverem 
efectuado os avisos, na razáo de dois rea- 
les, ou 90 reis portuguezes por cada le- 
goa de caminho assim de ida como de 
volta; e quanto a gastos de manutencáo 
e arrecadacáo das reses apprehendidas, 
na razáo de cinco reales (225 reis) diarios 
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nado mayor, y uno (45 reis) por cabeza 
de ganado menor. 

Si en algún pueblo ó distrito munici- 
pal se creyese conveniente asignar á los 
aprehensores una recompensa pecunia- 
ria, ésta deberá deducirse de la multa 
impuesta á los dueños del ganado apre- 
hendido, sin que por eso pueda aumen- 
tarse aquélla ni cargarse á éstos mayores 
gastos. 

Art. VL Cuando el dueño de un ganado 
trasgresor, avisado debidamente según 
se previene en el art. II, no hubiere com- 
parecido en juicio antes de expirar el tér- 
mino prefijado de diez días, la Autoridad 
procederá de plano á la venta en pública 
subasta de las reses prendadas y dispon- 
drá que con su importe se satisfaga la 
multa y todos los demás gastos ocasio- 
nados. 

El sobrante, si resultase, se conservará 
durante un año á disposición del dueño 
del ganado; y si no reclamase en dicho 
tiempo se destinará á obras de caridad 
pública en el pueblo en que se verificó la 
subasta. 

Art. Vil Si un prendamiento se hubie- 
se hecho indebidamente, las reses pren- 
dadas y retenidas serán devueltas á su 
dueño; y en el caso de faltar alguna por 
culpa ó negligencia probadas, se abonará 
á aquel su importe á costa de la persona 
responsable. 

Todos los gastos que se originen en el 
caso de un prendamiento indebido serán 
de cuenta del aprehensor que lo verificó. 



por cabeca de gado maior e un real (45 
reis) diarios por cabeca de gado menor. 
Se n'alguma povoacAo ou circumscrip- 
cáo municipal se julgar comvenienle de- 
signar aos apprehcnsores recompensa pe- 
cuniaria, deverá esta deducir-se da muleta 
imposta aos donos do gado apprehendi- 
do, sem que por isto posea aumentar-se 
aquella, nem carregarem-se maiores gas- 
tos a estes. 

Art. VI. Quando o dono de un gado 
tranagresor devidamente avisado como 
no artigo segundo se previne, nao houver 
comparecido em juizo antes de espirar o 
prazo dos dez dias ácima fixados, termi- 
nado aquelle prazo, a authoridade proce- 
derá perentoriamente á venda em hasta 
publica das rezes apprehendidas, e com 
a somma resultante d'esta venda manda- 
rá satisfacer a muleta e todos os demais 
gastos occasionados. 

As sobras, havendo-as, conservar-se 
háo por tempo de um anno a disposicáo 
do dono do gado; e nao sendo taes sobras 
reclamadas no dito prazo, seráo destina- 
das a obras de caridade publica no povo 
onde se tenha effectuado a licitacAo. 

Art. VIÍ. Se alguma apprehensáo ti ver 
sido indevidamentefeita, as rezes appre- 
hendidas e retidas seráo restituidas a seu 
dono; e no caso de faltar alguma por cul- 
pa ou negligencia provada, abonar-se-ha 
ao mesmo dono a sua importancia a custa 
da pessoa responsavel. 

Todos os gastos que decorrercm no ca- 
so de apprehensáo indevida, correr&o por 
contadoapprehensor que a houver effec- 
tuado. 



Art. VIH Las disposiciones estableci- 
das en los artículos anteriores serán obli- 
gatorias para los pueblos á quienes co- 
rresponda en ambos Estados desde el 
momento en que los respectivos Gobier- 
nos declaren en vigor el presente regla- 
mento. 

Los precedentes anejos, que tendrán la 
misma fuerza y valor que si se hallasen 
insertos en el Tratado de límites de 29 
de Setiembre de 1 864, deberán ser rati- 
ficados, y las ratificaciones se canjearán 
en Lisboa en el plazo más breve posible. 

En fé de lo cual los Plenipotenciarios 
respectivos los han firmado por duplica- 



Ari. VIH As disposicóes estabelecidas 
nos anteriores artigos seráo obrigatorias 
para os povos correspondentes em ambos 
os Estados, desde o momento em que os 
respectivos Governos houverem declara- 
do em vigor o presente regu lamento. 

Os precedentes annexos, que ter&o tal 
forc.a e valor como se insertos fossem no 
Tratado de limites de 29 de Setembrode 
1864, deveráo ser ratificados, e as as ra- 
tificacóes se trocar&o em Lisboa, no mais 
breve prazo possivel. 

Em fe do que os Plenipotenciarios 
respectivos os assignaram em duplicado 
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do, y puesto en ellos los sellos de sus ar- 
mas, en Lisboa á cuatro de Noviembre de 
mil ochocientos sesenta y seis. 

(L. S.)— FACUNDO GOÑI 



e sellaram com o sello de suas armas, 
em Lisboa aos quatro de Novembro de 
mil oitocentos e sessenta e seis. 

(L. S.)— JOSÉ DA SILVA MENDES- 

LEAL 



1864 
10 Septiem- 
bre 
y 1866 4 de 
Noviembre 
Portugal. 



TEATADO 



DE AMISTAD, COMERCIO Y NAVEGACIÓN ENTRE ESPAÑA Y CHINA. — 
FIRMADO EN TIEN-TSIN EL IO DE OCTUBRE DE 1864, PUBLICADO 
EN 15 DE FEBRERO DE 1 868. 



Véase más abajo núm. 275. 
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REGLAMENTO 

CONCERNIENTE AL BLOQUEO DE PUERTOS 

Y Á LA CAPTURA DE BUQUES ENEMIGOS Ó SOSPECHOSOS 

PARA SU APLICACIÓN EN LA GUERRA DEL PACIFICO 



É-. 



REDACTADO POR ACUERDO 



DE LOS MINISTROS DE ESTADO Y DE MARINA 

FECHADO EN MADRID Á 26 DE NOVIEMBRE DE 1 864. 



«13 Articulo I. Se considera bloqueado un puerto enemigo cuando cierra su 

•óNoviembre entrada el número de buques de guerra suficiente para que sea peligroso el 
E * p * ña paso. 

Art. II. Debiendo ser el bloqueo efectivo y constante para que se consi- 
dere válido, si los temporales ú otras circunstancias apartasen á los buques 
bloqueadores de la entrada del puerto bloqueado, los buques neutrales que 
entren ó salgan durante su ausencia no se entenderá que violan el bloqueo. 

Art. III. Establecido éste, no empieza á surtir sus efectos sino después de 
notificado por el Jefe de la Escuadra bloqueadora á los Cónsules de las Po- 
tencias neutrales por medio de una circular, advirtiéndoles que acto continuo 
señalen el plazo que estimen necesario para la salida del puerto de los bu- 
ques de sus respectivas Naciones, y si pareciese admisible el que designen, 
lo manifestará asi, dejando libre el paso á dichos buques durante el plazo 
concedido. 

Asimismo ha de comunicarse la noticia de quedar establecido el bloqueo 
al Gobierno de Su Majestad para que éste lo notifique en debida forma por 
la vía diplomática á los Gobiernos de todas las Naciones neutrales. 

Art. IV. Aun después de publicada esta notificación, el bloqueo no debe 
considerarse conocido por un buque que se dirija al puerto bloqueado, sino 
luego que se le haya hecho la notificación especial, que habrá de consignar- 
No se publicó en el Janer ni en la Caceta y Colección legislativa, pero se incluyó 
en la Colección de 1869-74. 
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20 DE NOVIEMBRE DE 1 864 

se en los documentos de dicho buque por el Comandante de la embarcación •¡^ 
de guerra que se comisione al efecto. ^ÍÍSí 1 "* 

Art. V. Después de verificada la notificación especial, cualquiera tentativa 
para entrar en el puerto constituye violación del bloqueo, y el buque respon- 
sable de ella debe ser apresado. 

Art. VI. En el caso de presentarse un buque, notificado especialmente, 
con intención de romper el bloqueo, el apresamiento deberá hacerse en cual- 
quiera de las circunstancias siguientes: 

i. a Si fuese sorprendido en el momento de pasar la línea de los buques 
bloqueadores. 

2. a Si habiéndolo intentado fuese perseguido por uno de éstos sin perderlo 
de vista; pues faltando esta condición, ó si entra en un puerto neutral, que- 
dará libre. 

3.* Si habiendo conseguido pasar la línea, intenta salir del puerto o rom- 
per de nuevo el bloqueo. 

Arl. VIL Cuando un buque neutral se presente ante el puerto bloqueado 
ó intente romper la linea arrostrando el fuego de los bloqueadores, se enten- 
derá que los disparos equivalen á la notificación especial, y podrá ser. apre- 
sado. 

Art. VIIL Si un buque de guerra neutral intentase romper la línea del 
bloqueo, después de advertido de la existencia de éste, se le rechazará por la 
fuerza, siendo dicho buque responsable de las consecuencias de su agresión. 

Art. IX. Si por razón de arribada forzosa, como mal tiempo, falta de vi- 
veres, etc., se presentase un buque ante el puerto bloqueado, se le podrá 
permitir la entrada, previa justificación de la causa porque la solicita. Pero 
si llevase contrabando de guerra, deberá depositarlo en poder de los buques 
bloqueadores antes de entrar en el puerto, ú obligarse á conservarlo á bordo 
hasta su salida. 

Art. X. Bajo la denominación de contrabando de guerra se comprenden 
los cañones, morteros, fusiles y toda especie de armas; las bombas, grana- 
das, balas, cápsulas, mechas, pólvora y salitre; los objetos de equipo, como 
uniformes, correajes ó sillas de caballo y bridas; y en general todos los ins- 
trumentos ó objetos fabricados para la guerra. 

Art. XI. El tribunal que haya de entender en la calificación y juicio de 
las presas, residirá en el punto que se designe. 

Art. XII. En el caso de hallarse en peligro un buque nacional, ó de ha- 
ber sido capturado por el enemigo, deberá prestársele auxilio, haciéndose 

ios 
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ESPAÑA. — REGLAMENTO BLOQUEOS Y CAPTURAS 

1*8^ l° s es fuerzos posibles para represarlo, sin que la represa dé derecho alguno 
* 6 5íHUU bTe sobre el buque represado. 

Si la represa fuese de un buque neutral, se considerará como enemigo en 
el caso de haber permanecido en poder de éste más de veinte y cuatro horas, á 
menos de que medien circunstancias excepcionales, cuya apreciación se re- 
serva Su Majestad. 

Art. XIII. Fuera de la linea de bloqueo, y aunque no se intente romperlo, 
es legitima la presa de los buques pertenecientes al Estado enemigo ó á los 
ciudadanos del mismo, con toda la propiedad enemiga que se encuentre á 
bordo, siempre que se haya precedido al acto de la captura la declaración de 
guerra. La parte de cargamento neutral que conduzcan dichos buques ene- 
migos, será libre si no consiste en contrabando de guerra. 

Art. XIV. En iguales circunstancias, deberá ser detenido y apresado 
cualquier buque neutral que transporte con destino al enemigo ó por su 
cuenta objetos de contrabando de guerra, despachos oficiales, ó tropas de 
tierra ó de marina; pero si el contrabando no constituyese más de la mitad 
del cargamento, la confiscación sólo alcanza á los objetos que aquél com- 
prenda, quedando libre el resto de la carga y también el buque. 

Art. XV. Las embarcaciones cuya neutralidad no aparezca comprobada 
por los documentos correspondientes, deben ser igualmente apresadas. 

Art. XVI. Se considerarán buques sospechosos, y quedarán sometidos á 
examen, los que lleven documentos dobles ó que aparezcan falsos; los que 
carezcan de la documentación requerida por los Reglamentos del pais de su 
nacionalidad, y los que no detengan su marcha á la intimación del crucero, 
ó resistan el examen de los compartimientos donde se suponga que hay con- 
trabando de guerra. Estos buques sospechosos serán tratados como enemi- 
gos, si no se destruye de algún modo la sospecha que sobre ellos recaiga. 

Art. XVII. Los buques neutrales mercantes que naveguen convoyados 
por un buque de guerra neutral, no podrán ser visitados, bastando la decla- 
ración del Comandante del convoy para considerar que no conducen contra- 
bando de guerra. 

Art. XVIII. A bordo de cada uno de los buques de la Escuadra del Paci- 
fico deberá haber un ejemplar de este Reglamento. 

Madrid, veinte y seis de Noviembre de mil ochocientos sesenta y cuatro. 
— El Ministro de Estado, Alejandro Llórente. — El Ministro de Marina, Fran- 
cisco Armero. 
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TEATADO PEELIMINAE DE PAZ 

ENTRE ESPAÑA Y EL PERÚ 

FIRMADO EN AGUAS DE EL CALLAO Á 2J DE ENERO DE 1 865. 



Peni. 



Deseando Su Majestad la Reina de las Españas Doña Isabel II, por una »«* 
parte, y la República del Perú por otra, poner un término amistoso al conflic- ■yjg» 
to desgraciadamente ocurrido entre ambas Naciones, han nombrado sus res- 
pectivos Ministros Plenipotenciarios, á saber: 

Su Majestad Católica al Excelentísimo Señor Don José Manuel Pareja y 
Septien, Benemérito de la Patria, Caballero Gran Cruz de la Real Orden de 
Isabel la Católica, Comendador de número de la Real y distinguida de Carlos 
111, dos veces Caballero de la militar de San Fernando de primera clase, con- 
decorado con la de la Marina de Diadema Real, Comendador de la de San 
Gregorio de los Estados Pontificios, condecorado con la medalla de Pió IX, 
Senador del Reino, Ex-ministro de la Corona, Jefe de Escuadra de la Real 
Armada, Comandante general de la escuadra de Su Majestad Católica en el 
Pacifico, etc., etc., etc.; 

Y Su Excelencia el Presidente de la República Peruana al Excelentísimo 
Señor Don Manuel Ignacio de Vivanco, Benemérito de la Patria en grado he- 
roico y eminente, condecorado con las medallas del Ejército Libertador, Ze- 
pita, Junin, Ayacucho, Restauración, etc., General de Brigada de los ejérci- 
tos del Perú, su Enviado extraordinario y Ministro plenipotenciario cerca de 
la República de Chile, etc., etc., etc.; 

Quienes después de haber reconocido y canjeado sus respectivos plenos 
poderes, y de haberlos hallado en buena y debida forma, han convenido en 
los artículos siguientes: 

Articulo I. Habiendo desaprobado el Gobierno de Su Majestad Católi- 
ca la conducta de sus Agentes en el litoral del Perú, tomando posesión de las 
Islas de Chincha á titulo de reivindicación, y habiendo al propio tiempo el 
Perú reprobado, como desde luego lo supuso el de Su Majestad Católica, las 
violencias intentadas contra el Comisario español en Panamá, según lo ha 
expresado el Gobierno de la República, por medio de sus circulares y Agen- 
tes diplomáticos, en guarda de su honor, queda allanado el principal obsta- 

Canje de ratificaciones en Madrid á 23 de Abril de 1865. 
Janer, 373-73.— Martens N. R. G. 1.", XX, 607, (traducido al francés). — Colección 
legislativa, \~ XCII1, 3 55-57. —Gaceta de Madrid de 24 de Abril de 1865. 
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PERÚ. — PAZ 

1865 CU ^° ^ ue se °P onia á la desocupación de las dichas Islas, y por lo tanto serán 
^pínT éstas evacuadas por las fuerzas navales de Su Majestad Católica, y entrega- 
das á la persona que el Gobierno del Perú nombre para recibirlas. 

Art. II. El Gobierno del Perú, á fin de cortar radicalmente toda posibili- 
dad de desavenencia, confirmando sus amistosos sentimientos respecto de la 
España, acreditará un Ministro cerca de Su Majestad Católica. 

Art. III. Como el Gobierno del Perú nunca se negó en absoluto á la ad- 
misión del Comisario español, y como el de Su Majestad Católica ha mani- 
festado en sus circulares diplomáticas de 24 de Junio y 8 de Noviembre últi- 
mos, que el titulo de Comisario especial no daña los derechos del Perú á su 
independencia, queda convenido por las partes contratantes que el Gobierno 
de Su Majestad Católica podrá enviar á Lima, y el del Perú recibirá, un Co- 
misario especial, encargado de entablar gestiones ó reclamaciones sobre la 
causa seguida por el suceso de Talambo. 

Art. IV. El Perú autorizará con plenos poderes á su Ministro en España 
para negociar y concluir un Tratado de paz, amistad, navegación y comercio, 
semejante al' ajustado por Chile ú otras Repúblicas americanas, que Su Ma- 
jestad Católica, como el Gobierno del Perú, están dispuestos á celebrar. 

Art. V. En el dicho Tratado se establecerán al mismo tiempo las bases 
para la liquidación, reconocimiento y pago de las cantidades que por secues- 
tros, confiscaciones, préstamos de la guerra de la Independencia, ó cualquier 
motivo, deba el Perú á subditos de Su Majestad Católica, con tal de que 
reúnan las condiciones de origen, continuidad y actualidad españolas. 

Art. VI. Las Altas Partes contratantes convienen en que la liquidación y 
reconocimiento de que trata el articulo anterior se hagan precisamente en vir- 
tud de pruebas documentadas, auténticas y oficiales, y nunca en virtud de 
pruebas testimoniales ni de ninguna otra clase. 

Art. VIL Si ocurriese alguna dificultad ó duda para la liquidación y re- 
conocimiento de alguna ó algunas de las cantidades reclamadas, serán resuel- 
tas por una comisión de seis individuos, nombrados tres para cada una de las 
Partes contratantes. 

Art. VIII. El Perú indemnizará á España de los tres millones de pesos 
fuertes españoles (*) que se ha visto obligada á desembolsar para cubrir los 
gastos hechos desde que el Gobierno de dicha República desechó los buenos 
oficios de un Agente de otro Gobierno amigo de ambas Naciones, negándose 
á tratar con el de Su Majestad Católica en estas aguas, y rechazando de este 

(a) Martens, 1 1 millons de piastrcs fortes espagnoles. 
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27 DE ENERO DE 1865 

modo la devolución de las Islas de Chincha, que espontáneamente se le 
ofrecía. 

El presente Tratado será ratificado por Su Majestad Católica y por Su Ex- 
celencia el Presidente del Perú, y las ratificaciones canjeadas en Madrid den- 
tro del término de noventa días. 

En fé de lo cual, Nos, los infrascritos Ministros Plenipotenciarios de Su 
Majestad Católica y de la República del Perú, firmamos el presente por du- 
plicado, sellado con nuestros sellos respectivos á bordo de la fragata de Su 
Majestad Católica, Villa de Madrid, al ancla en la bahia del Callao á veinte y 
siete días del mes de Enero del año del Señor de mil ochocientos sesenta y 



■»4 
1865 

•7 Enero 
Peni. 



anco. 



(L. S.)— JOSÉ MARÍA PAREJA. 
(L. S.)— M. J. DE VIVANCO. 
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DECLAEACIÓN 

SUPRIMIENDO CIERTAS FORMALIDADES 

IMPUESTAS Á LOS BUQUES EN EL ESTRECHO DE GIBRALTAR 

ENTRE ESPAÑA Y LA GRAN BRETAÑA 



FIRMADO EN MADRID Á 2 DE MARZO DE 1865. 



allano 

Gran 
Bretaña. 



El Gobierno de Su Majestad la 
Reina de España y el de Su Majestad 
la Reina del Reino Unido de la Gran 
Bretaña t Irlanda, tomando en con- 
sideración que han desaparecido ya 
las causas que motivaron ciertas pre- 
cauciones establecidas en las plazas 
de guerra que dominan el Estrecho 
de Gibraltar para los casos en que 
se aproximan á ellas bajo el tiro de 
cañón los buques que navegan en 
aquellas aguas; y en vista de los in- 
convenientes que ofrece para la na- 
vegación mercante el cumplimiento 
de las formalidades á que, por razón 
de las referidas precauciones, se ha- 
llan sujetos cuando las corrientes ó 
los vientos les obligan á entrar en las 
aguas pertenecientes á la jurisdicción 
marítima de dichas plazas de guerra; 
y atendiendo, por último, á que éstas 
en circunstancia normales se hallan 
escudadas por la buena fó de las na- 
ciones, contra sorpresas ó atentados 



The Government of Her Majesty 
the Queen of Spain and the Govern- 
ment of Her Majesty the Queen of 
the United Kingdom of Great Britain 
and Ireland, taking into considera- 
tion that the causes which gave rise 
to the establishment of certain pre- 
cautions in the fortified places which 
command the Straits of Gibraltar, in 
the case of ves6els approaching them 
within the distance of cannon-shot 
while sailing in those waters, no Ion- 
ger exist; and having regard to the 
inconveniences to which the naviga- 
tion of merchant vessels has been lia- 
ble by a compliance with the íormali- 
ties to which they are subjected by 
reason of the aforesaid precautions, 
when the currents or the winds obli- 
ge them to enter into the waters be- 
longing to the maritime jurisdiction 
of the aforesaid fortified places; and 
taking into consideration , finally, 
that those fortified places, under nor- 



Aprobada por R. D. de 10 de Marzo de 
1865 y puesta en vigor desde el 1 5 del 
mismo mes y año. 



Janer, 173-74. — Hertslett, XII, 795.— 
Martens N. R. G. 1.', XX, 494-9 5. —Colec- 
ción legislativa, t. XCIII, 277-79.-6^*- 
ta de Madrid de 1 4 de Marzo de 1 865. 
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que condena el derecho de gentes, 
han convenido en lo siguiente: 



i.* Quedan suprimidas en las pla- 
zas de guerra y fortalezas pertene- 
cientes á España é Inglaterra que do- 
minan el Estrecho de Gibraltar, las 
disposiciones en cuya virtud se exige 
que los buques mercantes que cruzan 
dicho Estrecho, muestren su bandera 
al pasar bajo el tiro de cañón de 
aquellas plazas ó fortalezas; quedan- 
do igualmente suprimida la intima- 
ción por medio de disparos, con pól- 
vora sola primeramente y con bala 
después, á los buques que descuidan 
6 rehusan el cumplimiento de la es- 
presada obligación de mostrar su 
bandera. 

2.0 El acuerdo que precede no pri- 
va á los Gobiernos de España ó In- 
glaterra de la facultad de establecer 
en las espresadas plazas y fortalezas, 
cuando sobrevenga un estado de 
guerra, aquellas precauciones que es* 
timen necesarias y estén conformes 
con lo prescrito por el derecho de 
gentes sobre esta materia. 

3. La presente Declaración no re- 
leva á los buques de uno y otro pais 
de la observancia de las reglas de eti- 
queta marítima á su encuentro en 
mares comunes con buques de la ma- 
rina de guerra de cualquiera de las 
dos naciones; ni tampoco les exime 
de las formalidades respectivamente 
establecidas para la entrada en los 
puertos (") de dichas fortalezas espa- 
ñolas ó inglesas que dominan el Es- 
trecho de Gibraltar. 

4. Queda entendido que en nada 
se alteran, modifican ni derogan por 



mal circumstances, are exempted by 
the good faith of nations from sur- 
prises or attacks which the law of na- 
tions condemns, have agreed upon 
what follows: 

1 .* In the places of war and for- 
tresses belonging to Spain and Great 
Britain which command the Straits 
of Gibraltar, those regulations are 
abolished, in virtue of which it is re- 
quired that merchant vessels which 
cruize in the said Straits shall show 
their flag in passing within cannon- 
shot of those places or fortresses; and 
it is agreed equally to abolish the in- 
timation by means of shots, at first 
with powder only, and afterwards 
with ball, to those vessels which ne- 
glect of refuse to comply with the 
aforesaid obligation of showing their 
flag. 

2. The agreement which precedes 
does not deprive the Governments of 
Spain and Great Britain of the íight 
of taking, in the aforesaid places 
and fortresses, in time of war, those 
precautions which they may think 
necessary, and which are in confor- 
mity with what the law of nations 
prescribes in regard to this matter. 

3. The present Declaration does 
not exempt the vessels of either of 
the two nations from the observance 
of the rules of maritime etiquette in 
seas common to both, on meeting 
ships of war of either of the two na- 
tions; ñor does it exempt them from 
the formalities respectively establi- 
shed for the entrance into the ports 
of the aforesaid Spanish and British 
fortresses which command the Straits 
of Gibraltar. 

4. ° It is understood that this De- 
claration of the Spanish and British 



186$ 
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(a) Janer, pueblos. 
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fli5 

1865 
a Mano 

Gran 
Bretafia, 



esta Declaración de los Gobiernos de 
España y de Inglaterra las disposi- 
ciones, reglamentos ó prácticas que 
hoy rijan en las espresadas plazas y 
fortalezas, respecto á los buques de 
guerra que naveguen en sus aguas ó 
se dirijan á sus puertos. 

$.° Ambos Gobiernos espedirán 
las órdenes necesarias para la ejecu- 
ción del presente .acuerdo, que em- 
pezará á regir desde el 1 5 del mes 
corriente. 

En fé de lo cual, la presente Decla- 
ración ha sido firmada por duplicado 
por Don Antonio Benavides, Caballe- 
ro Gran Cruz de la Real y distingui- 
da Orden de Carlos III, Ministro de 
Estado de Su Majestad Católica, y 
por Sir John Fiennes Crampton, Baro- 
net, Caballero Comendador de la 
muy honorable Orden del Baño, En- 
viado estraordinario y Ministro ple- 
nipotenciario de Su Majestad Britá- 
nica en la corte de Madrid, los cuales 
la han sellado con el sello de sus ar- 
mas. 

Fecho en Madrid el dia dos de 
Marzo del año de Nuestro Señor mil 
ochocientos sesenta y cinco. 



Governments in no way alters, modi- 
fies, or derógales from the disposi- 
tions, regulations, and practices 
which at present are in forcé in the 
aforesaid places and fortresses with 
regard to the ships of war which na- 
vigate in those waters or which enter 
their ports. 

5.0 Both Governments will give 
the necessary orders for the execution 
of the present agreement, which will 
begin to come into forcé from and 
after the 1 5th of the present month. 

In witness whereof the present De- 
claration has been signed in duplícate 
by Don Antonio Benavides, Knight 
Grand Cross of the Royal and distin- 
guished Order of Charles III, and 
Her Catholic Majesty's Minister of 
State and by Sir John Fiennes Cramp- 
ton, Baronet, Knight- Commander of 
the Most Honourable Order of the 
Bath, Her Britannic Majesty's Envoy 
extraordinary and Minister plenipo- 
tentiary at the court of Madrid, who 
have affixed thereto their respective 
seáis. 

Done at Madrid, the second day of 
March, in the year of our Lord one 
thousand eight hundred and sixty- 
five. 



(L. S.)— ANTONIO BENAVIDES (L. S.)— JOHN F. CRAMPTON 
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CONVENIO 

PARA EL ARREGLO DE LAS RECLAMACIONES 

DE SUBDITOS ESPAÑOLES 

ENTRE ESPAÑA Y VENEZUELA 

FIRMADO EN CARACAS EL 1 7 DE ABRIL DE 1865. 



Deseando el Gobierno de los Estados-Unidos de Venezuela, en beneficio »i6 

1865 
de su amistosa correspondencia con el de Su Majestad Católica, a justar las _t7 Abrfl 

reclamaciones pendientes de los subditos españoles, como hace tiempo lo so- 
licitó con ahinco su Legación en Caracas, el ciudadano primer Designado en 
ejercicio del Poder ejecutivo, ha autorizado debidamente al Encargado del 
Ministerio de Relaciones exteriores para celebrar un Convenio análogo al 
concluido entre Venezuela y Francia, en 6 de Febrero de 1864. 

En consecuencia, y después de haberse tratado la materia con el Señor 
Encargado de Negocios de España, y vistose que los reclamos presentados 
hasta hoy llegan á cerca de seis millones de pesos, han convenido, por vía 
de transacción en los artículos siguientes: 

Artículo I. El Gobierno de Venezuela, para satisfacer: primero, las recla- 
maciones que constan especificadas como admisibles en el cuadro dejado en 
el Ministerio de Relaciones extranjeras por el representante de España, en 
24 de Diciembre de 1864, con los expedientes respectivos, y que allí están 
analizadas y calificadas; segundo, las que se han agregado de entonces 
acá; y tercero, cualesquiera otras reclamaciones justas que puedan pre- 
sentarse en lo sucesivo, consiente en reconocerse desde luego deudor del 
Gobierno español por una cantidad dada de dos millones de pesos, máximum 
que no podrá ser excedido y que servirá en caso necesario para pagar la to- 
talidad de los reclamos legítimos españoles, fundados en hechos anteriores á 
la data del presente Convenio. 

Aprobado por Real Orden de 24 de Junio de 186$ y por Decreto del Congreso 
de Venezuela de 8 del mismo mes y año. En 10 de Marzo de 1874 se firmó en Ma- 
drid otro Convenio para el cumplimiento de este, que se insertará en su lugar co- 
rrespondiente. 

No publicado en Janer ni en la Gaceta ni Colección legislativa,— Martens, N. R. G. 
a.», IV, $*4-$S. 
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VENEZUELA. — RECLAMACIONES DE ESPAÑOLES 

,*¿ 5 Art. II. El Ministro Plenipotenciario de la República en Madrid tendrá la 

VmoraoL facultad de entenderse directamente con el Gobierno de Su Majestad Cató- 
lica para el examen escrupuloso de dichos reclamos, y para la fijación de las 
indemnizaciones á que puedan ser acreedores los reclamantes. 

Art. III. Si el importe de las indemnizaciones no alcanzare á la suma de 
los dos millones de pesos, provisionalmente fijada en el articulo primero, la 
deuda del Gobierno de Venezuela quedará reducida al quantum de las indem- 
nizaciones definitivas. 

Art. IV. Queda también encargado el Ministro Plenipotenciario de la Re- 
pública en Madrid de discutir y determinar amigablemente con el Gobierno 
de Su Majestad Católica la forma en que deba efectuarse la amortización de 
la deuda referida, asi como los intereses que haya de devengar hasta su ex- 
tinción. 

Art. V. El Gobierno de Venezuela se reserva el derecho de redimir en 
cualquier tiempo la deuda resultante de este Convenio. 

Art. VI. Las ratificaciones del presente Convenio serán canjeadas ala 
mayor brevedad posible, después que haya sido aprobado por la Legislatura 
nacional, á quien se remitirá sin demora. 

En fé de lo cual los infrascritos han firmado y sellado dos ejemplares de 
esta Convención en Caracas, á diez y siete de Abril de mil ochocientos sesenta 
y cinco. 

El Encargado de Negocios El Encargado del Ministerio de Reía- 

de España, dones exteriores, 

J. ANTONIO LÓPEZ DE RAFAEL SEIJAS 

CEBALLOS 
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LEY DEE0GAT0R1A 

DEL REAL DECRETO DE 19 DE MAYO DE 1861 a) 

REINCORPORANDO LA REPÚBLICA DOMINICANA 

SANCIONADA EN MADRID A I. # DE MAYO DE 1 865. 



Doña Isabel II, por la gracia de Dios y la Constitución, Reina de las Es- 
pañas. A todos los que la presente vieren y entendieren, sabed: que las Cor- 
tes han decretado y Nos sancionado lo siguiente: 

Articulo I. Queda derogado el Real decreto de 19 de Mayo de 1861, por 
el cual se declaró reincorporado á la Monarquía el territorio de la República 
dominicana. 

ArL II. Se autoriza al Gobierno de Su Majestad para dictar las medidas 
que conduzcan á la mejor ejecución de esta ley y á la garantía y seguridad 
que deben conseguir las personas y los intereses de los dominicanos que han 
permanecido fieles á la causa de España, dando cuenta de todas ellas á las 
Cortes en tiempo oportuno. 

Por tanto: 

Mandamos á todos los Tribunales, Justicias, Jefes, Gobernadores y de- 
más autoridades, asi civiles, como militares y eclesiásticas, de cualquier cla- 
se y dignidad, que guarden y hagan guardar, cumplir y ejecutar la presente 
Ley en todas sus partes. 

Palacio á primero de Mayo de mil ochocientos sesenta y cinco. 

YO LA REINA 
El Presidente del Consejo de Ministros; Ramón María Narvaez. 

(<*) Núm. 178 (págs. 221-2$ del tomo III). 

Janer, 37$. — Colección legislativa, t. XCHI, 375-76.— Gaceta de Madrid de 4 de 
Mayo de 186$. 



Á- 



• 17 
1865 

i.* Mayo 
Espato. 



... 'Ai 

'i' 



>■>-. 



■.-a 






/> 



218 
CONVENCIÓN TELEGRÁFICA INTERNACIONAL 

ENTRE ESPAÑA, AUSTRIA -HUNGRÍA, BADÉN, BA VIERA, BÉLGICA 

DINAMARCA, FRANCIA, GRECIA, HAMBURGO, HANOVER, ITALIA, PAÍSES 

BAJOS, PORTUGAL, PRUSIA, RUSIA, SAJONIA, SUECIA 

Y NORUEGA, SUIZA, TURQUÍA Y WURTEMBERG 

FIRMADA EN PARÍS EL 1 7 DE MAYO DE 1 865 

CON LOS ARTÍCULOS ADICIONALES 

AJUSTADOS EN PARÍS EL 8 DE ABRIL DE 1 867 

Y LAS MODIFICACIONES CONVENIDAS 

POR DELEGADOS DE DICHOS ESTADOS («) Y DE ALEMANIA DEL NORTE 
LUXEMBURGO, PERSIA, PRINCIPADOS DANUBIANOS Y SERBIA 

FIRMADAS EN VIENA EL 21 DE JULIO DE 1 868. 



ais Sa Majesté la Reine des Espagnes, Sa Majesté TEmpereur d'Autriche, Roí 

17 Mayo d'Hongrie et de Bohéme, Son Altesse Royal le Gran-Duc de Bade, Sa Ma- 
8 a2S jesté le Roí de Baviére, Sa Majesté le Roi des Belges, Sa Majesté le Roi de 
A d£?*¿c! a Danemark, Sa Majesté l'Empereur des Franjáis, Sa Majesté le Roi des He- 
Uénes, la Ville libre de Hambourg, Sa Majesté le Roi de Hanovre, Sa Majes- 
té le Roi d'Italie, Sa Majesté le Roi des Pays-Bas, Sa Majesté le Roi de 
Portugal et des Algarves, Sa Majesté le Roi de Prusse, Sa Majesté l'Empe- 
reur de toutes les Russies, Sa Majesté le Roi de Saxe, Sa Majesté le Roi de 

Canje de ratificaciones en París el 14 de Agosto de 186$ excepto Grecia, Tur- 
quía y Portugal que lo verificaron en 6 Diciembre 1865 y 11 Enero 1866. 

Janer, 375-88. — De Clercq, IX, a $4-3 73. — Trattati^ II, 22-52. — Lagemans, V, 
365-82.— Neuman-Plasson, IV, 104-29. — Colección legislativa, XCIV, 988-1012.— 
Gaceta de Madrid de 27 de Noviembre de 1865. 

Sustituida tanto esta Convención como sus reformas de 1868 y 1872, madre la 
primera de la Unión telegráfica, por el tratado de San Petersburgo de 10/22 de Julio 
de 1875, juzgamos mejor insertar en vez de la traducción española, el texto de dicho 
acuerdo de 1868, que sin embargo, no se publicó oficialmente en España. Indicamos 
tales añadidos con comillas « » y la nueva numeración de los artículos con cifras ará- 
bigas. Los meros cambios de palabras van entre paréntesis y los artículos reforma- 
dos, con comillas al principio de cada línea. 

(a) Menos los de los Estados comprendidos en la Confederación de la Alemania 
del Norte ó anexionados á Prusia; esta misma, Ham burgo y Hanovcr. Véase más aba- 
jo la nota de los Estados y Administraciones telegráficas adheridas hasta 1 868. 

176 



17 MAYO 1865 Y H ABRIL 1 867 

Suéde et de Norvége, la Confédération Suisse, Sa Majesté l'Empereur des f *« 6 8 
Ottomans, Sa Majesté le Roi de Wurtemberg; '7 Mayo 

Également animes du désir d'assurer aux correspon dances télégraphiques b Abril 
échangées entre leurs États respectifs les avantages d'un tarif simple et ré- den, etc. 
duit, d'améliorer les conditions actuelles de la tólégraphie internationale, et 
d'établir une entente permanente entre leurs États. tout en conservant leur 
liberté d'action pour les mesures qui n'intéressent point l'ensemble du servi- 
ce, ont résolu de conclure une Convenüon á cet effet, et ont nommé pour 
leurs Plénipotentiaires, savoir: 

Sa Majesté la Reine des Espagnes, Monsieur Alexandre Mon, ancien Pré 
sident du Conseil de Ministres et de la Chambre des Députés, Député aux 
Cortés, Grand-Croix de l'Ordre royal de Charles III, de l'Ordre Imperial de 
la Legión d'Honneur, etc., etc., etc., son Ambassadeur extraordinaire et plé- 
nipotentiaire prés Sa Majesté l'Empereur des Franjáis; 

Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, Roi d'Hongrie et de Bohéme, Mon- 
sieur le Prince Richard de Metternich-Winneburg, Duc de Portella, Comte 
de Kcenigswart, son Chambellan et Conseiller intime actuel, Grand d'Espa- 
gne de premiére classe, Grand-Croix de son Ordre Imperial de Léopold, de 
l'Ordre d'Albert de Saxe, Grand Officier de l'Ordre de Léopold de Bel gi que, 
Chevalier de l'Ordre Imperial de la Legión d'Honneur, etc., etc., etc., son 
Ambassadeur extraordinaire prés Sa Majesté l'Empereur des Franjáis; 

Son Altesse Royale le Grand-Duc de Bade, son Conseiller intime actuel, 
Monsieur le Barón Ferdinand Alésina de Sckweizer, Grand-Croix de l'Ordre 
du Lion de Zaehringen, Grand Officier de l'Ordre Imperial de la Legión 
d'Honneur, etc., etc., etc., son Envoyé extraordinaire et Ministre plénipo- 
tentiaire prés Sa Majesté l'Empereur des Francais; 

Sa Majesté le Roi de Baviére, Monsieur le Barón Auguste de Wendland, 
son Chambellan, Grand Commandeur de l'Ordre du Mérite de la Couronne, 
Grand-Croix de son Ordre de Saint Michel, Grand Officier de l'Ordre Impe- 
rial de la Legión d'Honneur, etc., etc., etc., son Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire prés Sa Majesté l'Empereur des Francais; 

Sa Majesté le Roi des Belges, Monsieur le Barón Eugéne Beyens, Offi- 
cier de son Ordre de Léopold, Commandeur de l'Ordre Imperial de la Legión 
d'Honneur, Commandeur du nombre extraordinaire des Ordres de Charles III 
et d'Isabelle la Catholique d'Espagne, etc., etc., etc., son Envoyé extraordi- 
naire et Ministre plénipotentiaire prés Sa Majesté TEmpereur des Francais; 
Sa Majesté le Roi de Danemark, Monsieur le Comte Léon de Moltke 
Hvitfeldt, son Chambellan, Commandeur de l'Ordre du Danebrog et decoré 
de la Croix d'argent, Grand-Croix des Ordres du Sauveur de Gréce, de la 
Conception de Villa-Vinosa de Portugal, d'Isabelle la Catholique d'Espagne, 
Commandeur de l'Ordre de la Tour et de l'Epée du Portugal, Officier de 
l'Ordre de Léopold de Bélgique, etc., etc., etc., son Envoyé extraordinaire 
prés Sa Majesté l'Empereur des Franjáis; 

Sa Majesté l'Empereur des Franjáis, Monsieur Edouard Drouyn de Lhuys, 
Sénateur de l'Empire, Grand-Croix de son Ordre Imperial de la Legión 
d'Honneur, des Ordres de Saint-Etienne d'Autriche, du Danebrog de Dane- 

T» ATADOS (TftXTO). — T. IV. 177 «3 
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AUSTRIA, BADÉN, ETC. — CONVENIO TELEGRÁFICO INTERNACIONAL 

, a ¿ 5 mark, de Charles III d'Espagne, du Sauveur de Gréce, des Saints Maurice 

'y Í867 et lazare d'Italie, du Lion Néerlandais, de la Conception de Villa-Vinosa de 

AiMri^Ba- ^ ort ugaI, des Séraphins de Suéde, decoré de l'Ordrc Imperial du Medjidié 

d«o, etc. depremiére classe, etc., etc., etc., son Ministre et Sécretaire d'Etat au De- 

partement des Affaires Etrangéres; 

Sa Majesté le Roi des Hellénes, Monsieur Phocion Roque, son Plénipo- 
tentiaire, Officier de son Ordre Royal du Sauveur et de l'Ordre Imperial de 
la Legión d'Honneur, etc., etc., etc.; 

La Ville libre de Hambourg, Monsieur Jean-Hermann Heeren, docteuren 

* 

droit, Ministre résident des Villes Libres d'Allemagne prés Sa Majesté TEm- 
pereur des Francais; 

Sa Majesté le Roi de Hanovre, Monsieur le Barón Charles de Unsingen, 
son Conseiller intime de Légation, Officier de son Ordre Royal des Guelphes, 
Commandeur de l'Ordre du Lion Néerlandais etc., etc., etc.; son Envoyé ex- 
traordinaire et Ministre plénipotentiaire prés Sa Majesté l'Empereur des Fran- 
jáis; 

Sa Majesté le Roi d'Italie, Monsieur le Chevalier Constantin Nigra, 
Grand-Croix de son Ordre des Saints Maurice et Lazare, Grand Officier de 
l'Ordre Imperial de la Legión d'Honneur, etc., etc., etc., son Envoyé extraor- 
dinaire et Ministre plénipotentiaire prés Sa Majesté l'Empereur des Francais; 

Sa Majesté le Roi des Pays-Bas, Monsieur Léonard-Antoine Lighienvelt, 
Grand-Croix de l'Ordre du Lion Néerlandais, Grand Officier de l'Ordre Im- 
perial de la Legión d'Honneur etc., etc., etc., son Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire prés Sa Majesté l'Empereur des Franjáis; 

Sa Majesté le Roi de Portugal et des Algarves, Monsieur le Vicomte de 
Patva, Pair du Royaume, Grand-Croix de l'Ordre de la Conception de Villa- 
Vinosa, Grand Officier de l'Ordre Imperial de la Legión d'Honneur, etc., et- 
cétera, etc., son Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire prés Sa 
Majesté l'Empereur des Franjáis; 

Sa Majesté le Roi de Prusse, Monsieur le Comte Henri-Louis-Robert de 
Goltz Chevalier des Ordres Royaux de l'Aigle rouge de premiére classe et de 
Saint-Jean de Jérusalem, Grand-Croix de l'Ordre de l'Aigle blanc de Russie, 
de l'Ordre Imperial du Medjidié de Turquie, de l'Ordre Royal du Sauveur 
de Gréce, etc., etc., etc., son Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire 
prés Sa Majesté l'Empereur des Franjáis; 

Sa Majesté l'Empereur de toutes les Russies, Monsieur le Barón André 
de Budberg, son Conseiller privé, Grand-Croix des Ordres Impériaux de Saint- 
Alexandre-Newsky et de l'Aigle blanc, Chevalier de l'Ordre de Saint Wladi- 
mir de deuxiéme classe, Grand-Croix de l'Ordre Imperial de Sainte-Anne et 
des Ordres de la Legión d'Honneur, de l'Aigle rouge de Prusse, de la Cou- 
ronne de fer d'Autriche, du Danebrog de Danemark, des Guelphes de Hano- 
vre, etc., etc,, etc., son Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire prés 
Sa Majesté l'Empereur des Franjáis; 

Sa Majesté le Roi de Saxe, Monsieur le Barón Albin-Léo de Seebach, son 
Conseiller intime et Chambellan, Grand-Croix de son Ordre Royal du Mérite, 
grand Officier de l'Ordre Imperial de la Legión d'Honneur, decoré de l'Ordre 
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de la Couronne de fer d'Autriche de premiére ctasse, de l'Ordre de l'Aigle " 8 
rouge de Prusse de deuxiéme classe, Grand-Croix de l'Ordre de la Branche «7 Mayo 
Ernestine de Saxe, des Ordres de l'Aigle blanc et de Sainte-Anne de Russie, 8 Abni 
decoré de l'Ordre du Medjidié de deuxiéme classe, etc., etc., son Envoyé ex- dL, a ¿c. 
traordinaire et Ministre plénipotentiaire prés Sa Majes té l'Empereur des 
Franjáis ; 

Sa Majesté le Roi de Suéde et de Norvége, Monsieur Georges-Nicolas 
Barón Adelsvocerd, Grand-Croix de l'Ordre de l'Étoile Polaire de Suéde, 
Grand-Croix de l'Ordre de Saint-Olaf de Norvége, grand Officier de l'Ordre 
Imperial de la Legión d'Honneur, etc., etc., son Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire prés Sa Majesté l'Empereur des Franjáis; 

La Confédération Suisse, Monsieur Kern, Envoyé extraordinaire et Mi- 
nistre plénipotentiaire de ladite Confédération prés Sa Majesté l'Empereur 
des Franjáis ; 

Sa Majesté l'Empereur des Ottomans, Esseid Mouhammed Djémil-Pacha, 
Muchir et Membre du Grand Conseil de 1'Empire, decoré des Ordres Impé- 
riaux du Medjidié de premiére classe, de l'Osmanié de deuxiéme classe, 
Grand Cordón de l'Ordre Imperial de la Legión d'Honneur, des Ordres d'Isa- 
belle la Catholique d'Espagne, de la Couronne de fer d'Autriche, de l'Aigle 
Blanc de Russie, des Saints Maurice et Lazare d'Italie, de l'Étoile Polaire de 
Suéde, de Léopold de Belgique, du Lion Néerlandais, etc., etc., son Ambas- 
sadeur extraordinaire et Ministre plénipotentiaire prés Sa Majesté la Reine 
des Espagnes ; 

Sa Majesté le Roi de Wurtemberg, Monsieur le Barón Jean-Auguste de 
Waechter, son Conseiller d'État et Chambellan, Commandeur de son Ordre 
de la Couronne, Grand-Croix de son Ordre Royal de Frédéric, etc., etc, son 
Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire prés Sa Majesté l'Empereur 
des Franjáis. 

Lesquels, aprés s'étre communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne 
et due forme, sont convenus dappliquer aux correspondances télégraphiques 
des États contractants les dispositions ci-aprés : (*) 

TITRE PREMIER. — Du réseau International. 

Article I. Les Hautes Parties contractantes s'engagent á affecter au service 
télégraphique international des fils spéciaux, en nombre suffisant pour assurer 
une rapide transmission des dépéches. 

(a) He aquí el preámbulo del acuerdo de 1868; «Les Gouvernements des États 
signataires de la Convention télégraphique internationale conclue k París le 1 7 Mai 
1865, ou qui ont successivement adhéré á cette Convention, ayant résolu d'intro- 
duire les améliorations suggérées par l'expérience et ayant, á cet efiet, designé des 
Delegues chargés de proceder, conformément aux dispositions de l'article $6 v á la 
revisión de ladite Convention télégraphique; 

Les delegues soussignés se sont réunis en conférenceá Vienneet ontarrété,d'un 
commun accord, sous reserve de l'approbation de leurs Gouvernements respectifs, 
les modification8 suivantes, applicables á partir du ier Janvier 1869.» 
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•*• Ces fils seront établis dáns les meilleures conditions que la pratique du 

17 Mayo service aura fait connaitre. 

8 Abril Les villes entre iesquelles l'échange des correspondances est continu ou 

den, etc. tres-actif seront, successivement et autant que possible reliées par des fils di- 
rects de diamétre supérieur, («d'un diamétre d'au moins cinq millimétres»), 
et dont le service demeurera dégagé du travail des bureaux intermédiaires. 

Art. II. Entre les villes importantes des États contractants le service est, 
autant que possible, permanent, le jour et la nuit, sans aucune interruption. 

Les bureaux ordinaires, á service de jour complet, sont ouverts au public: 

Du premier Avril au 30 Septembre, de sept heures du matin á neuf heures 
du soir. 

Du premier Octobre au 3 1 Mars, de huit heures du matin á neuf heures 
du soir. 

Les heures d'ouverture des bureaux á service limité sont íixées par les 
Administrations respectives des États contractants. 

L'heure de tous les bureaux d'un méme État est celle du temps moyen de 
la capitale de cet État. 

Art. III. L'appareil Morse reste provisoirement adoptó pour le service des 
fils interna ti onaux. 

Art. 3. «Les appareils Morse et Hughes restent concurrement adoptes 
»pour le service des fils internationaux, jusqu'á une nouvelle entente sur 
))l'introduction d'autres appareils.» 

TITRE II. — De la corrbspondancb. 

Section premiére. — Conditions genérales. 

Art. IV. Les Hautes Parties contractantes reconnaissent á toutes person- 
nes le droit de correspondre au moyen des tólégraphes internationaux. 

Art. V. Elles s'engagent á prendre toutes les dispositions nécessaires pour 
assurer le secret des correspondances et leur bonne expódition. 

Art. VI. Les Hautes Parties contractantes dóclarent toutefois naccepter, 
á raison du service de la télégraphie internationale, aucune responsabilité. 

Section II. — Du dépót. 

Art. VIL Les dé peches télégraphiques sont classées en trois catégories: 
i° Dépéches d'État: celles qui émanent du Chef de l'État, des Ministres, 
des«Commandants en chef des foices de terre ou de mer et des Agents diplo- 
matiques ou consulaires des Gouvernements contractants, «ainsi que les ré- 
ponses á ces mémes dépéches.)) 

Les dépéches des Agents consulaires qui exercent le commerce ne sont 
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considérées comme dépéches d'État que lorsqu'elles «sont adressées á un per- *£ 
sonnage officiel et qu'elles» traitent d'affaires de service. '7 Miyo 

^ y 1P67 

2° Dépéches de service: celles qui émanent des Administrations télégra- 8 Abril 
phiques des États contractants et qui sont reí a ti ves, soit au service de la telé- den, etc. 
graphie internationale, soit á des objets d'intérét public determines de concert 
par lesdites Administrations. 

3 o Dépéches privées. 

Art. VIIL Les dépéches d'État ne sont admises comme telles que revé- 
tues du sceau ou cachet de l'Autorité qui le6 expédie. 

L'expéditeur d'une dépéche privée peitt toujours étre tenu d'établir la sin- 
cérité de la signature dont la dépéche est revétue. 

(di a, de son cóté, la faculté de comprendre dans sa dépéche la légalisation 
de sa signature.» 

Art. IX. Toute dépéche peut étre rédigée en Tune quelconque des langues 
usitées sur le territoire des États contractants, «et en langue latine.)) 

Chaqué État reste libre de désigner, parmi les langues usitées sur son 
territoire, celles qu'il considere comme propres á la correspondance télégra- 
phtque ((internationale.)) 

Les dépéches d'État et de service peuvent étre composées en chiffres ou 
en lettres secretes, soit en totalité, soit en partie. 

Les dépéches privées peuvent aussi étre composées en chiffres ou en let- 
tres secretes, lorsqu'elles sont é¿hangées entre deux Etats contractants qui 
admettent ce mode de correspondance, et dans les conditions déterminées par 
le réglement de service dont il est fait mention a l'article cinquante et quatre 
(59) ci-aprés. 

La reserve mentionnée dans le paragraphe ci-dessus ne s'applique pas 
aux dépéches de transit. 

((Les dépéches sémaphoriques doivent étre rédigées soit dans la langue 
du pays oú est situé le sémaphore chargé de les signaler, soit en signaux du 
Code commercial universel.» 

((Les dépéches qui ne sont pas admises comme dépéches ordinaires, aux 
termes du premier paragraphe <¿u présent article, sont considérées comme 
dépéches secretes.» 

Les dépéches en langage ordinaire ne peuvent contenir ni combinaison de 
mots, ni constructions, ni abréviations inusitées. (") 

Art. X. La minute de la dépéche doit étre écrite lisiblement, en caracteres 
qui aient leur équivalent dans le tableau réglementaire des signaux télégra- 
phiques et qui soient en usage dans les pays oú la dépéche est présentée. 

Le texte doit étre precede de l'adresse et suivi de la signature. 

L'adresse doit porter toutes les indications nécessaires pour assurer la re- 
mise de la dépéche á destination. 

(a) Suprimido este aparte en la revisión de 1 668. 
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™ 8 Tout interligne, renvoi, rature ou surcharge doit étre approuvé du signa- 

«7 Mayo taire de la dépéche ou de son représentant. 

8 Abril 

den, etc. Sectiofi III. — De la transmission. 

Art. XI. La transmission des dépéches a lieu dans l'ordre suivant : 

i° Dépéches d'État. 

2 o Dépéches de service. 

3 o Dépéches privées. 

Une dépéche commencée ne peut étre interrompue pour faire place á une 
communication d'un rang supérieu*, qu'en cas d'urgence absolue. 

Les dépéches de méme rang sont transmises par le bureau de départ dans 
l'ordre de leur dépót, et par les bureaux intermediaires, dans l'ordre de leur 
réception. 

Entre deux bureaux en relation directe, les dépéches de méme rang sont 
transmises dans l'ordre alternatif. 

«Dans les bureaux intermediaires, les dépéches de départ et les dépéches 
de passage qui doivent emprunter les mémes fíis sont confondues et trans- 
mises indistinctement, en suivant l'heure du dépót ou de la réception.» 

II peut étre toutefois dérogé á cette regle, «et á celle du paragraphe pre- 
mier,)) dans l'intérét de la célérité des transmissions, sur les lignes dont le 
cravail est continu ou qui sont desservies par des appareils spéciaux. 

Art. XII. Les bureaux dont le service n'est point permanent ne peuvent 
prendre clóture avant d'avoir transmis toutes leurs dépéches internationales 
á un bureau permanent. 

Ces dépéches sont inmédiatement échangées, á leur tour de réception, 
entre les bureaux permanents des différents États. 

Art. XIII . Chaqué Gouvernement reste juge, vis-á-vis de l'expéditeur, de 
la direction qu'il convient de donner aux dépéches, tant dans le service ordi- 
naire qu'au cas d'interruption ou d'encombrement des voies habituellement 
suivies. 

«Toutefois, si l'expéditeur a prescrit la vqie á suivre, les bureaux intérés- 
séssont tenus de se conformer á ses indications, á moins que les exigences 
du service ne s'y opposent, auquel cas il ne peut élever aucune réclamation.» 

Art. XIV. Lorsqu'il se produit, au cours de la transmission d'une dépéche, 
une interruption dans les Communications télégraphiques, le bureau á partir 
duquel l'interruption s'est produite expédie immédiatement la dépéche par la 
poste, «(lettre chargée d'office)» ou par un moyen de transport plus rapide, 
s'il en dispose. — II l'adresse, suivant les circonstances, soit au premier bureau 
télégraphique en mesure de la réexpédier par le télégraphe, soit au destina- 
taire méme. Des que la comunication est rétablie, la dépéche est de nouveau 
transmise par la voie télégraphique, á moins qu'il n'en ait été precederá ment 
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accusée réception, «ou que, par suite cTencombrement exceptionnel, cette réex- ,865 
p¿dition ne doive étre manifestement nuisible á 1 ensemble du service.» 'J. l86 *° 

Art. 15. «Les dépéches qui, dans les trente jours du dépót, n'ont pu A ¿ t ^ f ]L 
étre sígnales par les postes sémaphoriques aux bátiments destinataires, sont deo « rtc 
mises au rebut, á moins que l'expéditeur nait acquitté la taxe de recomman- 
dation.» 

Art. XV. (16). Tout expéditeur peut, en justifiant de sa qualité, arréter, 
s'il en est encoré temps, la transmisión de la dépéche qu'il a déposée. 

Seciion IV. — De la remise á destination* 

Art. XVI. (17). Les dépéches télégraphiques peuvent étre adressées soit 
á domicile, soit poste restante, soit burean télégrapkique restant. 

Elles sont remises ou expédiées á destination dans l'ordre de leur ré- 
ception. 

Les dépéches adressées á domicile ou poste restante, dans la localité que 
le bureau télégraphique dessert, sont immédiatement portees á leur adresse. 

Les dépéches adressées á domicile ou poste restante hors de la localité 
desservie, sont, suivant la demande de l'expéditeur, envoyées immédiatement 
á leur destination par la poste, ou par un moyen plus rapide, si l'Administra* 
tion du bureau destinataire en dispose. 

Art. XVII. (18). Chacun des États contractants se reserve d'organiser, au- 
tant que possible, pour les localités non desservies par le télégraphe, un ser- 
vice de transport plus rapide que la poste; et chaqué Etat s'engage envers les 
autres á mettre tout expéditeur en mesure de profiter, pour sa correspondance. 
des dispositions prises et notifiées, á cet égard, par l'un quelconque des au- 
tres États. 

Art. XVIII. (19). Lorsqu'une dépéche est portee á domicile et que le des- 
tinataire est absent, elle peut étre remise aux membres adultes de sa famille, 
á ses employés, locataires ou hótes, á moins que le destinataire n'ait designé, 
par écrit, un delegué spécial, ou que l'expéditeur n'ait demandé que la remise 
n'eút lieu qu'entre les mains du destinataire seul. 

Lorsque la dépéche est adressée bureau restant, elle n'est délivrée qu'au 
destinataire ou á son delegué. 

Si la dépéche ne peut étre remise á destination, avis est laissé au domicile 
du destinataire, et la dépéche est rapportée au bureau, pour lui étre délivrée 
sur sa réclamation. 

Si la dépéche n'a pas été réclamée au bout de six semaines, elle est 
anéantie. 

La méme regle s'applique aux dépéches adressées bureau restant. 
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,865 Seclion V. — Du controle. 
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y 1867 
Abril Art. XIX. (20). Les Hautes Parties contractantes se réservent la faculté 

den, étc d'arréter la transmission de toute dépéche privée qui paraitrait dangereusc 

pour la sécurité de l'État, ou qui serait contraire aux lois du pays, á Tordre 

public ou aux bonnes moeurs, á charge d'en avertir immédiatement Texpédi- 

teur, («rAdministration de laquelle dépend le bureau d'origine.») 

Ce controle est exercé par les bureaux télégraphiques extremes ou inter- 

médiaires, sauf recours á rAdministration céntrale, qui prononce sans appel. 

Art. XX. (21). Chaqué Gouvernement se reserve aussi la faculté desus- 
pendre le service de la télégraphie internationale pour un temps i nd ¿terminé, 
s'il le juge nécessaire, soit d'une maniere genérale, soit seulement sur certai- 
nes lignes et pour certaines natures de correspondances, á charge par lui den 
aviser immédiatement chacun des autres Gouvernements contractants. 

Section VI. — Des archives. 

Art. XXL (22). Les originaux et les copies des dépéches, les bandes des 
signaux ou piéces analogues sont conserves dans les archives des bureaux au 
moins pendant une année á compter de leur date, avec toutes les précautions 
nécessaires au point de vue du secret. 

Passé ce délai, on peut les anéantir. 

Art. XXII. (23). Les originaux et les copies des dépéches ne peuvent étre 
communiqués qu'á l'expéditeur ou au destinataire, aprés constatation de son 
identité. 

L'expéditeur et le destinataire ont le droit de se faire délivrer des copies 
certifiées conformes de la dépéche qu'ils ont transmise ou recue. 

Section VIL — Des certaines dépéches spéciales. 

Art. XXIII. Tout expéditeur peut affranchir la réponse qu'il demande á 
son correspondant. 

11 peut se faire adresser cette réponse sur un point quelconque du terri- 
toire des Etats contractants. 

Faute d'indication fournie dans la dépéche méme, ou par une dépéche ul- 
térieure arrivée en temps utile, la réponse est transmise au bureau d'origine 
pour étre remise á destination par les soins de ce bureau. 

Lorsque la réponse n'a pas été présentée dans les huit jours qui suivent 
la date de la dépéche primitive, le bureau destinataire en informe l'expédi- 
teur par une dépéche qui tient lieu de réponse. Toute réponse présentée aprés 
ce dólai est considérée et traitée comme une nouvelle dépéche. 

Art. 24. ((Tout expéditeur peut affranchir la réponse qu'il demande á son 
»correspondant. Le bureau d'arrivée paye au destinataire le montant de la 
wtaxe percue au départ pour la réponse, soit en monnaie, soit en timbres-té- 
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»légraphe, soit au moyen d'un bon de caisse, en lui laissant le soin d'expédier •£ 
»la réponse dans un délai, á une adresse et par une voie quelconques. «7 Mayo 

»Cette réponse est considérée et traitée comme toutre autre dépéche. 8 awu 

Anatríi Ba 

»Si la dépéche primitive ne peut étre remise, ou si le destinataire refuse den, «te. 
wformellement la somme affectée á la réponse, le bureau d'arrivée en informe 
»l'expéditeur par un avis qui tient lieu de la réponse. Cet avis contient l'indi- 
ucation des circonstances qui se sont opposées á la remise et les renseigne- 
»ments nécessaires pour que l'expéditeur fasse suivre sa dépéche, s'il y a lieu.» 

)>L'affranchissement ne peut dépasser le triple de la taxe de la dépéche 
primitive.» 

Art. XXIV. (25). L'expéditeur de toute dépéche a la faculté déla recom- 
mander. 

Lorsqu'une dépéche est recommandée, le bureau de destination transmet 
par la voie télégraphique, á l'expéditeur méme, la reproduction intégrale de 
la copie envoyée au destinataire, suivie de la double indication de l'heure 
precise de la remise et de la personne entre les mains de laquelle cette remi- 
se a eu lieu. 

«Lorsqu'une dépéche est recommandée, les divers bureaux qui concou- 
»rent á sa transmission en donnent le collationnement integral, et le bureau 
vd'arrivée transmet par voie télégraphique á l'expéditeur, immédiatement 
»aprés la remise de la dépéche, un avis de service indiquant l'heure precise de 
«cette remise.» 

Si la remise n'a pu étre effectuée, ce double avis, («cet avis») est remplacé 
par l'indication des circonstances qui se sont opposées á la remise et par les 
renseignements nécessaires pour que l'expéditeur puisse faire suivre («parve- 
nir») sa dépéche «au destinataire,» s'il y a lieu. 

La transmission de la dépéche de reiour s'effectue par priorité sur les au- 
tres dépéches de méme rang. (<*) 

L'expéditeur d'une dépéche recommandée peut se faire adresser la dépé- 
che de retour («l'avis de service») sur un point quelconque du territoire des 
Etats contractants, en fournissant les indications nécessaires, comme en ma- 
tiére de réponse payée. 

Art. 26. «L'expéditeur de toute dépéche peut demander que l'indication 
de l'heure á laquelle sa dépéche sera remise á son correspondant lui soit 
transmise par la voie télégraphique. 

»Si la dépéche ne peut étre remise, cet aecúsé de réception est remplacé 
par un avis contenant les renseignements indiques dans le paragraphe troi- 
siéme de l'article précédent. 

«L'expéditeur a la faculté de se faire adresser l'accusé de réception sur un 
point quelconque du territoire des États contractants, en fournissant les in- 
dications nécessaires.» 

Art. XXV. (27). La recommandation est obligatoire pour les dépéches 

(a) Suprimido en 1 868 este inciso. 
Tkatados (-noTO).— t. iv. 1 85 94 
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x*¿*s composées en chiffres ou en lettres secretes, «ou considérées comme dépéches 
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y 1867 
8 Abril 

den, «'te. Art. XXVI. (28). Lorsqu'une dépéche porte la mention /aire suivre, sans 

autre indication, le bu rea u de destination, apres l'avoir présentée á l'adresse 
indiquée, la réexpédie immédiatement, s'il y a lieu, á la nouvelle adresse.qui 
lui est désignée au domicile du destinataire; il n'est toutefois tenu de faire 
cette réexpédition que dans les limites de l'État auquel il appartient, et il 
traite alors la dépéche comme une dépéche intérieure. 

Si aucune indication ne lui est fournie, il garde la dépéche en dépót. Si 
la dépéche est réexpédiée et qui le second bureau ne trouve pas le destinataire 
á l'adresse nouvelle, la dépéche est conservée par ce bureau. 

Si la mention faire suivre est accompagnée d'adresses successives, la dé- 
péche est successivement transmise á chacune des destinations indiquées, jus- 
qu'á la derniére, s'il y a lieu, et le dernier bureau se conforme aux disposi- 
tions du paragraphe précédent. 

Toute personne peut demander, en fournissant les justifications nécessai- 
res, que les dépéches qui arriveraient á un bureau télégraphique, pourlui 
étre remises dans le rayón de distribution de ce bureau, lui soient réexpé- 
diées á l'adresse qu'elle aura indiquée ou dans les conditions des paragraphes 
précédents. 

Art. XXVII. (29). Les dépéches télégraphiques peuvent étre adressées: 

Soit á plusieurs destinataires dans des localités différentes; 

Soit á plusieurs destinataires dans une méme localité; 

Soit á un méme destinataire dans des localités différentes, ou á plusieurs 
domiciles dans la méme localité. 

Dans les deux premiers cas, chaqué exemplaire de la dépéche ne doitpor- 
ter que l'adresse qui lui est propre, á moins que l'expéditeur n'ait demandé 
le contraire. 

Les dépéches á destination de plusieurs États doivent étre déposées en 
autant d'originaux qu'il y a d'États différents. 00 

Art. XXVIII. (30). Dans l'appl i catión des articles précédents, on comu- 
nera les Jacilités données au publie pour les réponses payées, les dépéches re- 
commandées, les dépéches á faire suivre et les dépéches múltiples «et les ac- 
cusés de réception.» 

Art. XXIX. (31). Les Hautes Parties contractantes s'engagent á prendre 
les mesures que comportera la remise á destination des dépéches expédiées de 
la mer par l'intermédiaire des sémaphores établis ou á établir sur le littoral 
de l'un quelconque des États qui auront pris part á la présente Convention. 

(a) Suprimido en 1 868 este último aparte. 
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TITRE III. — DES TAXES. «7 Mayo 

y 1867 

8 Abril 

Section premiére. — Principes généraux. den, etc. 

Arl XXX. (32). Les Hautes Parties contractantes déclarent adopter, pour 
la formation des tarifs internationaux, les bases ci-aprés: 

La taxe applicable á toutes les correspond anees échangées par la méme 
voie, entre les bureaux de deux quelconques des États contractants sera uni- 
forme. Un méme État pourra toutefois, «en Europe,» étre subdivisé, pour 
l'application de la taxe uniforme, en deux grandes divisions territoriales au 
plus. Les Etats contractants se réservent, d'ailleurs, toute liberté d'action á 
l'égard de leurs possessions ou de leurs colonies situées hors d'Europe. («) 

Le mínimum de la taxe s'applique á la dépéche dont la longueur ne dé- 
passe pas vingt mots. La taxe applicable á la dépéche de vingt mots s' acero it 
de moitié par chaqué serie indivisible de dix mots au-dessus de vingt. 

«Toutefois, les offices télégraphiques extra-européens sont autorisés a ad- 
mettre sur leurs lignes la dépéche de dix mots avec taxe réduite, cette dé- 
péche étant d'ailleurs taxée pour le parcours européen comme une dépéche 
de vingt mots.» 

(Art. 33). Le franc est l'unité monetaire qui sert a la composition des ta- 
rifs internationaux. 

Le tarif des correspondances échangées entre deux points quelconques des 
États contractants doit étre composé de telle sorte que la taxe de la dépéche 
de vingt mots soit toujours un múltiple du demi-franc. 

II sera perc,u pour un franc; 

«Dans l'Allemagne du Nord, 8 silbergos;» 

En Autriche, 40 kreuzer (valeur autrichienne); 

Dans le Grand-Duché de Bade, en Baviére et en Wurtemberg 28 kreuzer; 

En Danemark, 35 skillings; 

En Espagne, 0,40 écu; 

En Gréce, 1 , 1 1 drachme; 

En Hanovre, Prusse, Saxe, 8 silbergros; W 

«Dans l'Inde Britannique, 76 país;» 

«En Italie, 1 lira;» 

Dans les Pays Bas, 50 cents.; 

«En Perse, 1 sahibkran;» 

En Portugal, 192 («200») reis; 

«Dans les Principautés-Unies, 1 piastre nouvelle;» 

En Russie, 25 kopecks: 

«En Serbie, 5 piastres;» 

En Suéde, 72 oeres; 

En Norvége, 22 skillings; 

(a) Suprimida esta última cláusula en 1 868. 

(b) Suprimido en 1868. 
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*"• «En Turquie, 4 piastres 32 paras medjidiés.» 

17 Mayo «Le payement pourra étre exige en valeur métallique.» 

Jam 

den, ¿c. Art. XXXI. (34). Le taux de la taxe est établi d'Etat á Etat, de concert 

entre les Gouvernements extremes et les Gouvernements intermédiairss. 

Le tarif immédiatament applicable aux correspondances échangées entre 
les États contraclants est fixé conformóment aux tableaux annexés á la pré- 
sente Convention. Les taxes inscrites dans ees tableaux pourront toujours, et 
á toute époque, étre réduites d'un commun accord entre tel ou tel des Gou- 
vernements intéressés; «toutefois, ees réductions devront avoir pour but et 
pour effet, non point de creer une concurrence de taxes entre les voies exis- 
ta nt es, mais bien d'ouvrir au publie, á taxes égales, autant de voies que pos- 
si ble,» mais toute modifica tion d'ensemble ou de détail ne sera exécutoire 
qu'un mois au moins apres sa notification. 

Section II. — De t application des taxes, 

Art. XXXII. (35). Tout ce que l'expéditeur écrit sur la minute de sa dé- 
peche, pour étre transmis, entre dans le calcul de la taxe, sauf ce qui est dit 
au paragraphe sept de l'article suivant. 

Art: XXXIII. (36). Le máximum de longueur d'un mot est fixé á sept syl- 
labes; l'excédant est compté pour un mot. 

Les expressions réunies par un trait d'union son comptées pour le nom- 
bre de mots qui servent á les former. 

Les mots separes par une apostrophe sont comptés comme autant de mots 
isolés. 

Les noms propres de vi 11 es et de personnes > les noms de lieux, places, 
boulevards, etc., les titres, prenoms, particules et qualifications sont comp- 
tés pour le nombre de mots employés ¿ les exprimer. 

Les nombres écrits en chiffres son comptés pour autant de mots qu'ils 
contiennent de fois cinq chiffres, plus un mot pour l'excédant. ((La méme re- 
gle est applicable au calcul des groupes de lettres qui n'ont pas une signifi- 
cation secrete.» 

Tout caractére isolé, lettre ou chiffre, est compté pour un mot; il en est de 
méme du souligné. 

Les signes que les appareils expriment par un seul signal (signes de pono 
tuation, traits d'union, apostrophes, guillemets, parenthéses, alineas) nesont 
pas comptés. 

Sont toutefois comptés pour un chiffre: les points, les virgules et les bar- 
res de división qui entrent dans la formation des nombres. 

((Les lettres ajoutées aux chiffres pour désigner les nombres ordinaux 
sont comptées chacune pour un chiffre.)) 

Art. XXXIV. (37). Le compté des mots s'établit de la maniere suivante 
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pour les dépéches en chiffres ou en lettres secretes; «ou considérées comme *¿ 8 
dépéches secretes:» »7 Mayo 

r y 1867 

Tous les caracteres, chiffres, lettres ou signes employés dans le texte 8 Abril 
chiffré sont additionnés; le total, divisé par cinq, donne pour quotient le d* n , *tc 
nombre de mots qu'ils représentent; l'excédant est compté pour un mot. 

((Les signes qui séparent les groupes sont comptés, á moins que l'expédi- 
teur n'ait expressément indiqué qu'ils ne doivent pas étre transmis.» 

On y ajoute, pour obtenir le nombre total des mots de la dépéche, les 
mots en langue ordinatre de l'adresse, de la signature et du texte, sil y a lieu. 
Le compte en est fait d'aprés les regles de larticle précédent. 

Art. XXXV. (38). Le nom du bureau de départ, la date, l'heure et la mi- 
nute du dépót sont transmis d'office au destinataire. 

Art. XXXVI. (39). Toute dépéche rectificative, complétive, et générale- 
ment toute communication échangée avec un bureau télégraphique á l'occa- 
sion d'une dépéche transmise ou en cours de transmission, est taxée confor- 
mément aux regles de la présente Convention, á moins que cette communica- 
tion n'ait été rendue nécessaire par une erreur de service. 

Art. XXXVII. (40). La taxe est calculée d'aprés la voie la moins coúteuse 
entre le point de départ de la dépéche et sont point de destination, «á moins 
d'interruption ou de détour considerable par cette voie, ou si l'expéditeur a 
indiqué une autre voie, conformément á 1' art i ele 13.» 

«L'indication de la voie est transmise dans le préambule et n'est point ta- 
xée lorsqu'elle est déterminée par des motifs de service.)) 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent á éviter, autant qu'il sera 
possible, les variations de taxe qui pourraient résulter des interruptions de 
service des conducteurs sous-marins. 

Section III. — Des taxes spéciales. 

Art. XXXVIII. (41). La taxe de recommendation est égale a celle de la 
dépéche. 

Art. 42. «La taxe de 1 aecusé de réception est égale á celle d'une dépéche 
simple.» 

Art. XXXIX. (43). La taxe des réponses payées et dépéches de retour, 
(«et des aecusés de réception))) á diriger sur un point autre que le lieu d'ori- 
gine de la dépéche primitive, est calculée d'aprés le tarif qui est applicable 
entre le point d'expédition de la réponse ou de la dépéche de retour («ou de 
1' aecusé de réception») et son point de destination. 

Art. XL. (44). Les dépéches adressées á plusieurs destinataires, ou á un 
méme destinataire dans les localités desservies par des bureaux difFérents, 
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Aüf («dans des localités appartenant á des Etats differents») sont taxées comme 
17 Mayo autant de dépéches séparées. 

8 Aimi «Les dépéches adressées á plusieurs destinataires, oü á un méme desti- 

dcn.^tc* nataire dans les localités d'un méme État desservies par des bureaux diffe- 
rents, son taxées comme une seule dépéche; il est perc,u, en outre, autant de 
fois la taxe termínale de l'État destinataíre qu'il y a de localités moins une.» 
Les dépéches adressées, dans une méme localité, á plusieurs destinatai- 
res, ou á un* méme destinataíre á plusieurs domiciles, avec ou sans reexpedí- 
tion par la poste, sont taxées comme une seule dépéche; mais il est percu, á 
titre de droit de copie, outre les droits de poste, s'il y a lieu, autant de fois 
un demi-franc qu'il y a de destinations moins une. 

Art. XLI. (45). II est percal, pour toute copie délivrée conformemente 
l'article vingt-deux, (23) un droit fixe d'un demi-franc par copie. 

1 Art. XLII. (46). Les dépéches recommandées, «ou avec accusé de récep- 

tion,» á envoyer par la poste ou á déposer poste restante, sont affranchies, 
comme lettres chargées, par le bureau télégraphique d'arrivée. 

Le bureau d'origine percoit les taxes supplémentaires suivantes: 

Un demi-franc par dépéche á déposer poste restante dans la localité dos- 
servie, ou á envoyer par la poste, dans les limites de l'État qui fait l'expé- 
dition; 

Un franc par dépéche á envoyer «en Europe,» hors de ees limites sur le 
territoire des Etats contractants; 

Deux franes et demi par dépéche á envoyer au delá. 

Les dépéches non recommandées sont expédiées comme lettres ordinaires 
par le bureau télégraphique d'arrivée. Les frais de poste son acquittés, s'il y 
a lieu, par la destinataíre, aucune taxe supplémentaire n'étant penque par le 
bureau d'origine. 

Art. XLIlí. (47). La taxe des dépéches á échanger avec les navires en mer 
par l'intermédiaire des sémaphores, sera fixée conformément aux regles ge- 
nérales de la présente Convention, sauf pour ceux des États contractants qui 
auront organisé ce mode de correspondance, le droit de déterminer, comme il 
appartiendra, la taxe afférente á la transmission entre les sémaphores et les 
navires. 

Section IV. — De la perceptton. 

Art. XLIV. (48). La perception des taxes a lieu au départ. 

Sont toutefois per^us á l'arrivée, sur le destinataíre: 

i° La taxe des dépéches expédiées de la mer, par l'intermédiaire des sé- 
maphores; 

2 o La taxe complémentaire des dépéches á faire suivre; 

3 o La taxe complémentaire des réponses payées dont l'étendue excede la 
longueur affranchie; (*) 

(a) Suprimido en 1868. 
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4 o Les frais de transpon, au delá des bureaux télégraphiques, par un mo- "¿^ 
yen plus rapide que la poste, dans les États oü un service de cette nature est '7 M*yo 
organisé. 8 Abril 

Austria Ra • 

Toutefois l'expéditeur d'une dépéche recommandée, «ou d'une dépéche den, «c. 
avec accusé de réception,» peut affranchir ce transpon, moyennant le dépót 
d'une somme qui est dóterminée par le bureau d'origine, sauf liquidation ul- 
térieure. La dépéche de retour («l'avis de service ou l'accusé de réception») 
fait connaitre le montant des frais déboursés. 

Dans tous les cas oú il doit y avoir perception á l'arrivée, la dépéche n'est 
délivrée au destinataire que contre payement de la taxe due. 

Art. 49. «Les taxes perqués en moins, par erreur ou par suite de refus du 
destinataire, doivent étre complétées par l'expéditeur.» 

»Les taxes perqués en plus par erreur sont de méme remboursées aux in- 
téressés.» 

Section V. — Des franchises. 

Art. XLV. (50). Les dépéches relatives au service des télégraphes inter- 
nationaux des États contractants son transmises en franchise sur tout le ré- 
seau desdits États. 

Section VI. — Des détaxes et remboursements. 

Art. XLVI. (51). Est restituée («remboursée») á l'expéditeur par l'État qui 
l'a penque, sauf recours contre les autres États, sil y a lieu, la taxe de toute 
dépéche dont la transmission télégraphique n'a pas été effectuée, ((qui n'est 
pas parvenú á sa destination par le fait du service télégraphique, ou qui, par 
suite d'un retard notable ou de graves erreurs de transmission, n'a pu mani- 
festement remplir son objet.» 

((En cas d'interruption d'une ligne sous-marine, l'expéditeur a droit au 
remboursement de la partie de la taxe afférente au parcours non effectué, dé- 
duction faite des frais déboursés, le'cas échéant, pour remplacer la voie télé- 
graphique par un mode de transpon quel conque.» 

«Ces dispositions ne sont pas applicables aux dépéches empruntant les 
lignes d'un office non adhérent qui refuserait de se soumettre á l'obligation 
du remboursement.» 

Art. 52. «Dans les cas prévus par l'article précédent, le rembourse- 
ment ne peut s'appliquer qu'aux taxes des dépéches mémes qui ont été omi- 
ses, retardées ou dénaturées, et non aux correspondances qui auraient été 
motivées ou rendues inútiles par l'omission, l'erreur ou le retard, sauf dans 
le cas prévu á l'article 39.» 

Art. LXV1L Est remboursée á l'expéditeur par l'État qui l'a perqué, saul 
recours contre les autres États, s'il y a lieu, la taxe intégrale de toute dépé- 
che jecommandée qui, par suite d'un retard notable ou de graves erreurs de 
transmission, n'a pu manifestement remplir son objet, á moins que le retard 
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m ou * erreur ne s °it imputable á un État ou á une compagnie privée qui nau- 

17 Mayo r ait pas accepté les dispositions de la présente Convention. («) 
y 1867 

8 Abril 

d«?*c. Ari. XLV11L (53). Toute réclamation doit étre formée, sous peine dedé- 

chéance, dans les trois mois de la perception. 

Ce délai est portó á dix («six») mois pour les correspondances échangées 
avec des pays sitúes hors d'Europe. 

TITRE IV. — DB LA COMPTABILITÉ INTERNATIONALE. 

Ari. XLIX. (54). Les Hauties Parties contractantes se doivent récipro- 
quement compte des taxes pegues par chacune d'elles. 

((Le francsert d'unité monétaire dans l'établissement des comptes interna- 
tionaux.» 

Les taxes afférentes au droit de copie et de transport au delá des ligues 
sont devolues á l'État qui a délivré les copies ou effectué le transport. 

Chaqué État crédite l'État limitrophe du montant des taxes de toutesles 
dépéches qu'il lui a transmises, calculées depuis la frontiére de ees deux 
États jusqu'á destination. 

((Par exception á la disposition precedente, l'État qui transmet une dé- 
peche sémaphorique venant de la mer debite l'État limitrophe de la part de 
taxe aflórente au parcours entre le point de départ de cette dépéche et la 
frontiére commune des deux États.)) 

»Les taxes terminales peuvent étre li qui dees directement entre États ex- 
tremes, aprés une entente entre ees États et les États intermédiaires.» 

Ces taxes peuvent étre réglées de commun accord; (((entre pays d'Europe 
les taxes sont reglées,))) d' aprés le nombre des dépéches qui ont franchi cette 
((da))) frontiére, abstraction faite du nombre des mots et des frais accessoires. 
Dans ce cas, les parts de l'État limitrophe et de chacun des États suivants, s'il 
y a lieu, sont déterminées par des moyennes établies contradictoirement. 

Art. L. Les taxes percues d'avance pour réponses payées et recom- 
mandations sont réparties, entre les divers États, conformément aux disposi- 
tions de l'article précédent, les réponses et les dépéches étant traitées, dans 
les comptes, comme des dépéches ordinaires qui auraient été expédiées par 
l'État qui a perc^u. 

Lorsque la transmission n'a pas eu lieu, la taxe est acquise á l'office que 
l'a perqué, sauf les droits de l'expéditeur. (W 

Ari. 55. ((Les taxes perqués d'avance pour réponses payées et aecusés 
de réception sont portees intégralement, par l'office qui a per^u, au compte 
de l'office destinataire, ces réponses et ces aecusés de réception étant traites 
dans les comptes comme des dépéches ordinaires qui auraient été expédiées 
par le bureau destinataire.)) 



(a) Suprimido en 1 868. 

(b) Suprimido en 1868. 
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Ati. LI. (56). Lorsqu'une dépéche, quelle qu'elle soit, aété transmise par •** 
une voie différente de celle qui a servi de base á la taxe, la différence de taxe «7 Mayo 

^ Y 1867 

est supportée par l'office qui a détourné la dépéche. * Abril 

Austria, Ba 
dan, etc. 

Art. LII. (57). Le réglement reciproque des comptes a lieu á l'expiration 
de chaqué mois. 

Le décompte et la liquidation du soldé se font á la fin de chaqué tri- 
mestre. 

Art. LIH. (58). Le soldé résultant de la liquidation est payó en monnaie 
courante de l'État au profit duquel ce soldé est établi, («est payé a l'État cré- 
diteur en francs effectifs.») 

TITRE V. — dispositions genérales. (<*) 

Section premiére. — Des dispositions complémen taires, «e/ des Confer enees.» 

Art. LIV. (59). Les dispositions de la présente Convention seront («sont») 
complétées, en ce qui concerne les regles de détail du service international, 
par un réglement commun qui sera arrété de concert entre les Administra- 
tions télégraphiques des États contractants. 

Les dispositions de ce réglement entreront («entrent») en vigueur en mé- 
me temps que la présente Convention; elles pourront étre, á toute époque, 
modifiées d'un commun accord par lesdites Administrations. 

Art. 60. «Dans le cas oü une dificulté se produirait sur l'interpréta- 
tion de 1 une des dispositions principales de la Convention, l'Administration 
des télégraphes de l'État oú aura eu lieu la derniére Conférence convoquera, 
sur la demande d'une ou de plusieurs Administrations, une commission spé- 
ciale composée des delegues des États contractants, et désignera le lieu de 
la reunión.» 

))Cette Commission résoudra la question d'interprétation. Ses décisions 
auront, pour celles des Administrations qui n'auraient pas cru devoir s'y faire 
représenter, la méme valeur que si elles y avaient prís part.» 

Art. 61. ((Une Administration télégraphique désignée par la conférence 
prendra les mesures propres á faciliter, dañe un intérét commun, Texécution 
et l'application de la Convention. A cet effet, elle organisera, sous le titre 
de Burean international des Administrations télégraphiques, un service spé- 
cial qui fonctionnera sous sa direction, dont les frais seront supportés par 
toutes les Administrations des États contractants et dont les attributions sont 
déter minees ainsi qu'il suit»; 

))11 central i sera les renseignements de toute nature relatifs á la télégraphie 
internationale, rédigera le tarif, dressera une statistique genérale, procederá 

(a) El título V en la revisión comprende tres secciones con estos títulos: 1.* Des 
dispositions comp le m en taires et des con jer enees, (arts. 59-63), 2. a , Des reserves, (ar- 
tículo 64), 3. a Des adhesions (arts. 65-67). 

Tratados (tbxto). — t. iv. 193 »3 
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j¡¡ aux étudcs d'utilité commune dont il serait saist et rédigera un journal télé- 
*7 Mayo graphique en langue franeaise. Ces documents seront distribués parses soins 
8 Abril aux offices des États contractants.» 
dcn.ccc. »I1 instruirá les demandes de modifications au réglement de service et 

aprés avoir obtenu l'assentiment unánime des Administrations, fera promul- 

guer en temps utile les changements adoptes.» 

Art. LV. L'Administration de l'État oú, en vertu de l'article cinquante-six 
ci-aprós, aura lieu la derniére conférence, sera chargée des mesures d'exécu- 
tion relativos aux modifications á apporter, d'un commun accord, au régle- 
ment. 

Toutes les demandes de modifications seront adressées á cette Adminis- 
traron, qui consultera toutes les autres, et aprés avoir obtenu leur assenti- 
ment unánime, promulguera les changements adoptes, en fixant la date de 
leur application. (*) 

Section II. — Conférences et Communications reciproques. 

Art. LVI. (62). La présente Convention sera soumise á des révisionspé- 
riodiques, oü toutes les Puissances qui y ont pris part seront représentées. 

A cet effet, des conférences auront lieu successivement dans la capitalede 
chacun des États contractants, entre les delegues desdits États. 

La premiére reunión aura lieu en 1868, á Vienne. («La prochaine reunión 
aura lieu en 1871, á Florence.») 

Art. LVII. Les Hautes Parties contractantes, afin d'assurer, par un 
échange de Communications réguliéres, la bonne administration de leur ser- 
vice commun, s'engagent á se transmettre réciproquement tous les docu- 
ments relatifs á leí r administraticn intérieure, et á se communiquer tout 
perfectionnement qu'elles viendraicnt á y introduire. 

Chacune d'elles enverra directement á toutes les autres: 

i° Par le télégraphe: 

La notifi catión inmédiate des interruptions qui se seraient produitessur 
son territoire ou sur les lignes des États et des Compagnies privées auxquelles 
elle servirá d'intermédiaire, pour leurs correspondances avec chacun des États 
contractants; 

2 o Par la poste: 

La notification de toutes les mesures relatives á Pouverture de lignes nou- 
velles, á la suppression de lignes existantes, aux ouvertures. suppressions et 
modifications de service des bureaux compris sur son territoire ou sur lepar- 
cours des lignes télégraphiques des États et Compagnies designes au para- 
graphe précédent. 

Au commencement de chaqué année, un tableau statistique du mouve- 



(a) Suprimido este articulo en 1 868. 
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ment des dépéches, sur son réseau, pendant lannée écoulée, et la carte de ce "• 
réseau, dressée et arrétée au 31 Décembre de ladite année. «7 Mayo 

Enfin ses circuí ai res et instructions de service, au fur et á mesure de leur 8 Abrü 

publication. (*) desbate. 

Arl. LVIII. (63). Une Carte officielle des relations télégraphiques sera 
dressée et publiée par l'Administration Fran^aise et soumise á des révisions 
périodiques. 

■ 

Section III. — Des reserves. 

Arl. IJX. (64). Les Hautes Parties contractantes se réservent respecti- 
vement le droit de prendre séparément, entre elles, des arrangements par- 
ticuliers de toute nature, sur les points du service qui n'intéressent pas la gé- 
néralité des États, notamment: 

Sur la formation des tarifs; 

«Le reglement des comptes.» 

Sur l'adoption d'appareils ou de vocabulaires spéciaux, entre des points 
et dans des cas determines; 

Sur l'application du sisteme des timbres dépéche; («timbres-télégraphe;») 

«La transmission des mandats d'argent pour le télégraphe.» 

Sur la perception des taxes á l'arrivée; 

Sur le service de la remise des dépéches á destination; 

«La suppresion reciproque des frais de transport des télégrammes par la 
«poste.» 

«Les dépéches ü faire-suivre au delá des limites fixées par l'article 28;» 

Sur l'extension du droit de franchise aux dépéches de service qui concer- 
nent la météorologie et tous autres objets d'intérét public. 

Sectton IV. — Des adhésions. 

ArL LX. (65). Les États qui n'ont point pris parta la présente Conven- 
tion seront admis á y adhérer sur leur demande. 

Cette adhesión sera notifíée par la voie diplomatique á celui des États 
contractants au sein duquel la derniére conférence aura été tenue, et, par cet 
État, á tous les autres. 

Elle emportera, de plein droit, accession á toutes les el a uses et admission 
á tous les avantages stipulés par la présente Convention. 

«Toutefois, en ce qui concerne les tarifs, les États contractants se réser- 
vent respectivement d'en refuser le bénéíice aux États qui demanderaient á 
adhérer sant réduire leur tarif dans une mesure suffisante.» 

ArL LXI. (66). Les Hautes Parties contractantes sengagent a imposer, 
autant que possible, les regles de la présente Convention aux Compagnies 

(a) Suprimido este articulo en 1 868. 
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" 8 concessionnaires de lignes télégraphiques terrestres ou sous-marines, et a 
«y M*y<> négocier avec les Compagnies existantes une réduction reciproque des tarifs, 
s MwH s'il y a lieu. 

den, «te. «Ces Compagnies seront admises aux avantages stipulés par la Conven- 

tion, moyennant accession á toutes ses clauses obligatoires et sur la notifica- 
tion de l'État qui a accordé la concession. Cette notification aura lieu confor- 
mément au second paragraphe de Tarticle précédent.» 

))La reserve qui termine ce móme article est applicable aux télégraphes 
prives dont le tarif ne serait point réduit dans une mesure jugée suffisante 
par les États intéressés.» 

Ne seront compris, en aucun cas, dans le tarif international: 

i° Les bureaux télégraphiques des États et des Compagnies privées qui 
n'auront point accepté les dispositions réglementaires uniformes et obliga- 
toires de la présente Convention; (<*) 

2 o Les bureaux télégraphiques des Compagnies de chemins de fer ou au- 
tres exploitations privées, sitúes sur le territoire continental des États con- 
tractants ou adhérents, et pour lesquels il y aurait une taxe supplémentaire. 

Art. 67. «Lorsque des relations télégraphiques sont ouvertes avec des 
États non adhérents, ou avec des exploitations privées qui n'auraient point 
accede aux dispositions réglementaires obligatoires de la présente Conven- 
tion, ces dispositions reglamentaires sont invariablement appliquées aux 
correspondances dans la partie de leur parcours qui emprunte le territoire 
des États contractants ou adhérents.)) 

»Les Administrations intéressées déterminent la taxe applicable á cette 
partie du parcours. Cette taxe, qui ne peut étre qu'un múltiple déla taxe nór- 
male inscrite aux tarifs conventionnels, est ajoutée á celle des offices non 
partid pants.)) 

Section V. — De lexécution. 

Art. LXll. La présente Convention sera mise á exécution á partir du 
premier Janvier 1866, et demeurera en vigueur pendan t un temps indéter- 
miné et jusqu'á l'expiration d'une année, á partir du jour oú la dénonciation 
en serait faite. 

Art. LXHI. La présente Convention sera ratifiée, et les ratifications en 
seront échangées á París dans le plus bref délai possible. W 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs l'ont signée et y ont ap- 
posé le cachet de leurs armes. 

Fait á París le dix-sept Mai mil huit cents soixante-cinq. 

(L. S.)— ALEJANDRO MON 
(L. S.)— METTERNICH 

(a) Suprimido en 1 868 este caso 1 .° 

(b) No repetidos estos dos últimos artículos en la revisión de 1 868. 
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ANEJOS 

Cuadros de las tasas fijadas para la formación de las tarifas 
internacionales, en ejecución del artículo 3 i del convenio. 

A. — Taxes terminales. 

(La taxe terminóle est eelie qui revient a chaqué Etat pour les correspondances en provtnanct 
ou a destination de sts bureaux) 



DESIGNATION 
dea Etats. 



Autrichc. . 



1NDICATION DES CORRESPONDANCES. 



Poar les correspondances r échangées avec 
toas les' Etats contractants 



Bade. 



.Poar les correspondances qui traversent les 
] Etats de l'Union austro-germanique. . . 
'Pour toutes les autres 



Baviére. . 

Belgique. . 
Danemark. 

Espagne. . 



\ 



Pour les correspondances qui traversent les 



Etats de l'Union austro-germanique. 
'Pour toutes les autres 



France.. . 



Gréce. 



Pour les correspondances échangées avec le 
\ Danemark, la Nonrége, la Rusie et la 
I Suéde 

Pour toutes les autres 

I Pour toutes ses correspondances 

> Pour les correspondances échangées avec le 
í Danemark, l'Italie, la Norvége, la Suéde 
; et les Etats composant l'Union austro- 
j germanique, a l'exception de la Prusse. . 
\ Pour toutes les autres 

Pour les correspondances échangées avec le 
t Danemark, la Gréce, la Norvége, la Ruaste, 
) la Suéde, la Turquie d'Europe et les Etata 
i composant l'Union austro-germanique . . 
f Pour toutes les autres, y compris celles échan- 
gées avec les Pays-Bas et le Wurtemberg. . 

Pour toutes ses correspondances 



Hanovre. 



Italie. . 
Norvége. 



Poar toutes ses correspondances. 



Pour toutes ses ^correspondances 

Pour toutes ses correspondances 

/Pour les correspondances qui traversent les 



Etats de l'Union 



Pays-Bas. . . 

Portugal. . . 
Prusse. . . . 
Russie (d'Europe) 



. ' Pour les correspondances échangées avec Tita- 
f lie et la Suisse par la Belgique et la France. 

Pour toutes les autres 

. i Pour toutes ses correspondances 

Pour les correspondances qui traversent les 

.] Etats de l'Union 

'Pour toutes les autres 



Saxe. 



Pour les correspondances échangées avec tous 
les Etats contractants, á l'exception de la 
Turquie 



Pour toutes ses correspondances. 
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TAXK 
Fr. c. 



OBSERVATTONS. 



3 
I 



» 



3 » 
1 * 



1 50 
1 » 
1 50 



'Pour toute dépéche qui 

traverse les Etats de 

I f Union austro-gema 

Í ñique, cette taxe est 
commune avec ees 
Etata. 
ídem. 



ídem. 



3 » 

2 50 



3 » 



2 
1 



3 
3 

2 



I 
I 



50 



Taxe commune avec 
les autres Etau de 
l'Union. 



3 » 
2 50 



ídem. 



\ 



Ídem. 



La taxe est portee á 8 



5 >: fr. pour les stations 



du Caucase. 
Taxe commune avec 



». lea autres Etais de 
' l'Union. 
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DESIGNATION 
des EtaU- 



Suéde 

Suisse 

Turquie (d'Eu- 
rope). 



INDICATION DES CORRESPONDANCES. 



Wuriemberg ei^ 
Hohenzollern.. 



Pour toutes sea correspondances. . . . 

Pour toutes tet correspondances. . . . 

Pour les correspondances échangees arce tous 
les Etats contractan ts, á 1'exception de la 
Russie 

Pour les correspondances qui traversent les 
Etats de TUnion. 



Pour les correspondances échangees avec la 
France, Tltalie et la Suisse 



TAXE 

Fr c. 



3 
1 



OBSERVATIONS. 



Principautés de Serbie 
et de Moldo- Valachie 
non comprises. 

Tase commune avec 
les autres Etats de 
rUnion. 

La taxe de 1 fr., pour 
la F ranee, e»t com- 
mune arec les autres 
Etats de lUnion. 



B. — Taxes de transit. 



(La taxe de transit est eeile qui revient a chaqué Etai pour Íes correspondances qui traver- 
U son territoire.) 



semtson territoire.) 



Autriche. 



Pour toutes les correspondances et dans tou- 
tes les directions 



Bade. 



Baviére. 



Belgique. 



Danemark. 



Espagne. 



France. 



Pour les correspondances qui traversent les 
Etats de TUnion aus tro-ge r man ¡que, dans 
toutes les directions 1 

■ 

Pour toutes les autres 

Pour les correspondances qui travesent les 
Etats de TUnion, dans toutes les directions. 

Pour toutes les autres ' . . . 

Pour les correspondances échangees par la 
^ France entre les Pays-Bas d'une part 

Tltalie et la Suisse de Tautre 

(Pour toutes les autres correspondances, dans 

toutes les directions 

Pour toutes les correspondances et dans tou 
tes les directions (lignes sous marines 

comprises) 

Pour les correspondances en provenance ou 
á destination du Danemark, de l'Italie, de 
la Norvége, de la Suéde et des Etats com 
posant TUnion austro-germanique, á Tex 

' \ ception de la Prusse 

I Pour les correspondances échangees entre la 

France et le Portugal 

1 Pour toutes les autres correspondances. . . 
' Pour les correspondances échangees: 1 ° en 
tre Tltalie d'une part, et T Espagne et le 
Portugal d'autre part; 2° entre la Belgique 
et le Pays-Bas d'une part, et, d'autre part 
tous les autres Etats, par les frontiéres 
d'AUemagne, d'Italie et de Suisse. . . . 
t Pour toutes les autres correspondances, dans 
toutes les directions 



\ 



Gréce. 



/Pour toute dépéchequi 
[ traverse les Etats de 
) TUnion austro-germa- 
i ñique, cette taxe est 
f commune avec ees 
Etats. 



3 
1 

3 
1 



> 50 
1 > 

1 50 



2 » 
2 50 



ídem. 



ídem. 



,! 



Le transit de Tille de 
' Corsé est fixé á i fr 
¡Pas de transit. 
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DESIGNATION 
des Etats. 



Hanovre. 



1NDICATION DES CORRESPONDANCES. 



Pour toutes les correspondances et dans ton 
tes les direcctions. ........ 



Iulie. 



Nonrége. 
Pays-Bas. 



Portugal. 



Prusse. . 



'Pour toutes les correspondances échangée* 
1 entre les frontiéres d'Autriche, de France 

) et de Suisse 

I Pour toutes les correspondances échangées 

f entre les mames frontiéres et la frontiére 

ottomane (ligne bous -marine comprise). . 

Pour toutes les correspondances, dans toutes 
les direciions 



• • 1 



/Pour les correspondances qui traTersent les 
\ Etats de TUnion 



Russie (d'Europe). 



Saxe. 



Suéde. 



Suisse. 



Turquie (d'Eu- 
rope). . . . 

Wurtemberg et 
Hohenzollern.. 



Pour toutes les autres correspondances, dans 
toutes les directions 

Pour toutes les correspondances, dans toute» 
les directions, k l'exception de la Turquie 
d'Europe 



Pour toutes les correspondances, dans toutes 
les directions 



Pour toutes les correspondances, dans toutes 
les directions (lignes sous-marines com 
prises) . . . 

Pour toutes les correspondances, dans toutes 
les directions 

Pour les correspondances en provenance ou 
á destination de la Gréce 



Pour toutes les correspondances, dans toutes 
les directions. 



TAXE 
^r. c. 



OBSERVATIONS. 



Taxe commune avec 
») les autres Etats de 
l'Union. 



3 » 

» 

1 s» 



3 » 



Pas de transit. 

Taxe commune ara 

les autres Etats dr 

rUnion. 
Paa de transit. 
Taxe comunne avec 

les autres Etats de 

f Union. 



2 50 



La Conrention nes'ap 

V pltquant qu'al'Euro- 

»! pe, U n'est pas rail 

/ mention du transit 

(ven l'Asie. 
Taxe commune avec 
>i les autres Etats de 
v TUnion. 



3 » 



1 

3 



\ 



Fait a Paris, le f 7 Mai, 1865. 



Principautés deSerbie 

f et de la Moldo- Vala 

chic non comprises. 

iTaxe commune avec 

s. les autres Euu de 

l'Union. 



(Sigue» las rúbricas de los plenipotenciarios). 



ARTÍCULOS ADICIONALES DE 8 DE ABRIL DE 1867 



Les Hautes Puissances signataires de la Convention télégraphique inier- 
nationale conclue á Paris le 17 Mai 1 865 , ayant, d'un commun accord, jugé 
utile d'appliquer aux correspondances échangées avec 1 Algérie et la Tunisie 
les dispositions de ladite Convention, les Plénipotentiaires respectifs, dú- 
ment autorisés, sont convenus des stipulations suivantes: 

Article I. Toutes les dispositions réglementaires de la Convention télégra- 



2<M) 



17 MAYO 1865 Y 8 ABRIL [867 

phique Internationale signée á Paris le 17 Mai 1865 s'appliqueront aux co- 
rrespondances échangées par les Ilautes Parties contractantes avec l'Algérie 
et la Tunisie. 

Art. II. Le tarif applicable á ees correspondances est hxé conformément 
au tableau suivant: 



018 
1865 

17 Mayo 

y «86 7 

8 Abril 
Austria, Ba- 
dén, etc. 



FRANGE 



Fra.nct 



m . ' 1 a * & #" P° ur I* 8 correspondances échangées avec 1*1 U lie. . . 4 

, . . , . Pour toutes les autres. y eompris la laxe eventuelle do 

tre algérien 011 tunisien. . j J r 

transit en France 5 

ITALIE 

Tase termínale á percevoir pour lea correspondances avec l'Algérie et la Tunisie. (a).. 2 
Taxe de transit pour les correspondances échangées entre la France d'une part et l'Al- 

géríe et la Tunisie d'autre part 2 

Taxe de transit pour les correspondances échangées entre tous les autres États d'une 

part et l'Algérie ou la Tunisie d'autre part. 3 

AUTRES ÉTATS 

Taxes terminales et de transit resultan t des tableaux A et S annexés a la Convention de 
París ou des Conventions particuliéres signées entre ees États et la France. 

Art. III. Les présents Articles additionnels, qui ne seront pas ratifiées, au- 
ront néanmoins la méme forcé, valeur et durée que la Convention télégra- 
phique internationale, et seront consideres comme en faisant partie inte- 
grante. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs ont signé lesdits Articles 
additionnels qu'ils ont revétus du cachet de leurs armes. 

Fait á Paris en dix-neuf expéditions le huit Avril mil huit cents soixante- 
sept. 



(a) De Clercq, 1 fr. 
Tratados (tbxto). — t. iv. 



(L. 


S.) 


(L. 


S.) 


(L. 


S.) 


(L. 


s.j- 


(L. 


so- 


(L. 


S.) 


(L. 


so- 


(L. 


so- 


(L. 


so- 


(L. 


so- 


(L. 


so- 


(L. 


so- 
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-MON 

-METTERNICH 

-B. SCHWEIZER 

-BARÓN DE PERGLAS 

-EUG. BEYENS 

-L. MOLTKE HVITFELDT 

-MOUSTIER 

-J. H. HEEREN 

■THÉODORE P. DÉLYANNI 

-NIGRA 

-DE BORNEMANN 

-LIGHTENVELT 



*6 



AUSTRIA, BADÉN, ETC. — CONVENIO TELEGRÁFICO INTERNACIONAL 



3*8 

1865 
17 Mayo 
y «867 
8 Abril 
Austria, Ba- 
dén, etc. 



(L. S.) 


— PAIVA 


(L. S.) 


— GOLTZ 


(L. S.] 


1— BUDBERG 


(L. S.) 


— B. ADELSWARD 


(L. S.) 


— KERN 


(L. S.] 


1— DJÉMIL 


(L. S.) 


— WAECHTER W 



ESTADOS Y ADMINISTRACIONES ADHERIDOS 

HASTA 21 JULIO 1 868 

A LA CONVENCIÓN TELEGRÁFICA INTERNACIONAL. 



Estados Pontificios 15 Febrero 1866. 

Mecklemburgo-Schwerin 15 Febrero 1866. 

Nassau 15 Febrero 1866. 

Moldo-Valaquia y Serbia 15 Marzo 1866. 

Luxemburgo i.° Diciembre 1866. 

Rusia (por la Siberia) 15 Abril 1867. 

Malta y Corfú (Sociedad Mediterranean Ex- 
tensión Telegraph) 15 Mayo 1867. 

Turquía asiática i.° Abril 1868. 

Persia >. . . 1868. 



(a) Sigue el Reglamento de 1 1 Abril de 1865, que no reproducimos por su mu- 
cha extensión y estar ya derogado. 
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CONVENCIÓN 

PARA EL ESTABLECIMIENTO DE UN FARO 

EN EL CABO ESP ARTEL 

ENTRE ESPAÑA, AUSTRIA-HUNGRÍA, BÉLGICA, ESTA DOS- UNIDOS 

DE AMÉRICA, FRANCIA, GRAN BRETAÑA, ITALIA 

PAÍSES BAJOS, PORTUGAL Y SUECIA Y NORUEGA, DE UNA PARTE 

Y EL SULTÁN DE MARRUECOS DE OTRA PARTE 

FIRMADO EN TÁNGER Á 31 DE MAYO DE 1 865. 



Aü NOM DE DlEU UNIQUEl «9 

IL N Y A DE FORCÉ ET DE PUISSANCE QU EN DlEU. W 31 Mayo 

auuiuoooi 

Sa Majesté la Reine d'Espagne, Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, Roi 
de Hongrie et de Bohéme, Sa Majesté le Roi des Belges, Son Excellence le 
Président de la République des Etats-Unis d'Amérique, Sa Majesté l'Empe- 
reur des Franjáis, Sa Majesté la Reine du Royaume-Uni de la Grande Bre- 
tagne et d'lrlande, Sa Majesté le Roi d'Italie, Sa Majesté le Roi des Pays- 

( Traducción oficial.) 

(En nombre de Dios único. 

Solo en Dios el poder y la fuerza.) (<*) 

Su Majestad la Reina de España, Su Majestad el Emperador de Austria, 
Rey de Hungría y de Bohemia, Su Majestad el Rey de los Belgas, Su Exce- 
lencia el Presidente de la República de los Estados-Unidos de América, Su 
Majestad el Emperador de los Franceses, Su Majestad la Reina del Reino 
Unido de la Gran Bretaña é Irlanda, Su Majestad el Rey de Italia, Su Ma- 

Canje de ratificaciones en Tánger á 14 de Febrero de 1867. 

En francés y en árabe,— Janer, 388-89.— Martens N. R. G. 1.*, XX, 350-53.— Neu- 
man-PIaS8on, IV, 163-66.— García de la Vega, VI, 198.— Treaties of United States (en 
inglés), 734-36.— De Clercq, IX, 291-94.— Hertslett, XII, 658 (en inglés). Trattati, II, 
55-58. Lageman8 V, 382-84.— Colección legislativa, XCVII, 267-70.— Gaceta de Ma- 
drid de 1 2 de Marzo de 1 867. 

(a) Omitido este preámbulo en todas las ediciones españolas de Janer, Colec- 
ción legislativa y Gaceta. 
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MARRUECOS. — FARO CABO ESPARTEL 

jjg Bas, Sa Majesté le Roi de Portugal et des Algarves, Sa Majesté le Roi de 
31 Mayo Suéde et de Norvége; 

MarrucoM. 

Et Sa Majesté le Sultán du Maroc et de Fez; 

Animes d'un ¿gal désir d'assurer la sécurité de la navigation sur les cotes 
du Maroc et voulant pourvoir, d'un commun accord, aux mesures les plus 
propres á atteindre ce but, ont résolu de conclure une Convention spéciale et 
ont, á cet effet nommé pour leurs Plénipotentiaires, savoir: 

Sa Majesté la Reine d'Espagne, Don Francisco Merry y Colom, Grand 
Croix de son Ordre d'Isabelle la Catholique, Chevalier de l'Ordre de Saint 
Jean de Jérusalem, decoré de l'Ordre Imperial Ottoman du Medjidié de la 
troisiéme classe, Officier de l'Ordre de la Legión d'Honneur, etc., etc, son 
Ministre Résident prés Sa Majesté le Sultán du Maroc; 

Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, Roi de Hongrie et de Bohéme, Sir 
John Hay Drummond Hay, Commandeur du trés-honorable Ordre du Bain, 
son Agent general ad interim prés Sa Majesté le Sultán du Maroc; 

Sa Majesté le Roi des Belges, le Sieur Ernest Daluin, Chevalier de son 
Ordre de Léopold, Commandeur de nombre de l'Ordre d'Isabelle la Catho- 
lique d'Espagne, Commandeur de l'Ordre du Nichan Iftihar de Tunis, son 
Cónsul general á la Cote Occidentale d'Afrique; 

Son Excellence le Président de la République des Etats-Unis, le Sieur 
Jesse Harland Mac Math, Esquire, son Cónsul general á la Cour du Maroc; 

Sa Majesté l'Empereur des Francais, le Sieur Auguste Louis Victor, Ba- 
rón Aymé d'Aquin, Officier de la Legión d'Honneur, Commandeur de l'Ordre 
de Francois I des Deux-Siciles, Commandeur de l'Ordre des Saints Maurice 



jestad el Rey de los Países Bajos, Su Majestad el Rey de Portugal y de los 
Algarbes, Su Majestad el Rey de Suecia y Noruega; 

Y Su Majestad el Sultán de Marruecos y de Fez; 

Animados del mismo deseo de atender á la seguridad de la navegación en 
las costas de Marruecos, y queriendo adoptar de común acuerdo las medidas 
más conducentes á su deseo, han resuelto hacer un Convenio especial, nom- 
brando por sus Plenipotenciarios, á saber: 

Su Majestad la Reina de España á Don Francisco Merry y Colom, Gran 
Cruz de su Orden de Isabel la Católica, Caballero de la Orden de San Juan 
de Jerusalen, condecorado con la Orden Imperial otomana del Medjidié de 
tercera clase, Oficial de la Orden de la Legión de Honor, etc., su Ministro 
Residente cerca de Su Majestad el Sultán de Marruecos; 

Su Majestad el Emperador de Austria, Rey de Hungría y de Bohemia, á 
Sir John Hay Drummond Hay, Comendador de la muy honorable Orden del 
Baño, su Agente general interino cerca de Su Majestad el Emperador de Mar- 
ruecos; 

Su Majestad el Rey de los Belgas al Señor Ernesto Daluin, Caballero de 
su Orden de Leopoldo, Comendador de número de la Orden de Isabel la Ca- 
tólica de España, Comendador de la Orden del Nichan Iftijar de Túnez, su 
Cónsul general en la Costa Occidental del África; 

Su Excelencia el Presidente de la República de los Estados-Unidos al Se- 
ñor Jesse Harland Mac Math Esquire, su Cónsul general en la Corte de Mar- 
ruecos; 

Su Majestad el Emperador de los Franceses al Señor Augusto Luis Victor, 
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31 MAYO 1865 

et Lazare d'Italie, Commandeur de l'Ordre du Christ de Portugal, Comman- £9 
deur de l'Ordre du Lion de Brunswick, Chevalier de l'Ordre de Constantin *« m»t° 

Marroecot. 

desDeux-Siciles, Chevalier de l'Ordre des Guelphes de Hanovre, son Minis- 
tre Plénipotentiaire pros Sa Majesté le Sultán du Maroc; 

Sa Majesté la Reine du RoyaumeUni de la Grande Bretagne et d'Irlande, 
Sirjohn Hay Drummond Hay, Commandeur du tres-honorable Ordre du Bain, 
son Ministre Résident prés Sa Majesté le Sultán du Maroc; 

Sa Majesté le Roi d'Italie, le Sieur Alexandre De Verdinois, Chevalier de 
son Ordre des Saints Maurice et Lazare, Agent et Cónsul general d'Italie prés 
Sa Majesté le Sultán du Maroc; 

Sa Majesté le Roi des Pays-Bas, Sirjohn Hay Drummond Hay, Comman- 
deur du trés-honorable Ordre du Bain, gérant le Consulat general des Pays- 
Bas au Maroc; 

Sa Majesté le Roi de Portugal et des Algarves, le Sieur José Daniel Cola- 
do, Commandeur de son Ordre du Christ, Chevalier de l'Ordre de la Rose 
du Bresil, son Cónsul general prés Sa Majesté le Sultán du Maroc; 

Sa Majesté le Roi de Suéde et de Norvége, le Sieur Selim d'Ehrenhoff, 
Chevalier de son Ordre de Wasa, son Cónsul general prés Sa Majesté le Sul- 
tán du Maroc; 

Et Sa Majesté le Sultán du Maroc et de Fez, le lettré Sid Mohammed Bar- 
gacha, son Ministre des Affaires étrangéres; 

Lesquels, aprés avoir échangé leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et 
due forme, sont convenus des articles suivants : 



Barón Aymé d'Aquin, Oficial de la Legión de Honor, Comendador de la Or- 
den de Francisco I de las Dos Sicilias, Comendador de la Orden de San Mau- 
ricio y San Lázaro de Italia, Comendador de la Orden de Cristo de Portugal, 
Comendador de la Orden del León de Brunswick, Caballero de la Orden 
Constantiriiana de las Dos Sicilias, Caballero de la Orden de los Güelfos de 
Hanover, su Ministro Plenipotenciario cerca de Su Majestad el Sultán de Mar- 
ruecos; 

Su Majestad la Reina del Reino Unido de la Gran Bretaña é Irlanda á Sir 
John Hay Drummond Hay, Comendador de la muy Honorable Orden del Ba- 
ño, su Ministro Residente cerca de Su Majestad el Sultán de Marruecos; 

Su Majestad el Rey de Italia al Señor Alejandro Verdinois, Caballero de 
su Orden de los Santos Mauricio y Lázaro, Agente y Cónsul general de Italia 
cerca de Su Majestad el Sultán de Marruecos; 

Su Majestad el Rey de los Países-Bajos á Sirjohn Hay Drummond Hay, 
Comendador de la muy Honorable Orden del Baño, encargado del Consulado 
general de los Países Bajos en Marruecos; 

Su Majestad el Rey de Portugal y los Algarbes al Señor José Daniel Co- 
lago, Comendador de su Orden de Cristo, Caballero de la Orden de la Rosa 
del Brasil, su Cónsul general en Marruecos; 

Su Majestad el Rey de Suecia y de Noruega al Señor Selim de EhrenhoJJ, 
Caballero de su Orden de Wasa, su Cónsul general en Marruecos; 

Y Su Majestad el Sultán de Marruecos y de Fez al Letrado Sid Mo- 
hammed Bargasch, su Ministro de Negocios extranjeros. 

Los cuales después de haber canjeado sus respectivos plenos poderes, ha- 
llados en buena y debida forma, han convenido en los artículos siguientes: 
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MARRUECOS. — FARO CABO ESPARTEL 

•? Article I. Sa Majesté Scherifienne, ayant, dans un intérét d'humanité, or- 

« Mayo donné la construction aux frais du Gouvernement Marocain, d'un phare au 

Cap Spartel, consent á remettre, pour toute la durée de la présente Conven- 

tion, la direction supérieure et l'administration de cet établissement aux Re- 

présentants des Puissances contractantes. 

II est bien entendu que cette délégation ne porte aucune atteinte aux droits 
de propriété et de souveraineté du Sultán, dont le pavillon sera seul arboré 
sur la tour du phare. 

Art. II. Le Gouvernement Marocain ne possédant actuellement aucune 
marine soit de guerre, soit de commerce, les dépenses nécessaires pour l'en- 
tretien et l'administration du phare seront supportés par les Puissances con- 
tractantes au moyen d'une contribution annuelle dont la quotité sera égale 
pour chacune d'elles. Si plus tard, le Sultán venait á posséder une marine 
mili taire ou marchande, il s'engage á prendre part aux dépenses dans la 
méme proportion que les autres Puissances signataires. Les frais de répara- 
tion et au besoin, de reconstruction, seront d'ailleurs, á sa charge. 

Art. III. Le Sultán fournira pour la súreté du phare, une garde composée 
d'un Kaid et de quatre soldats. II s'engage en outre, á pourvoir, par tous les 
moyens qui dépendent de lui, méme en cas de guerre soit intérieure, soit ex- 
térieure, á la conservation de cet établissement, ainsi qu'á la sécurite des 
gardiens et employés. 

D'un autre cóté, les Puissances contractantes s'engagent, chacune en ce 



Artículo I. Habiendo Su Majestad Sherifíana ordenado la construcción 
de un faro en el Cabo Espartel á costa del Gobierno marroquí y en interés 
de la humanidad, consiente en que la dirección superior y administración 
de este establecimiento corra á cargo de los Representantes de las Potencias 
contratantes mientras esté en vigor el presente Convenio; bien entendido 
que esta delegación no menoscaba los derechos de propiedad y soberanía del 
Sultán, cuyo pabellón se enarbolará en la torre del faro. 

Art. II. No poseyendo actualmente el Gobierno Marroquí ninguna ma- 
rina ni de guerra ni mercante, los gastos necesarios para la conservación y 
administración del faro serán sufragados por las Potencias contratantes por 
medio de una contribución anual, de la cual será igual la cuota para cada una 
de ellas. Si algún día tuviera el Sultán una marina de guerra ó mercante, se 
obliga á contribuir á los gastos en la misma proporción que las demás Po- 
tencias signatarias. Los gastos de reparación y de reconstrucción en caso 
necesario estarán á su cargo. 

Art. III. El Sultán dará para la seguridad del faro una guardia com- 
puesta de un Kaid y cuatro soldados, comprometiéndose además á sostener 
por cuantos medios estén á su alcance, aun en caso de guerra ya sea interior 
ya exterior, la conservación de este establecimiento, asi como también á aten- 
der á la seguridad de sus guardias y empleados. 

Por otra parte, las Potencias contratantes se obligan en lo que á cada una 
concierna á respetar la neutralidad del faro, y á continuar el pago de la con- 
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31 MAYO 1865 

qui la concerne, á respecter la neutralité du phare et á continuer le paiement ^ 
de la contribution destinée á son entreticn, méme dans le cas ou (ce quá Dieu 3» **•*<> 

» 11 i» M*ITUCOO*i 

ne plaise) des hostilités viendraient á éclater soit entr enes, soit entre 1 une 
d'elles et le Royaume du Maroc. 

Art. IV. Les Représentants des Puissances contractantes, chargés, en vertu 
de l'article premier de la présente Convention, de la direction supérieure et de 
l'administration du phare, établiront les réglements nécessaires pour le ser- 
vice et la surveillance de cet établissement et aucune modification ne pourra 
étre en suite apportée á ees réglements que d'un commun accord entre les 
Puissances contractantes. 

Art. V La présente Convention demeurera en vigueur pendant dix années. 

Dans le cas oú, six mois avant l'expiration de ce terme, aucune des Hautes 
Parties contractantes n'aurait, par une déclaration officielle, annoncé son in- 
tention de faire cesser, en ce qui la concerne, les effets de la Convention, elle 
restera en vigueur pendant une année encoré et ainsi de suite, d'année en 
année jusqu'á due dénonciation. 

Art. VI. L'exécution des engagements reciproques contenus dans la pré- 
sente Convention est subordonnée, en tant que de besoin, á l'accomplissement 
des formalités et regles établies par les lois constitutionnelles de celles des 
Hautes Parties contractantes qui son tenues d'en provoquer l'application, ce 
qu'elles s'obligent á faire dans le plus bref délai possible. 



tiibucion destinada á su conservación, lo mismo en el caso de paz que en el 
de que se rompiesen las hostilidades (lo que Dios no quiera), ya entre ellas, 
ó ya entre alguna de las mismas con el Reino Marroquí. 

Art. IV. Los representantes de las Potencias contratantes que en virtud 
del articulo primero del presente Convenio quedan encargados de la direc- 
ción superior y administración del faro, formarán los reglamentos necesa- 
rios para el servicio y vigilancia de este establecimiento, y no podrá hacerse 
ninguna modificación en este reglamento sino de común acuerdo entre las 
Potencias contratantes. 

Art. V. El presente Convenio regirá durante diez años. 

En el caso que seis meses antes de expirar este término ninguna de las 
Altas Partes contratantes hubiese anunciado por una declaración oficial su 
intención de hacer cesar en lo que le concierne los efectos del Convenio, éste 
continuará en vigor durante un año más, y asi consecutivamente de año en 
año hasta su debida denunciación. 

Art. VI. La ejecución de los compromisos recíprocos contenidos en el 
presente Convenio estará subordinada, tanto como sea necesario, al cumpli- 
miento de las formalidades y reglas establecidas por las leyes constituciona- 
les de aquellas de las Altas Partes contratantes que están obligadas á provo- 
car su aplicación, lo que se comprometen á hacer en el más breve plazo po- 
sible. 
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MARRUECOS. — FARO CABO ESPARTBL 

t "¿ 9 Art. VIL La présente Convention sera ratifiée et les ratifications enseront 

jx Mayo échangées á Tánger aussi tót que faire se pourra. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs l'ont signée et y ont apposé 
le cachet de leurs armes. 

Fait en double original, en franjáis et en árabe, á Tánger, la protégée de 
Dieu, le cinquieme jour de la lune de Moharrem (*) de Tan de l'Hegiremil 
deux cents quatre-vingts-deux, qui correspond au trente et unióme jour de 
Mai de l'année mil huit cents soixante-cinq. 

(L. S.)— FRANCISCO MERRY Y COLOM 

(L. S.)— J. H. DRUMMOND HAY 

(L. S.)— ERNEST DALUIN 

(L. S.)— JESSE H. MAC MATH 

¡L. S.)— AYMÉ D'AQUIN 

(L. S.)— J. H. DRUMMOND HAY 

(L. S.)— A. VERDINOIS 

(L. L.)— J. H. DRUMMOND HAY 

(L. S.)— JOSÉ DANIEL COLAgO 

(L. S.)— S. D'EHRENHOFF 

(L. S.)— MOHAMMED BARGACHE, 

Siervo de la Majestad elevada por Dios, favorézcale Dios. 



Art. VII. El presente Convenio será ratificado, y las ratificaciones serán 
cangeadas en Tánger tan pronto como sea posible. 

En fé de lo cual los Plenipotenciarios respectivos lo han firmado y sellado 
con el (sello) de sus armas. 

Hecho por duplicado, en francés y en árabe en Tánger, (la protegida de 
Dios), á treinta y uno de Mayo de mil ochocientos sesenta y cinco, que co- 
rresponde al quinto dia de la luna de Moharrem del año de la Egira de mil 
doscientos ochenta y dos. 

(L. S.)— FRANCISCO MERRY Y COLOM 

(L. S.j— I. H. DRUMMOND HAY 

(L. S.)— ERNESTO DALUIN 

(L. S.)— JESSE MAC MATH 

'L. S. — AYMÉ D'AQUIN 

L. S. — J- H. DRUMMOND HAY 

|L. S. — A. VERDINOIS 

(L. S.)— J. H. DRUMMOND HAY 

(L. S.j— JOSÉ DANIEL COLACO 

(L. S.)— S. DE EHRENHOFF 

(L. S.)— MOHAMMED BARGASCH, 



Siervo de la Majestad elevada por Dios, favorézcale D> oi¡ 



(a) De Clercq, Moharrem le Sacre. 
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CONVENIO ESPECIAL DE COMERCIO 



ENTRE ESPAÑA Y FRANCIA 



FIRMADO EN MADRID EL 1 8 DE JUNIO DE 1865. 



Su Majestad la Reina de las Espa- 
ñas y Su Majestad el Emperador de 
los Franceses, igualmente animados 
del deseo de estrechar cada vez más 
los vinculos de amistad que unen á 
las dos naciones, y de dar á sus re- 
laciones comerciales un desarrollo en 
armonía con las nuevas facilidades 
que el enlace de los caminos de hie- 
rro de ambos Países asegura al tráfico 
internacional, han resuelto ajustar con 
este objeto un Convenio especial, y al 
efecto han nombrado por sus Pleni- 
potenciarios, á saber: 

Su Majestad la Reina de las Espa- ■ 
ñas á Don Lorenzo Arrazola, Caballe- 
ro Gran Cruz de la Real y distinguida 
Orden de Carlos III, de la Real de 
Isabel la Católica, de la de Nuestra 
Señora de la Concepción de Villavi- 
ciosa de Portugal y de la Pontificia 
de San Gregorio el Magno, Presiden- 
te que ha sido del Consejo de Minis- 
tros y del Tribunal Supremo de Jus- 
ticia y Consejero Real, individuo de 
la Real Academia de Ciencias mora- 
les y políticas y de la de Arqueología 
del Principe Alfonso, Senador del 
Reino, Ministro de Gracia y Justicia 
6 interino de Estado, etc., etc.; y 



Sa Majesté la Reine des Espagnes 
et Sa Majesté l'Empereur des Fran- 
jáis également animes du désir de 
resserrer de plus en plus les liens d'a- 
mitié qui unissent les deux nations et 
de donner á leurs rélations commer- 
ciales un développement en rapport 
avec les facilites nouveíles qu'assure 
au trafic international la jonction des 
chemins de fer de deux Pays, ont re- 
solu de conclure pour cet objet une 
Convention spéciale, et ont, á cet effet, 
nommé pour leurs Plénipotentiaires, 
savoir: 

Sa Majesté la Reine des Espagnes, 
Don Lorenzo Arrazola, Chevalier 
Grand Croix de l'Ordre Royal et dis- 
tingué de Charles III, de l'Ordre Ro- 
yal d'Isabelle la Catholique, de celui 
de Notre Dame de la Conception de 
Villa Vinosa de Portugal et de l'Ordre 
Pontifical de Saint Grégoirele Grand, 
ex-Président du Conseil des Ministres 
et de la Cour Supréme de la Justice, 
Conseiller Royal, Membre de l'Aca- 
démie Royale des Sciences morales et 
politiques et de celle d'Archéologie 
du Prince Alphonse, Sénateur du 
Royaume, Ministre de Gráce et de la 
Justice, chargé, adintérim, du Minis- 



«90 
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Francia. 



Canje de ratificaciones en Madrid á Janer, 390-92.— De Clercq IX, 314-17. 

22 de Julio de 1865. "~ Autorizada por — Colección legislativa , XC1V, 123-127. 
Ley de 17 de Julio de 186$. — Gaceta de Madrid de 36 de Julio. 
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Su Majestad el Emperador de los 
franceses al Señor Enrique Mercier 
de Lostende, Comendador de la Le- 
gión de Honor, su Embajador cerca 
de Su Majestad Católica, etc., etc.; 

Los cuales, después de haberse co- 
municado sus plenos poderes, y ha- 
lla dolos en buena y debida forma, 
han convenido .en los artículos si- 
guientes: 

Articulo I. Quedan suprimidos los 
recargos de Aduana impuestos en 
Francia á la importación por tierra 
de los objetos de procedencia ó de 
manufactura española, y reciproca- 
mente los recargos de Aduana im- 
puestos en España á la importación 
por tierra de los objetos de proceden- 
cia ó de manufactura francesa. 

Art. II. Los productos de proce- 
dencia ó de manufactura francesa 
enumerados en la tarifa A, aneja al 
presente Convenio, estarán sujetos á 
su importación en España á los dere- 
chos que se fijan en la misma tarifa. 

Art. III. Los productos de proce- 
dencia ó de manufactura española 
enumerados en la tarifa B, aneja al 
presente Convenio, estarán sujetos á 
su importación en Francia á los dere- 
chos que se fijan en la misma tarifa. 

Art IV. Cada una de las Altas 
Partes contratantes se compromete á 
hacer extensiva á la otra toda rebaja 
en los derechos de importación de ar- 
tículos similares á los contenidos en 
las referidas tarifas, que cualquiera 
de ellas otorgare á una tercera Po- 
tencia. 



tere des Affaires Etrangéres, etc., et- 
cétera; et 

Sa Majesté l'Empereur des Fran- 
jáis, Monsieur Henri Mercier de Los- 
tende, Commandeur de la Legión de 
Honneur, son Ambassadeur présSa 
Majesté Catholique, etc., etc. 

Lesquels aprés s'étre communiqué 
leurs pleins pouvoirs trouvés en bon- 
ne et due forme, sont convenus des ar- 
ricies suivants: 



Article I. Les surtaxes de Douane 
imposées en France á l'importation 
par terre des objets d'origine ou de 
manufacture espagnole et, récipro- 
quement, les surtaxes de Douane im- 
posées en Espagne á l'importation par 
terre des objets d'origine ou de ma- 
nufacture fran^aise seront supprimées 
dans les deux Pays. 

Art. II. Les objets d'origine ou de 
manufacture fran<;aise enumeres dans 
le tarif -á, joint á la présente Conven- 
tion, seront admis, á leur entrée en 
Espagne, aux droits fixés par ledit 
tarif. 

Art. III. Les objets d'origine ou 
de manufacture espagnole enumeres 
dans le tarif B, joint á la présente 
Convention, seront admis, á leur en- 
trée en France, aux droits fixés parle 
méme tarif. 

Art. IV. Chacune des Hautes Par- 
ties contractantes s'engage á faire 
profiter l'autre de tout abaissement 
des droits á l'importation des articles 
similaires, mentionnés dans lesdits 
tarifs, que l'une d'elles pourrait accor- 
der á une tierce Puissance. 
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Art. V. El presente Convenio con- 
tinuará en vigor durante doce años, 
á contar desde el día del canje de las 
ratificaciones. En caso de que una de 
las Altas Partes contratantes no hu- 
biese anunciado, doce meses antes de 
terminar dicho periodo, su intención 
de hacer cesar sus efectos, continuará 
siendo obligatorio hasta pasado un 
año á contar desde el día en que una 
ú otra de las Altas Partes contratan- 
tes haya hecho dicha manifestación. 



Art. V. La présente Convention 
restera en vigueur pendant douze an- 
nées, á dater de i'échange des ratifi- 
cations. Dans le cas oú aucune des 
deux Hautes Parties contractantes 
n'aurait notifié, douze mois avant la 
fin de ladite période, son intention 
d'en faire cesser les effets, elle demeu- 
rera obligatoire jusqu'á l'expiration 
d'une année, á partir du jour oü Tune 
ou l'autre des Hautes Parties con- 
tractantes l'aura dénoncée. 



920 
X865 

16 Junio 
Francia- 



Art. VI. El presente Convenio se 
ratificará, y las ratificaciones se can- 
jearán en Madrid á la mayor breve- 
dad posible. 

En fé de lo cual los Plenipotencia- 
rios respectivos lo han firmado y se- 
llado con el sello de sus armas. 

Hecho en Madrid á diez y ocho de 
Junio de mil ochocientos sesenta y 
cinco. 



Art. VI. La présente Convention 
sera ratifiée et les ratifications en se- 
ront échangées á Madrid le plus tót 
que faire se pourra. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires 
respectifs l'ont signée et y ont apposé 
le cachet de leurs armes. 

Fait á Madrid le dix-huit Juin mil 
huit cents soixante-cinq. 



(L. S.)— LORENZO ARRAZOLA 



(L. S.)— HENRI MERCIER DE 

LOSTENDE 
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TKATADO DE EECONOCIMIENTO 

ENTRE ESPAÑA Y LA REPÚBLICA DEL SALVADOR 

FIRMADO EN MADRID EL 24 DE JUNIO DE 1 865. 



Su Majestad la Reina de las Españas Doña Isabel II, por una parte, y Su m 
Excelencia Don Francisco Dueñas, Presidente de la República del Salvador «4* jumo 
por la otra, animados del mismo deseo de afianzar con un acto público y so- 
lemne de paz y amistad las buenas relaciones que felizmente no han dejado 
de existir entre los subditos y ciudadanos de uno y otro Estado, y que se es- 
trecharán más y más cada dia con beneficio y provecho de entrambos, como 
corresponde á pueblos de una misma familia, cuya comunicación no ha sido 
interrumpida, y que afortunadamente no tienen que ofrecerse al cimentar sus 
relaciones el olvido recíproco de hostilidades y desavenencias que nunca tu- 
vieron lugar entre ellos, han determinado celebrar con tan plausible objeto 
un Tratado de paz apoyado en principios de justicia y mutua conveniencia, 
nombrando al efecto Plenipotenciarios suficientemente autorizados, á saber: 

Su Majestad la Reina de las Españas á Don Manuel Bermudez de Castro, 
Caballero Gran Cruz de la Real y distinguida Orden de Carlos III y de la de 
San Genaro de las Dos Sicilias, Senador del Reino, Ministro que ha sido de 
Hacienda y de la Gobernación, su primer Secretario del despacho de Estado, 
etc., etc., y 

Su Excelencia el Presidente de la República del Salvador á Don Juan 
Víctor Herrón, Oficial Gran Cruz de la Orden, Honor al mérito, de Venezuela, 
Comendador de la Orden ecuestre de San Martin y del Busto de Bolívar, 
Oficial de la Orden Imperial de la Legión de Honor de Francia, Ministro Ple- 
nipotenciario de la República de Honduras, y Encargado de Negocios de la 
del Salvador cerca del Gobierno de Su Majestad el Emperador de los france- 
ses, nombrado Ministro Plenipotenciario del Salvador en la Corte de Ma- 
drid, etc., etc. 

Quienes, habiendo exhibido sus plenos poderes y halládolos en debida 
forma, han convenido en los artículos siguientes: 

Articulo I. Su Majestad Católica reconoce como nación libre, soberana £ 
independiente á la República del Salvador, compuesta de todas las provincias 

Canje de ratificaciones en Madrid el 1 5 de Junio de 1866. 
Janer, 393-95.— Colección legislativa, XCV, 666-70.— Gaceta de Madrid de 30 de 
Junio de 1 866. 
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1865 mencionadas en su Constitución vigente y de los demás territorios que legiti- 
SaivaSor mamente l e pertenecen ó en adelante le pertenecieren; y usando de la facultad 
que le compete con arreglo al decreto de las Cortes generales del reino de 4 
de Diciembre de 1836, (<*) renuncia en toda forma, y para siempre, por si y 
sus sucesores, la soberanía, derechos y acciones que le correspondan sobre el 
territorio de la mencionada República. 

Art. II. Aunque felizmente no mediaron hostilidades entre españoles y 
guatemaltecos al tiempo de declararse la independencia del antiguo reino de 
Guatemala, ni verificádose expulsión, prisión ni confinamiento de ninguno 
de los subditos respectivos; sin embargo, como medio de precaución, las Par- 
tes contratantes estipulan y prometen solemnemente que habrá una amnistía 
general y completa para todos los españoles y salvadoreños, sin excepción 
alguna, que puedan hallarse espulsos, ausentes, desterrados, ocultos ó que 
por acaso estuvieren presos ó confinados sin conocimiento de los respectivos 
Gobiernos. 

Y se estipula que esta amnistía ha de darse por la alta interposición de Su 
Majestad Católica en prueba del deseo que le anima de que se cimenten so- 
bre principios de justicia y mutua benevolencia la amistad, la paz y la unión 
que de hecho han existido siempre entre los subditos respectivos. 

* 

Art. III. Su Majestad Católica y la República del Salvador convienen en 
que los subditos y ciudadanos de ambos países conserven expeditos y libres 
sus derechos para reclamar y obtener justicia y plena satisfacción por las deu- 
das bona fide contraidas entre si, asi como también en que no se les oponga 
por parte de la Autoridad pública ningún obstáculo en los derechos que pue- 
dan alegar por razón de matrimonio, herencia por testamento ó abintestato, 
ó cualquiera otro de los títulos de adquisición reconocidos por las leyes del 
país en que haya lugar á la reclamación. 

Art. IV. Aunque la República del Salvador ha reconocido voluntaria y 
espontáneamente como deuda de la Nación la parte que le correspondió de la 
deuda perteneciente á la antigua Capitanía general y Reino de Guatemala, 
después de repartido su importe entre las cinco Repúblicas que comprendía 
la federación de Centro América, esto no obstante, y en atención á que es po- 
sible que alguno de sus acreedores residentes fuera de la República del Sal- 
vador no hayan tenido noticia de las leyes en cuya virtud quedó reconocida 
dicha deuda, ni hayan podido por consiguiente presentar sus reclamaciones 
respectivas, se les concede para que usen de su derecho el término de cuatro 
años contados desde el día en que se publique en la capital de dicha Repú- 
blica el canje de las ratificaciones del presente Tratado; y estas reclamaciones, 
presentadas dentro del plazo prefijado, serán recibidas, liquidadas y satisfe- 
chas con arreglo á las leyes á que se ha hecho referencia. 

(a) Núm. 1 3, (pág. 1 09 del tomo I). 
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Ari. V. La República del Salvador declara que aunque por punto general ,g6 5 
en su territorio no han tenido lugar secuestros ni confiscaciones de propieda- síiwSer 
des á subditos españoles, sin embargo, para todo evento se compromete so- 
lemnemente, del mismo modo que lo hace Su Majestad Católica, á que todos 
los bienes muebles é inmuebles, alhajas, dinero ú otros efectos de cualquiera 
especie, que hubieren sido secuestrados ó confiscados á subditos de uno ú 
otro Estado durante la guerra sostenida en América ó después de ella, y se 
hallasen todavía en poder del Gobierno en cuyo nombre se hizo el secuestro 
ó la confiscación, serán inmediatamente restituidos á sus antiguos dueños ó 
á sus herederos ó legítimos representantes, sin que ninguno de ellos tenga 
nunca acción para reclamar cosa alguna por razón de los productos que 
dichos bienes hayan podido ó debido rendir durante el secuestro ó la confis- 
cación. 

No se podrán reclamar desperfectos ni mejoras causados en tales bienes 
por el tiempo ó por el acaso; pero se abonarán al Gobierno respectivo las 
mejoras procedentes de obra humana, asi como dicho Gobierno deberá abo- 
nar los desperfectos que provengan de tal obra. Y estos abonos recíprocos se 
harán de buena fé y sin contienda judicial, á juicio amigable de peritos ó de 
arbitradores nombrados por las partes y terceros que ellos elijan en caso de 
discordia. 

A los acreedores cuyos bienes hayan sido enajenados de cualquier modo, 
se les dará la indemnización competente, ó en papel de la clase más privile- 
giada, cuyo interés empezará á correr al cumplir el año de canjeadas las rati- 
ficaciones del presente Tratado, ó en tienas del Estado. 

Si la indemnización tuviere lugar en papel, se dará al interesado por el 
Gobierno respectivo un documento de crédito contra el Estado, que deven- 
gará interés desde la época que se fija en el párrafo anterior, aunque el do- 
cumento fuese expedido con posterioridad á dicha ratificación: y si se verifi- 
case en tierras públicas después del año siguiente al canje de las ratificaciones, 
se añadirá al valor de las tierras que se den en indemnización de los bienes 
perdidos la cantidad más de tierras que se calcule equivalente al rédito de 
las primitivas, si se hubieren éstas entregado dentro del año siguiente al re- 
ferido canje; en términos que la indemnización sea efectiva y completa cuan- 
do se realice. 

Para la indemnización se atenderá al valor que tenían los bienes confis- 
cados al tiempo del secuestro ó confisco; procediéndose en todo de buena fé 
y de un modo amigable y conciliador. 

Art. VI. Cualquiera que sea el punto donde se hallen establecidos los es- 
pañoles ó salvadoreños que en virtud de lo estipulado en el articulo anterior 
tengan que hacer alguna reclamación, deberán presentarla precisamente den- 
tro de cuatro años, contados desde el día en que se publique en la capital 
del Salvador el canje de las ratificaciones del presente Tratado, acompa- 
ñando una relación sucinta de los hechos, apoyada en documento fehaciente, 
que justifique la legitimidad de la demanda; y pasados dichos cuatro años, 
no se admitirán nuevas reclamaciones de esta clase bajo pretexto alguno. 
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»¡¡J Art. VIL Los subditos españoles en el Salvador y los ciudadanos sálva- 

la Junio dórenos en España podrán ejercer libremente sus oficios y profesiones, po- 
seer, comprar y vender por mayor y menor toda especie de bienes y propie- 
dades, muebles é inmuebles, extraer del pais sus valores integramente; dis- 
poner de ellos en vida ó por muerte, y suceder en los mismos por testamento 
ó abintestato, todo con arregló á las leyes del pais, en los mismos términos 
y bajo de iguales condiciones y adeudos que usan ó usaren los de la nación 
más favorecida. 

Art. VIH. Los subditos españoles no estarán sujetos en el Salvador, ni 
los ciudadanos salvadoreños en Pispa ña, al servicio del Ejército, Armada ó 
Milicia Nacional. Estarán igualmente exentos de toda carga ó contribución 
extraordinaria ó préstamo forzoso y en los impuestos ordinarios que satisfa- 
gan por razón de su industria, comercio ó propiedades, serán tratados como 
los subditos de la nación más favorecida. 

Art. IX. En tanto que Su Majestad Católica y la República del Salvador 
no ajusten un Tratado de comercio y navegación, las Altas Partes contratan- 
tes se obligan reciprocamente á considerar á los subditos y ciudadanos de 
ambos Estados para el adeudo de los derechos por las producciones natura- 
les é industriales, efectos y mercaderías que importaren ó exportaren de los 
territorios respectivos, asi como para el pago de los derechos de puerto, en 
los mismos términos que los de la nación más favorecida. 

Toda exención y todo favor ó privilegio que en materias de comercio, 
aduanas ó navegación conceda uno de los dos Estados contratantes á cual- 
quiera nación, se hará de hecho estensiva á los subditos y ciudadanos del 
otro Estado, y estas ventajas se disfrutarán gratuitamente si la concesión hu- 
biese sido gratuita, ó en otro caso con las mismas condiciones con que hu- 
biese (*) estipulado ó por medio de una compensación acordada por mutuo 
convenio. 

Art. X. Su Majestad Católica y la República del Salvador nombrarán, 
según lo tuvieran por conveniente, Agentes diplomáticos y consulares el uno 
en los dominios del otro; y acreditados y reconocidos que sean tales Agentes 
diplomáticos y consulares por el Gobierno cerca del cual residan, ó en cuyo 
territorio ejerzan sus funciones, disfrutarán de las franquicias, privilegios i 
inmunidades de que se hallen en posesión los de igual clase de la nación más 
favorecida, y de las que se estipularen en el Tratado de comercio que ha de 
celebrarse éntrelas Partes contratantes. 

Art. XI. Deseando Su Majestad Católica y la República del Salvador 
conservar la paz y buena armonía que felizmente acaban de cimentar por el 
presente Tratado, declaran solemne y formalmente: 

Que si (lo que Dios no permita) se interrumpiese la buena armonía que 
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debe continuar reinando en lo venidero entre las Partes contratantes, por 
falta de inteligencia en los artículos aquí convenidos ó por otro motivo cual- 
quiera de agravio ó queja, ninguna de las Partes puede autorizar actos de re- 
presalia ú hostilidad por mar ó tierra sin haber presentado antes á la otra 
una Memoria justificativa de los motivos en que funde la injuria ó agravio, 
denegándose (*) la correspondiente satisfacción. 
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Art. XIL El presente Tratado, según se halla extendido en doce artículos, 
será ratificado, y los instrumentos de ratificación se canjearán en esta Corte 
dentro del término de un año, ó antes si fuere posible. 

En fé de lo cual los infrascritos Plenipotenciarios de Su Majestad Católica 
y de la República del Salvador lo hemos firmado y sellado con nuestros res- 
pectivos sellos. 

Hecho en Madrid á veinte y cuatro de Junio de mil ochocientos sesenta y 
cinco. 

(L. S.)— MANUEL BERMUDEZ DE CASTRO 
(L. S.)— V. HERRAN 



(a) Así el texto y todas las ediciones, pero lo correcto y claro es como en el ar- 
ticulo XVI del Tratado con Costa-Rica (núm. 79, t. II, pág. ig) y denegad ose. 



219 



222 



CANJE DE NOTAS 

AMPLIANDO LA FRANQUICIA OTORGADA EN EL ART, XI 

DEL CONVENIO DE CORREOS DE 8 DE ABRIL DE 1862 W 

ENTRE ESPAÑA Y PORTUGAL 

FIRMADAS EN MADRID Á 23 DE JULIO DE 1 865. 



tas 



1865 
93 Julio 
Portugal 



Ministerio de Estado. — Palacio, 
23 de Julio de 1865. — Excelentísimo 
Señor: — Tengo la honra de confir- 
mar á Vuestra Excelencia lo que mi 
antecesor le indicó en su nota de 
25 de Enero último sobre la conve- 
niencia de hacer extensivas á todas 
las Autoridades judiciales de España 
y Portugal las ventajas de la franqui- 
cia de la correspondencia oficial, que 
se estipula á favor de las Autoridades 
superiores de la frontera en el arti- 
culo once del Convenio de correos de 
8 de Abril de 1862. Aceptada esta 
proposición por el Gobierno de Su 
Majestad Fidelísima, declaro á Vues- 
tra Excelencia que el de Su Majestad 
la Reina mi Señora consiente por su 
parte en que las disposiciones del ex- 
presado articulo once se hagan exten- 
sivas en general á las Autoridades ju- 
diciales de España, siempre que la 
correspondencia oficial que se dirijan 
reciprocamente reúna las condiciones 
exigidas en la última parte del arti- 
culo once ya citado. 



Lega<?áo de Sua Magestadb Fide- 
lissima em Madrid. — Madrid, em 
23 de Julho de 1865. — Illustrissimo e 
Excelentísimo Senhor: — Tendo eu 
dado conhecimento ao Governo de 
Sua Magestade Fidelissima da nota 
do antecesor de Vossa Excelencia de 
25 de Janeiro último, relativa á fran- 
quía da correspondencia ofEcial entre 
as Autoridades judiciaes de Portugal 
e de Hespanha, o mesmo Governo 
acceita a dita franquía na parte que 
lhe corresponde e authoriza-me outro- 
sim a declarar nesta nota para os 
seus devidos effeitos, que annue pela 
sua parte para que as disposi^oes do 
artigo onze da Conven^áo postal de 
8 de Abril de 1862 se tornem extensi- 
vas em geral ás Authoridades judi- 
ciaes de Portugal, urna vez que as 
correspondencias officiaes reciproca- 
mente dirigidas reunáo as condii;óes 
exigidas na ultima parte do citado 
artigo onze da Conven^áo postal de 
8 de Abril de 1862. 



Janer, 395-96.— Colección legislativa^ XCIV, 201-2.— Gaceta de Madrid de 27 de 
Julio de 1865.— En el primero sólo la nota española, en los otros dos mero extracto 
del acuerdo con reproducción del artículo citado. 

(a) Núm. iQi,(págs. 361-72 del tomo III). 
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23 DE JULIO DE 1865 



Aprovecho esta ocasión para reite- 
rar á Vuestra Excelencia las seguri- 
dades de mi más distinguida consi- 
deración. 



Aproveito esta occasiáo para reno- 
var á Vossa Excelencia os protestos 
da minha mais distincta considera- 
cao. 



1865 
93 Julio 
Portugal 



??! 
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M. BERMÜDEZ DE CASTRO 



LUIZ AUGUSTO PINTO DE 
SOVERAL 



Señor Enviado Extraordinario y 
Ministro Plenipotenciario de Su Ma- 
jestad Fidelísima. 



Illustrissimo e Excelentissimo Se- 
nhor Dom Manuel Bermudez de Cas- 
tro, Primeiro Secretario do Despacho 
de Estado, etc. 



• / 



/S 



221 



223 



CONVENIO DE EXTRADICIÓN 

ENTRE ESPAÑA Y SAJONIA 
firmado en DRESDE y BERLÍN en 8 y 20 de enero de 1866. 



"3 Sa Majesté la Reine d'Espagne et Sa Majesté le Roi de Saxe, ayant ¡ugé 

loOO 

8 y so Enero utile de régler par une Convention l'extradition de malfaiteurs, ont nommé á 

Sajonia. ¿r 

cet efiet, savoir: 

Sa Majesté la Reine d'Espagne Don Manuel Ranees y Villanueva, Com- 
mandeur numéraire avec plaque de l'Ordre Royal et distingué de Charles III, 
Chevalier de la premiare classe de l'Ordre civil de la Bienfaisance, Grand 
Croix de l'Ordre pontifical de Saint Grégoire le Grand, Chevalier de la pre- 
miére classe de l'Ordre Royal de l'Aigle Rouge de Prusse, Grand Croix de 
l'Ordre Royal de Frédéric de Wurtemberg, de l'Ordre Grand Ducal de Phi- 
lippe le Magnanime de Hesse, et de l'Ordre Ducal d'Adolphe de Nassau, Son 
Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire prés Sa Majesté le Roi de 
Saxe, etc; 

Sa Majesté le Roi de Saxe le Sieur Frédéric Ferdinand, Barón de Beust, 
Son Ministre d'Etat chargé des portefeuilles des Ministéres des Affaires Etran- 



( Traducción oficial.) 

Su Majestad la Reina de España y Su Majestad el Rey de Sajonia, ha- 
biendo juzgado conveniente regularizar por medio de un Convenio la estra- 
dicion de malhechores, han nombrado á este efecto, á saber: 

Su Majestad la Reina de España á Don Manuel Ranees y Villanueva^ Co- 
mendador de número de la Real y distinguida Orden de Carlos III, Caba- 
llero de primera clase de la Orden civil de Beneficencia, Gran Cruz de la 
Orden Pontificia de San Gregorio Magno, Caballero de primera clase de la 
Real Orden del Águila Roja de Prusia, Gran Cruz de la Real Orden de Fe- 
derico de Wurtemberg, de la Orden Gran Ducal de Felipe el Magnánimo de 
Hesse, y de la Orden Ducal de Adolfo de Nassau, su Enviado Extraordinario 
y Ministro Plenipotenciario cerca de Su Majestad el Rey de Prusia y Su Ma- 
jestad el Rey de Sajonia, etc; 

Su Majestad el Rey de Sajonia al Señor Federico Fernando, Barón de 
Beust, su Ministro de Estado encargado del despacho de los Ministerios de 

Canje de ratificaciones en Dresde el i $ de Abril de 1866. 

Janer, 396-98.— Colección legislativa, t. XCV, 778-82.— Gaceta de Madrid de 18 
de Agosto de 1866. — Gesetz-und-Veordnungsblatt für des Kónigreich Sachsen de 
1 866, (págs. 1 66 y siguientes.) 
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8 Y 10 DE ENERO DE I 866 

géres et de l'lntérieur, Chevalier de l'Ordre de la Couronne verte, et Grand *¿& 
Croix de l'Ordre pour le Mérite de Saxe, Grand Croix de l'Ordre de Charles III 8y s JJ > ol £^ P0 
d'Espagne, Grand Croix de l'Ordre Hongrois de Saint Etienne, de l'Ordre 
Imperial de Leopold d'Autriche, Chevalier de l'Ordre Imperial de Saint Ale- 
xandre Newsky en diamants de Russie, Grand Croix de l'Ordre Imperial de 
la Legión d'Honneur de France, Chevalier de l'Ordre de la premiére classe 
de l'Aigle Rouge de Prusse, et de J'Ordre Ture du Medjidié, Grand Croix de 
l'Ordre en diamants de la Tour et de l'Epée de Portugal, Grand Croix du Mé- 
rite de Baviére, de l'Ordre de Guelphes d'Hanovre r de l'Ordre de la Maison 
Electorale de Hesse du Lion d'Or, de l'Ordre Belge de Leopold, de l'Ordre 
Sicilien de Saint Janvier, de l'Ordre des Saints Maurice et Lazare, de l'Or- 
dre Toscan de Saint Joseph, de l'Ordre Grand Ducal de Saxe du Faucon 
Blanc, de l'Ordre des Maisons Ducales de la Branche Ernestine de Saxe, et 
Chevalier de l'Ordre de Saint Jean de Prusse, etc. 

Lesquels, aprés s'étre communiqué leurs pleins pouvoirs respectifs, ont 
arrété les articles suivants: 

Article I. Les Gouvernements Espagnol et Saxon s'engagent par la pré- 
sente Convention á se livrer réciproquement, á la demande de l'autre partie, 
á l'exception de leurs nationaux, tous les individus qui se sont refugies d'Es- 
pagne ou d'une possession espagnole en Saxe, ou de Saxe en Espagne ou 
dans une possession espagnole, et qui sont poursuivis ou condamnés par les 
tribunaux du pays oü ils ont commis, soit comme auteurs, soit comme cóm- 
plices, un des crimes ou délits enumeres a l'article deuxiéme. 



Negocios extranjeros y del Interior, Caballero de la Orden de la Corona Ver- 
de y Gran Cruz de la Orden para el Mérito de Sajonia, Gran Cruz de la Or- 
den de Carlos III de España, Gran Cruz de la Orden húngara de San Este- 
ban, de la Orden Imperial de Leopoldo de Austria, Caballero de la Orden 
Imperial de San Alejandro Newsky en diamantes de Rusia, Gran Cruz de la 
Orden Imperial de la Legión de Honor de Francia, Caballero de la Orden de 
primera clase del Águila Roja de Prusia y de la Orden turca del Medjidié, 
Gran Cruz de la Orden en diamantes de la Torre y la Espada de Portugal, 
Gran Cruz del Mérito de Baviera, de la Orden de los Güelfos de Hannover, 
de la Orden de la Casa Electoral de Hesse del León de Oro, de la Orden 
Belga de Leopoldo, de la Orden Siciliana de San Genaro, de la Orden de los 
Santos Mauricio y Lázaro, de la Orden Toscana de San José, de la Orden 
Gran Ducal de Sajonia del Halcón Blanco, de la Orden de las Casas Ducales 
de la Rama Ernestina de Sajonia, y Caballero de la Orden de San Juan de 
Prusia, etc. 

Los cuales, después de haberse comunicado sus plenos poderes respecti- 
vos, han convenido en los artículos siguientes: 

Artículo /. Los Gobiernos Español y Sajón se comprometenpor el pre- 
sente Convenio á entregarse reciprocamente á petición de la otra parte, con 
escepcion de sus nacionales, todos los individuos que se hayan refugiado de 
España ó de una posesión española en Sajonia, ó de Sajonia en España ó en 
una posesión española, y que estén encausados ó sentenciados por los Tri- 
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SAJONIA. — EXTRADICIÓN 

•¿J La demande d'extradition ne pourra avoir lieu que parvoie diplomatique. 

8 y so Enero 



Sajonia. 



Art. II. Les crimes ou délits, á raison desquels l'extradition devra étre ré- 
ciproquement accordée, sont: 

i° Leparricide, l'assassinat, l'empoisonnement, le meurtre, l'infanticide, 
le viol, l'attentat á la pudeur consommé ou tenté avec violence ou par des 
menaces, ainsi que tout attentat commis ou tenté contre des personnes inca- 
pables de se défendre ou ayant perdu connaissance, ou contre des enfants au 
dessous de douze ans. 

2 o L'incendie volontaire. 

3° La participation á une bande pour l'exercice du brigandage et du vol; 
la soustraction frauduleuse, si elle a été commise sur une voie publique oula 
nuit et dans une maison habitée, ou si on a eu recours á la violence, aux me- 
naces et aux armes, á l'escalade, á l'effraction intérieure ou extérieure, ou, 
en fin, si celui á qui elle est imputée était un domestique ou un homme de 
service á gages. 

4° La fraude et tout sorte d'escroquerie. 

5° La fabrication, l'introduction et l'émission de fausses monnaies, y 
compris la fabrication, l'introduction, l'altération et l'émission de papier- 
monnaie; la contrefa^on des poincons servant á contróler les matiéres d'or et 
d'argent, la contrefacon du sceau de l'État et des timbres nationaux. 

6 o Le faux témoignage, lorsqu'il est porté dans un procés criminel; la su- 
bornation de témoins, s'il s'agit d'actes ou de documents officiels ou com- 
merciaux; les faux en écriture authentique ou privée, ou en écriture de 



bunales del país donde hayan cometido, sea como autores ó como cómplices, 
uno de los crímenes ó delitos enumerados en el articulo segundo. 

La demanda de estradicion no podrá hacerse más que por la vía diplomá- 
tica. 

Art. II. Los crímenes ó delitos por los que la estradicion deberá conce- 
derse reciprocamente son: 

i.° Parricidio, asesinato, envenenamiento, homicidio voluntario, infanti- 
cidio, violación, atentado contra el pudor consumado ó intentado con violen- 
cia ó amenazas, asi como cualquier atentado cometido ó intentado contra 
personas incapaces de defenderse ó que hayan perdido el conocimiento, ó 
contra menores que no hayan cumplido doce años. 

2. El incendio voluntario. 

3. La participación en una cuadrilla que tenga por objeto el salteamien- 
to y el robo, la sustracción fraudulenta si se ha cometido en un camino pú- 
blico ó de noche, ó en una casa habitada, ó si si se ha recurrido á la violen- 
cia, á las amenazas y á las armas, al escalamiento, á la fractura interior ó 
exterior, ó en fin, si aquel á quien se le imputa es un criado ó un dependien- 
te asalariado. 

4. El fraude y toda clase de estafa. 

5. La fabricación, introducción y emisión de moneda falsa, comprendien- 
do la fabricación, introducción, alteración y emisión del papel moneda, falsi- 
ficación de los punzones que sirven para contrastar el oro y la plata, falsifi- 
cación del sello del Estado y de los timbres nacionales. 

224 



J 



3 Y 20 DE ENERO DE 1 866 

commerce, á l'exception des faux quine sont punis qu e d'une amende ou '¿^ 
d'une peine de prison. 83 c!fJ5?* ro 

7 o Les soustractions commises par les dépositaires publics qui detour- 
nent des effets se trouvant entre Ieurs mains en vertu de la charge qu'ils 
exercent. 

8 o La banqueroute frauduleuse. 

Art. III. Lextradition n'aura pas lieu dans les cas de crimes et délits po- 
litiques, ni dans celui de tout autre crime non spécifié á larticle précédent. 

Art. IV. Les objets volés, qui se trouveront entre les mains de l'individu 
reclamé, ou dont on pourra se saisir, si le voleur les a déposés dans le paye 
oíi il s'est refugié, ainsi que tous ceux qui pourraient servir á la preuve du 
délit, seront livrés au moment méme ou s'effectuera Textradition, et, si á 
cette époque on na pas encoré pu s'en emparer, aprés l'extradition. 

Art. V. Les piéces qui devront étre produites á l'appui de la demande 
d'extradition, sont, l'arrét de condamnation ou le mandat d'arrét expédié 
dans les formes prescrites par la législation du Gouvernement réclamant, 
ainsi que tout autre acte ayant au moins la méme forcé que ce mandat et in- 
diquant également la nature de la gravité du fait poursuivi, ainsi que la dis- 
position pénale applicable á ce fait. 

Art. VI. Si l'individu reclamé n'est pas sujet de l'État réclamant, l'extra- 



6.° El falso testimonio prestado en causa criminal, el soborno de testigos 
si se trata de actos ó documentos oficiales ó comerciales, falsificación de es* 
enturas públicas ó privadas ó de comercio, á excepción de las falsificaciones 
que no se castigan más que con una multa ó pena de prisión. 

7. Las sustracciones cometidas por depositarios públicos que distraen de 
su objeto los valores que por razón de su cargo se hallen en su poder. 

8.° La quiebra fraudulenta. 

Art. III. La estradicion no se concederá por crímenes y delitos politicos, 
ni por ningún otro crimen no especificado en el articulo anterior. 

Art. IV. Los objetos robados que se encuentren en poder del individuo 
reclamado ó que se puedan recoger si el ladrón los ha depositado en el país 
donde se ha refugiado, asi como todos aquellos que puedan servir para la 
comprobación del delito, serán entregados al tiempo de efectuarse la estra- 
dicion, ó después de ella si hasta entonces no fuesen habidos. 

Art. V. Los documentos que deberán ser presentados en apoyo de la de- 
manda de estradicion son: el auto definitivo de condena ó el auto de prisión 
espedido en la forma prescrita por la legislación del Gobierno reclamante, 
asi como cualquier otro documento que tenga por lo menos la misma fuerza 
que este auto, é indicando al mismo tiempo la naturaleza de la gravedad del 
hecho que se persigue, asi como la disposición penal aplicable al caso. 

Tratados (tbxto). — t. iv. 225 *q 



SAJONIA. EXTRADICIÓN 

•■3 dition pourra étre différée jusqu'á ce que le Gouvernement, auquel le pré- 

loOO 

8 y 20 Enero venu appartient, ait été invitó á indiquer les motifs qu'il pourrait faire valoir 
pour s opposer á 1 extradition. 

En tout cas le Gouvernement, auquel la demande d'extradition s'adresse, 
aura pleine liberté de donner á l'affaire le cours qui luí semblera le plus con- 
venable, en extradant le malfaiteur pour étre jugé, soit á son propre pays, 
soit á celui oú il a commis le crime. 

Art. VIL Si l'individu reclamé était poursuivi ou condamné par les Tri- 
bunaux du pays oú il s'est refugié pour crimes ou délits commis dans ce 
méme pays, il ne pourra étre livré qu'aprés avoir été acquitté ou aprés avoir 
subi la peine prononcée contre lui. 

Art. VIII. L'extradition ne pourra pas avoir lieu, si daprés la législation 
du pays, oú le malfaiteur s'est refugié, il y a prescription de la peine ou de 
l'action criminelle. 

Art. IX. L'extradition ne pourra pas étre différée par la raison qu'elleem- 
pécherait l'individu reclamé de remplir des obligations qu'il aurait contrac- 
tées envers des particuliers. Ceux-ci seront libres de poursuivre leurs droits 
par devant l'Autorité compétente. 

Art. X. Les frais d'arrestation, d'entretien et de transport de l'individu, 
dont l'extradition sera accordée, resteront á la charge de cbacun des deux 



Art. VI. Si el individuo reclamado no fuese subdito del pais reclamante, 
la estradicion podrá diferirse hasta que el Gobierno á quien aquel pertenez- 
ca haya sido invitado á indicar los motivos que pueda hacer valer para opo- 
nerse á ella. 

Én todo caso el Gobierno á quien se dirija la demanda de estradicion 
quedará en plena libertad de dar al asunto el curso que crea más convenien- 
te, y entregar el delincuente para que sea juzgado, ya á su propio pais, ya al 
pais donde cometió el delito. 

Art. VII. Si el individuo reclamado estuviera encausado ó sentenciado 
por los Tribunales del pais donde se refugió por crímenes ó delitos cometi- 
dos en el mismo pais, no podrá ser entregado sino después de haber sido 
absuelto, ó de haber sufrido la pena que se le hubiere impuesto. 

Art. VIII. La estradicion no podrá tener lugar, si con arreglo á la legis- 
lación del pais donde el malhechor esté refugiado ha prescrito la pena ó la 
acción criminal. 

Art. IX. La estradicion no se podrá diferir porque impida al individuo 
reclamado cumplir las obligaciones que tenga contraidas con particulares, 
los cuales quedarán en libertad de hacer valer sus derechos ante la Autoridad 
competente. 

Art. X. Los gastos de arresto, de manutención y de trasporte del indi- 
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H Y 20 DE ENERO DE I 866 

Etats dans les limites de leurs territoires respectifs. Les frais d'entretien et '¿^ 
de transpon par le territoire des Etats intermédiaires seront á la charge de s **°. 1 *** w 

SftJoniR. 

1 Etat réclamant. 

Art. XI. Dans le cas oú le Gouvernement réclamant n'aurait pas disposé 
de l'individu reclamé dans les quatre semaines qui suivront l'avis de la Lé- 
gation compétente, qu'il se trouve á sa disposition, Textradition pourra étre 
refusée et le coupable mis en liberté. 

Art. XII. Lorsque dans la poursuile d'un affaire pénale l'un des Gouver- 
nements jugera nécessaire de faire en tendré des témoins domicilies sur le 
territoire de Tature, une Commission rogatoire sera adressée á ce dernier par 
voie diplomatique et il y sera donné suite conformément aux lois du pays, oú 
les témoins seront invites á comparaitre. 

Art. XIII. Si dans une cause pénale la comparution personnelle d'un té- 
moin dans l'autre Etat est jugée nécessaire, le Gouvernement du pays, au- 
quel ce témoin appartient, devra l'engager á se rendre á l'invitation qui lui 
sera faite, et en cas de consentement, les frais de voyage et de séjour lui se- 
ront remboursés d'aprés les tarifs et réglements en vigueur dans le pays oú 
Taudition devra avoir lieu. 

Art. XIV. Les Hautes Parties contractantes ont declaré en méme temps, 
que Temploi de la langue frangaise dont el les se sont servies d'un commun 



viduo cuya estradicion haya sido concedida serán de cuenta de cada uno de 
los dos Estados en los limites de sus territorios respectivos. Los gastos de 
manutención y de trasporte en territorio de los Estados intermedios serán 
de cuenta del Estado reclamante. 

Art. XI. En el caso en que el Gobierno reclamante no haya dispuesto del 
individuo reclamado en las cuatro semanas que sigan al aviso de la Legación 
competente de que se encuentra á su disposición, podrá negarse la estradi- 
cion y el culpable ser puesto en libertad. 

Art. XII. Cuando en la instrucción de una causa criminal uno de los dos 
Gobiernos juzgue necesario oir las declaraciones de testigos domiciliados en 
el territorio del otro, se espedirá un exhorto á este último por la via diplomá- 
tica, y se le dará curso con arreglo á las leyes del pais donde los testigos 
sean invitados á comparecer. 

-Art. XIII. Si en una causa criminal fuese necesaria la comparecencia per- 
sonal de un testigo en el otro Estado, el Gobierno del pais á que dicho testi- 
go pertenezca deberá invitarle á que acceda á la citación que se le haga, y 
en caso de consentimiento se le abonarán los gastos de viaje y estancia con 
arreglo á las tarifas y reglamentos vigentes en el pais donde deba ser oido. 

Art. XIV. Las Altas Partes contratantes han declarado al mismo tiempo 
que el empleo de la lengua francesa de que se han servido de común acuerdo 
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SAJONIA. — EXTRADICIÓN 

*866 accord dans la présente Convention, ne peut et ne doit en aucun cas, porter 
8y s*\ ) ^ n * ro atte * nte au droit qu'elles ont respectivement de se servir du leur propre lan- 
gue dans le texte des stipulations internationales. 

Art. XV. La présente Convention sera exécutoire dix jours aprés avoir 
été publiée dans les formes presentes par la législation des deux pays, et elle 
restera en vigueur pendant cinq années. 

Lorsque six mois avant l'expiration de ce terme ni l'un ni l'autre Gouver- 
nement n'aura declaré vouloir y renoncer, la Convention restera en vigueur 
pendant cinq autres années, et ainsi de suite de cinq en cinq années. 

Elle sera ratifíée et les ratifications seront échangées dans le délai dequa- 
rante cinq jours ou plus tót, si faire se peut. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs l'ont signée et y ont apposé 
le cachet de leurs armes. 

Fait á Berlin le vingt ) Janvier de l'année de gráce mil huit cents soi- 



í vingt | 
le huit ) 



Fait á Dresde le huit ; xante-six. 



(L. S.)— MANUEL RANCÉS Y VILLANUEVA 
(L. S.)— FERD1NAND, BARÓN DE BEUST 



en el presente Convenio, no puede ni debe en ningún caso perjudicar el de- 
recho que tienen respectivamente de servirse de su propio idioma en el testo 
de las estipulaciones internacionales. 

Art. XV. El presente Convenio empezará á regir diez días después de 
haber sido publicado en la forma prescrita por la legislación de los dos paí- 
ses, y seguirá en vigor durante cinco años. 

Si seis meses antes de terminar este plazo ninguno de los dos Gobiernos ha 
declarado que quiere renunciar á él, continuará vigente el Convenio durante 
otros cinco años, y asi sucesivamente de cinco en cinco años. Será ratificado, 
y las ratificaciones canjeadas en el término de cuarenta y cinco dias, ó antes 
si fuera posible. 

En fé de lo cual, los Plenipotenciarios respectivos lo han firmado y sella- 
do con el sello de sus armas. 

Hecho en Berlin á veinte ) de Enero del año (de gracia) de mil ocho- 
Hecho en Dresde á ocho ) cientos sesenta y seis. 

(L. S. (—MANUEL RAXCÉS Y VILLANUEVA 
(L. S.)— FERD1NAND, BARÓN DE BEUST 
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CONVENIO DE EXTEADICION 

ENTRE ESPAÑA Y LOS PAÍSES BAJOS 

FIRMADO EN EL HAYA Á 5 DE NOVIEMBRE DE 1860 

Y CANJEADAS LAS RATIFICACIONES A 20 DE ENERO DE 1 866. 

Sa Majesté la Reine d'Espagne et Sa Majesté le Roi des Pays Bas, ayant ,» 4 
résolu, cTun commun accord, de conclure une Convention pour l'extradition aoBnero 
reciproque des malfaiteurs, afin d'assurer la répression des crimes et délits p * ,$e,Ba J° i 
communs commis sur leurs territoires respectifs, et dont les auteurs ou cóm- 
plices voudraient se soustraire á la vindicte publique et á la action des lois, 
en se refugiara de l'un des deux pays dans l'autre, ont muni á cet effet de 
leurs pleins pouvoirs, savoir: 

Sa Majesté la Reine d'Espagne, Don Rafael Jabat, Chevalier de TOrdre de 
Saint Jacques et de Saint Jean de Jérusalem, Commandeur de l'Ordre de 
Charles III et du Lion Néerlandais, etc., etc., etc., son Ministre Résident 
prés la cour de Sa Majesté le Roi des Pays Bas; 

Et Sa Majesté le Roi des Pays Bas, le Sieur Jules Philippe Jacques Adrien, 
Comte de Zuylen de Nyevelt, Chevalier de TOrdre du Lion Néerlandais, Grand 

(Traducción oficial.) 

Su Majestad la Reina de las Españas y Su Majestad el Rey de los Países 
Bajos, habiendo resuelto de común acuerdo celebrar un Convenio para la re- 
cíproca estradicion de malhechores á fin de asegurar la represión de los crí- 
menes y delitos comunes cometidos en sus respectivos territorios y cuyos au- 
tores ó cómplices quisieran sustraerse á la vindicta pública y á la acción de 
las leyes, refugiándose de uno de los dos países en el otro, han revestido al 
efecto de sus plenos poderes á saber: 

Su Majestad la Reina de España á Don Rafael Jabat, Caballero de la Or- 
den de Santiago y de San Juan de Jerusalen, Comendador de la Orden de 
Carlos III y del León Neerlandés etc., etc., etc., su Ministro Residente en la 
corte de Su Majestad el Rey de los Países Bajos; 

Y Su Majestad el Rey de los Países Bajos al Señor Julio Felipe Jacobo 
Adrián, Conde de Zuylen de Kyevelt, Caballero de la Orden del León Neerlan- 

Canje de ratificaciones (con la declaración inserta) en El Haya á 20 de Enero 
de 1866. 

Janer, 219-21. — Lagemans, V, 403-06.— Colección legislativa, XCV, 745-48. — 
Gacela de Madrid de i-jde Agosto de 1 866.— Journal OJficiel, 1866, núm. 5. 
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1*866 Croix de l'Ordre du Sauveur, Chevalier de premiére classe de l'Ordre de 
so Enero Medjidié, Commandeur de l'Ordre de Léopold, son Chambellan et Ministre 

Países Bajos. ' m ' r 

des Anaires Etrangéres; 

Lesquels, aprés s'étre communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne 
et due forme, sont convenus des articles suivants: 

Arltcle I. Les Gouvernements d'Espagne et des Pays Bas s'engagent par 
la présente Convention á se livrer réciproquement, á Texception de leurs na- 
tionaux, tous les individus condamnés, mis en état d'accusation, ou contre 
lesquels une ordonnance de poursuite avec mandat d'arrét a été prononcée 
par les Autorités competentes de celui des deux pays, contre les lois duquel 
un ou plusieurs des crimes ou délits mentionnés á l'article suivant, auront été 
commis. 

La demande d'extradition ne pourra étre faite que par la voie diplo- 
matique. 

Sont compris dans le Royaume des Pays Bas, quant á Tapplication de 

cette Convention, sous la dénomination de nationaux, les étrangers, qui, selon 

les lois du Royaume, sont asimiles aux nationaux, ainsi que les étrangers, qui 

• se sont établis dans le pays, et aprés s'étre mariés á une femme du pays, ont 

un ou plusieurs enfants de ce mariage, nés dans le pays. 

Le méme privilége sera accordé á l'Espagne dans les cas oü elle le récla- 
mera en justifiant que les accusés réunissent les conditionts énoncées dans . 
ce paragraphe. 



des, Gran Cruz de la Orden del Salvador, Caballero de primera clase de la 
Orden del Medjidié, Comendador de la Orden de Leopoldo, su Gentilhombre; 
y Ministro de Negocios Estranjeros ; 

Los cuales, después de haberse comunicado sus plenos poderes, hallados 
en buena y debida forma, han convenido en los artículos siguientes: 

Artículo I. Los Gobiernos de España y de los Países Bajos se obligan por 
el presente Convenio á entregarse reciprocamente, con excepción de susnacio- 
nales, todos los individuos condenados, acusados ó contra los cuales se hubiere 
dictado auto motivado de prisión por las Autoridades competentes de aquel 
de los dos países, contra las leyes del cual se hubieren cometido uno ó varios 
de los crímenes ó delitos mencionados en el articulo siguiente. 

La demanda de estradicion no podrá hacerse más que por la vía diplo- 
mática. 

Se comprenden en el Reino de los Países Bajos, en cuanto á la aplicación 
de este Convenio, bajo la denominación de nacionales los extranjeros que 
según las leyes del Reino son asimilados á los nacionales, así como los extran- 
jeros que se han establecido en el país y después de haberse casado con una 
mujer del mismo, tienen uno ó varios hijos de este matrimonio nacidos en 
dicho país. 

El mismo privilegio se concederá á España en los casos en que lo recla- 
me, justificando que los acusados reúnen las condiciones enunciadas en este 
párrafo. 
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Art. II. Les crimes et délits, á raison desquels l'extradition pourra etre * l * 
réciproquement accordée, sont: ao Enero 

Países Bajos 

i° Parricide, assasinat, empoisonnement, infanticide, meurtre, viol; 

2 o Incendie; 

3 o Faux en écriture authentique ou de commerce et en écriture privée, y 
compris la contrefa^on ou falsifícation de billets de banque, de papier-mon- 
naie et d'effets publics; 

4 o Fabrication de fausse monnaie, altération de monnaie et émission, 
sciemment faite, de fausse monnaie; 

5° Faux témoignage; 

6 o Vol, lorsqu'il a été accompagné de circonstances aggravantes, escro- 
querie, concussion, corruption de fonctionnaires publics, soustraction ou dé- 
tournement commis par des dépositaires ou comptables publics; 

7 o Banqueroute fráuduleuse. 

Art. III. Les crimes ou délits politiques ne peuvent etre l'objet de l'extra- 
dition stipulée par la présente Convention. 

L'individu dont l'extradition aura été accordée ne pourra dans aucun cas 
étre poursuivi ou puni pour des crimes ou délits politiques antérieurs, ni 
pour aucun fait connexe á un semblable crime ou délit, non plus que pour 
des crimes ou délits communs, non compris dans l'article second. 

» 
Art. IV. Les objets qui se trouveraient entre les mains de l'individu re- 
clamé, ou dont on pourrait se saisir, si l'inculpé les avait déposés dans le 



Art. II. Los crímenes y delitos por los cuales podrá concederse reciproca- 
mente la extradición, son: 

i.° Parricidio, asesinato, envenenamiento, infanticidio, homicidio volun- 
tario, violación ó estupro. 

2. Incendio. 

3. Falsedad cometida en instrumentos públicos ó de comercio y en escri- 
turas privadas, comprendiendo en esto la imitación ó falsificación de billetes 
de Banco, de papel moneda y de efectos públicos. 

4. Fabricación de moneda falsa, alteración de la moneda y emisión he- 
cha á sabiendas de moneda falsa. 

5. Falso testimonio. 

6.° Robo, cuando ha sido acompañado de circunstancias agravantes; es- 
tafa, concusión, soborno de funcionarios públicos, sustracción ó malversa- 
ción cometidas por depositarios ú otros empleados públicos que manejen 
fondos. 

7. Quiebra fraudulenta. 

Art. III. Los crímenes ó 'delitos políticos no pueden ser objeto de la es- 
tradicion estipulada por el presente Convenio. 

El individuo cuya estradicion hubiere sido concedida no podrá en ningún 
caso ser perseguido ó castigado por crímenes ó delitos políticos anteriores, 
ni por ningún hecho que tenga relación con semejante crimen ó delito, ni 
tampoco por crímenes ó delitos comunes no comprendidos en el articulo se- 
gundo. 
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pays oú il s'est refugié, ainsi que tous les autres objets, pouvant servir á la 
preuve du crime, seront livrós, si l'autorité competente de l'Etat requis en a 
ordonné la remise, au Gouvernement réclamant, au moment oü s'effectuera 
l'extradition, ou sil y a lieu plus tard. (<*) 

Art. V. La demande d'extradition ne sera accordée que sur la production 
de l'original ou d'une expédition authentique du jugement ou de Tarrét de 
condamnation, ou de mise en accusation,, ou de Tordonnance de poursuite 
avec mandat d'arrét, ou de tout autre document ayant la méme forcé que cette 
ordonnance, délivrée dans les formes presentes par la législation du pays qui 
fait la demande, et indiquant le crime ou le délit et la disposition pénale qui 
lui est applicable. La demande d'extradition sera en outre accompagnée, s'il 
y a lieu, du signalement' de l'individu reclamé. 

Art. VI. Si l'individu reclamé n'était pas sujet de l'Etat réclamant, mais 
d'un Etat tiers, l'extradition pourra demeurer en suspens jus,qu'á ce que le 
Gouvernement dont l'individu reclamé est le sujet, ait été mis en demeure de 
faire connaitre les raisons qu'il pourrait avoir de s'opposer a l'extradition. 

Toutefois le Gouvernement auquel la demande sera faite, restera libre de 
refuser l'extradition ou de livrer l'individu reclamé soit au Gouvernement 
de son propre pays, soit á celui du pays oú il acommis le crime ou le délit. 



Art. IV. Los objetos que se hallaren en poder del individuo reclamado ó 
que se pudieren recoger si el encausado los hubiere depositado en el país en 
que se ha refugiado, asi como todos los demás objetos que puedan servir 
para la comprobación del delito, serán entregados al Gobierno reclamante al 
tiempo de efectuarse la estradicion ó después si ha lugar á ello (*), siempre que 
la Autoridad competente del Estado requerido hubiere ordenado la entrega. 

Art. V. La demanda de estradicion no será concedida sino en vista de la 
presentación del original, ó del testimonio ó certificación de la sentencia ó 
del auto definitivo de condena, ó de la acusación fiscal en que se pide una 
pena aflictiva (ou de mise en accusation), ó del auto motivado de prisión (ou 
de Vordonnance de poursuite avec mandat d'arrét), ó de cualquier otro docu- 
mento de igual valor expedido con arreglo á la legislación del país que 
hace la demanda y declarando el crimen ó delito y la disposición penal que 
le es aplicable. La demanda de estradicion irá además acompañada, á ser po- 
sible, de las señas del individuo reclamado. 

Art. VI. Si el individuo reclamado no fuese subdito del Estado recla- 
mante, sino de un tercer Estado, la estradicion podrá suspenderse hasta quel 
el Gobierno de que dependa dicho individuo haya sido puesto en el caso dej 
hacer saber las razones que pueda tener para oponerse á la estradicion. 

Sin embargo el Gobierno á quien se dirija la reclamación quedará libn 
de denegar la estradicion ó de entregar el individuo reclamado, ya sea al Go- 
bierno de su propio pais, ya al del pais en que haya cometido el crimen ó| 
delito. 

(a) Añadido en el Canje de ratificaciones, (V. Declaración inserta más abajo), 
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Art. VIL Si l'individu reclamé est poursuivi ou condamné par les Tribu- »¡£ 
naux du pays oú il s'est refugié, pour des crimes ou délits commis dans ce «oK»#ro 
pays, l'extradition sera différée jusqu'á ce qu'il soit acquitté ou absous, ou 
qu'il ait subi sa peine. 

Art. VIII. L'extradition ne pourra étre accordée si la prescription de la 
peine ou de l'action criminelle est acquise d'aprés les lois du pays oú l'indi- 
vidu reclamé s'est refugié. 

Art. IX. L'extradition n'aura pas lieu, lorsque la demande en sera motivée 
par le méme crime ou délit, pour lequel l'individu reclamé subit ou a déjá 
subi sa peine, ou dont il a été acquité ou absous dans le pays auquel l'extra- 
dition est demandée. 

Si l'individu est détenu pour dettes, en vertu d'une condamnation anté- 
rieure á la demande d'extradition, celle-ci sera différée jusqu'á sa mise en 
liberté. 

Art. X. Les indi vidus dont l'extradition aura été accordée, seront con- 
duits au port que designera l'Agent diplomatique qui a fait la demande. 

Les frais encourus par larrestation, la détention, l'entretien et le transport 
des individus dont l'extradition aura été accordée jusqu'au moment de leur 
remise, resteront á la charge du Gouvernement sur le territoire duquel ils se 
seront refugies. 



Art. VIL Cuando el individuo reclamado se halle encausado ó condena- 
do por los Tribunales del país en que se ha refugiado por crímenes ó delitos 
cometidos en este país, la estradicion será diferida hasta que haya sido de- 
clarado libre ó absuelto ó haya cumplido su condena. v 

Art. VIII. La estradicion no podrá concederse si hubiere trascurrido el 
término de la prescripción de la pena ó de la acción criminal con arreglo á 
las leyes del país donde el individuo reclamado se hubiese refugiado. 

Art. IX. No habrá lugar á la estradicion cuando la demanda fuese moti- 
vada por el mismo crimen ó delito por el cual el individuo reclamado haya 
sufrido ya su pena, ó del que ha quedado libre ó absuelto en el país á quien 
se pidiere la estradicion. 

Si el individuo se halla detenido por deudas en virtud de una condena 
anterior á la demanda de estradicion, ésta se diferirá hasta que sea puesto en 
libertad. 

Art. X. Los individuos cuya estradicion hubiera sido concedida serán 
conducidos al puerto que designe el Agente diplomático que ha hecho la re- 
clamación. 

Los gastos ocasionados por el arresto, la detención, la manutención y el 
trasporte de los individuos cuya estradicion hubiere sido concedida hasta el 
momento de su entrega, serán de cuenta del Gobierno en cuyo territorio se 
hubieren refugiado. 
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Z M6 ^ ar contre ' <*és Q u il s seront embarques, les frais de transpon et d'entre- 

-E*" - * tien seront á la charge du Gouvernement réclamant. 

PéIm> Bajos. 

Art. XI. Lorsque dans la poursuite d'une affaire criminelle un des deux 
Gouvernements jugera nécessaire l'audition de témoins domicilies dans l'au- 
tre Etat, une commission rogatoire sera envoyée á cet effet par la voie diplo- 
matique, et il y sera donné suite en observant les lois du pays oú les témoins 
seront invites á comparaitre. 

Les Gouvernements respectifs renoncent de part et d'autre á toute récla- 
mation par rapport á la restitution des frais qui en résulteront. 

Toute commision rogatoire ayant pour but de demander une audition de 
témoins, devra étre accompagnée d'une traduction francaise. 

Art. XII. Si dans une causé pénale, la comparution personnelle d'un té- 
moin est nécessaire dans l'autre pays, son Gouvernement l'engagera á se reo- 
dre á l'invitation qui lui sera faite, et en cas de consentement il lui seraaccor- 
dé des frais de voy age et de séjour d'aprés les tarifs et réglements en vigueur 
dans le pays oú la comparution devra avoir lieu. 

Art. XIII. Lorsque, dans une cause pénale, la confrontation de criminéis 
détenus dans l'autre Etat, ou bien la communication de piéces de conviction 
ou de documents qui se trouveraient entre les mains des Autorités de l'autre 
pays, sera jugée utile ou nécessaire, la demande en sera faite par la voie di- 



Por el contrarío, desde el momento en que hubieren sido embarcados, 
los gastos de trasporte y de manutención serán de cuenta del Gobierno recla- 
mante. 

Art. XI. Cuando en la instrucción de una causa criminal uno de los dos 
Gobiernos juzgase necesario el examen de testigos domiciliados en el otro 
Estado, se remitirá un exhorto al efecto por la vía diplomática, al que se data 
curso, observando las leyes del país en que los testigos fuesen invitados á 
comparecer. 

Los Gobiernos respectivos renuncian por una y otra parte á cualquiera 
reclamación que tenga por objeto la restitución de los gastos que resulten de 
ello. 

Todo exhorto que tenga por objeto pedir el examen de testigos deberá ir 
acompañado de una traducción francesa. 

Art. XII. Si en una causa criminal es necesaria la comparecencia perso- 
nal de un testigo en el otro país, su Gobierno le exhortará á acceder á la in- 
vitación que se le haga; y si consintiese, se le abonarán los gastos de viaje y 
de estancia según las tarifas y reglamentos vigentes en el pais en que haya 
de tener lugar la comparecencia. 

Art. XIII. Cuando en una causa criminal se juzgase útil ó necesario el 
careo de reos detenidos en el otro Estado ó bien la comunicación de prue- 
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plomatique, et Ton y donnera suite pour autant qu'il n'y ait pas de considera- •■* 
tions spéciales qui s'y opposent, et sous l'obligation de renvoyer les criminéis 
et les piéces. 

Les Gouvernements respectifs renoncent de part et d'autre á toute recla- 
mation de frais, résultant du transpon et du renvoi, dans les limites de leurs 
territoires respectifs, des criminéis á confronter, ainsi que de Tenvoi et de la 
restitution des piéces et documenta. 

Art. XIV. Les Hautes Parties contractantes ont declaré en méme temps, 
que Temploi de la langue francaise dont el les se sont servies, d'un commun 
accord, dans la présente Convention, ne peut et ne doit en aucun cas porter 
atteinte au droit qu'elles ont respectivement de se servir de leur propre langue 
dans le texte des stipulations internationales. 

Art. XV. La présente Convention ne sera exécutoire qu'á dater du ving- 
néme jour aprés sa publication dans les formes presentes par les lois des deux 
pays. 

Elle continuera a étre en vigueur jusqu'á six mois aprés déclaration con- 
tra i re de la part de Tun des deux Gouvernements. 

Elle sera ratifiée et les ratifications en seront échangées aussitót que faire 
se pourra. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs ont signé la présente Con- 
vention et y ont apposé le cachet de leurs armes. 



V 



bas instrumentales ó de documentos que se hallasen en poder de las Auto- 
ridades del otro país, se hará la reclamación por la via diplomática y se le 
dará curso, en tanto que no haya consideraciones especiales que se opongan 
á ello y con obligación de restituir los reos y la pruebas. 

Los Gobiernos respectivos renuncian por ambas partes á cualquiera ie- 
clamacion de gastos que resultaren del trasporte y de la restitución, dentro de 
los limites de sus respectivos territorios, de los reos que han de ser careados, 
asi como del envió y devolución de las pruebas y documentos. 

Art. XIV. Las Altas Partes contratantes han declarado al mismo tiempo 
que el empleo de la lengua francesa de que se han servido de común acuerdo 
en el presente Convenio no puede ni debe en caso alguno perjudicar el dere- 
cho que respectivamente tienen de servirse de su propio idioma en el texto 
de las estipulaciones internacionales. 

Art. XV. El presente Convenio no empezará á regir sino veinte dias des- 
pués de su publicación en la forma prevista por las leyes de los dos países. 

Continuará en vigor hasta seis meses después de declaración contraria por 
parte de uno de los dos Gobiernos. 

Será ratificado y las ratificaciones serán canjeadas tan pronto como sea 
posible. 

• En fé de lo cual los Plenipotenciarios respectivos han firmado el presente 
Convenio y han puesto en él el sello de sus armas. 
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tYá ^ a ^ * ^a Haye le cinq Novembre mil huit cents soixante. 

Minero 

B-> " **"* (L. S.)— RAFAEL JABAT. 

(L. S.)— DE ZUYLEN DE NYEVELT. 



Hecho en El Haya el cinco de' Noviembre de mil ochocientos sesenta. 



(L. S.)— RAFAEL JABAT 

(L. S.)— DE ZUYLEN DE NYEVELT 



DECLARACIÓN DE 20 DE ENERO DE 1866 



Les Gouvernements Espagnol et Néerlandais, s'étant entendus au sujet 
des modifications proposées par le premier á la Convention d'extradition sig- 
née entre l'Espagne et les Pays-Bas le 5 Novembre 1860, et rien ne s'oppo- 
sant plus á l'échange des ratifications de cet acte international, les soussi- 
gnés, á ce dúment autorisés, déclarent á l'occasion de cet échange, qu'il a été 
convenu entre les Hautes Parties contractantes, que les mots: «ou, sil y a lieu, 
plus tard)), seront ajoutés á la fin de l'article quatriéme de ladite Convention. 

La présente Déclaration sera considérée comme faisán t partie integrante 
de la Convention du 5 Novembre 1860, et comme ayant la méme forcé et va- 
leur que cette Convention. 

Fait en double á La Haye le vingt Janvier mil huit cents soixante-six. 

(L. S.)— JOSÉ L. ALBARÉDA 
(L. S.)— E. CRÉMERS 

(Traducción del colector.) 

Habiéndose puesto de acuerdo los Gobiernos Español y Neerlandés, acer- 
ca las modificaciones propuestas por el primero en la Convención de extradi- 
ción firmada entre España y los Países Bajos el 5 de Noviembre de 1860 y 
no habiendo ya por lo tanto obstáculo alguno para el canje de las ratifica- 
ciones de este acto internacional, los infrascritos, debidamente autorizados, 
declaran en ocasión de dicho canje, que se ha convenido por las Altas Partes 
contratantes, que las palabras, «ó después si hay lugar á ello)), serán añadidas 
al final del articulo cuarto de dicha Convención. 

La presente Declaración será considerada como formando parte integran- 
te de la Convención de 5 de Noviembre de 1860, y teniendo la misma fuerza 
y valor que dicha Convención. 

Hecho por duplicado en El Haya á veinte de Enero de mil ochocientos 
sesenta y seis. 

(L. S.)— JOSÉ L. ALBARÉDA 
(L. S.)— E. CREMERS 
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CONVENIO 

PARA LA ADMISIÓN DE CÓNSULES 

EN LAS RESPECTIVAS POSESIONES DE ULTRAMAR 
ENTRE ESPAÑA Y LOS PAÍSES BAJOS 

FIRMADO EN EL HAYA Á 3 DE FEBRERO DE 1 866. 



Sa Majesté la Reine d'Espagne et Sa Majesté le Roi des Pays Bas vou- ** 5 
lant resserrer les liens d'amitié qui les unissent si heureusement et assurer s Febrero 
aux relations commerciales des deux nations tout le développement, ainsi que w>€ " B ^°" 
la plus ampie protection possible, et ayant reconnu que l'un des moyens les 
plus efficaces pour atteindre ce double but, serait d'admettre réciproquement 
des Consuls dans les principaux ports des colonies respectives, sont convenus 
de négocier á cet effet une Convention spéciale et ont en conséquence nominé 
pour leurs Plénipotentiaires, savoir: 

Sa Majesté la Reine d'Espagne, Don José Luis Albareda y Sedze, Député 
aux Cortés, son Envoyé extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire prés Sa 
Majesté le Roi des Pays Bas; 

Et Sa Majesté le Roi des Pays Bas, Monsieur Epimaquejacques Jean Baf- 

(Traducción oficial.) 

Su Majestad la Reina de España y Su Majestad el Rey de los Países Ba- 
jos, deseando estrechar los lazos de amistad que tan felizmente les unen, y 
asegurar á las relaciones comerciales de ambas naciones el mayor desarrollo, 
asi como la más amplia protección posible, y habiendo reconocido que uno 
de los medios más eficaces para alcanzar este doble objeto sería admitir reci- 
procamente Cónsules en los principales puertos de las respectivas colonias, 
han acordado negociar al efecto un Convenio especial, y en consecuencia han 
nombrado por sus Plenipotenciarios, á saber: 

Su Majestad la Reina de España á don José Luis Albareda y Sedze, Dipu- 
tado á Cortes, su Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario cerca 
de Su Majestad el Rey de los Países Pajos; y 

Su Majestad el Rey de los Países Bajos al Señor Epimaque Jacques Jean 

Canje de ratificaciones en El Haya á 10 de Abril de 1866. 
Janer, 398-99.— La ge mana, VI, 1-2.— Colección legislativa, XCV , 261-62.— Gaceta 
de Madrid de 17 de Mayo de 1866.— Journal Officiel, 1866, núm. 75. 
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PAÍSES BAJOS. — CONSULADOS EN ULTRAMAR 



VA tiste Cremers, Commandeur de l'Ordre du Lion Néerlandais, son Ministre des 
1866 ' ' 

3^*m«'o Affaires étrangéres, et Monsieur Isaac Dignus Fransen Van de Putte, Com- 
mandeur de l'Ordre du Lion Néerlandais, son Ministre des Colonies. 

Lesquels, aprés s'étre communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés en bon- 
ne et due forme, sont convenus ainsi qu'il suit: 

Article I. Les Consuls généraux, Consuls, Vice-Consuls et Agents consu- 
laires espagnols seront admis sur le pied de la nation la plus favorisée dans 
les ports des possessions d'Outremer ou colonies des Pays Bas oü résident ou 
résideront des Agents de la méme catégorie de toute autre nation étrangérc. 

Réciproquement les Consuls généraux, Consuls, Vice-Consuls et Agents 
Consulaires des Pays Bas seront admis sur le pied de la nation la plus favo- 
rísée dans les ports des possessions d'Outremer ou colonies espagnoles oü ré- 
sident ou résideront des agents de la méme catégorie de toute autre nation 
étrangére. 

Art. II. La présente Convention entrera vigueur á partir de l'échange des 
ratifican ons, lequel aura lieu aussitót que faire se pourra. 

Elle restera en vigueur jusqu'á l'expiration de douze mois aprés que Tune 
des deux Hautes Parties contractantes aura declaré son intention d'en faire 
cesser les effets. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires ont signé la présente convention et y 
ont apposé leurs cachets. 



Baptiste Cremers, Comendador de la Orden del León Neerlandés, su Ministro 
de Negocios Extranjeros, y al Señor Isaac Dignus Fransen Van de Putte, Co- 
mendador de la Orden del León Neerlandés, su Ministro de las Colonias. 

Los cuales después de haberse comunicado sus plenos poderes, hallados 
en buena y debida forma, han convenido en lo que sigue: 

Articulo I. Los Cónsules generales, Cónsules, Vicecónsules y Agentes 
consulares españoles serán admitidos bajo el mismo pié que los de la nación 
más favorecida en los puertos de las posesiones de Ultramar ó colonias de los 
Países Bajos donde residen ó residieren Agentes de la misma categoría de 
cualquiera otra nación extranjera. 

Reciprocamente los Cónsules generales, Cónsules, Vicecónsules y Agentes 
consulares de los Países Bajos serán admitidos bajo el mismo pié que los de 
la nación más favorecida en los puertos de las posesiones de ultramar ó co- 
lonias españolas donde residen ó residieren Agentes de la misma categoría 
de cualquiera otra nación extranjera. 

Art. II. El presente Convenio empezará á regir á contar desde el canje de 
las ratificaciones, el cual tendrá lugar tan pronto como sea posible. Permane- 
cerá en vigor hasta pasados doce meses después que una de las dos Altas 
Partes contratantes haya declarado su intención de hacer cesar sus efectos. 

En fé de lo cual los Plenipotenciarios han firmado el presente Convenio y 
han puesto en él sus sellos. 
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Fait á La Haye le trois Fevrier mil huit cents soixante-six. 



(L. S.)— J. LUIS ALBAREDA 



(L. S.)— E. CREMERS 
(L. S.)— I. D. FRANSEN VAN 

DE PUTTE 
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3 Febtfwo 
Piíms B^jos 






■ .«-'1 



• .1 

.¿■¿ 

' ¿5 



Hecho en El Haya el tres de Febrero de mil ochocientos sesenta y seis. 



(L. S.)— J. LUIS ALBAREDA 



(L. S.)— E. CREMERS 
(L. S.)— I. D. FRANSEN VAN 

DE PUTTE 
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CONVENIO 

PARA FACILITAR LAS COMUNICACIONES 



ENTRE ESPAÑA Y PORTUGAL 



FIRMADO EN LISBOA EL 2^ DE ABRIL DE 1 866. 



at6 
1866 

37 Abril 
Portugal. 



Su Majestad la Reina de las Espa- 
ñas y Su Majestad el Rey de Portugal 
y de los Algarbes, animados mutua- 
mente del deseo de facilitar cuanto 
les sea posible las comunicaciones 
entre ambos Reinos, como uno de los 
medios más eficaces de fomentar la 
producción, el comercio y los adelan- 
tos de los dos países, estrechando al 
mismo tiempo los lazos de amistad 
que felizmente los unen, han creído 
oportuno celebrar un Convenio para 
conseguir dichos fines, y han nom- 
brado al efecto por Sus Plenipotencia- 
rios, á saber: 

Su Majestad la Reina de las Espa- 
ñas á Don Juan Tomás Comyn, Gran 
Cruz de la Real Orden americana de 
Isabel la Católica, Comendador de 
número de la Real y distinguida de 
Carlos 111, Gran Cruz de la de Cristo y 
Comendador de la de Nuestra Señora 
de la Concepción de Villaviciosa de 
Portugal, Gran Cruz de Felipe el 
Magnánimo de Hesse, Gran Cruz de 
Francisco I de las Dos-Sicilias, Gran 
Oficial de la Legión de Honor de 



Sua Magestade A Rainha das Hes- 
panhas e Sua Magestade El-Reide 
Portugal e dos Algarves, animados 
mutuamente do desejo de facilitar 
quanto lhes seja possivel as commu- 
nicacóes entre ambos os Reinos, como 
um dos meios mais efficazes de fo- 
mentar a produccáo, o commercio e 
os progressos dos dois paizes, estrei- 
tando ao mesmo tempo os vínculos de 
amisade, que felizmente os unem, 
julgaram opportuno celebrar um Con- 
venio para conseguir os ditos fins, e 
nomearam para este effeito Seus Ple- 
nipotenciarios; á saber: 

Sua Magestade A Rainha das Hes- 
panhas a Dom Joáo Thomás Comyn, 
Gran Cruz da Real Ordem Americana 
de Izabel a Catholica, Commendador 
de numero da Real é distincta de Car- 
los III, Gran Cruz da de Christo e 
Commendador da de Nossa Senhora 
da Conceicáo de Villa- Vinosa de Por- 
tugal, Gran Cruz de Felippe o Mag- 
nánimo de Hesse, Gran Cruz de Fran- 
cisco I das Duas Sicilias, Gran Ofi- 
cial da Legiáo de Honra de Franca, 



Canje de ratificaciones en Lisboa á 
■ a de Julio de 1866. 



Janer, 199-400.— Colección legislativa, 
XCVI, 66-69.— Gaceta de Madrid de 5 de 
Agosto de 1 866.— Diario de Lisboa de 23 
de Agosto de 1 866. 
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Francia, Gentilhombre de Cámara de 
Su Majestad, su Enviado extraordi- 
nario y Ministro Plenipotenciario cer- 
ca de Su Majestad Fidelísima, etc. ; 

Y Su Majestad el Rey de Portugal 
y de los Algarbes á Don Antonio de 
Serpa Pimentel, de su Consejo, Mi- 
nistro de Estado Honorario y Diputa- 
do de la Nación. 

Los cuales, después de haber can- 
jeado sus respectivos Plenos Poderes, 
hallados en buena y debida forma, 
han convenido en los artículos si- 
guientes : 

Articulo I. Cada una de las dos 
Altas Partes contratantes se obliga á 
ponerse de acuerdo con la otra para 
llevar á efecto el empalme en las fron- 
teras respectivas de las vias férreas 
que construya en dicha dirección; de- 
biendo terminarse á la mayor breve- 
dad la linea que ha de poner en co- 
municación las capitales de ambos 
Reinos, pasando por Badajoz. 

Los dos Gobiernos procurarán fa- 
cilitar y acelerar el enlace de las de- 
más líneas hasta donde sea posible, 
concillando los intereses de ambos 
Estados. 



Gentilhomem da Cámara de Sua Ma* 
gestade, seu Enviado Extraordinario 
eJVlinistro Plenipotenciario junto de 
Sua Magestade Fidelísima, etc.; 

E Sua Magestade o Rei de Portu- 
gal e dos Algarves a Antonio de Ser- 
pa Pimentel, do Seu Conselho, Mi- 
nistro d'Estado Honorario e Deputa- 
do da Nacáo. 

Os quaes depois de haverem tro- 
cado os seus respectivos Plenos Po- 
deres, achados em boa e devida forma 
convieram nos seguintes artigos: 



Artigo I. Cada urna das Altas Par- 
tes contract antes se obliga a pór-se 
d'accdrdo com a outra para levar a 
effeito o entroncamento ñas frontei- 
ras respectivas das vias férreas, que 
construa na mencionada direccáo, de- 
vendo terminar-se com a maior bre- 
vidade a linha, que ha de por en com- 
municacáo as Capitaes de ambos os 
Reinos, passando por Badajoz. 

Os dois Governos procuraráo faci- 
litar e accelerar o entroncamento das 
outras linhas até onde seja possivel, 
conciliando os interesses de ambos os 
Estados. 
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Arl. II. Será enteramente libre de 
toda exacción fiscal el tránsito por las 
vias férreas de las mercancías proce- 
dentes de España y de Portugal, y de 
las que, procedentes de las colonias 
respectivas y de paises extranjeros, se 
dirijan á España y á Portugal; en la 
inteligencia de que, sin perjuicio de 
esto, cuando se destinen al consumo 
de cualquiera délos dos paises, paga- 
rán los derechos de Aduanas estable- 
cidos ó que se establezcan en aquel 
donde se despachen de entrada. 



Queda también entendido que las 



Art. II. Será inteiramente livre de 
toda a exaccáo fiscal o transito pelas 
vias férreas das mercadorias proce- 
dentes de Hespanha e de Portugal, e 
das que procedendo das colonias res- 
pectivas e de paizes estrangeiros se 
dirigirem a Hespanha e a Portugal; 
na intelligencia de que, sem prejuizo 
d'esta disposicáo, quando se destinem 
ao consumo de qualquer dos dois 
paizes, pagaráo os direitos de Alfan- 
dega estabelecidos , ou que se estabe- 
lecam, n'aquelle para cujo consumo 
forem despachadas. 

Tambem fica entendido que as 



Tratados (thxto). — t. iv. 
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mercancías no perderán su nacionali- 
dad por la circunstancia de pasar de 
tránsito por cualquiera de los dos paí- 
ses para el pago de los derechos de 
Aduanas, en aquel en que fueren des- 
pachadas para el consumo. 



Art. III. Se establecerán depósitos 
en Madrid y Lisboa para las mercan- 
cías de tránsito procedentes de Espa- 
ña y Portugal y para todas las que se 
destinen á cualquiera de los dos paí- 
ses por la via férrea, y sucesivamente 
se establecerán otros en la frontera de 
Francia y en los puertos del litoral 
español, según se designe y necesite, 
á medida que se vayan abriendo á la 
circulación nuevos caminos de hierro. 

También se establecerán otros de- 
pósitos donde convenga, luego que se 
construyan en España y Portugal los 
nuevos ferrocarriles que hayan de em- 
palmar en la frontera, como los de 
Madrid y Lisboa á Badajoz. 

Art. IV. Los dos Gobiernos harán 
cuantas obras permitan las atencio- 
nes preferentes del Erario de cada 
una de ambas Naciones, para exten- 
der y facilitar la navegación de los 
rios que atraviesan sus respectivos 
territorios. 

Art. V. Tan luego como quede con- 
cluido y abierto completamente á la 
circulación el camino de hierro de 
Madrid á Lisboa, se darán por fene- 
cidos el Convenio de 31 de Agosto 
de 1835 y el Reglamento de 23 de 
Mayo de 1849, relativos á la navega- 
ción del Duero, (<0 observándose en 
su lugar las reglas siguientes: 



mercadorias nao perderáo a sua na- 
cionalidade pela circumstancia de 
passarem por transito en qualquer 
dos dois paizes, para os effeitos do 
pagamento dos direitos de Alfandega, 
n'aquelle em que forem despachadas 
para consumo. 

Art. III. Establecer-se-háo depósi- 
tos em Madrid e Lisboa para as mer- 
cadorias de transito procedentes de 
Hespanha e de Portugal e para todas 
as que se destinen a qualquer dos 
dois paizes pela via férrea, e succesi- 
vamente se estabeleceráo outros de- 
pósitos na fronteira de Franca e nos 
portos do litoral hespanhol, segundo 
se designe e necessario fór, a medida 
que se forem abrindo novos caminhos 
de ferro á circulado. 

Tambem se construiráo outros de- 
pósitos onde convier, logo que em 
Hespanha e Portugal se construirem 
novas vi as férreas, que hajam de en- 
troncar na fronteira, como as de Ma- 
drid e de Lisboa a Badajoz. 

Art. IV. Os dois Governos faráo to- 
das as obras que permittirem os en- 
cargos mais attendiveis do Thesouro 
Publico de cada urna das Nacóes, 
para extender e facilitar a navegacáo 
dos rios, que atravessam os seus res- 
pectivos territorios. 

Art. V. Logo que fique concluido 
e aberto completamente á circulacáo 
o caminho de ferro de Madrid á Lis- 
boa, dar-se-háo por terminados o 
Convenio de 31 de Agosto de 1835 e 
o Regulamento de 23 deMaiodei840, 
relativos á navegacáo do Douro, í fl ) 
observando-se em seu logar as regras 
seguintes: 



(a) Núm. 10 (págs. 70-96 del tomo I.) 
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i.* Los españoles y los portugue- 
ses podrán transitar libremente por 
el Duero en toda la extensión nave- 
gable de dicho rio con sus respecti- 
vas embarcaciones. Estas no bajarán 
de cincuenta quintales, ó sean dos 
mil nuevecientos treinta y siete kilo- 
gramos de porte; serán consideradas 
como nacionales en ambos países, 
tanto para la navegación de Reino á 
Reino, como para la de cabotaje, que 
podrán ejercer libremente los españo- 
les en Portugal y los portugueses en 
España en la parle del rio correspon- 
diente á cada Nación; y estarán suje- 
tas únicamente al pago de un derecho 
de peaje módico y uniforme fijado de 
común acuerdo por los dos Gobier- 
nos, y que consistirá en una suma 
determinada por cada quintal de car- 
ga que conduzcan, y en una corta 
cantidad alzada, proporcionada á su 
cabida, cuando naveguen en lastre. 

2. m Los patronos de las embarca- 
ciones españolas y portuguesas po- 
drán conducir en ellas, tanto desde 
España á Portugal como de Portugal 
á España, toda clase de mercancías 
sin excepción alguna, cuando las de- 
claren de tránsito, y sólo las de lícito 
comercio cuando las destinen á la im- 
portación y consumo del país y podrán 
conducir á la vez en el mismo viaje 
mercancías destinadas para el consumo 
y de tránsito declarándolas con la de- 
bida separación. Las mercancías de 
tránsito únicamente estarán sujetas al 
pago de un derecho módico y uniforme 
de depósito ó almacenaje, y las desti- 
nadas á la importación abonarán los 
derechos de Aduana correspondientes 
á las mercancías importadas en ban- 
dera nacional. Cuando se despache de 
entrada alguna mercancía declarada 
de tránsito, se descontarán delosdere- 



i . a Os hespanhóes e os portugue- 
zes poderáo transitar livremente pelo 
Douro em toda a extensáo navegavel 
do dito rio com as suas embarcares 
respectivas. Estas nao seráo de porte 
inferior a cincoenta quintaes ou dous 
mil novecentos e trinta sete kilogram- 
mas; seráo consideradas como nacio- 
naes em ambos os paizes, tanto para 
a navegado do Reino a Reino como 
para a de cabotagem, que poderáo 
exercer livremente os hespanhóes em 
Portugal e os portuguezes em Hes- 
panha na parte do rio correspondente 
a cada Na^áo, e estaráo únicamente 
sujeitas ao pagamento de um direito 
de passagem módico e uniforme, 
fixado de commun accórdo pelos 
dois Governos, e que consistirá 
n'uma somma determinada por cada 
quintal de carga que conduzirem e 
n'uma pequeña quantia fixa, propor- 
cional á sua capacidade, cuando na- 
vegarem em lastro. 

2.* Os patróes das embarcares 
hespanholas e portuguezas poderáo 
conduzir n'ellas, tanto de Hespanha 
a Portugal como de Portugal a Hes- 
panha, todo o genero de mercaderías 
sem excep^áo alguma, quando as de- 
clararem de transito, e só as de com- 
mercio licito, quando as destinem á 
importado e consumo do paiz; e po- 
deráo conduzir juntamente na mesma 
viajem mercadorias destinadas ao 
consumo e de transito, declarando-as 
com a devida separa^áo. As mercado- 
rias de transito ficaráo únicamente 
sujeitas ao pagamento de um direito 
módico e uniforme de deposito ou 
armazenagem, e as destinadas á im- 
portado pagaráo os direitos de Al- 
fandega correspondentes ás mercado- 
rias importadas em bandeira na- 
cional. Quando se despache para 
consumo alguma mercado ri a decla- 
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chos de Aduana que le correspondan 
los que se hayan satisfecho por el de- 
pósito. Para evitar fraudes, podrán 
los Gobiernos respectivos disponer 
que las personas que introduzcan 
mercancías de tránsito las precinten 
á la entrada, ó presten una fianza que 
equivalga á los derechos fijados á las 
mismas en el Arancel, ó que consista 
en una cantidad alzada si no figura- 
sen en dicho Arancel, debiendo can- 
celarse esta fianza cuando se justifi- 
que en la forma acostumbrada con las 
tornaguías, ó de otra suerte, que las 
mercancías de tránsito han salido del 
Reino para su destino. 



3. a Los depósitos para las mer- 
cancías de tránsito que se conduz- 
can por el Duero desde España á Por- 
tugal ó viceversa, se establecerán en 
Oporto y en la Fregeneda. 

Art. VI. En la navegación del Tajo 
y de cualquiera otro de los ríos co- 
munes á ambos países, cuando llegue 
á establecerse, se observarán las re- 
glas dictadas para la del Duero, 
creándose los depósitos en los puntos 
que se consideren más convenientes 
por los dos Gobiernos. 

Art. VIL Para fijar las reglas con- 
cernientes al servicio de' los caminos 
de hierro internacionales en todo lo 
que se refiera á la conducción de pa- 
sajeros y mercancías, á la acción de las 
Aduanas de España y Portugal, al 
derecho de peaje, al sistema de poli- 
cía de la navegación de los ríos que 
separan ó atraviesan los dos países y 
á todas aquellas disposiciones que 
conduzcan á asegurar la libertad de 
tránsito sin perjuicio de la renta de 
Aduanas, formarán de común acuer- 



rada de transito, descontar-se-hao 
dos direitos de importacáo, que lhe 
corresponderem, os que houverem 
sido satisfeitos pelo deposito. Para 
evitar fraude, poderáo os Go vernos 
respectivos dispór que as pessoas, 
que introduzirem mercadorias de 
transito, as precintem á entrada, ou 
prestem urna fianza equivalente aos 
direitos fixados ás mesmas mercado- 
rias na Pauta, ou que consista n'uma 
quantia fixa, se nao figurarem na dita 
Pauta, devendo ser cancellada esta 
flanea, quando se justifique na forma 
costumada com as torna-gnias, ou 
por outro modo, que as mercadorias 
de transito sahiram do Reino paiao 
seu destino. 

3. a Os depósitos para as mercado- 
rias de transito que forem conduzidas 
pelo Douro de Hespanha a Portugal 
e vice versa, seráo estabelecidos do 
Porto e na Fregeneda. 

Art. VI. Na navegacáo do Tejoe 
de qualquer dos outros ríos comamos 
a ambos os paizes, quando venha a 
estabelecer-se, observar-se-háo as re- 
gras declaradas para a navegacáo do 
Douro, creando-se os depósitos nos 
pontos que forem considerados mais 
convenientes pelos dois Go vernos. 

Art. VIL Para fixar as regras con- 
cernentes ao servico dos caminhos de 
ferro internacionaes, em tudo o que 
dizer respeito á conduccáo de passa- 
geiros e mercadorias, á accáo das Al- 
fandegas de Hespanha e Portugal, 
ao direito de passagem, ao systema 
de policía da navegacáo dos ríos, que 
separam ou atravessam os dois pai- 
zes, e a todas aquellas disposicdes 
que tiverem por fim assegurar a li- 
berdade do transito, sem prejuizo do 
rendimento das Alfandegas, forma- 
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do los Gobiernos de España y Portu- 
gal los reglamentos adecuados y de 
modo que se hallen completos y re- 
unidos en un sistema de medidas san- 
cionadas por las Altas Partes contra- 
tantes, cuando después de concluido 
el ferro-carril de Madrid, á Lisboa 
deba aplicarse á éste y á los rios in- 
ternacionales el principio de libertad 
de tránsito. <») 

Art. VIII. El presente Convenio 
será obligatorio por el término de 
doce años, y trascurrido éste, se en- 
tenderá que continúa en su fuerza y 
vigor si por cualquiera de las Altas 
Partes contratantes no se diera por 
terminado con un año de anticipa- 
ción. 



rao de commun accórdo os Governos 
de Hespanha e de Portugal os regu- 
lamentos adequados, e de modo que 
se achem completos e reunidos n'um 
systema de medidas sanccionadas pe- 
las Altas Partes contractantes, quan- 
do depois de concluido o caminho de 
ferro de Madrid a Lisboa, deva appli- 
car-se a este e aos rios internacionaes 
o principio daliberdade de transito. (*) 

Art. VIII. O presente Convenio 
sera obrigatorio pelo tempo de doze 
annos; e terminado este periodo, en- 
tender-se-ha que continua em pleno 
vigor, se por cualquer das Altas Par- 
tes contractantes, com un anno de 
antecedencia, nao se der por termi- 
nado. 
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Art. IX. El presente Convenio será 
ratificado, y las ratificaciones se can- 
jearán en Lisboa en el término de 
cuatro meses, ó antes si fuese posi- 
ble. 

Én fé de lo cual los respectivos Ple- 
nipotenciarios han firmado y sellado 
con el sello de sus armas el presente 
Convenio por duplicado, en ambos 
idiomas, en Lisboa á veintisiete de 
Abril de mil ochocientos sesenta y 
seis. 



Art. IX. O presente Convenio sera 
ractificado, eas ratificares seráo tro- 
cadas em Lisboa no prazo de cuatro 
mezes, ou antes se fór possivel. 

Em fe do que os respectivos Pleni- 
potenciarios assignaram e sellaram 
com o sello das suas armas o pre- 
zente Convenio em duplicado, em am- 
bos os idiomas, em Lisboa a os vinte 
e sete de Abril de mil oitocentos e 
sessenta e seis. 



(L. S.)— JUAN T. COMIN 



(L. S.)— ANTONIO DE SERPA 
PIMENTEL 



(a) En cumplimiento de este acuerdo 
se estipuló en 16 de Enero de 1877 un 
Reglamento, que fué substituido por 
otros de 2 de octubre de 1885, los cua- 
les lo fueron á su vez por los actualmen- 
te vigentes, de 27 de Marzo de 1893, 
apéndices al Tratado de Comercio y Na- 
vegación de igual fecha. 
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TEATADO DE LÍMITES 

ENTRE ESPAÑA Y FRANCIA 

DESDE EL VALLE DE ANDORRA HASTA EL MEDITERRÁNEO 

FIRMADO EN BAYONA Á 26 DE MAYO DE 1 866 

CON LOS ANEJOS AL MISMO Y AL ACTA DE IGUAL FECHA 

FIRMADOS EN LA MISMA CIUDAD EL 1 1 DE JULIO DE 1868. 



*»7 

1866 

»6 Mayo 

y 1868 

it de Julio 

Francia. 



Deseando Su Majestad la Reina de 
las Españas y Su Majestad el Empe- 
rador de los Franceses fijar definitiva- 
mente la frontera común de sus Esta- 
dos, asi como los derechos, usos y 
privilegios correspondientes á las po- 
blaciones limitrofes de las dos nacio- 
nes entre la provincia de Gerona y el 
departamento de los Pirineos orien- 
tales, desde el Valle de Andorra hasta 
el Mediterráneo, para completar de 
mar á mar la obra tan felizmente inau- 
gurada y proseguida en losTratados de 
Bayona de 2 de Diciembre de 1856 ( a > 
y 14 de Abril de 1862 Wy con el objeto 
de consolidar al mismo tiempo y para 
siempre el orden y buenas relaciones 
entre españoles y franceses en esta 
parte oriental del Pirineo, del mismo 
modo que en lo demás de la frontera, 
desde la embocadura del Vidasoa has- 
ta el Valle de Andorra, han creido 
necesario consignar en un tercero y 
último Tratado especial, continua- 



Sa Majesté la Reine des Espagnes 
et Sa Majesté l'Empereur des Frail- 
eáis, désirant fixer d'une maniere 
définitive la frontiére commune de 
leurs Etats, ainsi que les droits, usa- 
ges et priviléges appartenant auxpo- 
pulations limitrophes des deux Pays, 
entre le département des Pyrénées 
Orientales et la province de Girone, 
depuis le Val dAndorre jusquá la 
Méditerranée , afin de compléter, 
d'une mer á l'autre, Tceuvre si heu- 
reusement commencée et poursuivie 
dans les Traites de Bayonne des 
2 décembre 1856 et i4avril 1862, et 
pour consolider en méme temps et 
á toujours l'ordre et les bonnes rc- 
lations entre espagnols et francais 
dans cette partie oriental des Pyré- 
nées, de la méme maniere que sur le 
reste de la frontiére, depuis l'embou- 
chure de la Bidassoa jusqu'au Val 
d'Andorre, ont jugé nécessaire d'in- 
sérer dans un troisiéme et dernier 



Canje de ratificaciones en París el 
1 2 de Julio de 1 866. Autorizadas por Ley 
de 29 de Junio de 1866. 

(a) Núm. 141 (págs. 418-86 del t. II.) 

(b) Núm. 1 92 (págs. 393-43 3 del t. III.) 



Janer, 401-06.— De Clercq, IX, 532-41. 
—Colección legislativa, XCV, 700-09 — 
Gaceta de Madrid de 22 de Julio de 1866. 
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cion de los dos precitados, las estipu- 
laciones más adecuadas en su con- 
cepto para la consecución de este fin, 
y al efecto han nombrado por sus Ple- 
nipotenciarios, á saber: 

Su Majestad la Reina de las Espa- 
ñas á D. Francisco María Marín, 
Marqués de la Frontera , Caballero 
Gran Cruz de las Reales Ordenes de 
Carlos III é Isabel la Católica, Caba- 
llero de la Orden Militar de Sanjuan 
de Jerusalen, Gran Oficial de la Or- 
den Imperial de la Legión de Honor, 
Senador del Reino, Ministro Plenipo- 
tenciario, Mayordomo de semana de 
Su Majestad, etc., etc., y á D. Ma- 
nuel de Monteverde y Bethancourt, Ma- 
riscal de Campo de los Ejércitos na- 
cionales, Caballero Gran Cruz de las 
Reales Ordenes de Carlos III, San 
Hermenegildo é Isabel la Católica, 
dos veces Caballero de la Militar de 
San Fernando, Comendador de la 
Orden Imperial de la Legión de Ho- 
nor, Gentil-hombre de Cámara de 
Su Majestad con ejercicio, é indivi- 
duo de número de la Academia Real 
de Ciencias de Madrid, etc., etc; 

Y Su Majestad el Emperador de los 
Franceses al Señor Camilo Antonio 
Callier, General de división, Comen- 
dador de la Orden Imperial de la Le- 
gión de Honor, Caballero Gran Cruz 
de la Real Orden de Isabel la Católi- 
ca, Caballero de segunda clase con 
placa del Águila Roja de Prusia, etc., 
etcétera, y al Sr. Jorge, Conde de Se- 
rurier. Ministro plenipotenciario, Ofi- 
cial de la Orden Imperial de la Le- 
gión de Honor, Comendador de nú- 
mero extraordinario de la Real Orden 
de Carlos III, de la Orden de los San- 
tos Mauricio y Lázaro, de la Orden de 
Cristo de Portugal, etc., etc. 



Traite spécial, faisant suite aux deux 
premiers précités, les stipulations qui 
leur ont paru les plus propres á at- 
teindre ce but, et ont nommé á cet 
effet pour leurs Plénipotentiaires, sa- 
voir: 

Sa Majesté la Reine des Espa- 
gnes, don Francisco-María Marín, Mar- 
quis de la Frontera, Chevalier Grand 
Croix des Ordres Royaux de Char- 
les III et d'Isabelle la Catholique, 
Chevalier de l'Ordre militaire de 
Saint-Jean de Jérusalem, Grand Ofli- 
cier de l'Ordre Imperial de la Legión 
d'honneur, Sénateur du Royaume, 
Ministre Plénipotentiaire, Majordo- 
me de semaine de Sa Majesté, etcéte- 
ra, etc., etc.; Et don Manuel de Mon- 
teverde y Bethancourt, Maréchal de 
Camp des Armées nationales, Cheva- 
lier Grand Croix des Ordres Royaux 
de Charles III, de Saint-Herméné- 
gilde et d'Isabelle la Catholique, 
deux fois Chevalier de l'Ordre mili- 
taire de Saint-Ferdinand, Comman- 
deur de l'Ordre Imperial de la Legión 
d'Honneur, Chambellan en exercice 
de Sa Majesté, Membre titulaire de 
l'Académie Royale des Sciences de 
Madrid, etc., etc., etc.; 

et Sa Majesté l'Empereur des Fran- 
jáis, le sieur Camille Antoine Callier, 
general de división, commandeur de 
l'Ordre Royal d'Isabelle la Catholi- 
que, Chevalier de deuxiéme classe 
avec plaque, de l'Ordre de l'Áigle 
Rouge de Prusse, etc., etc., etc.; Et 
le sieur Georges comte Sérurier, Mi- 
nistre Plénipotentiaire,Officierde l'Or- 
dre Imperial de la Legión d'honneur, 
Commandeur de l'Ordre Royal de 
Charles III, avec plaque, de l'Ordre 
Royal des Saints Maurice et Lazare, 
de l'Ordre du Christ de Portugal, et- 
cétera, etc., etc.; 
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Los cuales, habiéndose comunica- 
do sus plenos poderes, y hallándolos 
en buena y debida forma, habiendo 
rebuscado, explicado y discutido to- 
dos los títulos que han sobrevivido á 
la deletérea acción de los tiempos, 
desde el origen secular de los litigios 
en cuestión; después de haber oido 
las alegaciones de los interesados, 
explorado las localidades y dedicádo- 
se á establecer y conciliar con toda la 
equidad posible las pretensiones y de- 
rechos sostenidos por una y otra par- 
te, tomando por base el articulo cua- 
renta y dos reformado del Tratado de 
los Pirineos (*) y la convención que á 
consecuencia de él se celebró en Lli- 
via en 1660, W han convenido en lo 
siguiente: 



Lesquels, aprés s'étre communiquc 
leurs plei ns pou voirs, trouvés en bonne 
et due forme; aprés avoir recherché, 
expliqué et discute tous les titres qui 
ont échappé á l'action destructive de 
temps, depuis l'origine séculaire des 
litiges á résoudre; aprés avoir recueil- 
li le diré des intéressés et exploré les 
lieux; aprés s'étre appliqués á établir 
et á concilier, avec toute l'équité pos- 
sible, les droits et prétentions soute- 
nus de part et d'autre, et prenant 
pour base l'article quarante-deux cor 
rigédu Traite des Pyrénées («) et la 
Convention de Llivia de 1660, Wqui 
en a été la conséquence, sont con- 
venus des articles suivants: 



1.» Parte 

Anejo I 

Sección i * 

4«7 » 33 

Partes.* 
II 



436 á 58 



Artículo I. La linea de limites co- 
munes al reino de España y al Impe- 
rio francés entre la provincia de Ge- 
rona y el departamento de los Piri- 
neos orientales, partiendo del pico de 
Valira, confinante con el distrito de 
Maranges, y con los valles de Carol 
y de Andorra, seguirá el estribo del 
Pirineo que cierra por el Mediodia el 
valle de Carol, recorriendo los puntos 
de Puig Pedros, Fuente de Bovedó, 
Padró de la Tosa, Puig Farinós, 
roca Colon, pico de la Tosa y roca 
del Talayador. s~ 

Art. II. De la roca del Talayador 
descenderá la linea por el barranco de 
los Mollars ó de los Mollasos á llegar 
á la carretera Mitjana, cuya direc- 
ción seguirá hasta enfilar con la ba- 
rranca llamada Canal de la Graille, 
bajará por esta canal á encontrar el 



Article. /. La frontiére communeá 
TEmpire Franjáis et au Royaume 
d'Espagne, entre le département des 
Pyréneées-Orientales et la province 
de Girone, partant du pie den Balire, 
oü confinent la vallée d'Andorre, celle 
de Carol et la commune de Maran- 
ges, continuera de suivre le contre- 
fort qui ferme au sud le val de Carol, 
en passant par Puig-Pedros, Font de 
Bovedo, Padro de la Tosa, PuifirFa- 
rinos, roe Colom, pie de la Tosaet 
roe del Talayadou. 



Art. II. Du roe del Talayadou, elle 
descendra par le ravin de Mollassos 
ou des Mollars jusqu'á la rencontre 
de la carretera Mitjana, dont elle sui- 
vra le tracé jusqu'á la hauteur de la 
ravine di te Canal de la Graille; elle 
descendra ce canal jusqu'á sa jonction 



(a) Convenio de la isla de los Faisanes, 3 1 de Mayo 1660. — Abreu, Felipe IV, 7., 
parte, págs. 379-84. 

(b) Convenio de 1 2 de Noviembre de 1660.— Abreu, íd., id , págs. 419-26. 
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arroyo de San Pedro, y después por 
el mismo arroyo de San Pedro hasta 
el punto en que lo abandona el limite 
catastral de la Tour de Carol, y con- 
formándose con este limite, la linea 
internacional irá por las sinuosidades 
de él á parar á la Cruz de Hierro, 
término común á Guils , Saneja y La 
Tour. 

Art. III. De la Cruz de Hierro con- 
tinuarán los linderos hasta el rio Ara- 
vó ó de Carol por los diversos puntos 
que determinan los límites hoy exis- 
tentes y no contestados entre Saneja 
por una parte y La Tour y Enveitg por 
la otra. 



avec le rec de Saint-Pierre, puis le 
rec de Saint-Pierre lui-méme, jus- 
qu'au point oú la limite cadastrale de 
la Tour de Carol l'abandonne, et, se 
conformant á cette limite, elle en sui- 
vra les contours jusqu'á la Croix de 
Fer, borne commune á Guils, Saneja 
et La Tour. 



Art. III. De la croix de Fer, elle con- 
tinuera jusqu f au rio Aravo ou de Ca- 
rol, par les divers points qui mar- 
quent la limite incontestóe existante 
entre Saneja, d'une part, La Tour et 
Enveitg, de l'autre. 



a ¿7 

1866 

a6 Mayo 

y 1868 

ix de Julio 

Frauda. 
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Art. IV. Pasado el rio Aravó, irá 
la demarcación por el trazado que 
Puigcerdá y Enveitg reconocen como 
su término común desde dicho rio 
hasta el canal de derivación que con- 
duce las aguas á Puigceidá. 

Art. V. La frontera atravesará el 
canal, y por la linea que actualmente 
separa los territorios de Puigcerdá y 
Ur, se dirigirá al puente de Llivia, 
sobre el rio Reur, punto en que con- 
finan los distritos de Puigcerdá, Ur y 
Bourg-Madame, siendo este último el 
que figura en la convención de Llivia 
con el nombre de Hix. 

Art. VI. Los límites bajarán desde 
el puente de Llivia por el Reur que 
divide á Puigcerdá de Bourg-Mada- 
me hasta su confluencia con el Segre 
conforme los determine la Comisión 
internacional de Ingenieros, según lo 
prescribe el articulo trece del Acta 
adicional fechada en el dia de hoy re- 
lativa á toda la frontera. (<*) 



Art. IV. Elle passera le rio Aravo 
et continuera par le tracé que Puycer- 
da et Enveitg reconnaissent pour la 
ligne divisoire, depuis ce rio jusqu'au 
canal de dérivation qui en conduit les 
eaux á Puycerda. 

Art. V. Elle franchira le canal et 
se dirigera, par la ligne de séparation 
actuelle des territoires de Puycerda 
et d'Ur, au pont de Llivia sur la 
Raour, oü confinent les communes de 
Puycerda, d'Ur et de Bourg-Madame; 
cette derniére répresentant celle qui 
figure sous le nom d'Hix dans la Con- 
vention de Llivia. 

Art. VI. Du pont de Llivia, elle 
descendra le cours de la Raour, qui 
divise Puycerda et Bourg-Madame, 
jusqu'á son conñuent avec la Ségre, 
conformément á ce qu'arrétera la 
Commission internationale dTngé- 
nieurs, d'aprés les prescriptions de 
Tarticle troisiéme de TActe addition- 
nel sous la date de ce jour («) et relatif 
á toute la frontiére. 



466 a 71 



47a á 76 



477 « •« 

Parte a. a 
I 



(a) Núm. siguiente, 228. 

TtATABOS (TEXTO). — T. !▼■ 
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Art. VIL Pasado el Segre, la línea 
internacional seguirá entre Bourg- 
Madame y Aja el limite adoptado por 
ambos pueblos hasta el territorio de 
Palau. 



Art. VIL Elle traversera la Ségre 
et suivra au-delá, entre Bourg-Ma- 
dame et Aja, la limite adoptée, de 
part et d'autre, jusqu'au territoire de 
Palau. 



4 8q á 94 Art. VIII. Desde aqui en vez del 
irregularisimo trazado de la primera 
porción de la frontera entre Palau y 
Aja se tomará la nueva demarcación 
convenida entre los interesados, con- 
sistente en dos rectas que coinciden 
hacia la orilla ó margen de las Coló- 
minas, y después continuará la de- 
marcación conforme con la segunda 
parte de la linea fronteriza actual 
hasta el rio Lavanera, en el que con- 
cluyen los confines de Aja y Palau. 

495 • 99 Art. IX. La raya atravesará el rio 
Lavanera en busca de la embocadura 
de la corriente que los españoles 
llaman rio Envolante ó barranco de 
Palau, y los franceses arroyo de Vila- 
llovent, subirá por este arroyo de 
Viiallovent y Palau hasta una bifur- 
cación, é irá al Coll de Mareé. 



Art. VIII. De lá, elle prendra, au 
lieu du tracé trop irrégulier de la pre- 
miére portion de la frontiére entre 
Palau et Aja, la nouvelle démarca- 
tion convenue entre les intéressés et 
qui consiste en deux lignes droitesse 
rencontrant vers le haut de la rive ou 
marge de las Colominas, puis elle 
restera conforme á la seconde portion 
de la dite frontiére jusqu'au rio de la 
Vanera, oü Aja cesse de confiner 
avec Palau. 

Art. IX. Elle traversera la Vanera 
pour gagner l'embouchure du cours 
d'eau que les espagnols appellent 
Rio Envolante ou Barranco de Pa- 
lau, et les francais Ruisseau de Viia- 
llovent. Elle remontera ce cours d'eau 
entre Palau et Viiallovent ju6qu'á une 
bifurcation d'oú elle ce rendra au col 
de Mareé. 



500 y 501 



so» y 3 



Art. X. Desde aqui irá la linea de 
limites á tomar el camino de Puig- 
cerdá á Barcelona, y continuará por 
él sin desampararlo hasta la cruz de 
Mayans, penetrando entre la Solana 
del Plan de Balados del distrito de 
Palau, y la Solana de Saltegal perte- 
neciente á Puigcerdá. 

Art. XI. Desde la Cruz de Mayans 
se encaminarán los confines para la 
cresta que encuentra al alto llamado 
Bagarret de Mayans ó cima de Coma 
Morera, dividiendo el término de To- 
sas del de Palau. 



Art. X. Du col de Mareé, elle ira 
prendre le chemin de Puycerda a Bar- 
celone, qu'elle suivra sans le quitter 
jusqu'á la Croix de Mayans, s'avan- 
cant ainsi entre la Solane du Plan 
de Balados de la commune de Palau 
et la Solane du Saltegal appartenant 
á Puycerda. 

Art. XI. De la Croix de Mayans, 
elle se dirigera par la créte qui abou- 
tit au sommet nommé Bagarret de 
Mayans ou Cime de Coma Morera, 
divisant les territoires de Tosas et 
de Palau. 



504 » 7 



Art. XIL De la precedente altura Art. XII. De ce sommet, elle con- 
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continuará la linea por la cumbre en- 
tre el valle español de Rivas y la Cer- 
daña francesa, pasando por el Plá de 
Salinas y Puig Malpara llegar al pico 
de Eina, en el que se une esta cresta 
á la cadena principal del Pirineo. 



Art. XIII. Desde el pico de Eina 
los limites recorrerán las cimas de la 
cordillera principal hasta el Coll de 
Panisás con solo dos excepciones: la 
primera, entre la collada de las Man- 
zanas y la Damproy, donde se bajará 
un poco sobre la falda meridional, 
circulando el término del pueblo fran- 
cés de Costoja que toca á los ríos 
Muga y Mayor; y la segunda excep- 
ción desde el Ras de Muxé hasta el 
castillo de Cabrera, descendiendo 
algo á la vertiente septentrional para 
dejar en España el santuario de Sa- 
linas. 

Art. XIV. Del Coll de Panisás irán 
los linderos á la ermita arruinada de 
Nuestra Señora del mismo nombre, 
donde empieza la zona militar del 
fuerte francés de Bellegarde, para se- 
guir la demarcación de ella, ajustán- 
dose según se expresará en el Acta de 
amojonamiento á la prescripción del 
Tratado de 12 de Noviembre de 1764 
y á los términos hoy existentes, hasta 
un paraje en la sierra de Puig Mal 
que los españoles llaman Las Fonte- 
tas, situado en la cresta del Pirineo. 

Art. XV. Desde aquí la linea in- 
ternacional proseguirá por la misma 
cresta, llamada por los franceses Les 
Alberes, y pasando por la Torre de 
Caproig terminará en la Cova Fora- 
dada, situada en el litoral del Medi- 
terráneo contigua al cabo de Cervera, 
quedando éste á la parte de Francia. 



tinuera par la créte entre la Cerda- 
gne fran^aise et la valide espagnole 
de Rivas, passant au Pía de Salinas 
et au Puigmal pour arriver jusqu'au 
pie d'Eyne, par lequel cette créte se 
rattache á la chalne principale des 
Pyrénées. 

Art XIII. Du pie d'Eyne, elle sui- 
vra la ligne de faite de cette chalne 
principale jusqu'au coll de Panissas, 
á deux exceptions prés; d'abord entre 
le col de las Massanés et celui de 
Demproy, oü elle descendra légére- 
ment sur le versa nt meridional pour 
contourner le territoire de la commu- 
ne fran^aise de Coustouges qui tou- 
che á la Mouga et au Rioumajou; en 
second lieu, entre le Ras de Mouchet 
et le Castillo de Cabrera, oü elle em- 
piéteía un peu sur le versant septen- 
trional pour laisser en Espagne l'er- 
mitage de Salinas. 

Art. XIV. Du coll de Panissas, elle 
ira á la ch apelle ruinée de Notre-Da- 
me du méme nom, oú commence la 
zone militaire du fort franjáis de Bel- 
legarde, pour suivre aprés la démar- 
cation de cette zone, en se confor- 
mant, comme on le fera dans l'Acte 
d'abornement aux prescriptions du 
Traite du 12 Novembre 1764 et aux 
bornes existantes, jusqu'á la Sierra 
de Puigmal, en un lieu que les es- 
pagnols nomment Las Fontetas, et si- 
tué sur la créte des Pyrénées. 

Art. XV. De Las Fontetas, la fron- 
tiére continuera par la méme créte, 
que les franjáis appellent Les Albo- 
res, passant par la Tour de Caproig 
ou Quer-roig et tínissant á la Cova- 
Foradada, sur le littoral de la Médi- 
terranée, non loin du cap de Cerbere, 
qui reste en France. 
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Art. XVI. El perímetro del término 
jurisdiccional de la villa española de 
Llivia, enclavado en Francia á partir 
del Pontarró de Xidosa, situado en el 
camino de Puigcerdá á Llivia, y to- 
mando hacia el Sur, irá sucesiva- 
mente por el mojón den Puñet, paso 
deis Bous en Campo Ras, sierra de 
Concellabre, sierra de Santa Leoca- 
dia y la de Picasola, y después de al- 
gunas sinuosidades contiguas á los 
términos de Err y Ro, llegará á la Fuen- 
te del Estany, seguirá el camino de Ro 
á Llivia, é irá al Tosal del Tarrasol, 
que es una colina en la orilla izquier- 
da del Segre. Pasado este rio la de- 
marcación subirá por las riberas de 
Astange, y de Palmanill hasta una 
cruz grabada en piedra, y continuará 
por la señal de la ribera des Valls, la 
Tosa de Ventola, Prat del Rey, bar- 
ranco de Tudor y la Carrerada de 
Tudor á Angustrina, para ir á parar 
á un punto de la Sierra de Angus- 
trina que se designará en el Acta de 
amojonamiento. Desde este paraje se 
irá por la Cruz del Oratorio, las Es- 
querras, la Coma y el Tudó de Florí 
y el Tosal de Piedra Larga, á cerrar 
el circuito en el Pontarró de Xidosa. 
En este deslinde servirán de guia 
los limites actuales en cuanto no se 
opongan á lo aqui especificado. 



Art. XVI Le perimétrede l'encla- 
ve espagnole de Llivia en France, á 
partir du Pontarró de Chidosa situó 
sur le chemin de Puycerda á Llivia, 
et en prenant vers le Sud, passera suc- 
cessivement par la borne den Punyct, 
le pas deis Bous au Camporas, la 
sierra de Concellabre, celle de Sain- 
te-Léocadie et celle de Picasola; puis, 
aprés quelques sinuosités contigufis 
aux territoires d'Err et de Ro, il arri- 
vera á la Font del Estany, suivra le 
chemin de Ro á Llivia et gagnera le 
Tossal del Tarrossel, monticule sur 
la rive gauche de la Ségre. Aprés 
avoir traverso cette ri viere, la démar- 
catión remontera les cours de l'Es- 
tauge et de Palmanill jusqu'á une 
croix gravee sur une roche, continué* 
ra par le repére de la Ribera del 
Valls, par le Tossal de Ventola, le 
Prat del Rey, le ruisseau del Toudou 
et la Carrérade du Toudou á Angous- 
trine, pour arriver á un point de la 
Serré d'Angoustrine, que Ton désig- 
nera dans l'Acte d'abornement. De 
ce point, elle ira par la Croix de 
l'Oratori, les Esquéres, la Coma etle 
Toudou de Flory,le Tossal dePeyre- 
Largue, et fermera le circuit au Pon- 
tarro de Chidosa. Les limites actuelles 
serviront de guide dans cette démar- 
cation, en tant qu'elles ne seront pas 
contraires á ce qui vient d'étre spé- 
cifié. 



Art. XVII. A fin de precaver cua- 
lesquiera dudas y contestaciones, asi 
entre particulares como entre los ser- 
vicios públicos de ambos países, 
acerca del limite internacional, su- 
mariamente indicado en los artículos 
precedentes, se procederá cuanto an- 
tes sea posible á demarcarlo con mu- 
gas duraderas y convenientemente co- 
locadas. 



Art. XVII. Afin de prevenir toute 
incertitude et toute contestation entre 
les particuliers comme entre les ser- 
vices publics des deux pays, au su- 
jet de la limite internationale succino 
tement indiquée dans les anieles pré- 
cédents, on procederá le plus tót pos- 
sible á sa démarcation, au moyen de 
repéres durables et convenablement 
places. 
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Esta operación se hará por Oficia- 
les españoles y franceses, asistiendo 
los delegados de las municipalidades 
interesadas aptos para suministrar 
indicaciones locales, y sin otra misión 
que la de enterarse del amojona- 
miento que se haga entre sus respec- 
tivos territorios y dar testimonio 
de él. 

Se redactará un Acta general del 
amojonamiento, cuyas disposiciones 
tendí án todas la misma fuerza y va- 
lor que si fueran parte esencial del 
presente Tratado. 

Art. XVIII. Los habitantes de Guils 
con sus ganados y efectos tendrán el 
paso libre, como y cuando quisiesen, 
entre Puig Farinós, Roca Colon y 
Pico de la Tosa, para comunicarse 
con los terrenos que el citado pueblo 
tiene inmediatos á la fuente de Bo- 
vedó. 



L'opération sera effectuée par des 
Officiers espagnols et franjáis, en 
présence de delegues des communes 
intéressées propres á servir d'indica- 
teurs, mais n'ayant mission que de 
prendre connaissance de Taborne- 
ment qui sera fait entre leurs terri- 
toires respectifs et de le constater. 

II sera dressé un Acte general d'a- 
bornement dont toutes les disposi- 
tions auront la m6me forcé et valeur 
que si el les étaient partie essentielle 
du présent Traite. 

Art. XVIII. Les habitants de Guils 
auront le passage libre avec leurs 
troupeaux et leurs effets, oü et quand 
ils voudront, entre Puig-Farinos, roe 
Colom et pie de la Tosa, pour com- 
muniquer avec les terrains que la 
commune possede prés de la font Bo- 
vedo. 
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Art. XIX. Los ganados de Guils y 
los de la Tour de Carol disfrutarán 
en común de todos los pastos natura- 
les, hoy existentes en el terreno cir-^ 
cunscrito por la linea que, partiendo 
del punto en que la frontera interna- 
cional abandona el arroyo de San 
Pedro, un poco más arriba de la al- 
dea de este nombre, sigue la frontera 
hasta el arroyo de Llinás, sube por 
éste hasta el Coll de la Somera, toma 
en él por la carretera Mitjana hasta el 
rio Tartarés, cuyo lecho sigue contra 
corriente para ganar la cresta de una 
ligera ondulación que llega al Tala- 
yador; de aqui va á la roca del Águila, 
y por la orilla meridional del bosque 
de La Tour á encontrar la carretera 
Mitjana, por la cual vuelve al punto 
en que esta antigua via cruza al rio 
Tartarés: después desciende por éste 
y el arroyo de San Pedro que se de- 



Art. XIX. Les troupeaux de Guils 
et de la Tour de Carol jouiront en 
commun de tous les páturages natu- 
rels existants aujourd'hui dans le ter- 
rain circonscrit par la ligne qui, par- 
tant du point oü la frontiére interna- 
tionale abandonne le rec de Saint- 
Pierre, un peu au-dessus du hameau 
de ce nom, suit cette frontiére jus- 
qu'au rec de Llinas, remonte ce rec 
jusque'au col de la Sauméra, oú elle 
prend la carretera Mitjana jusqu'au 
riu Tartarés, dont elle suit le lit á 
contre-courant, pour gagner le créte 
d'une légére ondulation aboutissant 
au Talayadou, d'oü elle va au roe de 
l'Aigle, et par la lisiére méridionale 
de la forét de La Tour jusqu'á la car- 
retera Mitjana, par laquelle elle re- 
vient au point oú cette ancienne voie 
traverse le riu Tartarés; puis elle des- 
cend ce riu et le rec de Saint-Pierre, 
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riva de él, hasta el punto de partida. 
Bien entendido que en todo este 
terreno facero ni franceses ni españo- 
les podrán en adelante roturar, plan- 
tar, edificar ni emprender cosa al- 
guna que cambie la naturaleza y des- 
tino del suelo. 

Para legitimar este estado actual 
de cosas que difiere del antiguo y 
anular toda pretensión en contrarío, 
el Gobierno francés abonará á Guils 
dentro del primer año de la ejecución 
de este Tratado una remuneración en 
metálico igual á la mitad del valor de 
todos los pastos naturales compren- 
didos dentro del espacio cerrado por 
la línea que se acaba de describir en- 
tre el punto de partida en el arroyo 
de San Pedro hasta el Talayador, pa- 
sando por el Coll de la Somera y la 
que va del Talayador al Pico de la 
Tosa para dirigirse por la cresta á la 
roca del Águila, y continuar por la 
misma cumbre, que los españoles 
llaman sierra de la Baga, y los fran- 
ceses lo Cim del Bosch, hasta la roca 
ó pico Castillo, y en seguida por lo 
alto de la sierra de La Tour á llegar 
al punto más próximo al de partida 
en el arroyo de San Pedro, donde 
viene la nueva línea á cerrar el perí- 
metro. Deben no obstante sustraerse 
á este terreno dos porciones en que 
no se han modificado los antiguos 
usos, á saber: una comprendida entre 
la carretera Mitjana y las corrientes 
de los ríos Tort y Tartarés, y la otra 
entre el barranco de los Mollars, el 
Talayador, la Roca del Águila, la 
orilla meridional del bosque de La 
Tour y la carretera Mitjana. 

El justiprecio de esta indemniza- 
ción se hará por peritos nombrados 
por los dos Gobiernos. 



qui en est une dérivation, jusqu'au 
point d'oú elle est partie. Bien enten- 
du que, dans tout ce terrain de com- 
pascuité, les Franjáis et les Espa- 
gnols ne pourront á l'avenir ni culti- 
ver, ni planter, ni batir, ni charger 
en ríen la nature ou la destination du 
sol. • 

Pour légitimer cet état actuelde 
choses, qui difiere de 1'ancien, et 
mettre au néant toute prétention con- 
traire, le Gouvernement francais pa- 
yera á Guils, dans le cours de la pre- 
miére année, a partir de la miseá 
exécution du présent Traite, une in- 
demnité en argent fégale á la moitié 
de la valeur de tous les páturages na- 
turels compris dans l'espace circons- 
crit par la ligne qui vient d'étre dé- 
crite entre lo point de départ.du rec 
de Saint-Pierre et le Talayadou, en 
passant par le Coll de la Sauméra, et 
celle qut va du Talayadou au pie de 
la Tosa, pour revenir par la créte au 
roe de TAigle et continuer par la mé- 
me créte, que les espagnol appellent 
Sierra de la Baga, et les francais lo 
Cim del Bosch, jusqu'á la roche ou 
pie de Castillo, et en suite par le fai- 
te de la Serré deLaTourjusquaren- 
droit le plus rapproché du point de 
départ au Vec de Saint-Pierre, oú la 
nouvelle ligne vient fermer le péri- 
métre. II faut cependant retrancher 
de ce terraiadeux quartiers oü les an- 
ciens usages n'ont pas changé, lun 
compris entre le carretera Mitjana, le 
Tartarés et le riu Tort, et l'autre cir- 
conscrit par le ravin des Mollars, le 
Talayadou, le roe de TAigle, la lisié- 
re méridionale de la forét de La Tour 
et le carretera Mitjana. 

L'évaluation de l'indemnité sera 
faite por des experts nommés par les 
deux Gouvernements. 
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Art. XX. El canal que conduce las 
aguas del Aravó á Puigcerdá, situado 
casi todo en Francia, seguirá perte- 
neciendo con sus riberas tales como 
quedaron modificadas á consecuencia 
del paso de la carretera imperial que 
conduce á España, y como propiedad 
privada, á la villa de Puigcerdá, se- 
gún lo era antes de la división de la 
Cerdaña entre las dos Coronas. 

Las relaciones entre el propietario 
y los regantes se arreglarán por la 
Comisión internacional de Ingenieros 
que se ha de nombrar para el régi- 
men de las aguas, conforme previene 
el Acta adicional concerniente á las 
disposiciones generales aplicables á 
toda la frontera, y fechada en el mis- 
mo dia que el presente Tratado. 



Art. XX. Le canal conduisant les 
eaux de l'Aravo á Puycerda, et situé 
presque entiérement en France, con- 
tinuera d'appartenir avec ses rives, 
telles que les a modifiées le passage 
de la route impériale allant en Espa- 
gne, et avec le caractére de propriété 
privée, á la ville du Puycerda, com- 
me avant le partage de la Cerdagne 
entre les deux Couronnes. 

Les relations entre le propriétaire 
et ceux qui ont le droit d'arroser se- 
ront fixées par la Commission inter- 
nationale d'Ingénieurs qui sera nom- 
mée pour le réglement de tout ce qui 
se rapporte á l'usage des eaux, con- 
formément á l'Acte additionnel con- 
cernant les dispositions applicables á 
toute la frontiére et portant la méme 
date que le présent Traite. 
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Art. XXI. Conforme á la conven- 
ción de 12 de Noviembre de 1660, (*) 
continuará gozando de completa 
franquicia el uso libre de los caminos 
que cruzan el término enclavado de 
Llivia y el de Puigcerdá en favor de 
ios franceses que vayan de un punto 
á otro de la Cerdaña francesa, tanto 
para el servicio agrícola como para 
las operaciones de comercio y demás 
usos de la vida. La misma libertad y 
franquicia se conserva también á los 
españoles que atraviesen el territorio 
francés entre Llivia y Puigcerdá por 
el camino directo que une á estas dos 
villas atravesando el rio Reur por el 
puente de Llivia, cuyo puente perte- 
nece por mitad á España y á Francia. 

Por ambas partes se establecerá el 
servicio de Aduana, de modo que no 
embarace el goce de estas exenciones. 

(a) Janer y Gaceta y Colección^ 1860 
{por errata). 



Art. XXL Conformément á la Con- 
vention du 12 Novembre 1660, sera 
maintenu en franchise de tous droits 
Fus age libre des chemins á travers 
l'enclave de Llivia et le territoire de 
Puycerda, en faveur des franjáis qui 
se rendront d'un village á l'autre de 
la Cerdagne Francaise, tant pour l'ex- 
ploitation de leurs terres que pour les 
opérations de commerce et tous les 
aulres usages de la vie. La méme li- 
berté et la méme franchise sont éga- 
lement conservées aux espagnois á 
travers le territoire franjáis entre 
Llivia et Puycerda, par le chemin di- 
rect qui unit ees deux villes en tra- 
versant la Raour par le pont de Lli- 
via, qui appartient moitié á la Fran- 
ce, moitié á l'Espagne. 

Le service des Douanes devra étre 
établi, de part et d'autre, de facón á 
ne pas géner la jouissance de ees 
franchises. 
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Art. XXIV. Tendrán paso los de 
Llivia por el camino de la Mola que 
va al estanque de la Pradella, para 
sacar de su propiedad del Bach de 
Bolquera la madera que pueda con- 
ducirse á lomo; pero como esta vía no 
se presta al transporte de maderas de 
mayor dimensión, se conservará á 
Llivia para este efecto el uso del ca- 
mino llamado de Coll Pau, que pasa 
por Estavar y Egat, y al través del 
bosque del Estado conocido por la 
Calma, va á parar al Bach de Bol- 
quera. 

Si por cualquier circunstancia la 
Administración francesa tuviere nece- 
sidad de interceptar este camino, se 
pondrá de acuerdo con la Adminis- 
tración española para proporcionar á 
Llivia un paso conveniente. 



Art. XXIV. Les habitants de Lli- 
via auront le passage par le chemin 
de la Mola qui aboutit á l'étang de 
Pradeille, pour Texpioitation, dans 
leur propriété du Bac de BoJquére, 
du bois qui peut étre porté au moyen 
de bétes de somme; mais comme ce 
chemin n'est pas propre au transpon 
du bois de forte dimensión, Llivia 
conservera, á cet effet, 1' usa ge du 
chemin dit du Coll Pau, lequel passe 
á Estavar, á Égat et á travers la forét 
domaniale de la Calme pour arriver 
audit Bac de Bolquére. 

Dans le cas oú, pour des motifs 
quelconques, l'Administration fran- 
Saise aurait besoin d'intercepter ce 
chemin, elle se concerterait avec l'Ad- 
ministration espagnole pour fournir 
á Llivia un passage convenable. 



Art. XXV. Se autoriza á Llivia 
para recomponer y mejorar á su costa 
los malos caminos de la Creuheta y de 
la Mola, siempre que no sea con per- 
juicio ajeno. 

Art. XXVI. Queda subsistente la 
compascuidad que hoy existe entre 
Angustrina y Llivia en los pastos co- 
munales del terreno circundado por 
el limite que divide las dos jurisdic- 
ciones, y por la linea que parte del 
Prat del Rey, pasa por la Cadira del 
Capellá y los Escubills, y sigue la 
cresta de la sierra de Angustrina has- 
ta encontrar el territorio de Llivia. 



Art. XXV. Llivia est autorisé á ré- 
parer et á améliorer á ses frais les 
mauvais passages des chemins de la 
Creuheta et de la Mola, á la condition 
de ne porter aucun préjudice á autrui. 

Art. XXVI. Est maintenue la com- 
pascuité existante aujourd'hui entre 
Angoustrine et Llivia, dans les pátu- 
rages communaux du terrain circons 
crit par la limite qui divise les deux 
juridictions et par la ligne qui part du 
Prat del Rey, passe a la Cadira del 
Capella, aux Escouvills et suit la 
créte de la Serré d'Angoustrine jus- 
qu'á sa rencontre avec le territoire de 
Llivia. 



Parte a. a 
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Art. XXVII. Tendrán derecho á 
regar con las aguas de la acequia de 
Angustrina tanto los del pueblo de 
este nombre como los de Llivia, usan- 
do de ellas en cada semana, los fran- 
ceses desde el domingo al salir el sol 
hasta el miércoles al ponerse, y los 



Art. XXVII. Auront droit d'arro- 
sage avec les eaux du canal d'Angous- 
trine, tant les habitants de la commu- 
ne de ce nom que ceux de Llivia. Les 
franjáis les prendront chaqué semai- 
ne, á partir du dimanche au lever du 
soleil jusqu'au mercredi au coucher 
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españoles desde este momento hasta 
la salida del sol el domingo siguiente. 
El establecimiento de las reglas para 
el régimen de estos riegos y para la 
policía de la acequia quedará enco- 
mendado á la Comisión internacional 
de Ingenieros que debe nombrarse 
para regularizar el uso de aguas en la 
frontera. 



du soleil, et les espagnols depuis ce 
moment jusqu'au dimanche suivant 
au lever du soleil. L'établissement 
des regles pour le régime de ees arro- 
sages et pour la pólice du canal sera 
confié á la Commission internationa- 
le d'Ingénieurs qui sera nommée pour 
régulariser l'usage des eaux sur la 
frontiére. 
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Art. XXVIII. La situación singular 
de Llivia enclavada en Francia, y más 
principalmente las sinuosidades y ex- 
tremada escabrosidad del Pirineo, 
obligan á varios fronterizos, ya espa- 
ñoles, ya franceses, para trasladarse 
de un punto á otro de su propio país, 
á valerse de algunos trozos de camino 
que atraviesan por territorio extranje- 
ro, por lo que continuarán gozando 
unos y otros de la franquicia necesa- 
ria para su libre circulación por estos 
pasos; pero con expresa condición de 
no abandonar el camino y de quedar 
éste absolutamente prohibido para el 
servicio de los Agentes extranjeros de 
la fuerza pública. Dichos pasos son: 

i.° El camino que siguen españo- 
les y franceses que van en peregrina- 
ción al santuario de Nuestra Señora 
de Nuria en España pasando por Err 
y el Coll de Fenestrella. 

2. Para españoles y franceses, la 
senda que del Puig ó Roca Colon, 
punto común de los tres términos 
municipales de Set Casas, Mantet y 
Prats de Molió, va al Pía de la Muga, 
siguiendo las sinuosidades de la cres- 
ta y pasa alternativamente de un pais 
á otro. 

3. Para los españoles, la travesía 
que va de la Muga de Dal á Costoja, 
y baja al río Mayor. 

4. Para los franceses, principal- 
mente los de San Lorenzo de Cer- 
dans y los de Costoja, el tránsito por 



Art. XXVIII. La situation excep- 
tionnelle de Llivia, dont le territoire 
est enclavé en France, et surtout les 
sinuosités et le caractére abrupte des 
Pyrénées obligeant les frontaliers 
espagnols et franjáis á emprunter le 
territoire voisin dans diverses locali- 
tés pour aller d'un point á un autre 
de leur propre pays, les uns et les 
autres continueront de jouir de la 
franchise nécessaire á leur libre cir- 
culation dans ees passages, mais á la 
condition expresse qu'on ne quittera 
pas le chemin et qu'il sera formelle- 
ment interdit au service des Agents 
étrangers de la forcé publique. Ces 
passages sont: 

i° Le chemin suivi par les espa- 
gnols et les franjáis qui vont en pé- 
lerinage en Espagne á la chapelle de 
Notre-Dame de Nuria, passant par 
Err et le Coll de Fenestrelles. 

2° Pour espagnols et franjáis, le 
sentier qui du Puig ou Roe Colom, 
point commun aux trois territoires de 
Set Casas, Mantét et Prats-de-Mollo, 
va au Pía de la Mouga en suivant 
les sinuosités de la créte et en pas- 
sant alternativement d'un pays dans 
l'autre. 

3 o Pour les espagnols, le passage 
qui va de la Mouga de Dalt á Cous- 
touges et qui descend auRiou Mayou. 

4 o Pour les francais, et en parti- 
culier les habitants de Saint-Laurent 
de Cerdans et de Coustouges, la tra- 
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la entrada que hace en Francia el te- 
rritorio español entre el Coll de Fal- 
con y el Puig de Muxé. 

5. El camino que los españoles 
siguen en Francia desde la ermita 
de Salinas al Coll de Lli ó Dalli, fal- 
deando por el norte el Sarrat del 
Faig. 

6.° El paso que frecuentan los fran- 
ceses por España entre el Coll de 
Priorat y el de Panisás. 

7. El trozo de la carretera de pri- 
mer orden de La Junquera á Perpiñan, 
desde el puente-limite hasta que se 
une en Francia el camino que se di- 
rige al este por la falda de la sierra 
de Pertús, entrando alternativamente 
en uno y otro Estado. 

Y 8.° El camino de que se acaba 
de hablar desde la carretera hasta el 
Coll de Forcat, por el que se dirige á 
la ermita de Recasens en España. 



Art. XXIX. Los contratos escritos 
ó verbales que hoy existen entre los 
fronterizos de uno y otro país, y no 
sean contrarios al presente Convenio, 
conservarán fuerza y valor hasta la 
expiración del plazo que se hubiese 
marcado para su duración. 

A excepción de lo pactado en estos 
contratos y en el presente Tratado, 
no se podrá por ningún titulo recla- 
mar de la nación vecina derecho ni 
uso alguno, aunque no sea contrario 
á dichos contratos ni á este Tratado. 

Se conserva no obstante á los raya- 
nos la facultad que han tenido siem- 
pre de celebrar entre si los contratos 
de pastos ú otros que juzguen conve- 
nientes á sus intereses y á sus rela- 
ciones de buena vecindad; pero en lo 
sucesivo se deberá obtener indispea- 



versée de la portion de territoire es- 
pagnol qii s'avance en France entre 
le Coll de Falcon et le Puig de Mou- 
ché. 

5 o Le chemin que les espagnols 
suivent en France entre 1'ermitage de 
Salinas et le Coll de Lly ou Daily, en 
contó urnant par le nord le Sarrat de 
Faitg; 

6 o Le passage que fréquentent les 
franjáis en Espagne entre les Colls 
de Priourat et de Panissas; 

7° La portion de grande route de 
La Jonquiére á Perpignan, depuis le 
pont-frontiére jusqu'á sa jonction en 
France avec le chemin qui se dirige á 
Test par le versant de la serré du 
Perthus, passant alternati vement d'un 
État dans l'autre. 

8 o Le chemin dont il vient d'étre 
parlé, depuis la grande route jusqu'au 
Coll de Forcat, par lequel il se dirige 
sur la chapelle de Recasens en Es- 
pagne. 

Art. XXIX. Les conventions écri- 
tes ou verbales existantes aujourd'hui 
entre les frontaliers des deux pays, 
et qui ne sont pas contraires au pré- 
sent Traite, conserveront leur forcé 
et valeur jusqu'á l'expiration du ter- 
me assigné á leur durée. 

En dehors des stipulations de ees 
contrats et du presen t Acte, nul ne 
pourra, á aucun titre, réclamer du 
pays voisin quelque droit ou usage 
que ce soit, quand méme il ne serait 
conlraire ni á ees contrats ni á cet 
Acte. 

Toutefois, les frontaliers gardent 
la faculté qu'ils ont toujours eue de 
faire entre eux les contrats de pátu- 
rage ou autres qu'ils jugeront útiles 
á leurs intéréts et á leurs rapports de 
bon voisinage; mais, á 1' avenir, il 
sera indispensable d'oblenir l'appro- 
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sablemente del Gobernador civil y del 
Prefecto la correspondiente aproba- 
ción para la validez de estos contra- 
tos, cuya duración no podrá exceder 
de cinco años . 



bation du Gouvérneur civil et du Pré- 
fet pour la validité de c$s contrats, 
dont la durée ne pourra pas exceder 
cinq ans. 



»»7 

1U6 

•6 Majo 
7 i8¿8 

1 1 de Julio 
fronda. 



Art. XXX. El reglamento relativo 
á prendamientos de ganados, anejo á 
los Tratados de Bayona de 2 de Di- 
ciembre de 1856 y 14 de Abril de 1862, 
será aplicable á toda la frontera des- 
lindada en los artículos anteriores del 
primero al décimo sexto inclusive, 
y en consecuencia figurará también 
como anejo á continuación del Acta 
general de amojonamiento prescrita 
en el articulo décimo séptimo prece- 
dente. 



Art. XXX. Le réglement pour la 
saisie des bestiaux, annexé aux Trai- 
tes de Bayonne des 2 Décembre 1856 
et 14 Avril 1862, sera applicable á 
toute la frontiére délimitée dans les 
articles antérieurs, de premier á sei- 
ziéme inclusi vement , et figurera, en 
conséquence, comme annexe á lasuite 
de l'Acte general d'abornement pres- 
crit á Tarticle dix-septiéme ci-dessus. 



Anejo V 



Art. XXXI \ Quedan nulos de hecho 
y de derecho, en cuanto sea contrario 
á las estipulaciones contenidas en los 
artículos que anteceden, las donacio- 
nes, declaraciones, convenios, senten- 
cias arbitrales y contratos de cual- 
quier naturaleza, referentes bien al 
trazado de la frontera desde el Valle 
de Andorra hasta el Mediterráneo, y 
al de la del territorio enclavado de 
Llivia, ó bien á la situación legal, 
aprovechamientos y servidumbre de 
los territorios limítrofes. 

Art. XXXII. El presente Tratado 
se pondrá en ejecución á los quince 
diasde promulgada el Acta general de 
amojonamiento prescrita en el ar- 
ticulo décimo séptimo. 

Art. XXXIII y último. Este Tratado 
será ratificado, y las ratificaciones 
canjeadas en París lo antes posible. 

En fé de lo cual, los respectivos 



Art. XXXI. Sont annulés de fait et 
de droit, en tout ce qui est contraire 
aux stipulations contenues dans les 
articles précédents, les donations, 
aveux, conventions, sentences arbi- 
trales et contrats quelconques rela- 
tifs, soit au tracé de la frontiére de- 
puis le Val d'Andorre jusqu'á la Mé- 
diterranée et á celui de l'enclave de 
Llivia, soit á la situation légale, aux 
jouissances et aux servitudes des ter- 
ritoires limitrophes. 



Art. XXXII. L'exécution du pré- 
sent Traite (*) commencera quinze 
jours aprés la promulgation de TActe 
general d'abornement prescrit á Tar- 
ticle dix-septiéme. 

Art. XXXIII et dernier. Le présent 
Traite sera ratifié et les ratifications 
en seront échangées á Paris, aussitót 
que faire se pourra. 

En foi de quoi, les Plénipotentiai- 



(*) De Glercq, Décret. 
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Plenipotenciarios lo han firmado y 
puesto en él el sello de sus armas. 

Hecho en Bayona, por duplicado, el 
dia veinte y seis de Mayo del año de 
gracia de mil ochocientos sesenta y 
seis. 

(L. S.)— EL MARQUÉS DE LA 

FRONTERA 
(L. S.— MANUEL MONTEVERDE 



res respectifs l'ont signé et y ont 
apposé le cachet de leurs armes. 

Fait en double expédition, á Ra- 
yonne, le vingt-sixiéme jour du Mai 
de Tan de gráce mil huit cents soi- 
xantesix. 

(L. S.)— GENERAL CALLIER 

(L. S.)— COMTE SÉRURIER 



ANEJOS DE 11 DE JULIO DE 1868 

(Acta final del arreglo de limites). 



Habiéndose propuesto Su Majestad 
la Reina de las Españas, y Su Majes- 
tad el Emperador de los Franceses ar- 
reglar definitivamente cuanto con- 
cierne á la ejecución del Tratado de 
limites ajustado en Bayona en 26 de 
Mayo de 1866(0), modificar ciertas dis- 
posiciones de este pacto para poner- 
las más en armonía con las aspira- 
ciones de los interesados, formuladas 
por ellos con mayor claridad; comple- 
tar la designación de los caminos de 
paso franco; sancionar ciertos usos 
existentes, ó convenidos por ambas 
partes, y dar fuerza legal á los regla- 
mentos formados por la Comisión in- 
ternacional de Ingenieros que se men- 
ciona en el articulo diez y ocho del 
Acta adicional firmada en Bayona el 
26 de Mayo de 1866 (&), han nombrado 
por Plenipotenciarios suyos, á saber: 
Su Majestad la Reina de las Es- 
Canje de ratificaciones en París á 
1 1 de Enero de 1869. 

(a) Janer, 1856. 

(b) Núm. 228, siguiente. 



Sa Majesté la Reine des Espagnes 
et Sa Majesté TEmpereur des Fran- 
jáis, voulant régler d'une maniere 
définitive l'exécution du Traite de li- 
mites conclu á Bayonne le 26 mai 
1866, modifier certaines dispositioas 
de cet acte pour les mettre en har- 
monie avec les aspirations plus claire- 
ment formulées des intéressés, com- 
pléter l'énumération des chemins li- 
bres, consacrer certains usages exis* 
tants ou convenus de part et d'autre 
et sanctionner les réglements elabores 
par la Commission internationale 
d*Ingénieurs dont il est parlé á lárd- 
ele dixhuitiéme de l'Acte additionnel 
signé á Bayonne le 26 mai 1866 (*), 
ont nommé por leurs Plénipotentiai- 
res, savoir: 



Sa Majesté la Reine des Espa- 

Janer, 448-70.— De Clercq, X, 79-121. 
Archives Dipiomatiques, 1869, II, 764- 
807.— Colección legislativa, CI, 62-10$. 
— Gaceta de Madrid de 20 de Febrero 
de 1869. 
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pañas á Don Francisco María Marin, 
Marqués de la Frontera , Caballero 
Gran Cruz de las Reales Ordenes de 
Carlos III é Isabel la Católica, Caba- 
llero de la Orden militar de San Juan 
de Jerusalen, Gran Oficial de la Or- 
den Imperial de la Legión de Honor, 
Senador del Reino, Ministro plenipo- 
tenciario, Mayordomo de semana de 
Su Majestad, etc., etc.; y á Don Ma- 
nuel de Monteverde y Bethancourt, Ma- 
riscal de Campo de los Ejércitos na- 
cionales, Caballero Gran Cruz de las 
Reales Ordenes de Carlos III, San 
Hermenegildo é Isabel la Católica, 
dos veces Caballero de la Militar de 
San Fernando, Comendador de la Or- 
den Imperial de la Legión de Honor, 
Gentil-hombre de Cámara de Su Ma- 
gestad con ejercicio, miembro de nú- 
mero de la Academia Real de Cien- 
cias de Madrid, etc., etc.; 

Y S\i Majestad el Emperador de los 
Franceses al señor Camilo Antonio 
Callier f General de división, Gran 
Oficial de la Orden Imperial de la Le- 
gión de Honor, Caballero Gran Cruz 
de la Real Orden de Isabel la Católi- 
ca, Caballero de segunda clase con 
placa del Águila Roja de Prusia, et- 
cétera, etc. 

Los cuales, después de haberse co- 
municado sus respectivos plenos po- 
deres, y halládolos en buena y debi- 
da forma, han extendido y reunido en 
la primera parte de la presente acta 
final los cinco anejos siguientes al 
Tratado firmado en Bayona el 26 de 
Mayo de 1866, é insertado en la se- 
gunda parte los reglamentos para el 
régimen de aguas preparados por la 
Comisión de Ingenieros antes citada. 



gnes, Don Francisco-Maria Marin, 
Marquis de la Frontera, Chevalier 
Grand Croix des Ordres Royaux de 
Charles III et d'Isabellela Catholique, 
ChevalierderOrdremilitaire de Saint- 
Jean de Jérusalem, Grand Officier de 
l'Ordre Imperial de la Legión d'hon- 
neur, Sénateur du Royaume, Ministre 
Plénipotentiaire, Majordome de se- 
maine de Sa Majesté, etc., etc.; et Don 
Manuel de Monteverde y Bethancourt, 
Maréchal de camp des Armées natio- 
nales, Chevalier Grand-Croix des Or- 
dres Royaux de Charles III, de Saint- 
Herménégilde et d'Isabelle la Catho- 
lique, deux fois Chevalier de l'Ordre 
militaire de Saint- Ferdinand, Com- 
mandeurde l'Ordre Imperial de la Le- 
gión d'honneur, Chambellan en exer- 
cice de Sa Majesté, membre titulaire 
de l'Académie Royale des Sciences de 
Madrid, etc., etc.; 

Et Sa Majesté l'Empereur des Fran- 
jáis, le Sieur Camille-Antoine Ca- 
llier, General de división, Grand Offi- 
cier de l'Ordre Imperial de la Legión 
d'honneur, Chevalier Grand-Croix de 
l'Ordre Royal d'Isabellela Catholique, 
Chevalier de seconde classe avec pla- 
que de l'Ordre de TAigle Rouge de 
Prusse, etc., etc.; 

Lesquels, aprés s'étre communiqué 
leurs pleins pouvoirs respectifs, trou- 
vés en bonne et due forme, ont dressé 
et réuni dans la premiére partie du 
présent Acte final les cinq annexes 
suivantes au traite signé á Bayonne 
le 26 mai 1866, et ont inséré dans la 
seconde les réglements pour le régime 
des eaux prepares par la Commission 
d Ingénieurs précitée. . 



x866 
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Primera parte. 

ANEJO I 

Acta de amojonamiento de la frontera 

entre la provincia de Gerona y el 

departamento de los Pirineos 

Orientales. 

Cumpliendo con lo prescrito en el 
articulo diez y siete del Tratado de 
limites firmado en Bayona el 26 de 
Mayo de 1 866, los Plenipotenciarios de 
España y el de Francia, auxiliados 
por D. Ángel Alvar ez de Araujo, Co- 
ronel de Estado Mayor, Caballero de 
las Ordenes de Santiago y de San 
Hermenegildo, Comendador de la de 
Carlos III, y D. Juan Pacheco y Ro- 
drigo, Capitán de Estado Mayor, 
nombrados por una parte ; y por la 
otra el señor Pedro Gustavo, Barón 
Hulot, Comandante de escuadrón de 
Estado Mayor, Oficial de la Orden 
Imperial de la Legión de Honor y Ca- 
ballero de la Real de los Santos Mau 
ricio y Lázaro, y el señor Pedro An- 
tonio Bruno Boudet , Comandante de 
escuadrón de Estado Mayor, Oficial 
de la Orden Imperial de la Legión de 
Honor, Caballero de la Real Orden 
española de Carlos III y de la de los 
Santos Mauricio y Lázaro, han pro- 
cedido, con asistencia de los delega- 
dos de las Municipalidades españolas 
y francesas interesadas, á la determi- 
nación definitiva y amojonamiento de 
la linea divisoria entre la provincia 
española de Gerona y el departa- 
mento francés. de los Pirineos Orien- 
tales. 



Premiére partie. 

ANNEXE 1 

Procés-verbal d'abornement entre 

la province de Girone et le département 

des Pyrénées-Orientzles, 



En exécution de rarticledixseptidme 
du Traite de limites signó á Bayonne 
le 26 mai 1866, les Plénipotentiaires 
de Espagne'et France, assistés, d'une 
part, de Don Ángel Alvar ez d'Araujo, 
Colonel d'Etat-major, Chevalier des 
Ordres de Saint-Jacques et de Saint- 
Herménégilde, Commandeur de Chas- 
Ios III, etc., etc., et de Don Juan 
Pacheco y Rodrigo, Capitaine d'Etat- 
major; et, d'autre part, du sieur Pie- 
rre-Gustave, barón Hulot, chef d'es- 
cadron d'Etat-major, Officier de l'Or- 
dre Imperial de la Legión d'honneur, 
Chevalier de l'Ordre royal des Saints- 
Maurice et Lazare, etc., etc., et du 
sieur- Pierre-Antoine-Bruno Boudet, 
Chef d'escadron d'Etat-major, Officier 
de l'Ordre Imperial de la Legión 
d'honneur, Chevalier de l'Ordre Royal 
espagnol de Caries III et de celui des 
Saints-Maurice et Lazare, etc., etc., 
ont procede, en présence des delegues 
des communes franceses et espagno- 
les intéressées, á la détermination dé- 
finitive et á l'abornement de la fron- 
tiére internationale entre la province 
espagnole de Girone et le départe- 
ment franjáis des Pyrénées-Orienta- 
les. 
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PREMIÉRB SBCTION 



Amojonamiento de la linea fronteriza, Abornement delafrontiére depuis le val 
desde el Valle de Andorra hasta d'Andorre jusquá la Méditerranée . 

el Mediterráneo. 
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Las señales de limites consisten en 
mojones ó piedras de término y en 
cruces, excepto las mugas que circun- 
dan al fuerte de Bellegarde. Las pie- 
dras ó pilares son prismáticas, de 8o 
centimetros de altura , y de base cua- 
drada de 50 centimetros de lado. Las 
cruces tienen 20 centimetros y cuatro 
brazos iguales grabados en peña fir- 
me dentro de un rectángulo de 40 cen- 
timetros de alto por 35 de ancho. 

En todas las metas hay esculpido 
un número ordinal que va aqui es- 
crito al principio del párrafo en que 
se designa el sitio y especie de la se- 
ñal correspondiente, empezando por 
el número 427, que sigue inmediata- 
mente al último del acta de amojona- 
miento firmada el 27 de Febrero de 
1863, ( a ) como primer anejo al Tra- 
tado de limites de 14 de Abril de 
1862, W que comprende desde el ex- 
tremo oriental de Navarra hasta el 
Valle de Andorra. 

Número 427. Del pico den Valira, 
situado en la cresta del Pirineo, en- 
tre Francia y Andorra, se desprende 
hacia el sur un estribo, en el que se 
encuentra un paso bien conocido con 
el nombre de Coll den Gait ó Por- 
tella Blanca de Andorra. Aqui se ha 
colocado un mojón con el número 
427 en la orilla del norte del camino, 
en un punto común á España, Fran- 
cia y Andorra. 

La frontera sigue desde la señal 427 



Les signaux de démarcation consis- 
tent en bornes et en croix, á l'excep- 
tion de ceux autour du fort de Belle- 
garde. Les bornes sont de forme pris- 
matiqué, ayant 80 centimétres dehaut 
et une base carree de 50 centimétres 
decóté. Les croix sont de 20 centimé- 
tres, á quatre branches égales, gra- 
vees sur le roe dans un rectangle de 
40 centimétres de haut et 35 de large. 

Tous les repéres son marqués de 
leur numero d'ordre, lequel est ins- 
crit dans le présent Acte en tete de 
l'article désignant la situation et la 
nature du signal qui lui correspond, 
en commencant parle numero 427, qui 
suit immédiatement le dernier emplo- 
yé dans le procés-verbal d'aborne- 
ment signé le 27 février 1863, (*) com- 
me premiére annexe au Traite de déli- 
mitation du 14 avril 1862, (W lequel 
comprend depuis l'extrémité oriénta- 
le de la Navarre jusqu'au Val d'An- 
dorre. 

Numero 427. Du pie den Balire, 
situé sur la créte des Pyrénées, entre 
la France et l'Andorre, se détache, 
vers le sud, un contre-fort oú se trou- 
ve un passage bien connu sous le nom 
de Coll den Gait ou PorteilleBlanche 
d'Andorre. On a place une borne avec 
le numero 427 sur le cóté nord du pas- 
sage, point oú confinent l'Espagne, 
la France et TAndorre. 

La frontiére suit, á partir de la bor- 



(a) Tomo III, págs. 389 y siguientes. 
{b) Núm. 192 (t. III, págs. 373-433). 

Tkatados íTmxTo).— t. iv. 265 
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por la cumbre del mismo estribo, su- 
biendo al pico llamado por los espa- 
ñoles Toseta de la Esquella, y por 
los franceses Camp Couloumer. De 
esta cumbre, que forma meseta, ar- 
rancan dos contrafuertes: uno que se 
dirige al sur, internándose en Espa- 
ña, y otro al este, denominado por 
los españoles sierra de la Esquella, 
por cuya cresta corre la frontera, pa- 
sando por el Coll y el Pico de Bresoll 
para llegar á la Portella den Gourts 
ó de Maranges. 

428. Mojón en dicha Portella. Con- 
tinúa la linea internacional por la 
misma cresta hasta el pico de Puig 
Pedros, donde abandona el estribo 
para ir directamente á la fuente de 
Bovedó. 

429. Cruz en el punto de concurso 
de dos arroyuelos que forman la fuen- 
te de Bovedó, y sobre una roca en la 
cara inclinada mirando al este. 

430. A 1 .000 metros de la señal an- 
terior, y casi en la dirección qoe se 
seguia, cruz en la superficie horizon- 
tal más elevada del Padró de la Tosa, 
que es un pico de la cresta del contra- 
fuerte que se dejó en Puig Pedros. 

43 1 . Dirigiéndose hacia el nordes- 
te, bajo un ángulo de 148 grados con 
la dirección anterior, á los 1.100 me- 
tros se alzó un mojón en lo alto de 
un promontorio al que se le dice Puig 
Farinós. 

Se entiende que los ángulos de di- 
rección mencionados en esta Acta se 
cuentan en cada punto desde la di- 
rección que se traía, y las distancias 
desde la muga precedente, si no se 
advierte otra cosa. 

Desde Puig Farinós sigue la linea 
internacional formando un ángulo de 
unos 97 grados por una ligera loma 
que separa el Plá de la Vila de las 



ne 427, le faite du méme contrefort 
s'élevant au pie nommé par les espa- 
gnols Toseta de la Esquella et par 
les francais Camp-Coloumer. De ce 
sommet, en forme de plateau, partent 
deux contre-forts : l'un, qui se dirige 
au sud, entrant en Espagne; l'autre, 
qui va á Test, sous le nom de Sierra 
de la Esquella, que luí donnent les es* 
pagnols, et dont la créte marque la 
limite en passant par le col et le pie 
de Bressoles, pour arriver á la porteil- 
le den Gourts ou de Maranges. 

428. Borne á ladite Porteille. La 
ligne internationale continué par la 
méme créte jusqu'au pie dé Puig Pe- 
dros, oú elle abandonne cette créte 
pour descendre en ligne droite á Font- 
de-Bovedo. 

429. Croix au point de rencontre 
des deux petits ruisseaux qui forment 
le Font-de-Bovedo et sur une roche á 
la face inclinée vers 1' est. 

430. A 1,000 métres du dernier re- 
pére et presque dans la direction déjá 
suivie, croix sur la face horizontale 
d'une roche au point le plus ¿levé de 
Padio-de-la-Tose, lequel est un pie 
de la créte du conlre-fort qu'on a 
abandonne á Puig Pedros. 

43 1 . Se dirigeant au nord-est, sous 
un angle de 148 degrés, avec la direc- 
tion antérieure, et á i , 1 00 métres, on 
a elevó une borne au sommet d'un 
promontoire dit Puig Farinós. 

11 va sans diré que les angles de 
direction mentionnés dans cet Acte se 
comptent, á chaqué point, á partir de 
la derniére direction suivie, et les dis- 
tances á partir du dernier repére, ¿ 
moins d'avis contraire. 

De Puig Farinós la limite interna- 
tionale, faisant un angle de 97 degrés, 
suit une petite créte qui separe le Pía 
de-la- Vi He des Toses-Basses jusqu'au 
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Tosas Bajas hasta el pico que nom- 
bran los franceses puig Farinoles, 
á 500 metros del número 431; y de 
aquí va la frontera en linea recta, in- 
clinándose un poco al este, á la si- 
guiente muga. 

432. Cruz mirando al norte en lo 
alto de la Roca Colon, que es un pe- 
ñon distante 800 metros de Puig Fa- 
rinoles. Inclinándose al nordeste con 
un ángulo de 1 10 grados, la raya va 
rectamente al pico de la Tosa, situa- 
do en el origen de la sierra que los 
españoles apellidan de la Baga y los 
franceses de la Tosa. 

433. Hito sobre la recta que se aca- 
ba de indicar á 270 metros de la Roca 
Colon. 

434. Hito á los 405 metros en el 
pico de la Tosa. A partir de aqui, la 
linea internacional cambia de direc- 
ción hacia el sudeste, recorriendo la 
cresta de la sierra de la Baga 6 de la 
Tosa. 

435. Cruz sobre la cara casi hori- 
zontal de una piedra grande, al este 
de un peñasco situado en una ligera 
inflexión de la cresta, á 360 metros del 
Pico de la Tosa. 

436. A los 300 metros, cruz verti- 
cal vuelta al este en la roca de Tala- 
yador. 

437. Distante 410 metros en linea 
recta, cruz en una cara inclinada de 
frente al sudeste. Los confines dejan 
la cresta y se dirigen más al sur á la 
meta que sigue. 

437. I. Cruz vertical á los 112 me- 
tros en la falda de la sierra sobre la 
cara oriental de una piedra, blanca, 
grande, fácil de distinguir. Se toma 
de nuevo la dirección hacia el sudes- 
te, encaminándose directamente á la 
confluencia de dos regatillos que for- 
man el arroyo de los Mollars ó de los 
Mol lasos. 



pie Farinoles des franjáis, á 500 mé- 
tres du numero 431, et de lá va en 
ligne droite au repére suivant, en se 
relevant un peu vers Test. 



432. Croix regardant le nord au 
haut du roe Colom, grand rocher á 
800 métres de pie Farinoles. On s'in- 
cline ensuite au nord-est, faisant un 
angle de no degrós et allant directe- 
ment au pie de la Tosa, situé á l'ori- 
gine de la Sierra que les espagnols 
nomment de la Baga et les francais 
de la Tosa. 

433. Borne sur cette direction, á 
270 métres du roe Colom. 

434. Borne ¿405 métres, au pie de 
la Tosa. A partir d'ici, la frontiére 
change de dirsetion vers le sud-est, 
pour suivre la créte de la Sierra de la 
Baga ou de la Tosa. 

435. Croix sur le face presque ho- 
rizontale d'une grande pierre, á Test 
d'un gros rocher situé á une légére 
inflexión de la créte, á 360 métres du 
pie de la Tosa. 

436. A 300 métres, croix verticale 
regardant Test, sur le roe del Talayou- 
dou. 

437. A 410 métres en ligne droite, 
croix sur la face inclinée d'un gros ro- 
cher et tournée au sud-est. On quitte 
la créte et on se dirige plus au sud, 
au repére qui suit. 

437. I. Croix verticale á 112 mé- 
tres, au versant de la Sierra, sur la 
face oriéntale d'une grande pierre 
blanche facile á disttnguer. On re- 
prend la direction vers le sud-est, 
allant en droite ligne au confluent de 
deux petits ruisseaux qui forment ce- 
lui des Mollassos ou des Mollars. 
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438. Cruz á 380 metros en la cara 
sudeste de una roca grande en forma 
de pirámide triangular, 70 metros an- 
tes de llegar á la con fluencia precitada. 
Se sigue la corriente del arroyo de los 
Mollars hasta que entra en el rio Tár- 
taros, y después la de éste hasta en- 
contrar el arroyo de Mayans. 

439. Mojón en la confluencia del 
arroyo Tártaros con el de Mayans, á 
520 metros, en cuya confluencia atra- 
viesa la carretera Mitjana al rio Tár- 
taros. 

439. I. Forma la demarcación un 
ángulo de 130 grados para seguir la 
traza, por aquí confusa, de la carre- 
tera Mitjana, y á los 246 metros, en 
una ligera inflexión del camino, se co- 
locó un pilar. La linde toma al su- 
deste, abriendo un ángulo de 1 50 gra- 
dos, y continúa por la carretera Mit- 
jana, que á poca distancia de aquí se 
marca distintamente. 

439. II; Mojona 245 metros al lado 
occidental del camino. 

439. III. Mojón distante 220 metros 
en la Portella de las Casas, al este 
de la carretera. 

440. Mojón á 142 metros al este de 
la carretera, algo más elevado que la 
tapia del prado de Domingo Pons é 
inmediato á ella. Se deja la carretera 
Mitjana, y se va directamente por un 
ángulo de 1 50 grados á la señal in- 
mediata, dividiendo el prado de Pons. 

441. Hito á los 130 metros en don- 
de dicen el Puente de las Casas, á la 
orilla derecha del arroyo de las Casas 
ó rio Tort, y al borde septentrional 
de la carretera Mitjana. Desde aqui 
continúan los limites por la misma 
carretera, haciendo un ángulo de 120 
grados. 

442. Hito á la distancia de 580 me- 



438. Croix á 380 metres, sur la fa- 
ce sud-est cTune grande roche en for- 
me de pyramide triangulaire, á 70 
metres avant d'arriver au confluent 
précité. On suit le cours du ruisseau 
des Mollars jusqu'á son embouchure 
dans le riou Tártaros, puis le Tarta- 
res lui-méme jusqu'á sa rencontre 
avec le ruisseau de Mayans. 

439. Borne au confluent du Tárta- 
ros avec le ruisseau de Mayans, á 520 
metres. La carretera Mitjana tra verse 
le Tartarés á ce confluent. 

439. I. La démarcation forme un 
angle de 1 30 degrés pour suivre la 
trace d'abord confuse de la carretera 
Mitjana, et á 246 metres on a mis une 
borne á une légére inflexión déla rou- 
te. La limite prend au sud-est, faisant 
un angle de 1 50 degrés, et continué 
par la carretera Mitjana, qui se dis- 
tingue bien á peu de distance de lá. 

439. II. Borne á 245 metres et sur 
le bord occidental, du chemin. 

439. III. Borne á 220 metres de 
la Porteille de las Casas, á Test de la 
carretera. 

440. Borne á 142 metres á l'estdu 
chemin et á quelques metres au-des- 
sus et prés de la clóture en pierre du 
pré de Domingo Pons de Guils. On 
Iaisse la carretera Mitjana et on va, 
sous un angle de 1 50 degrés, directe- 
ment au repére suivant, en coupant 
en deux le pré de Pons. 

441. Borne á 130 metres, au lieu 
dit Pont de las Casas, sur la rive droi- 
te du Rio de las Casas ou riou Tort, 
et au bord septentrional de la carre- 
tera Mitjana. D'ici la limite continué 
á suivre le tracé de ladite carretera, 
faisant un angle de 120 degrés. 



442. Borne á la distance de 580 
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tros en el crucero de la regata Coma 
Carleta con el camino. 

443. Hito á 560 metros al borde 
septentrional de la carretera Mitjana, 
desde cuyo punto se enfila una arro- 
yadita á la que dan por nombre Ca- 
nal de la Graille. Los confines dejan 
la carretera Mitjana para tomar en 
ángulo recto el Canal de la Graille 
hasta su unión con la acequia ó Rech 
de San Pedro de Cedret. 

444. Hito ¿450 metros en el en- 
cuentro del Canal y del Rech, en la 
orilla derecha de éste. La frontera 
cambia de dirección y baja por la ace- 
quia de San Pedro, en cuyas márge- 
nes se han puesto los cinco pilares 
siguientes: 

445. A 825 metros en la orilla iz- 
quierda, sobre el camino que en la 
margen derecha se une al de Par- 
dalis. 

446. En la orilla derecha ¿250 me- 
tros. 

447. A los 3 58 metros en la margen 
izquierda de la acequia y al lado del 
norte de un camino rural. 

448. En la orilla derecha á 282 me- 
tros. 

449. Bajando 210 metros en la ori- 
lla izquierda. En este punto la linea 
internacional abandona á la acequia 
de San Pedro, dirigiéndose hacia el 
sur bajo un ángulo de 147 grados. 

450. Mojón en esta dirección á 43 
metros en el punto que los españoles 
llaman Coll de Sansobell, y los fran- 
ceses Coll de la Madalene. 

45 1 . En la misma dirección, y si- 
guiendo un muro de cerca del prado 
de Casamitjana, en el ángulo su- 
doeste del mismo, se puso una piedra 
de término á 217 metros. 

452. Por una recta inclinada 171 
grados se va á parar á un ribazo que 
se forma en el paraje nombrado las 



métres, á la croisée du ravin de Co- 
ma-Carlette et du chemin. 

443. Borne á 560 métres, au bord 
septentrional de la carretera Mitjana, 
juste dans l'alignement de la ravine 
dite Canal de la Graille. On quitte la 
carretera Mitjana á angle droit pour 
descendre le canal de la Graille jus- 
qu'á sa jonction avec le rec de Saint- 
Pierre-de-Cédret . 

444. Borne á 450 métres, á la 
jonction du canal et sur la rive droite 
du rec. La frontiére change de direc- 
tion et'descend le rec de SaintPierre, 
sur les bord duquel on a place les 
cinq bornes suivantes: 

445. A 825 métres, sur la rive 
gauche et sur le chemin qui rejoint 
celui de Pardalis sur la rive droite. 

446. Sur la rive droite, á 250 mé- 
tres. 

447. A 358 métres, sur la rive gau- 
che du rec et sur le cóté septentrio- 
nal d'un petit chemin rural. 

448. Sur la rive droite, á 282 mé- 
tres. 

449. A 210 métres plus bas, sur 
la rive gauche. La ligne internatio- 
nale abandonne en ce point le rec 
de Saint-Pierre, se dirigeant vers le 
sud sous un angle de 147 degrés. 

450. Borne á 43 métres sur cette 
direction, au lieu que les espagnols 
appellent Col de Sansovell et les fran- 
cais Col de la Madalene. 

451. Sur la méme direction et en 
longeant le mur de clóture du pré de 
Casamitjana jusqu'á l'angle sud-ouest 
de ce mur, oú la borne a été mise á 
217 métres. 

452. Par une ligne droite, incli- 
née 171 degrés, on arrive á un talus 
naturel situé au quartier dit las Cos- 
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Costas de San Pedro ó Devesa de Ro- 
co y en la pendiente se situó un 
mojón á 45 1 metros. 

453. Prolongando la misma recta 
por espacio de 123 metros se llega á 
la acequia de riego denominada Arro- 
yo ó Rech de Llinás ó de las Salan- 
cas, y en este punto de encuentro se 
puso un mojón en la orilla izquierda 
del arroyo. La divisoria internacional 
desciende por el Rech de Llinás. 

454. Piedra delimites erigida á los 
112 metros en la margen derecha del 
arroyo, en un recodo que éste forma. 

455. Bajando por el arroyo 163 me- 
tros, mojón en la orilla izquierda 35 
metros antes de un gran recodo que 
hace la acequia, variando de direc- 
ción al nordeste. Se continúa hasta 
el expresado recodo por la acequia, 
abandonándola para ir en linea recta 
al inmediato mojón. 

456. A 82 metros sobre un ribazo 
cuya cresta es el borde exterior del 
camino que conduce de Guils á La Vi- 
ñola y á La Tour de Carol. 

457. Se sigue el mismo camino de 
Guils á La Viñola 180 metros hasta 
encontrar al Rech de las Salancas, en 
cuyo punto se elevó un pilar. 

458. Se cambia de dirección hacia 
el sur por un ángulo de 99 grados, 
encaminándose la demarcación por el 
arroyo hasta la intersección de la ace- 
quia con el camino de la Tour á Bol- 
vir en un paraje llamado Matadis, 
donde se levantó un pilar á 260 me- 
tros. 

459. Cambiandojde dirección hacia 
el este con una inclinación de 117 
grados, va la linde en linea recta á 
un mojón distante del último 383 me- 
tros, y situado en el sitio nombrado 
la Cruz de Hierro, junto á donde es- 
tuvo la antigua cruz. 

460. La raya toma al norte bajo un 



tas-de-Saint-Pierre ou Devése-de-Ro- 
co et sur la pointe de ce talus on a 
place une borne á 451 métres. 

453. Prolongeant la méme ligne 
droite de 123 métres, on atteint le ca- 
nal d'arrosage nommé Rec de Llinás 
ou de las Salancas, et á ce point de 
jonction on a elevé une borne sur la 
rive gauche du canal. La frontiére 
descend par le rec de Llinás. 

454. Borne á 112 métres, sur la 
rive droite et á un coude du rec. 

455. Descendant le rec l'espace 
de 163 métres, borne sur la rive gau- 
che, 3 5 métres avant un grand coude 
que fait le rec en changeant de diré» 
tion vers le nord-est. On continué 
jusqu'á ce grand coude le canal d'ar- 
rosage, que Ton quitte pour aller en 
ligne droite á la borne suivante. 

456. A 82 métres, sur un talus 
dont la créte forme le bord extérieur 
du chemin qui va de Guils á La Vi- 
gnole et á La Tour-de-Carol. 

457. On suit ce chemin de Guils á 
La Vignole l'espace de 180 métres. 
jusqu'á sarencontre avec le rec de las 
Salancas, oú la borne a été mise. 

458. On change de direction vers 
le sud, par un angle de 99 degrés, en 
suivant le rec jusqu'á son intersection 
avec le chemin de La Tour á Volvir, 
en un lieu nommé Matadis, oú Ion a 
elevé une borne á 260 métres. 



459. S'inclinant sous un angle de 
1 17 degrés vers Test, on va en ligne 
droite á une borne distante de la der- 
niére de 383 métres et placee au lieu 
dit la Croix-de-Fer, touchant Tancien 
repére. 

460. On prend vers le nord, par 
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ángulo de 104 grados, y á los 233 me- 
tros se puso un mojón en el ángulo 
noroeste del prado de Sanillós. 

461. En una dirección inclinada 
125 grados ¿ los 168 metros se alzó 
un término sobre un ribacito al este 
del camino de Saneja á La Tour de 
Carol. 

462. A los 213 metros, por un án- 
gulo de 167 grados en el gran peñón 
de San Miguel situado en la cumbre 
de la Sierra del mismo nombre, que 
es continuación de la de La Tour, se 
esculpieron dos cruces con el mismo 
número: una en la cara occidental de 
frente á la Cruz de Hierro, y la otra 
mirando á la meta subsiguiente. Se 
continúa por la cresta de la sierra de 
San Miguel. 

• 463. Cruz en la Roca de Bagés, á 
los 340 metros en linea recta bajo un 
ángulo de 145 grados. 

464. Hito á 165 metros en el prado 
de las Monjas, poco antes del punto 
en que la regata ó Rech de Sanillés 
pasa por debajo del Canal de la So- 
lana de Ger. 

465. Hito á 100 metros por una in- 
clinación de 145 grados, en medio del 
prado de las Clotas, sobre un ribazo 
pequeño. 

466. La linea sigue la misma di- 
rección, y á los 180 metros se plantó 
un pilar á la orilla izquierda del rio 
Arabo ó de Carol, sobre un ribacito, 
en el ángulo meridional del prado del 
Puig, junto á un muro. 

467. Formando un ángulo de 112 
grados, á la distancia de 172 metros, 
se erigió un pilar en el borde oriental 
del camino de Puigcerdá á La Tour 
de Carol, enfrente de una piedra mi- 
liaria de 2 metros y 25 centímetros 
de alto, que está al otro lado del ca- 
mino. 



un angle de 104 degrés, et á 233 mé- 
tres on a mis une borne á l'angle 
nord-ouest du pré de Sanillés. 

461. Sur une direction inclinée 
de 125 degrés, et á 168 métres, on a 
elevé une borne au haut d'un petit 
talus, á Test du chemin de Saneja á 
La Tour-de-Carol. 

462. A 213 métres, dans une di- 
rection faisant un angle de 167 de- 
grés, on arrive au gros roe de Saint- 
Michel, au sommet de la serré du 
méme nom, qui est le prolongement 
de celle de La Tour, roe sur lequel on 
a gravé deux croix avec le méme nu- 
mero: Tune sur la face occidentale re- 
gardant la Croix-de-Fer, l'autre sur 
la face tournée vers le repére suivant. 
On continué par la créte de la serré 
de Saint Michel. 

463. Croix sur le roe de Bagés, á 
340 métres en ligne droite et sous un 
angle de 145 degrés. 

464. Borne á 165 métres, dans le 
pré de las Monjas, un peu en amont 
du lieu oü le canal d'arrosage, dit 
aussi Rec de Sanillés, passe sous le 
canal de la Solane-de-Ger. 

465. Bornea 100 métres, en s'in- 
clinant de 145 degrés et au milieu du 
pré de las Clotas, sur un petit talus. 

466. En suivant la méme direction, 
á 180 métres, on a planté une borne 
sur la rive gauche du rio Aravo ou 
de Carol, au sommet d'un petit talus, 
a Tangle sud du pré de Puig, contre 
le mur de clóture. 

467. Formant un angle de 112 de- 
grés, et á la distance de 172 métres, 
on a elevé une borne au bord orien- 
tal du chemin de Puycerda áLa Tour- 
de-Carol, en face d'une pierre m¡- 
liaire de 2 métres 25 centimétres de 
haut qui est de l'autre cóté du che- 
min. 
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468. Haciendo un ángulo de 129 
grados hacia el este, y andados 453 
metros, se situó un hito en el ángulo 
sur del campo de Sans. 

469. Hito á 276 metros en dirección 
inclinada 144 grados, establecido en 
el prado de los Agustinos, al borde 
de un foso pequeño. 

470. Hito bajo el ángulo de 152 
grados á los 660 metros al oeste del 
camino de Puigcerdá á Enveix. 

47 1 . Cruz á 645 metros casi en la 
prolongación de la misma linea en la 
superficie de la Roca Basedes que 
mira al norte. La demarcación sigue 
en linea recta trazando un ángulo de 
123 grados hasta la Roca de la Creu, 
y sobre esta linea se pusieron los tres 
mojones siguientes: 

472. A 105 metros en la margen 
derecha del Canal de Puigcerdá. 

473. A 135 metros y 21 metros al 
sur de un recodo que hace el camino 
Imperial de Foix á Bourg Madame. 

474. A los 133 metros junto á la 
Roca de la Creu al lado oriental del 
camino de Puigcerdá á Ur. Los limi- 
tes van por una recta que forma un 
ángulo de 1 3 1 grados, descendiendo 
oblicuamente á media ladera de la 
pendiente denominada Riba de Ri- 
golisa. 

475. Hito en esta nueva dirección 
á 500 metros y á media ladera de la 
Riba de Rigolisa. De aqui se dirige 
la linea internacional rectamente al 
medio del puente de Llivia. 

476. Adelantando en esta dirección 
176 metros se ha puesto un hito al 
pié de la Riba de Rigolisa, en el bor- 
de septentrional de una senda que 
sube del rio Reur á Rigolisa. 

477. Se ha esculpido este número 
en la cara superior de cada uno de 



468. Faisant un angle de i29<ie- 
grés vers Test et marchant 453 mi- 
tres, on a posé une borne á Tanglc 
sud du champ de Sans. 

469. Borne ¿276 métres, dans une 
direction inclinée de 144 degrés, au 
bord d'un petit fossé, dans le pré des 
Augustins. 

470. Borne sous un angle de 1 52 
degrés, á 660 métres, et sur le cóté 
ouest du chemin de Puycerda á Ent- 
veitg. 

471. Croix á 645 métres, presque 
dans le prolongement de la méme 
ligne, sur la face septentrional e du 
roe Bassédés. La démarcation va en 
ligne droite, faisant un angle de 123 
degrés jusqu'au roe de la Créou. On 
a place sur cette ligne les trois bor- 
nes suivantes: 

472. A 105 méties,surla rive droi- 
te du canal de Puycerda. 

473. A 135 métres, en avant etá 
2 1 métres au sud d'un coude de la 
route Impériale de Foix á Bourg-Ma- 
dame. 

474. A 133 métres, touchant le roe 
de la Créou, sur le bord oriental du 
chemin d'Ur á Puycerda. La frontié- 
re fait ici un angle de 1 3 1 degrés vers 
le sud-est et descend obliquement á 
mi-cóte le versant appelé Riba-de- 
Rigolisa. 

475. Borne sur la nouvelle direc- 
tion, á 500 métres et á mi cote de 
Riba-de-Rigolisa. D'ici la ligne inter- 
nationale se dirige directement au 
milieu du pont de Llivia. 

476. Avan^ant de 176 métres sur 
cette direction, on a planté une bor- 
ne au bas de Riba-de-Rigolisa, sur 
le cóté nord d'un sentier qui monte de 
la riviére de la Raour á Rigolisa. 

477. On a gravé ce numero sur les 
tablettes des deux parapets du pont 
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los dos pretiles del puente de Llivia, 
encima de la clave del arco central. 

La determinación del eje del rio 
Reur, que ha de servir de frontera, se 
ha hecho por la Comisión internacio- 
nal de Ingenieros , conforme al arti- 
culo sexto del Tratado, y de los artí- 
culos trece y diez y ocho de su Acta 
adicional. Este eje se compone de 
cinco alineaciones que forman una 
iinea angulosa, cuyos dos puntos ex- 
tremos, y los cuatro vértices interme- 
dios, se han fijado como sigue: 

El primer extremo está en el medio 
del arco central del puente de Llivia, 
á igual distancia de cada uno de los 
números esculpidos en los pretiles. 

El segundo punto, que es vértice 
del primer ángulo, está situado en el 
extremo de una perpendicular de 1 1 5 
metros de longitud, levantada sobre 
el eje del nuevo camino imperial, nú- 
mero 20, á 417 metros de distancia 
del punto de intersección de este eje 
con la prolongación del de la calzada 
del puente de Llivia. 

478. Para fijar este punto se ha es- 
tablecido á cada lado del rio, sobre la 
bisectriz del primer ángulo, un mojón 
con el mismo número á 20 metros de 
este vértice. 

El tercer punto ó vértice del segun- 
do ángulo está situado en el extremo 
de una perpendicular de 228 metros 
y 10 centímetros, levantada al eje del 
camino imperial n.° 20, á 883 me- 
tros de la intersección de este eje y 
la prolongación del de la calzada del 
puente de Llivia. 

479. El tercer punto está determi- 
nado por la colocación á uno y otro 
lado del rio sobre la bisectriz del se- 
gundo ángulo, de un mojón señalado 
con el número 479 á 25 metros del 
vértice. 

El cuarto punto ó vértice del tercer 
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de Llivia, au-dessus des clefs de voú- ^ 
te de 1 arche médiane. * 6 H%° 

y 1868 

La détermination de l'axe du lit de »t de julio 
la Raour qui servirá de frontiére a 
été faite par la Commission interna- 
tionale d'lngénieurs, en conformité 
de l'article six du traite et des articles 
treize et dix-huitdel'Acteadditionnel. 
Cet axe se compose de cinq aligne- 
ments formant une ligne brisée, dont 
les deux points extremes et les qua- 
tre sommets d'angles intérmédiaires 
sont repérés de la maniere suivante: 

Le premier point est au milieu de 
l'arche médiane du pont de Llivia, á 
égale distance de chacun des núme- 
ros graves sur les parapets. 

Le deuxiéme point, qui est le som- 
met du premier angle, est situé á 
Textrémité d'une perpendiculaire de 
1 1 5 métres de longueur, élevée sur 
l'axe de la nouvelle route impéria- 
le n° 20 á 417 métres de distance du 
point de rencontre de cet axe avec 
l'axe prolongé de la chaussée du pont 
de Llivia. 

478. Pour fixer ce point, on a éta- 
bli de chaqué cdté de la riviére, sur 
la bisectrice du premier angle, une 
borne avec le méme numero et á 20 
métres de ce point. 

Le troisiéme point, ou le sommet 
du deuxiéme angle, est situé á l'ex- 
trémité d'une perpendiculaire de 228 
métres locentimétres, élevée sur l'axe 
de la route impériale n<> 20, á 883 
métres de l'intersection de cet axe 
avec l'axe prolongé de la chaussée du 
pont de Llivia. 

479. Ce troisiéme point est mar- 
qué par la pose de chaqué cdté de la 
riviére, sur la bisectrice du deuxiéme 
angle, d'une borne portant le numero 
479, et á 25 métres de ce point. 

Le quatriéme point, ou troisiéme 
73 35 
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ángulo se encontrará en medio del 
arco central del puente de piedra pro- 
yectado sobre el Reur entre Bourg 
Madame y Puigcerdá, y está situado 
al extremo de una perpendicular de 
6 metros y 70 centímetros levanta- 
da sobre la recta que une el segundo 
ángulo de la plataforma del cuerpo 
de guardia de la Aduana francesa con 
el primer ángulo de la casa Nogués 
(en España), que se encuentra yendo 
de Bourg Madame á Puigcerdá. El pié 
de esta perpendicular está á 22 metros 
y 80 centímetros del punto de partida 
de la recta precitada, y á 14 metros 
y 60 centímetros del punto en que ésta 
encuentra á la casa de Nogués. 

El ángulo de la plataforma está en 
la prolongación de la fachada del 
cuerpo de guardia que mira al Reur, 
á 2 metros v 20 centímetros del án- 
guio de esta fachada. 

480. Se grabará la muga del cuar- 
to punto en la parte más adecuada 
del puente cuando se construya. In- 
terinamente se ha inscrito en las fa- 
chadas del cuerpo de guardia de la 
Aduana francesa y de la casa Nogués 
paralelas al río. 

El quinto punto ó cuarto vértice 
está en la extremidad de una normal 
de 69 metros y 60 centímetros, levan- 
tada á la fachada de la casa de No- 
gués, paralela al camino de Puigcer- 
dá, hallándose al pié de esta normal 
á 4 metros y 1 5 centímetros del án- 
gulo de dicha casa arriba especifi- 
cado. 

481. Para señalar este punto se ha 
establecido á cada lado de Reur, so- 
bre la bisectriz del cuarto ángulo, un 
hito con el núm 481 á 15 metros de 
este punto. 

El sexto punto está en la prolonga- 
ción de la tapia que en la orilla iz- 



sommet d'angle, se trouvera au mi- 
lieu de l'arche médiane du pont en 
pierre projeté sur la Raour, entre 
Bouig-Madame et Puycerda, et il est 
situé á l'extrémité d'une perpendicu- 
laire de 6 métres 70 centimétres, ele- 
vée sur la ligne droite joignant le se- 
cond angle du perron du corps de 
garde de la Douane frangaise avec le 
premier angle de la maison Nogués 
(Espagne) en allant de Bourg-Mada- 
me á Puycerda. Le pied de cette per- 
pendiculaire se trouve á 22 métres 80 
centimétres du point de départ de la 
ligne droite précitée, et á 14 métres 
60 centimétres de son point d'arrivée 
á la maison Nogués. 

L'angle du perron eít sur le pro- 
longement de la facade du corps de 
garde tournée vers la Raour, et á 2 
métres 20 centimétres de l'angle de 
cette facade. 

480. On gravera le repére du qua- 
triéme point sur l'endroit le plus con- 
venable du pont projeté, quand on le 
construirá. Provisoirement, on a ins- 
erí t le numero sur les facades paral- 
leles á la riviére du corps de garde de 
la Douane francaise et de la maison 
Nogués. 

Le cinquiéme point, ou quatriéme 
sommet d'angle, est á Textrémité 
d'une nórmale de 69 métres 60 centi- 
métres, élévée sur la facade de la 
maison Nogués, paralléle au chemin 
de Puycerda, nórmale dont le pied 
est á 4 métres 1 5 centimétres de l'an- 
gle de ladite maison spécifiée plus 
haut. 

481. On a posé, pour repérer ce 
point, de chaqué cóté de la Raour, 
sur la bisectríce du quatriéme angle, 
une borne avec le número 481, et á 15 
métres de ce point. 

Le sixiéme point se trouve sur le 
prolongement du mur de séparation 
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quierda del Segre separa las propie- 
dades de Francisco Esteve y de Mon- 
tagut á una distancia de 296 metros 
y 60 centímetros del ángulo que for- 
ma esta tapia con la de la propiedad 
de Francisco Palau de Llivia. 

4<S2. Para marcar este punto se ha 
colocado, asi á su derecha como á su 
izquierda, á 20 metros de distancia 
de él, un mojón con el número 482 so- 
bre la perpendicular levantada en 
este punto á la quinta alineación. 

Prolongando la linea que une los 
puntos quinto y sexto 47 metros y 50 
centímetros, se encuentra el medio 
del lecho del Segre que no se ha 
marcado. 

Para mejor definir el eje del Reur 
se han medido las longitudes de las 
alineaciones y los ángulos que éstas 
forman entre si, cuyos resultados se 
expresan en el siguiente cuadro: 



des propriétés Fran^oisEsteveet Mon- 
tagut, sur la rive gauche de la Ségre, 
á une distance de 296 métres 60 cen- 
timétres de l'angle que forme ce mur 
avec celui de la propriété Fran^ois 
Palau de Llivia. 

482. Pour marquer ce point, on a 
plantó á sa droite et á sa gauche, á 
20 métres de distance, une borne avec 
le número 482, sur la perpendiculaire 
élevée en ce point au cinquiéme ali- 
gnement. 

En prolongeant la ligne qui unit le 
cinquiéme au sixiéme point de 47 mé- 
tres 50 centimétres, on atteint le mi- 
lieu du lit de la Ségre, qu on na pas 
sígnale. 

Pour mieux definir l'axe de la 
Raour, on a mesuré les longueurs des 
alignements et les angles qu'ils font 
entre eux. Ces résultats sont indiques 
dans le tableau suivant: 
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Alineaciones 


Longitudes 


Ángulos 




Alignements 


Longueurs 


Anglas 


1.» 

2. a 

3 a 

4 a 

. a 
» • 

Prolongación de 

la 5* 


398m 80 
485 70 

33* 55 ' 
66 15 

295 70 
47 50 


1 1 67 o 13*40" 

175° 13' OO" 
1 68° 6* 40" 

171 o 18' 2<r 


iex 
2* 

3 e 
4 C ■ 

5 e 
Prolongei 

?« . . . 


nent du 


398m 80 ' 

485 70 . 

332 55 
66 15 

295 70 

47 50 


}i67° 1 3* 4o" 

175° 1V00" 
168 o 6' 40" 
171 o i8'2o" 







Los dos primeros ángulos tienen la 
abertura hacia España, y los dos se- 
gundos hacia Francia. 

Del punto determinado como de 
concurso de los ejes del Reur y del 
Segre se va en linea recta á la orilla 
izquierda de éste, al extremo de la ta- 
pia que separa el prado de Montagut 
de Puigcerdá, de la propiedad de 
Francisco Esteve de Hix. 

483. Pilar á 10 metros de la orilla 
izquierda del Segre, á 51 metros y 
60 centímetros del número 482 de la 



Les deux premiers angles sont ou- 
verts du cóté de TEspagne et les deux 
autres du cóté de la France. 

Du point fixé comme celui de la 
rencontre des axes de la Raour et de 
la Ségre, on va en ligne droite á la 
rive gauche de la Ségre et á l'extre- 
mité du mur de clóture qui separe le 
pré de Montagut de Puycerda de la 
propriété de Fran^ois Esteve de Hix. 

483. Borne á 10 métres de la rive 
gauche de la Ségre et á 51 métres 
60 centimétres du número 482 de la 
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margen francesa en el extremo de la 
tapia citada. 

484. Se sigue la dirección recta del 
mismo muro, que forma un ángulo 
de 162 grados con el mojón 482 de la 
orilla francesa; y distante 235 metros 
se plantó un término en un recodo de 
muro. Aquí forma el confín un ángu- 
lo poco mayor que 90 grados siguien- 
do la pared, que á los 25 metros vuel- 
ve á describir otro ángulo de 90 gra- 
dos. 

485. Pilar en el extremo de esta 
pared que marca la frontera á 110 
metros del anterior, medidos en linea 
recta. Esta recta y la de las metas 483 
y 484 abren un ángulo de 1 70 grados. 

486. Formando un ángulo de 1 56 
grados á los 305 metros, mojón al 
lado Oeste del camino de BourgMa- 
dame á Aja. La raya recorre la cresta 
sinuosa del tibazo conocido por la 
Riba de la Coma del Mas Blanch 
hasta la meta 489. 

487. Hito á los 438 metros al prin- 
cipio de una depresión del ribazo. 

488. Hito al fin de la depresión á 
los 235 metros. 

489. Hito á 267 metros en el pun- 
to en que confina el distrito munici- 
pal español de Aja con los franceses 
de Bourg Madame y Palau. 

Desde aquí la división internacio- 
nal está determinada por una recta 
que se dirige casi al sur bajo un án- 
gulo de 105 grados, y va á parar al 
paraje denominado Riba ó Margen de 
las Colominas, cuya recta se marcó 
con tres mojones. 

490. Distante 459 metros en medio 
del campo de Coll. 

49 r. A los 233 metros en el borde 
norte del camino de Aja á Palau. 
492. A 142 metros en la margen de 



rive francaise, á l'extrémité du mur 
précité. 

484. Suivant la ligae droite dudit 
mur, qui fait un angle de 162 degrés 
avec le repére 482 de la rive francaise, 
et á 235 me tres, on a mis une borne 
á un coude du mur. On suit encoré le 
mur, qui fait ici un angle un peu plus 
grand que 90 degrés et qui, á 2$ mi- 
tres de lá, fait de nouveau un angle 
de 90 degrés. 

485. Borne au bout de ce mur, qui 
marque la frontiére. Cette borne est 
ano métres de la precedente en ligne 
droite. Cette ligne droite et celle qui 
unit les repéres 483 et 484 font entre 
elles un angle de 170 degrés. 

486. Sur une direction formant un 
angle de 1 56 degrés, et á 30$ métres, 
borne sur le cdté ouest du chemin de 
Bourg-Madame á Aja. La frontiére 
suit la créte sinueuse du talus connu 
sous le nom de Rive de la Coume du 
Mas-Blanc jusqu'au repére 489. 

487. Borne á 438 métres, au com- 
mencement d'une dépression du ta- 
lus. 

488. Borne á 235 métres, a la fin 
de la dépression. 

489. Borne á 267 métres, au point 
oú confinent la commune espagnole 
d'Aja avec les communes francaises 
de Bourg-Madame et de Palau. 

D'ici la división internationale est 
déterminée par une ligne droite qui 
se dirige á peu prés ver le sud, sous 
un angle de 105 degrés, et qui arrive 
au lieu nommé Riva ou Marge de las 
Colominas. On a place trois bornes 
sur cet alignement. 

490. A 459 métres et au mi lieu du 
champ Coll. 

491. A 233 métres, sur le cóté 
nord du chemin de Aja á Palau. 

492. A 142 métres, á la marge de 
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las Colominas, donde termina la rec- 
ta. La linde se inclina hacia el sur 
formando un ángulo de 1 68 grados, 
y se encamina directamente al extre- 
mo de un muro que separa las pro- 
piedades españolas de las francesas. 

493. Pilar á 193 metros al estremo 
del muro indicado. Se traza un án- 
gulo de 1 72 grados para seguir la ta- 
pia que está casi en linea recta. 

494. Pilar á los 270 metros junto á 
la tapia. Las tapias que cercan las 
heredades señalan la frontera hasta 
llegar al rio Lavanera. 

495. Mojón á 135 metros en la ori- 
lla derecha del rio Lavanera, en fren- 
te de la desembocadura del rio En vo- 
lante ó arroyo de Vilallovent. Pasa- 
do el Lavanera se sube por el arroyo 
de Vilallovent por espacio de 4.640 
metros desde su desembocadura, y se 
llega á un punto en que el arroyo se 
encuentra dividido en dos regatas 
muy poco marcadas. 

496. Hito en el concurso de las dos 
regatas. De aquí se asciende por una 
larga loma que procede de la altura 
del Coll de Marsé, pasando por las 
cuatro piedras de término siguientes 
ligadas una á. otra por direcciones 
rectas. 

497. Distante 171 metros en un 
calvero pequeño que separa la masa 
del bosque de Palau de un grupo de 
árboles que queda en España. 

498. Formando un ángulo de 121 
grados á los 290 metros y 12 al norte 
del camino de Ripoll á Puigcerdá, en 
el paraje nombrado Pallado de Dalt. 

499. Con una abertura de 172 gra- 
dos á 385 metros en la Coma Taba- 
nera. 

500. A los 535 metros bajo un án- 
gulo de 177 grados en la altura del 
Coll de Marsé. 



las Colominas, oú se termine cet ali- 
gnement. La frontiére s'incline au 
sud, formant un angle de 168 degrés 
et allant directement á l'extrémité 
d'un mur de clóture entre propriétés 
espagnoles et fran^aises. 

493. Borne á 193 métres et á l'ex- 
trémité du mur indiqué. La ligne s'in- 
cline sous un angle de 172 degrés le 
long du mur, qui est presque en ligne 
droite. 

494. Borne ¿270 métres et á cóté 
du mur. Les murs de clóture mar- 
quent la frontiére jusqu'á la riviére de 
La Vanera. 

495. Borne ¿135 métres, sur la rive 
droite du rio de La Vanera, en face de 
l'embouchure du rio Envolante ou 
ruisseau de Vilallovent. On traverse 
La Vanera et on remonte le ruisseau 
de Vilallovent Tespace de 4,640 mé- 
tres, depuis son embouchure jusqu'au 
point oü il se divise en deux ravines 
peu sensibles. 

496. Borne á la reunión des deux 
ravines. D'ici on monte par une ion- 
gue croupe qui aboutit á la cime du 
col de Mareé, en passant par les qua- 
tre bornes suivantes et allant en ligne 
droite de Tune á l'autre. 

497. A 171 métres, dans une petite 
clairiére qui separe la masse du bois 
de Palau d'un groupe d'arbres qui 
demeure en Espagne. 

498. Formant un angle de 121 de- 
grés, á 290 métres, et á 12 au nord du 
chemin de Ripoll á Puycerda, au lieu 
dit Pallado-de-Dalt. 

499. Angle de 172 degrés, á 385 
métres, á Coma-Tabanera. 

500. A 535 métres, sous un angle 
de 177 degrés, sur la cime de col de 
Mareé. 
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501. Se baja insensiblemente al 
Coll de Marsé y en éste, á 139 me- 
tros, se plantó un término al norte 
del rastro del camino de Ripoll á 
Puigcerdá. La línea internacional si- 
gue hasta el Coll de la Cruz de Ma- 
yans por la orilla septentrional del 
mismo camino; pero como éste es de 
herradura, y su huella mal definida y 
sujeta á variaciones, se han fijado 
para establecer permanentemente la 
linde los seis mojones siguientes en 
sus recodos más notables: 

501. I. A $00 metros del Coll de 
Marsé. 

501. II. A los 300 metros. 

501. III. A 600 metros. 

501. IV. A 390 metros. 

501. V. Distante 450 metros. 

501. VI. A los 310 metros. 

502. En el Coll de la Cruz de Ma- 
yans á 660 metros. Desde el Coll de 
la Cruz de Mayans la raya va cons- 
tantemente por las cumbres del gran 
estribo que se desprende del pico de 
Eina, perteneciente á la cordillera 
principal del Pirineo. 

503. Del Coll de iMayans se sube 
en dirección nordeste á la cumbre del 
Bagarret de Mayans donde se puso 
un hito á 540 metros. 

504. Siguiendo casi la misma di- 
rección se pasa por el Coll de San 
Salvador, y y se llega al punto más 
alto de la meseta de Coma Morera, 
donde se situó un hito á 550 metros. 

505. Inclinándose al este, y atrave- 
sando el Plá de la Ovella Morta, se va 
al-Plá de Salinas, paso notable por 
donde atraviesa el camino de Doria á 
Vallcebollera. Piedra de limites, 20 
metros al oriente del camino, alinea- 
da con dos alturas que dominan el 
llano de Salinas, una al este y otra al 
oeste. 



501. On descend insensiblement 
jusqu'au col de Mareé, oú Ton a mis 
une borne á 1 39 métres et au nord des 
vestiges du chemin de Ripoll á Puy- 
cerda. La ligne internationale suit 
jusqu'au col de la Croix-de-Mayans 
par le bord septentrional dudit che- 
min, lequel, étant une voie muletiére 
mal définie et sujette á changer, a 
obligé de placer les six bornes sui van- 
tes aux coudes les plus notables, afín 
de bien fixer la frontiére: 

501. I. A 500 métres du col de 
Mareé. 

501. II. A 300 métres. 
501. III. A 600 métres. 
501. IV. A 390 métres. 
$oi. V. A 450 métres. 

501. VI. A 310 métres. 

502. Au col de la Croix-de-Mayans, 
á 660 métres. A partir du col de la 
Croix-de-Mayans, la frontiére suit 
constamment la eróte du grand con- 
tre-fort qui se rattache á la chaine 
principale des Pyrénées au pie d'Eyne. 

503. Du col de Mayans on monte, 
par une direction nord-est, au som- 
met de Bagarret-de-Mayans, oü Ton 
a place une borne á 540 métres. 

504. En suivant á trés-peu prés la 
méme direction, on passe au col 
Saint-Sauveuretonarriveau point le 
plus elevé du plateau de Coma-More- 
ra, oü a été mise la borne, á 550 mé- 
tres. 

505. On s'incline vers Test, on tra- 
verse le Pía de la Ovella-Morta et on 
gagne le Pía de Salinas, col trés-re- 
marquable par oú passe le chemin 
qui va de Doria á Valcebollére. Borne 
á 20 métres á Test du chemin sur 
Talignement des deux sommets qui 
dominent le Pía de Salinas á Test et 
a l'ouest. 
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506. Después de varias sinuosida- 
des se va á parar al Coll deis Lladres 
por el que atraviesa una senda de 
Valcebollera á Caralps, y se estable- 
ció un pilar en un ahito 10 metros al 
oeste del sendero. Inmediatamente 
después está el pico del Paso deis Lla- 
dres, y continuando por la cresta del 
contrafuerte que ahora se presenta 
más escarpada se llega sin encontrar 
ningún paso á la cumbre de Puig- 
mal, una de las montañas más eleva- 
das del Pirineo. 

507. Pasado este pico y el de Segre 
se baja al Coll de Lio ó de Finistrellas 
donde se talló > una cruz en la cara 
vertical de una roca, mirando al este, 
distante del sendero unos 1 20 metros, 
y 7 de la divisoria de aguas en la ver- 
tiente francesa. 

508. Se sube el pico de Finistre- 
llas y se llega al Coll de Eina ó de 
Nuria, donde se hizo una cruz en una 
superficie casi horizontal, 100 metros 
próximamente al este del sendero y 
en la* divisoria de vertientes. 

De aquí se sube al Pico de Eina, 
correspondiente ya á la cadena prin- 
cipal del Pirineo, y siguen por ésta 
los limites hasta el Coll de las Masa- 
ñas (meta número 524). 

Aunque la divisoria de aguas que 
divide también los dos Estados está 
naturalmente bien determinada, se 
han puesto no obstante sobre ella va- 
rías señales de término, según se ex- 
presa á continuación: 

509. Cruz en el Coll de Nou Fonts, 
sobre una superficie inclinada vuelta 
al norte, 20 metros al oeste del ca- 
mino. 

510. Se pasa el pico de la Fosa del 
Gegant (Gigante) para arribar al Coll 
de las Tres Creus y en este se escul- 
pió una cruz en una superficie incli- 



506. On suit de fortes sinuosités 
pour arriver au col des Lladres, que 
traverse un sentier de Valcebollére á 
Caralps. La borne est établie sur une 
petite hauteur á 10 métres á l'ouest 
du passage. On recontre bientót le 
pie du Pas deis Lladres, et, conti- 
nuant á s'élever par la créte plus es- 
carpée du contre-fort, on atteint, sans 
trouver aucun passage, le grand som- 
met du Puigmal, l'un des plus eleves 
des Pyrénées. 

507. Passé le Puigmal et le pie de 
Ségre, on descend au col de Lio ou 
de Finestrelles, oü Ton a gravé une 
croix sur la face verticale d'une roche 
tourné vers Test, á 120 métres environ 
du sentier et á 7 de la ligne* divisoire 
des eaux sur le versant f raneáis. 

508. On monte au pie de Finestre- 
lles et Ton arrive au col de Nouria ou 
d'Eyne, oü Ton a fait une croix sur la 
face presque horizontale d'un rocher, 
á 100 métres á peu prés á Test du sen- 
tier et sur la ligne divisoire des ver- 
sants. 

D'ici on monte au pie d'Eyne, ap- 
partenant á la chaine principale des 
Pyrénées, que la frontiére suit jus- 
qu'au col de las Massanes (n° 524). 

Quoique la ligne divisoire des eaux, 
qui est aussi celle des deux Etats, soit 
naturellemenl bien déterminée, on a 
néanmoins place plusieurs repéres de 
limites, ainsi qu'on le dit ci aprés. 

509. Croix au col des Nou-Fonts, 
sur la face septentrionale et inclinée 
d'une roche, á 20 métres á l'ouest du 
sentier. 

510. On passe au pie de la Fosse- 
du-Géant pour al ler au col des Tres- 
Créous, oú Ton a gravé une croix sur 
une roche légérement inclinée vers 
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nada mirando al este, al occidente 
del paso, y 6 metros de la divisoria á 
la parte de España. 

Sii. Después de haber pasado por 
el primer pico de la Vaca, el Coll deis 
Llachs de Carensá, ó de las Arenas, 
el segundo pico de la Vaca, el del In- 
fierno ó deis Gours, el Coll de la 
Coma del Infierno, el pico del Gigan- 
te ó deis Bastiments y el pico de la 
Donya, está la Portella de Murens ó 
Mantet donde se plantó un mojón al 
este del sendero. 

5 12. Se sigue la cresta de la sierra 
de Camp Magre hasta Roca Colon, y 
en ésta se grabó una cruz en una su- 
perficie vertical contra el sur, al bor- 
de de un precipicio. 

513. Por el Puig de la Pedra Dreta 
se va al Coll del Pal, en el que se 
puso un hito en la orilla occidental 
del camino. 

514. Se continúa por el pico de 
Costabona, la cresta de la Solaneta, 
la de Finistral ó de Manarrassous, y 
se baja al Coll de Siern ó Sisern, en 
el que se situó un mojón 2 metros al 
este de la vereda. 

515. Se prosigue por la cresta de 
Siern ó de Espinabell: se pasa el Puig 
de L'Artiga de Francia y el Puig de 
L'Artiga del Rey, y se baja al Coll 
Pragon, donde se erigió un mojón 
5 metros al oeste de la senda. 

516. Por el Puig de la Clapa y las 
Basses de Fabert se llega á la Collada 
de Prats y en ella se puso un hito jun- 
to al camino, 25 metros al oeste de 
una balsa que vierte á España. 

517. Se va por la sierra de la Co- 
llada de Prats al Coll de les Boires, y 
aqui se talló una cruz sobre la linea 
limítrofe en una cara casi horizontal, 



Test, sur le bord occidental du che- 
min, et á 6 métres de la ligne de faite 
du cóté de l'Espagne. 

511. Aprés avoir passé au premier 
pie de la Vache, au col des lacs de 
Carenca ou de las Arenas, au deuxié- 
me pie de la Vache, au pie de l'Enfer 
ou des Gours, ou col de la Coume de 
TEnfer, au pie du Géant ou deis Bas- 
timens et au pie de la Dona, on arrive 
ala Porteille de Murens ou de Mantet, 
oú Ton a planté une borne au bord 
oriental du sentier. 

512. On suit la créte de la serré de 
Camp-Magre jusqu'á roe Couloum,oú 
Ton a gravé une croix sur la face ver- 
ticale regardant le sud, et au bord 
d'un précipice. 

513. On va par le Puig de la Pedra- 
Dreta au col del Pal, oú Ion a mis 
une borne sur le cóté occidental du 
chemin. 

514. On continué, passant par le 
pie de Costabonne, la créte de la 
Soulanette, celle de Finistral ou de 
Manarassous, et l'ondescendau col de 
Siérn ou Sizern, oú Ton a construit 
une borne á 2 métres á Test du sen- 
tier. 

515. On suit !a créte de la serré de 
Siérn ou de Espinavell, on passe au 
Puig de l'Artigue de France, au Puig 
de l'Artigue-del-Rey, et on descend 
au col Pragon, oú Ton a elevé une 
borne á 5 métres á l'ouest du chemin. 

516. On arrive par le Puig de la 
Clappe et les Basses-de- Fabert á la 
Collade de Prats, oú la borne a été 
mise touchant le sentier, et á 25 mé- 
tres á Touest d'un petit étang qui s'é- 
coule en Espagne. 

517. On continué par la serré de la 
collade de Prats et Ion va au col de 
les Boy res, oú Ion a gravé une croix 
sur un rocher presque horizontal, si- 
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á cosa de 120 metros al oeste del 
punto más bajo del Coll. 

518. Se va después por el Puig del 
Hospitalet ó de las Forcas al Coll 
Pixadós, y se grabó una cruz sobre la 
superficie casi horizontal de una pe- 
ña en una pequeña depresión del te- 
rreno al este del Coll. 

519. La Sierra de Montesquiu ó 
Solana de Sinroles conduce >al Coll 
dé Arres, donde se situó un hito 8 
metros al oeste de la vi a. 

520. Se siguen las sierras de Mont- 
falgás y del Brusé Cremat; se pasa el 
Coll de les Moles, y se llega al de 
Bernadell, donde se esculpió una cruz 
en la superficie vertical, frontera al 
norte de una peña aislada muy gran- 
de á 10 metros al este del sendero. 

52 1 . Pasando por la roca del Tabal 
se llega al Coll de Malrems, y en el 
se levantó un pilar 4 metros al oeste 
del paso. 

522. La sierra de la Bague de Bor- 
deillat ó Serrat de Coma Negra con- 
duce al Coll de las Falgueras donde 
se puso un hito sobre una alturita 10 
metros al occidente del camino. 

523. Encaminándose por el Coll 
del Paret,el de Pragon,el de Llistona 
y el del Boix, se encuentra el Plá de 
la Muga, en el cual se colocó un pilar 
50 metros al este del sendero, y á 13 
del borde del precipicio de la Muga. 

524. Se va por la cresta de Sierra 
Llovera hasta el Coll de las Masanas, 
y en él se hizo una cruz en la cara 
casi horizontal de una roca situada 10 
metros al oeste del punto más bajo, 
y 8 metros al norte de un escarpado 
casi vertical. Sigue la demarcación 
por la divisoria de vertientes hasta el 
Puig de las Masanas, en cuyo punto 
se deja la cumbre de la cordillera prin- 

IfcATAMM (TEXTO).— T !▼ 



tué a la ligne de falte, et á 120 métres 
environ á l'ouest du point le plus bas 
du col. 

518. On va en suite par le Puig de 
l'Hospitalet ou de las Forcas au Col 
Pichadoux. On a gravé une croix sur 
la face presque horizontale d'un ro- 
cher, dans une petite dépression du 
terrain á Test du col. 

519. La serré de Montesquiou, ou 
la Solana de Sinroles, conduit au col 
d' Arres, oú la borne a été placee á 8 
métres á l'ouest du sentier. 

520. On suit les serres de Mont- 
falgas et del Brusé-Crémat, on passe 
au col de les Moles et on arrive á ce- 
lui de Bernadeille, oú Ton a gravé 
une croix sur la face nord et vertica- 
le d une tres grande roche isolée, á 
10 métres á Test du sentier. 

521. Passant par le roe del Tabal, 
on gagne le col de Malrems, oú Ton 
a elevé une borne á 4 métres á l'ouest 
du chemin. 

522. La serré de la Bague-de-Bor- 
deillat, ou sefra de Coma-Negra, 
méne au col de las Falguéres, oú la 
borne a été plantee sur un petit mon- 
ticule, á 10 métres á l'ouest du sen- 
tier. 

523. Passant aux cois del Paret, 
de Pragoun, del Listouna, del Bouix; 
on arrive au Pía de la Mouga, oú Ton 
a mis une borne á 50 métres ál'est du 
sentier et á 1 3 du bord *du précipice 
de la Mouga. 

524. On suit la créte de serré Llu- 
bére jusqu'au col de las Massanes, 
oú la croix a été gravee sur la face 
presque horizontale d'une rochesituée 
á 10 métres á l'ouest du point le plus 
bas du col et á 8 métres au nord d'un 
escarpement presque vertical. On 
continué par la ligne divisoire des 
versants jusqu'au Puig de las Massa- 
nes, oú Ton abandonne le faite de la 
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cipal, dirigiéndose á encontrar al rio 
de la Muga pasando por las diez mu- 
gas siguientes: 

525. Cruz en una superficie ho- 
rizontal del pico que está en la cresta 
del Serrat de las Masan as, inmediata* 
mente después del Puig del mismo 
nombre. 

526. Cruz á 200 metros sobre la 
cara horizontal de una peña á nivel 
del terreno, situada en el origen de 
un cambio de pendiente de la cresta 
del mismo Serrat. 

527. Cambiando de dirección hacia 
el sudeste, cruz á 200 metros, miran- 
do al mediodía, sobre una roca de la 
arista peñascosa y descarnada de las 
Masanas. 

528. Cruz á 190 metros y 15 de la 
orilla derecha del arroyo de las Masa- 
nas, sobre una cara inclinada frontera 
al este. 

529. Pasado el arroyo, cruz á los 
210 metros en la superficie horizontal 
de un peñasco de la grande arista ris- 
cosa del Serrat Bañados. 

530. Cruz distante 100 metros en 
la superficie horizontal de una roca 
grande de la misma arista, á 20 me- 
tros de la orilla derecha del arroyo de 
las Castañedas. 

531. Cruz á 80 metros en la cara 
horizontal de una piedra grande situa- 
da á 60 metros de la orilla izquierda 
del arroyo de las Castañedas, y 12 
metros al sur de la casa llamada Can 
Toni. 

532 Cruz vertical á 80 metros al 
pié de un frontón de roca, 3 metros al 
norte del sendero que conduce de 
Can Toni á la Muga de Dalt. 

533. Se va á buscar la orilla de- 
recha del arroyo del Sola en donde se 
cinceló una cruz á 200 metros de la 



chalne principale pour gagner leriou 
de la Mouga, en passant par les dix 
repéres suivants: 

525. Croix sur la face horizontale 
d'une roche au sommet du sarrat de 
las Massanes, immédiatement apres 
le Puig du méme nom. 

526. Croix á 200 métres, sur la fa- 
ce horizontale et au niveau du sol 
d'une roche située á Torígine d'un 
changement de pente du faite du mé- 
me sarrat. 

527. Changement de direction vers 
le sud-est: croix á 200 métres sur la 
face méridionale d'une roche de Taré- 
te décharnée et rocheuse de las Mas- 
sanes. 

528. Croix á 190 métres, et á 15 de 
la rive droite du ruisseau de las Mas- 
sanes, sur la face inclinée d'une ro- 
che tournée vers Test. 

529. Au delá du ruisseau, croix á 
210 métres, sur la face horizontale 
d'un gros bloc de la grande arete ro- 
cheuse du sarrat Bagnados. 

530. Croix á 100 métres, sur la 
face horizontale d'un gros rocher de 
la méme arete, et á 20 métres de la 
rive droite du ruisseau du Casta- 
gnéde. 

531. Croix á 80 métres, sur la face 
horizontale d'une grande roche si- 
tuée á 60 métres de la rive gauche da 
ruisseau de Castagnéde, et á 12 au 
sud de la maison Can-Tony. 

532. Croix vertical á 80 métres, au 
pied d'une muraille de rochers, et á 3 
métres au nord du sentier qui con- 
duit de Can-Tony á la Mouga-de- 
Dalt. 

533. On va á la rive droite du ruis- 
seau del Sola, oú Ton a gravé une 
croix á 200 métres de la precedente, 
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señal precedente, en una superficie 
horizontal encima de una cascadita. 

534. Descendiendo por el arroyo 
del Sola, á los 300 metros se encuen- 
tra su confluencia con el rio de la 
Muga, en cuyo paraje se grabó una 
cruz en una superficie horizontal. 

535. Bajando asimismo por el rio 
de la Muga, á los 280 metros se es- 
culpió el mismo número en la cara 
vertical interior de cada -una de las 
dos piedras que sobresalen por enci- 
ma, y en el medio de los^pretiles cons- 
truidos en el puente del molino de la 
Muga. 

$36. Prosiguiendo el descenso por 
la misma corriente, á los 4,300 me- 
tros está el encuentro del rio de la 
Muga con el arroyo de la Blada, en 
cuyo paraje, á la izquierda del rio, se 
hizo una cruz en una cara inclinada 
vuelta al sur. 

537. Sube la frontera por el arroyo 
de la Blada el espacio de 90 metros, y 
en este punto, á la orilla izquierda, se 
grabó una cruz vertical contra el sud- 
oeste. El deslinde deja el arroyo de 
la Blada, y toma una cresta notable 
de peñas, recorriéndola hasta el pico 
de En Roger (meta número 541). 

538. Cruz á 73 metros en la Porte- 
Ha de Juan Gurmant, al lado iz- 
quierdo de la senda que baja á la 
Muga. 

539. A los 300 metros cruz en la 
Portella de Puig Comte, al este de la 
senda que va á la Muga, sobre una 
superficie inclinada de frente al oeste. 

540. Cruz á 120 metros en la Por- 
tella de Graus Sagulla, en la superficie 
vertical de un frontón de rocas de 
cara al norte, al borde derecho de la 
senda que baja á la Muga. 

541 Mojón en el vértice del pico 



sur la face horizontale d'une roche au 
dessus d'une petite cascade. 

534. Descendant le ruisseau del 
Sola, on rencontre á 300 métres son 
confluent avec le riou de la Mouga, 
et on y a gravé une croix sur la face 
horizontale d'une pierre. 

535. Descendant aussi le riou de 
la Mouga Tes pace de 280 métres, on 
arrive au pont du moulin de la Mou- 
ga, et le méme numero a été gravé 
sur la face verticale intérieure de 
chacune des deux pierres qui dépas- 
sent en hauteur le milieu des para- 
pets. 

536. Continuant de descendre le 
méme riou, on arrive, aprés 4.300 
métres, á sa jonction avec le petit tor- 
rent de la Blade, lieu oú Ton a gravé 
une croix á la gauche du riou, sur la 
face inclinée et meridionale d'une 
grande roche. 

537. On remonte par le torrent de 
la Blade l'espace de 90 métres, et lá, 
sur la rive gauche, on a gravé une 
croix verticale regardant le sud-ouest. 
La frontiére quitte le ruisseau de 
la Blade et prend une créte romar- 
quable de rochers, qu'elle suit jus- 
qu'au pie d'En Roger (numero 541). 

538. Croix á 73 métres, a la por- 
teille de Jean-Gourmand, au bord du 
sentier a gauche en descendant á la 
Mouga. 

539. A 300 métres, croix au porteil 
de Puig Conté, á Test du sentier qui 
va á la Mouga, sur la face inclinée et 
occidentale d'un rocher. 

540. Croix á 120 métres, au por- 
teil de Graou-Sagouille, sur la face 
verticale d'une grande muraille de 
rochers regardant le nord et au bord 
du sentier á droite en descendant á la 
Mouga. 

541 . Borne au sommet du pie d'En 
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de En Roger á 340 metros de la Por- 
tella de Graus Sagulla. 

542. Del pico de En Roger se va di- 
rectamente á buscar el rio Mayor en 
un paraje en que se ha grabado una 
cruz á la izquierda de la corriente, en 
la cara inclinada, mirando al oeste, 
de un peñasco que está por debajo de 
la Era de los Monjes, y enfrente de 
la confluencia de las Canales de En 
Roger. 

543. La linea internacional sube 
por el rio Mayor, hasta su origen en 
la coma de Horts ó del Torm, donde 
se hizo una cruz en una cara inclinada 
vuelta al sur. La frontera se dirige 
rectamente al pico más elevado del 
Serrat de la collada Demproy, llama- 
do Puig de la Creu del Canonge, 
situado en la cordillera del Pirineo, 
por la cual se sigue hasta el Ras de 
Muxé, que está más allá de la Cruz 
número 553. 

544. Mojón á 100 metros en la cima 
del Puig de la Creu del Canonge. 

545. Mojón en el Coll de la Pedra 
Dreta, 3 metros ai este del camino. 

546. Mojón en el Plá de Mont Ca- 
pell, al lado izquierdo de la senda de 
Costo ja á Montalba. Sigue por la 
arista de Mont Capel 1, que marca la 
divisoria de aguas. 

547. Cruz á los 261 metros sobre 
la cara inclinada mirando al sur de 
una roca perteneciente á un grupo 
peñascoso que se levanta en el Camp 
de Pomé. 

548. En la altura más notable de 
Serrat de la Font de la Nantilla se 
grabó una cruz á 1 78 metros en la 
cara vertical y meridional de una roca. 

549. Pilar á los 282 metros en el 
collado más alto del Serrat de la Fal- 
garona. 



Roger, á 340 métres du porteil de 
Graou-Sagouille. 

542. Du pie d'En Roger on va en 
ligne droite au point du riou Mayou 
oú Ton a gravé une croix á la gauche 
du riou, sur la face inclinée et occi- 
dentale d'un grand rocher au-des- 
sous de Taire des Mo unges et vis-á- 
vis du confluent des cañáis d'En Ro- 
ger. 

543. La limite internationale re- 
monte le riou Majou jusqu'á son ori- 
gine dans la'Coume de Horts ou del 
Torm, oú Ion a gravé une croix sur 
une roche inclinée vers le sud. La 
frontiére se dirige en ligne droite au 
puig de la Créou-delCanonge, som- 
met le plus elevé du sarrat de la Col- 
lade Demproy et sur la créte de la 
chaine principale des Pyrénées, que 
Ton suit jusqu'au Raz de Mouchet, au 
delá de la croix numero 553. 

544. Borne á 100 métres, au som- 
met du puig de la Créou-del-Ca- 
nonge. 

545. Borne au col de la Pierre- 
Droite, á 3 métres á Test du chemin. 

546. Borne au pía de Mont-Capel, 
sur le cóté gauche de sentier allant 
de Coustouges á Montalba. On suit 
Tárete du pía de Mont-Capel, qui 
marque la ligne divisoire des eaux. 

547. Croix á 261 métres, sur la 
face inclinée et meridionale d'un des 
rochers du petit groupe qui séléve 
au Camp de Pomé. 

548. Au sommet le plus marqué du 
sarrat de la Font de la Nantille, une 
croix a été gravee á 178 métres, sur 
la face verticale et meridionale d'une 
roche. 

549. Borne á 282 métres, sur le 
mamelón le plus elevé du sarrat de 
la Falgarone. 
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550. Hito á 248 metros en el Cor- 
ral de la Falgarona, 50 metros al 
norte de la casa de este nombre. 

551. Continuando por el Puig Mu- 
xé se baja á la Collada Pragonda, 
donde se puso un hito. 

552. Se va por el Puig de la Colla- 
da Pragonda y el Serrat del Cornell 
al Coll del Faig donde se puso un 
hito al meridional del sendero. 

553. Se pasa por el Puig del Turn 
y la Collada Verda, y se baja al Coll 
de Perillo, donde se talló una cruz 
en la cara vertical de un peñasco 30 
metros al este del punto más bajo del 
Coll y 5 metros dentro de España. 
Los confines siguen la cresta del Pi- 
rineo por Plá Juvenal y Roch de la 
Campana hasta el punto más alto del 
Ras de Muxé, desde donde bajan un 
poco á la vertiente septentrional para 
dejar en España al santuario de Sa- 
linas, á cuyo fin van por la cresta de 
un estribo que arranca del Ras de Mu- 
xé, pasando por la Collada del Pons, 
el Puig de las Pedrisas y el Puig del 
Engany del Llop, de donde bajan por 
una arista de roca á la meta que sigue. 

554. Cruz esculpida en la cara in- 
clinada y meridional de un peñasco 
situado en la orilla izquierda del rio 
de las Illas, en el Salt del Aiga. Del 
Salt del Aiga, se sube á lo más alto 
del Puig del Faig de Francia, de don- 
de vuelve á tomarse la cadena prin- 
cipal, cuya cresta se sigue constante- 
mente hasta la seftal 567 á la entrada 
del Col de Panisás. 

555. Del Puig del Faig de Francia 
se atraviesa el Plá de la Pastera hasta 
el puig del mismo nombre, por cuya 
vertiente oriental se desciende, y á 
media ladera se cinceló una cruz en 
la cara meridional de una roca. 



556. Por la Collada Verda y el Ser 



550. Borne á 248 métres, au Corral 
de la Falgarone, á 50 métres au nord 
de la ferme de ce nom. 

551. Continuant parle Puig Mou- 
chet, on descend á la Collada Pra- 
gonda, oú Ton a posé une borne. 

552. On va par le Puig de la Colla- 
da Pragonda et le Sarrat de Cornell 
au col del Faitg; on y a mis la borne 
au bord meridional du sentier. 

553. Onpasse parle PuigdelTourn, 
la Collada Verda, et on descend au 
col Perillou, oú Ton a gravé une croix 
sur la face verticale d'un grand rocher 
á 30 métres á Test du point le plus 
bas du col et á 5 métres en Espagne. 
La limite suit la créte des Pyrénées 
par Pía Juvenal et roe de la Campane 
jusquau point le plus elevé du Raz de 
Mouchet, á partir duquel elle empiéte 
sur le versant septentrional pour lais- 
ser en Espagne l'ermitage de Salines. 
Elle suit done le falte d'un contrefort 
partant de Raz de Mouchet, passe par 
la Collada del Pons, le Puig de las 
Pedrisas et le Puig de l'Engagn-del- 
Loup, d'oú elle descend par une crou- 
pe rocheuse au repére suivant. 

554. Croix gravee sur la face incli- 
née et méridionale d'un grand rocher 
situé á la rive gauche du rio de las 
Illas, au Salt de l'Ayga. Du Salt de 
l'Ayga, on monte au point le plus 
haut du Puig del Faitg de France, oú 
l'ont reprend la chame principale, 
dont on suit constamment la créte 
jusquau repére 567, á l'entrée du col 
de Panissas. 

555. Du Puig del Faitg de France, 
on tra verse le Pía de la Pastera jus- 
qu'au puig du méme nom, dont on 
descend le versant oriental, et Ton a 
gravé une croix á mi-pente de ce ver- 
sant, sur la face méridionale d'une 
roche. 

556. Par la Collada Verda et le Sar- 
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rat Palat se llega á un punto del Ser- 
rat, en que se hizo una cruz á 400 
metros en la cara oriental y vertical 
de una peña. 

557. Se baja al Coll de Lli, donde 
se colocó un hito sobre una colinita á 
354 metros. 

558. Hito en el Plá de la Llosa, á 
la orilla occidental del camino que va 
de Labajol á las Illas. 

559. Continuando por el Puig de 
Sanglés se encuentra el Coll de Mau- 
rellas, en el que se grabó una cruz en 
la cara norte y vertical de una roca, 
al sur del sendero que conduce de 
Agullana á las Illas. 

560. Pasando ai Puig de Prunes se 
baja al Plá Fariol, en donde se marcó 
una cruz vertical mirando al sur en 
una roca aislada al mediodía del punto 
más bajo del Coll. 

561. Pilar en medio del Coll de la 
Closa de Juan Pere. 

562. Pilaren el Coll del Portell, en 
el borde oriental de la senda. 

563. Por el Plá del Pares, Puig 
Calmella y Plá del Capitá se va al 
Coll del Taxó, en el cual se grabó 
una cruz sobre la cara casi horizontal 
de una roca aislada al oeste del paso. 

564. Pasando por el Puig del Coll 
del Taxó se llega al Coll del Pomer y 
en él se ha colocado un hito. 

565. Se va al Coll del Priorat por 
el Puig de la Parraguera, la Parra- 
guera de Baix y el Puig de la Batería 
Española. Hito en el Coll del Priorat 
al lado occidental del sendero. 

566. Cruz vertical mirando al no- 
roeste en el Puig del Priorat. 

567. A la entrada del Coll de Pa- 
nisás (<*), al oeste de las ruinas de la 



rat Palat, on arrive au point du Sarrat 
oü une croix a été gravee, á 400 mé- 
tres, sur la face est et verticale d'une 
roche. 

557. On descend au col de Lly, oü 
Ton a place une borne sur un petit 
mamelón, á 354 métres. 

558. Borne au Pía de la Lióse, au 
bord occidental du sentier qui va de 
Labajol á Las Illas. 

559. Continuant par le Puig de San- 
glés, on trouve le col de Maureillas, 
oú a été gravee une croix sur la face 
nord et verticale d'une roche au sud 
du sentier qui conduit de Agullana á 
las Illas. 

560. On passe au Puig de Prunés 
et on descend au Pía Fariol, oú Ton 
a gravé une croix verticale regardant 
le sud, sur une roche isolée, au midi 
du point le plus bas du col. 

561. Borne au milieu du col déla 
Closa den Joan-Péré. 

562. Borne au col de Porteill, au 
bord oriental du sentier. 

563. Par Pía del Pares, PuigCal- 
meille et Pía del Capita, on va au col 
del Tachou,oú une croix a été gravee 
sur la face presque horizontale d'un 
rocher isolé, á l'ouest du passage. 

564. Passant par le Puig del col del 
Tachou, on arrive au col del Poumé, 
oü une borne a été mise. 

565. On va au col del Priourat par 
le Puig de la Parraguera, la Parra- 
güera de Baix (*) et le Puig de la 
Batterie-Espagnole: borne au col del 
Priourat, au bord occidental du sen- 
tier. 

566. Croix verticale regardant le 
nord-ouest, au Puig del Priourat. 

567. A la naissance du large col den 
Panissas, á l'ouest des ruines de la 



(a) Así constantemente en el Tratado (a) En De Clercq y Archives, se omite 

pero en las Crónicas y escritores cátala- la primera Parraguera. 
nes 8e lee casi siempre, Cotí de Panissars. 
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ermita, marca el límite una pirámide 
erigida en 1764, restaurada y nume- 
rada para continuar la serie de mugas 
del amojonamiento general, y levan- 
tada en el origen de la zona militar 
del fuerte de Bellegarde. La frontera, 
dejando la cresta del Pirineo, sigue 
el contorno de esta zona, determinada 
por las mugas siguientes, unidas en- 
tre si por lineas rectas hasta el núme- 
ro 575? 

568. Pirámide levantada en 1764 
en la vertiente meridional del Pirineo 
por debajo del reducto, á 37 metros 
de él, y á 255 de la señal precedente. 

569. Sobre la recta que une las pi- 
rámides 568 y 570, la cual forma un 
ángulo de 144 grados próximamente 
con la dirección anterior, se ha pues- 
to un mojón pequeño en el Coll del 
Cementiri, á 9 metros y 50 centíme- 
tros del muro del cementerio de Be- 
llegarde, y á 1 01 metros de la señal 
anterior. 

570. Pirámide restaurada á 54 me- 
tros del saliente sudoeste del camino 
cubierto del fortín avanzado de Belle- 
garde, y á 209 metros del número 
569. 

571. Pirámide restaurada á 109 me- 
tros de la que precede, y á 54 del sa- 
liente sudeste del camino cubierto 
del fortín. La divisoria délos Estados 
se inclina hacia el norte bajo un án- 
gulo de 130 grados próximamente, 
yendo á parar en linea recta á dos 
altos pilares idénticos, erigidos uno 
á derecha y otro á izquierda del ca- 
mino de Barcelona á Perpiñan, y am- 
bos á 20 metros del extremo septen- 
trional del pretil correspondiente del 
puente de dicho camino, y en esta di- 
rección se construyeron ahora las dos 
pirámides que siguen: 



chapelle, le repére de limites est une 
pyramide construite en 1764 á l'ori- 
gine de la zone militaire du fort de 
Bellegarde. Elle a été restaurée et 
numérotée pour continuer la serie des 
signaux de l'abornement general. La 
frontiére laisse ici la créte des Pyré- 
nées pour suivre le contour de la 
zone précitée, que détermínent les 
repéres suivants, relies entre eux par 
des lignes droites jusqu'au numero 

575? 

568. Pyramide élevée en 1764 sur 

le versan t meridional des Pyrénées, 
á 35 métres au-dessus du blockhaus 
et á 255 du repére précédent. 

569. Sur la ligne droite qui joint 
les pyramides 568 et 570, laquellefait 
un angle d'environ 144 degrés avec 
la direction antérieure, oa a mis une 
petite borne au col du Cimetiére, á 9 
métres 50 centimétres du mur du ci- 
metiére de Bellegarde, et á 101 mé- 
tres du signal antérieur. 

570. Pyramide restaurée, ¿54 mé- 
tres du saillant sud-ouest du chemin 
couvert du fortín avancé de Bellegar- 
de, et á 209 métres du numero 569. 

571. Pyramide restaurée, á 109 mé- 
tres de la précédent, et á 54 du sai- 
llant sud-est du chemin couvert du 
fortín. La limite des deux États s'in- 
cline vers le nord, sous un angle de 
130 degrés environ, pour gagner en 
ligne droite deux grands piliers iden- 
tiques, eleves l'un á droite, l'autre á 
gauche de la route qui va de Barce- 
lone á Perpignan, et chacun á 20 
métres de l'extrémité septentrionale 
du parapet correspondant du pont de 
ladite route. Les deux nouvelles py- 
ramides qui suivent ont été constan- 
tes sur cette direction: 
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572. La primera á 17 metros de la 
antecedente. 

573. La segunda andados otros 
205 metros, situada hacia la mitad de 
una arista peñascosa que baja del for- 
tín á la carretera. 

574. Primer gran pilar con la fecha 
inscrita 1764 y con los escudos restau- 
rados de las armas de España y de 
Francia, establecido en la orilla occi- 
dental de la carretera. 

575. Segundo pilar en la orilla 
opuesta del camino. 

576. Sube la linea internacional 
siguiendo el borde exterior de la cu- 
neta que acompaña á la carretera por 
su lado oriental hasta un sendero que 
entra en ella; la recta que va de aqui 
al pié de la pendiente que orilla la 
calzada al norte del puente del mismo 
camino sobre el arroyo de la Conde- 
sa; el pió de esta pendiente hasta el 
punto en que reaparece la cuneta; la 
orilla oriental de ésta hasta un mojón 
con el número 9 colocado por los fran- 
ceses; y en ñn, la recta que une este 
mojón con el vértice de la pirámide 
de 1764, situada en el fondo del arro- 
yo de la Condesa y en el ángulo de 
los huertos del Pertús, á 474 metros 
de los pilares que están al norte del 
puente. 

577. Siguen los límites por el arro- 
yo de la Condesa hasta una pirámide 
restaurada en la orilla izquierda de 
él, á 140 metros de la que antecede. 

577. I. Se sigue por el mismo arro- 
yo como unos 200 metros hasta una 
pirámide moderna en la orilla iz- 
quierda. 

578. De este punto se va por una 
recta de 45 metros á una pirámide de 
1764, llamada Piló de Baix ó del Coll 
de Latour, situada en una alturita 



572. La premiére, á 17 métres de 
Tantérieure. 

573. Laseconde, á 205 métres plus 
loin, á mi-pente d'une arete rocheuse 
qui descend du fortín á la route. 

574. Premier pilier, portant la date 
de 1764, avec les armes d'Espagne et 
de France restitués, et au bord occi- 
dental de la route. 

575. Second pilier, sur le cóté op- 
posé de la route. 

576. La frontiére suit le bord orien- 
tal du fossé qui longe le cóté est de 
la route impériale jusqu'á un sentí er 
qui y aboutit, la ligne droite allant de 
lá au pied du talus qui borde la 
chaussée au nord du pont de la méme 
route, sur le ruisseau de la Comtesse; 
le pied de ce talus jusqu'á l'endroit 
oú le fossé recommence, le bord 
oriental de ce fossé jusqu'á la borne 
numero 9, placee par les francais; 
en fin la ligne droite allant de cette 
borne au sommet de la pyramide de 
1764, située dans le fond du ravin de 
la Comtesse et á l'angle des jardins 
du Perthus, á 474 métres des piliers 
au nord du pont. 



577. D'ici la frontiére remonte le 
ravin de la Comtesse jusqu'á une py- 
ramide restaurée sur la rive gauche 
du ravin, á 140 métres de la prece- 
dente. 

577. I. On continué le méme ravin 
environ 200 métres, jusqu'á une nou- 
velle pyramide sur la rive gauche. 

578. De ce point on va, par une 
ligne droite de 45 métres, a une py- 
ramide de 1764, dite Pilo-de-Baix ou 
du col de Latour, et situé sur un pe- 
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de la cadena principal del Pirineo. 

79. Se marcha después en linea 
lecta por dicha cresta á otra pirámide 
de la misma época; distante 198 me- 
tros, establecida al principio de la 
sierra de Puigmal. La frontera sigue 
la cresta del Pirineo que va á la Cova 
Foradada, á orilla del Mediterráneo, 
pasando por los puntos notables que 
se expresan á continuación: 

580. Coll de la Condesa, de la sie- 
rra de Puigmal, con un mojón á 3 
metros al sur del camino. 

581. Pico de la Pouge y Pía del 
Arca, donde se colocó una piedra de 
término al borde occidental del ca- 
mino. 

582. Puig deis Homes, pico de Llo- 
bregat y Coll Furcat, en el que se es- 
culpió una cruz horizontal sobre una 
roca aislada, 6 metros al oeste del ca- 
mino que va á Recasens. 

583. Puig del Pinyé, Coll Furcadell, 
Puig de las Colladetas, Coll del Pal, 
Roch deis Tres Termes, Puig Neulós 
y Pía de la Tanyareda, donde se gra- 
bó una cruz vertical mirando al norte. 

584. Puig Pragon, Coll Pragon, 
Puig del Talayador y Coll del Faig, 
en el cual se hizo una cruz en una 
cara inclinada mirando al este, á 1 5 
metros de la senda. 

585. Pía del FumyColldeLorry(a), 
donde se talló una cruz vuelta al nor- 
deste, 3 5 metros al poniente del sen- 
dero que baja á la Garriga. 

586. Puig de las Basses, Ras de la 
Menta y Coll de la Estaca. Cruz en la 
superficie, inclinada de cara al este de 

(a) En las ediciones españolas dice 
Coll del Horry, pero debe ser errror de 
copia, pues en los mapas franceses (E. M. 
Vec.) se lee también Col de Lory. 



tit mamelón de la créte principale 
des Pyrénées. 

579. On se dirige en ligne droite, 
par ladite créte, vers une autre pyra- 
mide de la méme époque, á 198 mé- 
tres et á l'origine de la serré de Puig- 
mal. La frontiére suit le falte des Py- 
rénées qui aboutit á Cova-Foradada, 
sur la Méditerranée, en passant par 
les points notables designes ci-aprés. 

580. Col de la Comtesse de la serra 
de Puigmal; borne á 3 métres au sud 
du chemin. 

581. Pie de la Pouge et Pía del 
Arca, oú une borne a été mise au 
bord occidental du chemin. 



582. Puig deis Hommes, pie de 
Llobregat et col Fourcat oü Ton a 
gravé une croix sur la face horizon- 
tale d'une roche isolée, á 6 métres 
á Touest du chemin qui méne á Re- 
casens. 

583. Puig del Pigné, col Fourca- 
det, Puig de las Colladettes, col del 
Pal, roe des Trois-Termes, PuigNou- 
lous et Pía de la Tagnaréde, oú une 
croix verticale a été gravee sur la face 
nord d'un rocher. 

584. Puig Pragon, col Pragon, puig 
del Talayadou et col del Faitg, oú 
la croix est gravee sur une roche in- 
clinée vers Test, á 1 5 métres du sen- 
tier. 

585. Pía del Foum et col de Lory, 
oú Ton a gravé une croix regardant 
le nord-est, á 3 5 métres au couchant 
du sentier qui descend á la Garrigue. 

586. Puig de las Basses, Raz de la 
Menthe et col de l'Estaque. La croix 
est gravee sur la face est et inclinée 
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una roca situada en el Coll, al oeste 
del camino. 

587. Puig Paradet, Collada deis 
Emigrants, Puig deis Cuatre Termes, 
Roch de la Canal Grossa y Collada de 
la Font de la Masana, y en ella se es- 
culpió una cruz sobre una superficie 
inclinada, frente al oeste, 20 metros al 
oriente del paso. 

588. Puig de la Carbasera, Coll del 
mismo nombre y Coll deTarrés. Cruz 
horizontal en el Coll en una roca pe- 
queña que está á nivel del suelo, 35 
metros al este del pasaje. 

589. Montaña rasa hasta el Coll 
del Pal, y en éste se hizo una cruz 
vertical frontera al Este en la roca de 
Santa Eulalia, al oeste del camino. 

590. Serrat de Castell Serradilló y 
Pía de las Eras, donde se hizo una 
cruz vertical contra poniente, 15 me- 
tros al este del sendero. 

591. Pico de Estella, Puig des Ba- 
rréis y Coll del Pastor Mort. Aquí se 
puso una cruz sobre una superficie 
inclinada mirando al norte, al este del 
sendero. 

592. En el Coll de Banyuls, cruz ho- 
rizontal á nivel del suelo, al borde y 
al este de la senda. 

593. Coll Sabens, Coll del Llop, 
Puig de la Calma y Coll del Turn, 
donde se talló una cruz horizontal 10 
metros al oeste de la senda. 

594. Ras de la Perdiu, Puig den 
Jurdá y Coll del Taxó ú den Jurdá, 
en el que se grabó una cruz vertical 
de frente al oeste en una roca aislada, 
50 metros al este del camino. 

595. Puig de Barba de Bochy Coll 
deis Empedráis. Cruz en el Coll, en 
la cara vertical y septentrional de un 
peñasco, y al este del boquete que 
constituye el paso. 

596. Coll de Tarbaus. Cruz en la 
cara inclinada, vuelta al norte, de una 



d'une roche située au col et á l'ouest 
du chemin. 

587. Puig Paradet, collade des Emi- 
grants, pie des Quatre-Termes, roe de 
la Canal-Grosse et collade de la fount 
de la Massane, oú Ton a gravé une 
croix sur la face ouest et inclinée 
d'une roche, á 20 métres á l'ofientdu 
passage. 

588. Puig de la Carbassére, col du 
méme nom et col de Tarrés: croix au 
col, sur la face horizontale d'un petit 
rocher au niveau du sol, ¿35 métres 
á Test du sentier. 

589. Montagne rase jusqu'au col 
del Pal, oú la croix est gravee sur la 
face est et verticale du roe de Sainte- 
Eulalie, á l'occident du chemin. 

590. Serrat de Castel-Serradillou 
et Pía de las Eres, oú la croix est ver- 
ticale, regardant l'ouest, et á 15 mé- 
tres á l'orient du sentier. 

59 1 . Picd'Esteille, puig des Barrets 
et col du Berger-Mort. Cest lá qu est 
la croix, sur la face inclinée et septen- 
trionale d'une petite roche á Test du 
sentier. 

592. Au col de Banyuls, croix ho- 
rizontale au niveau du sol, sur le bord 
oriental du sentier. 

593. Col Sabens, col del Loup,Puig 
de la Calme et col del Tourn, oú est 
une croix horizontale, á ro métres á 
l'ouest du chemin. 

594. Raz de la Perdrix, Puig den 
Jourda ou den Tacho, oú Ton a mis 
une croix sur la face ouest et vertica- 
le d'un roche isolée, á 50 métres á 
Test du passage. 

595. Puig de Barba- de-Bauc et col 
des Empédrats: croix au col, sur la 
face nord et verticale d'un gros bloc á 
Test de la breche qui ouvre le passage. 

596. Col de Tarbaous: croix sur la 
face inclinée vers le nord d'une gran- 
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gran peña, 50 metros al oeste del sen- 
dero y 6 metros dentro de Francia. 

597. Pía de Ras. Cruz en la cara 
vertical y occidental de una peña, 20 
metros al este del paso. 

598. Torre de Cap Roig y Coll de 
la Farella y en éste cruz vertical fron- 
tera al norte, 60 metros al oriente del 
sendero. 

599. Puig Rudona y Coll deis Fra- 
res, donde se grabó una cruz vertical 
mirando al sur. 

600. Puig deis Frares y Coll deis 
Belitres (*). Cruz vertical opuesta al 
norte en medio del Coll, 5 metros al 
este del paso. 

601. Puig de las Fresas. Cruz casi 
vertical en la cara del este de una 
peña situada en la cima del pico. De 
esta última cumbre de la cordillera 
baja la frontera por la arista peñas- 
cosa de la costa acantilada del Medi- 
terráneo á la cueva llamada Cova Fo- 
ndada, situada al borde del mar, entre 
la punta del Osell, que está en Espa- 
ña, y el Cabo de Cervera en Francia. 

602. En el interior de la Cova Fo- 
radada en su pared vertical del lado 
de tierra, á metro y medio de altura 
sobre el suelo, se hizo una cruz. Esta 
gruta es el extremo oriental de la li- 
nea de limites entre España y Francia. 



de roche, á 50 métres á l'ouest du sen- 
tier et á 6 métres en France. 

597. Pía de Ras: croix sur la face 
ouest et verticale d'un rocher, á 20 
métres á l'orient du passage. 

598. Tour de Carroig et col de la 
Fareille: croix sur la face nord et ver- 
ticale d'une roche, á 60 métres á 
l'orient du sentier. 

599. Puig Roudouna et col des Fra- 
res, oü la croix est verticale et regar- 
dant le sud. 

600. Puig des Frarés et col des Ba- 
litres (*): croix verticale tournée au 
nord. á 5 métres á Test du passage. 

601. Puig de las Frézes: croix pres* 
que verticale, sur la face est d'un ro- 
cher au sommet du puig. De ce der- 
nier point de la chaine, la frontiére 
descend par l'arréte rocheuse de la 
grande falaise á pie de la Méd i ter ra- 
nee á la grotte nommée Cova-Fora- 
dada, située sur le bord de la mer, 
entre la pointe del Ausell en Espagne 
et le cap Cerbere en France. 

602. Croix gravee en dedans de la 
Cova-Foradada, sur la paroi verticale 
du cóté de terre, á un métre et demi 
au-dessus du sol. C'est a cette grotte 
que se termine, á l'orient, la ligne 
frontiére entre l'Espagne et la France. 
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SEGUNDA SECCIÓN 

Amojonamiento del término enclavado 

de' Llivia. 

Para señalar los limites del perí- 
metro jurisdiccional de Llivia se han 
empleado cruces y mojones marcados 
con el número ordinal correspondien- 
te. Las cruces son en rodo iguales á 
las descritas en la primera sección de 
esta Acta; pero los pilares solo tienen 

(a) En varios mapas, Balistres, Coello, 
BeUiustre. 



DBUXIÉMB SECTION 

Abornement de t enclave de Llivia 



Pour limiter le périmétre de Ten- 
clave de Llivia, on a employé des 
croix et des bornes marquées de leur 
numero d'ordre. Les croix sont iden- 
tiques á celles de Tabornement décri- 
tes dans la premiére section du pré- 
sent Acte; mais les bornes nont que 
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de alto 60 centímetros, y los lados 
desiguales de su base 30 y 35 centí- 
metros respectivamente; y además 
tienen estos hitos grabada una LL en 
el lado frontero á Llivia, y en el 
opuesto la inicial del nombre del 
pueblo francés confinante por aquella 
parte. 

Número 1 . El primer mojón se si- 
tuó en el borde noroeste del camino 
de Puigcerdá á Llivia, en el paraje 
llamado Pon tarro de Xidosa, junto á 
la piedra antigua que servia de térmi- 
no entre Llivia, Ur y Caldegas. Con- 
forme se hizo en el amojonamiento 
desde el Valle de Andorra al Medite- 
rráneo, los ángulos se miden con res- 
pecto á la dirección que se traía, y las 
distancias á partir de la última muga, 
á no advertirse lo contrario. La pri- 
mera linea del perímetro forma un 
ángulo de 45 grados con el camino 
citado, y va á parar al mojón den Pu- 
nyet,que lleva el número 3. Por regla 
general se va en linea recta de una 
señal de limites á la inmediata, ex- 
cepto cuando se diga otra cosa. 

2. Hito en la expresada dirección, 
á 480 metros en el paso deis Bous, 
junto á la tapia que limita al oeste el 
camino de Llivia á Onzés. 

3. A 302 metros, en el lugar del 
antiguo mojón den Punyet,se estable- 
ció el nuevo á unos 20 metros de la 
margen derecha del rio Segre. 

4. Se pasa el Segre formando un 
ángulo entrante de 150 grados, y si- 
guiendo el camino rural conocido por 
el Pas deis Bous de Campo Ras ó Pa- 
so de la Borda, se alzó un pilar á 180 
metros y al este de un recodo del ca- 
mino. Describiendo un saliente de 
122 grados se sube la cuesta de la 
Riba de Campo Ras. 

5. Hito á 21 metros en el extremo 
oriental de la Riba de Campo Ras. 



60 centimétres de haut et les cótés iné- 
gaux de la base sont, l 1 un de 35 cen- 
timétres, l'autre de 30. Ces bornes 
portent, en outre, le double LL gravé 
sur la face regardant Llivia, et sur la 
face opposée l'initiale du nom de la 
commune fran^aise limitrophe corres- 
pondante. 

Numero 1 . La premiére borne a été 
mise au bord nord-ouest du chemin 
de Llivia á Puycerda, au lieu dit Pon- 
tarro-de-Chidosa, touchant á rancien 
repére de limites entre Llivia, Ur et 
Caldegas. Comme dans l'abornement 
depuis le val d'Andorre jusqu'á la 
Méditerranée, les angles sont comp- 
tés á partir de la derniére direction 
suivie et les distances á partir du der 
nier repére, á moins d'avis contraire. 
La premiére direction du périmétre 
forme un angle de 45 degrés avec le 
chemin précité et arrive á la borne 
den Pugnet, qui porte le numero 3. 
On va general ement en ligne droite 
d'un repére á l'autré, á moins qu'on 
ne dise autrement. 

2. Borne sur cette direction, á 480 
métres, au pas deis Bous, contre le 
mur qui borde, á l'ouest, le chemin 
de Llivia á Onzés. 

3. A 302 métres, á la place de lan- 
cienne borne den Pugnet, on a établi 
la nouvelle, á 20 métres environdela 
rive droite de la Ségre 

4. On passe la Ségre, formant un 
angle rentrant de 1 50 degrés et sui- 
vant le chemin rural dit Pas deis 
Bous-de-Camporas ou Pas de la Bor- 
da, borne á 180 métres, ál'est d'un 
coude dudit chemin. Faisant un angle 
saillant de 122 degrés, on remonte un 
talus dit Riba-de-Camporas. 

5 . Borne á 2 1 métres, á l'extrémité 
oriéntale de Riba-de-Camporas. 
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6. Hito trazando un entrante de 
147 grados situado á 850 metros, li- 
mite entre Caldegas y Santa Leocadia, 
en la Sierra de Concellabre y sitio 
apellidado Bach de Onzés. 

7. Mojón en el lugar de otro anti- 
guo en la sierra de Concellabre, á 300 
metros, en cuyo punto queda asi for- 
mado un saliente de 178 grados. 

8. Ángulo saliente de 1 56 grados 
por lo alto de la meseta; mojón á 1 . 1 1 5 
metros en la sierra de Santa Leoca- 
dia, en el sitio llamado Pell de Can, 
1 1 o metros al oeste del camino de 
Mas Palau á Gorguja. 

9. En la misma dirección, pilar dis- 
tante 406 metros en la parte de la 
sierra de Santa Leocadia, denomina- 
da sierra deBalcedolla, al borde orien- 
tal del camino de la capilla de Saint- 
Etienne á Gorguja. Los limites for- 
man un ángulo saliente de 161 grados, 
y en esta dirección se encuentran los 
mojones 10 y n. 

10. A los 308 metros en la sierra 
de Picasola. 

n. A 278 metros en el borde su- 
perior de la riba de Picasola, confín 
de Santa Leocadia y Sallagusa. 

12. Bajando oblicuamente por la 
Riba de Picasola, haciendo un en- 
trante de 160 grados; mojón ¿300 
metros junto á la tapia del prado Car- 
bonell, á unos 70 metros de la orilla 
izquierda del rio de Err. 

13. Por un ángulo de 107 grados 
se sigue la misma tapia para llegar al 
rio de Err, y pasado éste se continúa 
en la misma dirección. Pilar á distan- 
cii de 160 metros contra una pared. 

14. Sin cambiar sensiblemente (*) 
de dirección, pilar al borde nordeste 
del camino de Err á Gorguja, á 235 
metros. 

(a) Col. Leg. Janer, Gaceta, sencilla- 
mente. 



6. Angle rentrant de 147 degrés, 
borne á 850 métres, á la limite de 
Caldegas et de Sainte-Léocadie, au 
lieu dit Bac-d'Onzés, dans la serré de 
Concellabre. 

7. Borne á la place d'une ancienne, 
á 300 métres dans la serré de Conce- 
llabre, et faisant un angle saillant de 
178 degrés. 

8. Angle saillant de 156 degrés et 
par le haut du plateau, borne á 1 . 1 1 5 
métres dans la serré de Saint-Léoca- 
die, au lieu dit Pell-de-Can, et á 110 
métres á l'ouest du chemin de Mas 
Palau á Gorguja. 

9. Dans la méme direction, borne á 
406 métres, dans la partie de la serré 
de Sainte-Léocadie appelée serré de 
Valcedolla, sur le cóté est du chemin 
de la Chapelle-Saint-Étienne á Gor- 
guja. La limite forme un angle sail- 
lant de 161 degrés, les bornes 10 et n 
sont sur cette direction. 

10. A 308 métres á la serré de Pi- 
casola. 

11. A 278 métres, sur le bord supé- 
rieur de la rive de Picasola, oü con- 
finent Sainte-Léocadie et Saillagouse. 

1 2 . Descendant obliquement par un 
angle rentrant de 160 degrés la pente 
de Picasola, borne á 300 métres, con- 
tre le mur du pré Carboneil, á 70 mé- 
tres environ de la rive gauche de la 
ri viere d'Err. 

13. On suit le dit'mur par un angle 
de 107 degrés jusqu á la riviére d'Err, 
que Ton traverse en continuant par la 
méme direction, borne á 160 métres, 
contre un mur de clóture. 

14. Sans changer sensiblement de 
direction, borne sur le cóté nord-est 
du chemin d'Err á Gorguja, á 235 mé- 
tres 
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15. Andados 2^0 metros por el 
mismo camino, bajo un saliente de 
104 grados, pilar en la orilla nordeste 
de la via. 

Describiendo un ángulo entrante 
de 143 grados se va directamente al 
paraje llamado la Font del Estany, dis- 
tante 360 metros en el camino de Ro 
á Llivia. Este sirve de lindero desde 
el número 16 hasta el 21; pero su tra- 
za está tan desordenada y mal defini- 
da, que ha sido preciso regularizarla 
en la parte que es linde, formándola 
por dos líneas angulosas paralelas, y 
señalando con dos mojones que llevan 
el mismo número el punto de partida 
y cada uno de los cambios de direc- 
ción; y la distancia de 7 metros de 
claro que dejan entre si los dos hitos 
de cada par marca el ancho del cami- 
no, inclusas las cunetas, sin que este 
trazado obste para que se redondeen 
los ángulos donde se crea necesario 
para facilitar la circulación. El eje del 
camino determina la frontera. Sin em- 
bargo, no pudiendo establecerse con 
arreglo á esta linea el método para la 
conservación de la via y de las cune- 
tas, queda á cargo de los franceses el 
sostenimiento desde la muga 16 hasta 
la mitad de la distancia que media á 
la señal 2 1 , y á cargo de los españoles 
el de la mitad restante. 

Los mojones pareados se han pues- 
to en los cinco puntos siguientes: 

16. En el paraje que se dice la Font 
del Estany, al noroeste de los escasos 
manantiales de este nombre. 

17. Trazando un saliente de 122 
grados, á los 356 (*) metros. 

. 18. Bajo un entrante de 160 gra- 
dos, á 660 metros. El limite entre 
Sallagusa y Estavar está casi equidis- 
tante de las señales 17 y 18. 



15. On suit ce chemin pendant 230 
métres, sous un angle saillant de 104 
degrés borne sur le méme cóté nord- 
est du chemin. 

Faisant un angle rentrant de 1 43 de- 
grés, oji va directement au lieu dit 
Font-del-Estany, 360 métres de dis- 
tance, sur le chemin de Ro á Llivia, 
lequel sert de frontiére depuis le nu- 
mero 16 jusqu'au numero 21; maisle 
tracé en est si mal défini qu'il a fallu 
le régulariser dans toute la portion 
qui marque la limite, ce qui a été fait 
par deux lignes brisées paralléles síg- 
nale es au point de départ et á chaqué 
changement de direction par deux 
bornes portant le méme numero et 
placees á 7 métres Tune de lautre, 
pour indiquer la largeur du chemin, 
fossés compris: Bien entendu que cet- 
te rectificaron du nouveau tracé ne 
s'oppose pas á Tarrondissement des 
angles qu'on jugerait nécessaire pour 
faciliter la circuiation. Laxe du che- 
min servirá de frontiére; toutefois, 
l'entretien de la vie et des fossés ne 
pouvant se partager d'aprés cette li- 
gne, les francais seront chargés de la 
premiére moitié á partir du numero 
16, et les espagnols, de la deuxiéme 
moitié, jusqu'au numero 21. 



Les couples de bornes ont été pla- 
cees dans le cinq positions suivantes: 

16. Au lieu dit Font-del-Estany et 
au nord-ouest des petites sources de 
ce nom. 

17. Formant un angle saillant de 
122 degrés, á 366 métres. 

18. Sous un angle rentrantde lóode- 
grés, á 660 métres. La limite de Sail- 
lagouse avec Estavar est á peu prés á 
égale distance des repéres 17 et 18. 



(a) En los textos franceses 366. 
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19. Ángulo saliente de 175 grados, 
a 220 metros. 

20. Formando un saliente de 175 
grados, á 165 metros. 

21. Bajo un ángulo de 172 grados, 
á los 236 metros se ha puesto ya un 
solo pilar en el lugar que se dice el 
Tarrosel, á la orilla septentrional 
del camino que desde este punto deja 
de marcar la frontera. 

21. I. Pilar á 95 metros en la cima 
del Tosal del Tarrosel , que es una 
alturita en la margen izquierda del rio 
Segre. La linea divisoria se encamina 
á la confluencia del rio que se acaba 
de nombrar con el de Astange, que 
más arriba se llama Palmanill, y se 
sube esta corriente hasta el punto en 
que recibe al arroyo que baja del Pía 
del Palmanill. 

22. Cruz horizontal sobre una roca 
plana, en el ángulo sudoeste de la 
confluencia del Palmanill con el arro- 
yo, cuyo punto es común á Estavar y 
Targasona. 

23. La demarcación, cambiando de 
dirección hacia el noroeste, va direc- 
tamente á un hito situado á 755 me- 
tros en el Pía de Palmanill, al borde 
noroeste del camino de Llivia á Tar- 
gasona. 

24. Cruz horizontal á 420 metros 
en la orilla derecha de la rivera deis 
Valls, 25 metros más abajo de la 
unión de dos arroyos que forman la 
Rivera. 

25. Mojón distante 210 metros en 
la cúspide de la Tosa de Ventola, co- 
nocida en Targasona por Sarrat del 
Cogul. 

26. Formando un ángulo de 162 
grados con la linea de las señales 23 
y 25 á los 405 metros, pasando por un 
grupo de rocas nombrado las Barre- 
tas ó Bereta, se hizo una cruz vertical 
mirando al sur en una peña situada 



19. Angle saillant de 175 degrés et 
á 220 métres. 

20. Formant un angle saillant de 
175 degrés et á 165 métres. 

21. Sous un angle saillant de 172 
degrés et á 236 métres, on na place 
qu'une seule borne au lieu dit Tarro- 
sel, au bord septentrional du chemin, 
qui cesse ici de marquer la frontiére. 

21. I. Borne á 95 métres, au som- 
met du Tossaldel-Tarrosel, monticu- 
le sur la rive gauche de la Ségre. La 
ligne divisoire gagne le confluent de 
cette riviére avec celle d'Estauge, con- 
nue plus haut sous le nom de Palma- 
nill. On remonte le cours jusqu'á l'en- 
droit oü il re^oit le ruisseau qui des- 
cend du pía de Palmanill. 

22. Croix horizontale sur une ro- 
che píate, á l'angle sud-oest du con- 
fluent de Palmanill avec le ruisseau 
précité. Ce point est commun á Esta- 
var et á Targassonne. 

23. Changeant de direction vers le 
nord-ouest, on va á 75 5 métres en lig- 
ne droite á la borne située au pía de 
Palmanill, au bord-ouest du chemin 
de Llivia á Targassonne. 

24. Croix horizontale á 420 métres, 
sur la rive droite de la Ribera-dels- 
Valls et á 25 métres au dessous du 
confluent des deux cours d'eau qui 
forment la Ribera. 

25. Borne á 210 métres, au sommet 
dit Tossal-de- Ventola, que les habi- 
tants de Targasonne connaissent sous 
le nom de Sarrat del Cougoul. 

26. Formant un angle de 162 de- 
grés avec l'alignement des repéres 
23 et 2$, á 405 métres, passant par un 
massif de rochers appelé las Barretas 
ou Bereta, croix vérticale regardant 
le sud, sur une roche située au Prat- 
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en el Prat del Pou, donde empieza el 
territorio de Angustrina. 

27. Formando un saliente de 169 
grados, á los 102 metros, cruz sobre 
una roca de gran tamaño al norte del 
Prat del Rey. 

28. Por un ángulo saliente de 170 
grados, á 142 metros, pilar en el Camp 
del Rey. 

29. Bajo un saliente de r 45 grados, 
á los 71 metros, cruz en la cara su- 
perior, casi horizontal, de una gian 
peña. 

30. Cruz horizontal á flor de tierra 
á 160 metros, en la confluencia del 
arroyo de Vilalta con el Rech del Más 
de Vilalta. De la unión de estos dos 
arroyos resulta el barranco del Tu- 
dor, que marca la linde hasta donde 
encuentra á la senda rural conocida 
por el nombre de la Carrerada del 
Tudor. 

Para regularizar la traza y el ancho 
de este camino en la parte que sirve 
de límite - se ha puesto de trecho en 
trecho un par de mojones con la mis- 
ma numeración, mediando entre am- 
bos 5 metros que se señalan de 
ancho á la via, comprendido el arroyo. 
El eje del camino marca la frontera. 
Estos pares de mojones se han situa- 
do en los cuatro parajes siguientes: 

31. En el encuentro del barranco 
del Tudor con la Carrerada. 

32. A los 75 metros en la dirección 
de la Carrerada, en el primer re- 
codo. 

33. A otros 75 metros en otro re- 
codo. 

34. En el extremo occidental de la 
Carrerada á 330 metros. La linea in- 
ternacional deja la Carrerada, y sigue 
ya rectamente de muga á muga hasta 
cerrar el perímetro. 



35. Andados 454 metros hacia el 



del-Pou, oü commence le territoire 
d'Angoustrine. 

27. A 102 métres, sous un anglc 
saillant de 169 degrés, croix sur une 
grande roche, au nord du Prat-del- 
Rey. 

28. Par un angle saillant de 170 
degrés et á 142 métres, borne au 
Camp-del-Rey. 

29. Sous un angle saillant de 145 
degrés et á 7 1 métres, croix sur la fa- 
ce supérieure et presque horizontale 
d'une trés-grande roche. 

30. Croix horizontale áfleur de ter- 
re, á 160 métres, au confluent du ruis- 
seau de Vilalte et du rec de Mas de 
Vilalte. La reunión de ees deux ruis- 
seaux forme celui del Toudou, lequel 
marque la limite jusqu'á son point de 
rencontre avec le chemin rural connu 
sous le nom deCarrérade del Toudou. 

Pour fixer le tracé et la largueur de 
ce chemin dans la portion qui sert de 
limite, on a place de distance en dis- 
tance une couple de bornes avec la 
méme numero, á 5 métres Tune de 
Tautre, ce qui indique la largeurdu 
chemin, ruisseau compris. L'axedu 
chemin marque la frontiére. Ces cou- 
ples de bornes ont été mises aux 
quatre points suivants: 

31. Ala rencontre du ruisseau del 
Toudou avec la Carrérade. 

32. A 75 métres, dans la direction 
du chemin, au premier coude. 

33. A 75 métres á un autre coude. 

34. A l'extrémité occidentale de la 
Carrérade, á 330 métres. La limite 
quitte la Carrérade et recommenceá 
se diriger en ligne droite d'un repeie 
á l'autre jusqu'á ce qu on fenne le pé- 
rimétre. 

3 5 . Allant á 454 métres vers le sud, 
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sur, pilar en la Portella del Tudor, al 
borde septentrional del camino. 

36. Haciendo un ángulo entrante 
de 117 grados, pilar á los 310 metros 
en el punto más alto del paso, en el 
sitio llamado Oratori del Puig, al 
borde oriental del camino de Angus- 
trina á Sareja. Por un ángulo de 168 
grados se llega á un paraje denomi- 
nado las Esquerras. 

37. Sobre la misma recta, á 175 
metros, se cinceló una cruz de cara al 
sur en un risco de la cuesta conocida 
por Serrat de Curmiers. 

38. Hito á los 175 metros, domi- 
nando á una roca llamada la Roqueta 
de las Esquerras. 

39. Dirigiéndose próximamente ha- 
cia el sur, por un ángulo de 1 26 gra- 
dos, mojón á 330 metros en medio 
del lugar que ocupaba una gran pie- 
dra denominada Cova de la Guilla, y 
había sido recientemente destruida á 
barreno. 

40. Siguiendo la misma dirección 
215 metros, cruz sobre una roca en 
las Fosas del Rey. 

41. Caminando en igual rumbo á 
unos 120 metros, hito en Costa Den- 
Cal vera, al lado septentrional del ca- 
mino de Villanueva á Llivia. 

42. Siguiendo sensiblemente hacia 
el sur 225 metros, hito junto á la roca 
de la Coma del Florí ó del Camp del 
Pía, donde concurren los términos 
de Angustrina y Ur. 

43. Describiendo un saliente de 173 
grados, pilar á 715 metros junto á la 
tapia de los prados del Tudor de Flo- 
ri á orilla del camino de Villanueva 
á Onzés. 

44. Por un ángulo saliente de 174 
grados, mojón á 400 metros al borde 
sur del camino de Ur á Llivia. 

45 . Sobre la misma dirección, úl- 
timo hito á 325 metros, en el Tosal 



borne á la Porteille del Toudou, sur 
le cóté septentrional du chemin. 

36. Faisant un angle rentrant de 
ii7degrés, bornea 310 métres, au 
point le plus elevé du passage, au lieu 
dit l'Oratoire del Puig, au bord orien- 
tal du chemin d'Angoustrine á Saré- 
je. On arrive par un angle de 168 de- 
gres au lieu dit les Esquéres. 

37. Surcette direction et á 175 mé- 
tres, croix sur la face sud d'une gran- 
de roche de la pente appelée Sarrat 
de Courmiers. 

38. Borne ¿175 métres, au dessus 
du roe dit Roquette-des-Esquéres. 

39. On se dirige á peu prés vers le 
sud, sous un angle de 1 26 degrés. Bor 
ne á 330 métres, au milieu de l'espace 
qu'occupait unegross roche diteCova- 
de-la-Guilla, laquelle a été récem- 
ment détruite par la mine. 

40. Suivant la méme direction, á 
2 1 5 métres, croix sur le roe des Fos- 
ses-del-Rey. 

41. A 120 métres á peu prés dans 
le méme sens, borne á Coste-den- 
Calvére, sur le cóté septentrional du 
chemin de Villeneuve á Llivia. 

42. Continuant sensiblement vers 
le sud, á 225 métres, borne contre le 
roe de Coma-de-Flory ou de Camp- 
del-Pla, oú aboutissent les communes 
d'Angoustrine et d'Ur. 

43. Faisant un angle saillant de 173 
degrés, borne á 7 1 5 métres, contre le 
mur des prés du Toudou-de-Flory, au 
bord du sentier de Villeneuve á On- 
zés. 

44. Par un angle saillant de 1 74 de- 
grés, borne á 400 métres, sur le cóté 
sud du chemin d'Ur á Llivia. 

45. Derniére borne ¿325 métres, 
sur la méme direction, au Tossal-de- 
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de Pedra Llarga ó Peyre Llargue, 
que es un saliente en un ribacito. 

Una recta de 585 metros de longi- 
tud une al mojón 45 con el Pontarró 
de Xidosa (número 1), y cierra el pe- 
rímetro, formando en Piedra Lagra 
un ángulo saliente de 142 grados, y 
otro de 1 26 grados en el Pontarró de 
Xidosa. • 



Pedra-Larga ou Pere Large, qui esi 
un saillant du talus. 

Une ligne droite de 585 métres de 
longueur joint la borne 45 a celle nu- 
mero 1, au Pontarró de Chidosa et 
ferme le périmétre faisant a Pedra- 
Llarga un angle saillant de 142 de- 
gres et un autre de 1 26 degrés á Pon- 
tarro-de-Chidosa. 



ANEJO II 

Modificación de los artículos diez y 
ocho y diez y nueve del Tratado. 

Habiendo el pueblo español de 
Gúils por una parte, y los franceses 
de Porta y Latour por la otra, dado 
á conocer más clara y completamente 
sus respectivas necesidades, concer- 
nientes á los pastos situados en sus 
fronteras, y deseando los Plenipoten- 
ciarios de ambos países satisfacer de 
un modo equitativo urgencias reales 
á fin de borrar toda huella de anti- 
guas rivalidades, y de garantir la paz 
y buenas relaciones entre los intere- 
sados, han convenido en las disposi- 
ciones siguientes: 

Articulo I. Quedan derogados y, 
por consiguiente, sin valor ni efecto 
alguno, los artículos diez y ocho y diez 
y nueve del Tratado de limites fir- 
mado en Bayona el 26 de Mayo de 
1866. 

Art. II. El pueblo francés de Porta 
tiene el uso exclusivo de los pastos 
españoles de la fuente de Bovedó con- 
tiguos á Francia y comprendidos en- 
tre la linea fronteriza desde Puig Pe- 
dros al Padró de la Tosa, y el escar- 
pado pedregoso que va de una de es- 
tas cimas á la otra, formando un arco 
convexo hacia España. 

Art. III. Los ganados de Guils pue- 
den pacer libremente con los de La 



ANNEXE II 

Modification des articles dix-huit et 
dix-neuf du traite. 

La commune espagnole de Guils 
d'unepart,et les communes fran países 
de Porta et de La Tour-de-Carol, de 
l'autre, ayant fait connaltre plus clai- 
rement et plus complétement leurs 
besoins respectifs au su jet des pátu- 
rages sitúes sur leur frontiére, et les 
Plénipotentiaires des deux pays desi- 
rant satisfaire d'une maniere ¿quita- 
ble á des besoins réels, afín d'effacer 
toute trace d'anciennes rivalites et de 
garantir la paix et les bonnes relations 
entre les intéressés, sont convenus 
des dispositions suivantes: 

Article I. Sont abrogés, et demeu- 
rent par conséquent sans valeur ni 
effet, les articles dix-huit et dix-neuí 
du Traite de limites signé a Bayonne 
le 26 mai 1866. 

Art. IL La commune fran^aise de 
Porta a l'usage exclusif du páturage 
espagnol de Font-Bovedo, contigu á 
la France et compris entre la ligne 
frontiére allant de Puig Pedros á Pa* 
dro-de-la-Tose et l'escarpement ro- 
cheux qui va d'un sommet á Tautre, 
formant un axe convexe du cóté de 
l'Espagne. 

Art. III. Les troupeaux de Guils 
peuvent pacager librement avec ceux 
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Tour en las Tosas Bajas, que son de 
bienes comunales de Latour. Estos 
pastos están limitados al oeste y al 
sur por la frontera entre Puig Fari- 
nos, roca Colon y pico de la Tosa 
(mugas de 431 á 434); al norte por la 
división existente entre los pastos de 
Porta y de Latour, desde Puig Fari- 
nos hasta el pico que llaman los fran- 
ceses de Llavinet, marcado con una 
cruz de brazos dobles, y por el este 
con la cresta del cambio de pendiente 
que enlaza los picos de Llavinet y de 
la Tosa. 

ArU IV. Los ganados franceses tie- 
nen el paso libre por el territorio de 
Guils, entre las mugas 436, 437, y 437 
I, para subir ó bajar por la sierra de 
la Baga ó de la Tosa y de la Cim del 
Bosch; pero con prohibición absoluta 
de que se detengan á pacer. Con esta 
misma condición el pueblo de Guils 
debe facilitar paso á lo largo de la 
orilla derecha del arroyo de San Pe- 
dro, de la señal 444 á 445, á los gana- 
dos de Latour para trasladarse á sus 
pastos de la Socarrada, ó volver de 
ellos. 

Art. V. Para legitimar este estado 
de cosas, que defiere del antiguo, y 
anular toda pretensión en contrario, 
el Gobierno francés abonará á Guils, 
dentro del primer año de la ejecución 
de esta acta, una remuneración en 
metálico, calculada según las bases 
establecidas por los peritos nombra- 
dos por los Gobiernos, y que repre- 
senta la diferencia entre el estado an- 
tiguo y el actual, cuya indemnización 
asciende á la suma de mil doscientos 
ochenta y cuatro francos, ó sea cuatro 
mil ochocientos setenta y nueve rea- 
les, á razón de diez y nueve reales por 
cinco francos. 



de La Tour dans les Toses-Basses, 
faisant partie des communaux de La 
Tour. Ce páturage est limité, á l'ou- 
est et au sud, par la frontiére entre 
Puig Farinos, roe Colom et pie de la 
Tose (repéres de 431 á 434); au nord, 
par la división existant entre les pa- 
cages de Porta et de La Tour, depuis 
Puig Farinos jusqu'au pie Llabinet, 
lequel á été sígnale par une croix á 
double branche; enfin, á Test, par la 
créte du changement qui unit les pies 
de Llabinet et de la Tose. 

Art. IV. Les troupeaux francais ont 
le passage libre sur le territoire de 
Guils, entre les bornes 436, 437 et 437 
I, pour monter et descendre par la 
Sierra de la Baga ou de la Tose et de 
la cime del Bosch, mais avec défense 
absolue de s'arréter pour pacager. A 
la méme condition, la commune de 
Guils doit laisser le passage libre le 
long de la rive droite du rec de Saint- 
Pierre, de la borne 444 á la borne 445, 
au troupeaux de la commune de La 
Tour, pour se rendre áleurs páturages 
de la Soucarrade et pour en revenir. 

Art. V. Pour légitimer cet état ac- 
tuel de choses, qui difiere de Tancien, 
et pour mettre au néant toute préten- 
tion contraire, le Gouvernement fran- 
cais payera á Guils, dans le cours de 
la premiére année, á partir de la mise 
á exécution du présent Acte, une in- 
demnité en argent calculée d'aprés les 
bases établies par les experts nommés 
par les deux Gouvernements et repré- 
sentant la différence entre l'état an- 
den et l'état actuel, indemnité qui 
s'éléve á la somme de mille deux- 
cents quatre vingt quatre franes, soit 
quatre mille huit cents soixante-dix- 
neuf réaux,á raison de dix-neuf réaux 
pour cinq franes. 
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ANEJO III 

Ampliación del señalamiento de ca- 
minos de foso franco. 

Para satisfacer reconocidas necesi- 
dades y sancionar usos existentes, se 
ha convenido que los fronterizos es- 
pañoles y franceses gocen de la fran- 
quicia necesaria para su libre circula- 
ción en los casos que abajo se desig- 
nan, con la condición expresa de no 
abandonar el camino y de quedar éste 
absolutamente prohibido para actos 
de servicio á los Agentes extranjeros 
de la Autoridad pública. Dichos pasos 
son: 

i.° Para españoles y franceses la 
carretera Mitjana en toda su extensión 
desde el Tártaros hasta la meta nú- 
mero 454, comprendiéndose para los 
franceses la porción española de este 
camino desde el mojón 440 al 441, 
separado uno de otro por los prados 
de Domingo Pons de Guils. 

2. Para los franceses el camino de 
Puigcerdá á Ripoll, desde el Coll de 
Marsé (hito 501) hasta el Coll de la 
Cruz de Mayans (número 502). 

3. La senda que siguen los fran- 
ceses en territorio español para ir á 
La Manere por el Molino y el Plá de 
la Muga. 

4. El camino que lleva los fran- 
ceses á Montalba, y que entra en Es- 
paña por el Coll del Faig para volver 
á Francia por el Coll de Perillo. 

;.° Para los franceses la senda que 
atraviesa el territorio del santuario 
de Salinas desde el Ras de Muxé hasta 
el Serrat del Faig de Francia. 

6.° El camino frecuentado por los 
franceses en territorio español desde 
el Coll del Pal al Plá de laTanvareda, 
entre las mugas 582 y 583. 



ANNEXE III 

Complément de fénumération des 
ckemins libres. 

Pour satisfaire á desbesoins recon- 
nus et consacrer des usages existants, 
il est convenu que les frontaliers frail- 
eáis et espagnols jouiront de la fran- 
chise nécessaire á leur libre circula- 
dlo dans les pasages ¿numeres ci- 
aprés, á la condition expresse qu'on 
ne quittera pas le chemin et qu'il sera 
formellement interdit au service des 
Agents ótrangers de la forcé publi- 
que. Ces passages sont: 

i° Pour les espagnols et les frail- 
eáis, la carretera Mitjana dans tou- 
te son étendue, depuis le Tártaros 
jusqu'au repére numero 454, y com- 
prts, pour les francais, lá portion es- 
pagnole du chemin qui va de la bor- 
ne 440 á la borne 441 et qui sopare 
l'un de l'autre deux prés de Domingo 
Pons de Guils. 

2 o Pour les francais, le chemin de 
Puycerda á Ripoll, depuis le col de 
Marcó (borne 501) jusqu'au col déla 
Croix-de-Mayans (borne 502). 

3 Le sentier que suivent les fran- 
cais sur le territoire espagnol pour 
aller á La Manere par le moulin et le 
Pía de la Mouga. 

4 o Le chemin qui conduit les fran- 
cais á Montalba, entrant en Espagne 
au col de Faitg pour rentrer en Fran- 
ce au col Períllou. 

5 Pour les francais, le sentier qui 
traverse le territoire de l'ermitage de 
Salinas, depuis Raz de Mouchet jus- 
qu'au Sarrat del Faitg de France. 

6° Le chemin fréquenté par les 
francais sur le territoire espagnol en- 
tre le col del Pal et le Pía de la Ta- 
gnaréde, entre les repéres 582 et 583. 
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ANEJO IV 
Usos entre pueblos confinantes. 

Articulo I. Habiendo manifestado 
tanto el pueblo español de Set Casas 
como su vecino en Francia el de Prats 
de Molió, el deseo de que se autoríza- 
se por un acuerdo internacional su re- 
ciproca compascuidad en la porción 
de sus pastos limítrofes desde el Pico 
de Costabona al Puig de la Pedra 
Dreta, en una anchura de doscientos 
metros á cada lado de la frontera, se 
ha convenido que siendo este uso fa- 
vorable á la paz y buenas relaciones 
existentes se mantenga en la forma 
antedicha. 

Art. II. La rectificación de frontera 
amigablemente consentida por el dis- 
trito español de Albanyá y el pueblo 
francés de Costo ja no modifica en na- 
da el estado actual de posesión y go- 
ces en los territorios que han cambia- 
do de jurisdicción. 

Los ganados de Costoja continua- 
rán por consiguiente paciendo libre- 
mente en la orilla izquierda del río 
Mayor hasta la cresta que va de la 
cima del Puig de la Creu del Canonge 
(meta 544) por el coll de Demproy y 
la roca del Falcó al molino del rio 
Mayor. 

Los ganados de Albanyá por su par- 
te seguirán apacentándose libremente 
en la orilla derecha del rio Mayor 
hasta la linea angulosa determinada 
por los puntos siguientes: Pico de En 
Roger, Singla Barrat, Puig Comte, 
Portell Soliver y confluencia del bar- 
ranco del Camp de Arnau y el rio 
Mayor. 

Art. III. En caso de que los pesca- 
dores de los distritos municipales de 
Culera ó de Banyuls sean arrastrados 



ANNEXE IV 
Usages entre communes limitrophes. 

Article I. La commune espagnole 
de Setcaaes et sa voisine la francaise 
de Prats-de-Mollo ayant toutes deux 
manifesté le désir de consacrer, par 
un accord international, leurs com- 
pascuités reciproques dans la portion 
de leurs páturages limitrophes s'éten- 
dant du pie de Costabonne au Puig de 
la Pedra-Dreta, sur une largeur de 
deux cents métres de chaqué cóté de 
la frontiére, il est convenu que cet 
usage, étant favorable á la paix et 
aux bonnes relations existantes, est 
maintenu comme il vient d'étre dit. 

Art. II. La rectifica tion de la fron- 
tiére consentie á l'amiable entre le 
district municipal d' Albagna et la com- 
mune francaise de Coustouges ne mo- 
difie ríen á l'état actuel de posses- 
sions et de jouissance dans les por- 
tions de territoire qui ont changé de 
juridiction. 

Les troupeaux de Coustouges con- 
tinueront, en conséquence, de paca- 
ger librement sur la ríve gauche du 
riou Mayou jusqu'á la créte allant du 
sommet du Puig de la Créou-del-Ca- 
nonge (borne 544) par le col Dem- 
proy et le roe del Falcon au moulin 
du riou Mayou. 

Les troupeaux de l'Albagna conti- 
nueront de méme á pacager libre- 
ment sur la rive droite du riou Ma- 
you, jusqu'á la ligne brisée que dé- 
terminent les points suivants: pie 
d'En Royer, Cinglat-Barrat, PuigCon- 
te, Porteil Solivaire et confluent du 
ravin del Camp-d'Arnaout et du riou 
Mayou. 

Art. III. Dans le cas oü les pé- 
cheurs de la municipalité de Culera 
et de la commune de Banyuls seraient 
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por la corriente ó por cualquiera acci- 
dente marítimo á las aguas extranje- 
ras hasta un kilómetro de la frontera, 
tanto los unos como los otros podrán 
retirar libremente sus redes dentro de 
la expresada zona, á menos que sea 
evidente la intención dolosa. 



entralnés dans les eaux étrangéres 
par les courants ou quelque autre 
accident de mer, les uns et les autres 
pourront librement retirer leurs filets 
jusqu'á un kilométre de la frontiére 
sans encourir aucune peine, á moins 
que l'intention frauduleuse ne soit 
evidente. 



ANEJO V 

Relativo a prendamientos de ganados, 

con arreglo al articulo treinta 

del Tratado. 



ANNEXE V 

Réglement pour la saisie des bestiaux, 
con/ormément a Varticle trente 
du Traite, 



Para evitar las cuestiones v dema- 
sias á que viene dando lugar en la 
frontera desde antiguo la falta de con- 
cierto en lo relativo á prendamientos 
de ganado, y para suplir en caso ne- 
cesario la falta de régimen en el modo 
de proceder cuando se introduzca ilí- 
citamente algún rebaño en término 
ajeno, los Plenipotenciarios de ambas 
Naciones han convenido en establecer 
las reglas siguientes: 

Articulo I. Los guardas juramen- 
tados serán los únicos que, además 
de la fuerza pública, podrán hacer 
prendamientos en los ganados que 
procedentes de uno de los dos países 
ó de los territorios de facería entren 
indebidamente en los pastos de la na- 
ción colindante, ó permanezcan de 
noche en los términos faceros en con- 
travención á los convenios vigentes. 

Art. II. La designación de los 
guardas se hará en cada valle ó pue- 
blo según sus respectivos usos y cos- 
tumbres; y siempre que tenga lugar 
un nombramiento de esta especie, el 
Alcalde del distrito participará á las 
Municipalidades colindantes de la na- 
ción vecina las personas en quienes 
haya recaído la elección para que sean 



Afín de prevenir los discussions et 
les désordres auxquels donne lieu de- 
puis longtemps sur la frontiére le 
manque diéntente en ce qui concerne 
la saisie des bestiaux, et pour sup- 
pléer, s'il y a lieu, á Tabsence detou- 
te disposition relative au mode de 
proceder dans le cas oú des trou- 
peaux s'introduiraient illicitement sur 
un territoire étranger, les Plénipoten- 
tiaires des deux États sont convenus 
d'établir les regles suivantes: 

Article /. Indépendamment de la 
forcé publique, les gardes assermen- 
tés pourront seuls opérer la saisie des 
bestiaux qui, sortant de l'un des deux 
pays ou des territoires de facerie, 
entreront indúment dans les pátura- 
ges de l'autre ou resteront de nuit 
dans ceux de facerie, contrairement 
aux conventions. 

Art. II. Le choix de ees gardes se 
fera, dans chaqué vallée ou village, 
suivant les coutumes respectives, et 
toutes les fois qu'une nomination pa- 
reille aura eu lieu, TAlcade ou le 
Maire du district en fera partaux Mu- 
nicipalités frontaliéres de la nation 
voisine, afin que les personnes qui 
auront été choisies soient reconnues 
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reconocidas en el ejercicio de sus fun- 
ciones: además llevarán los guardas 
un distintivo que dé á conocer su 
cargo. 

Art. III. La palabra jurada de estos 
guardas, á falta de pruebas en con- 
trario, hará fé ante las Autoridades 
del distrito, en que estén juramen- 
tados. 

Art. IV. Los dueños de los gana- 
dos trasgresores quedan sujetos á 
las penas que tengan establecidas ó 
establezcan entre si las Municipalida- 
des colindantes. En el caso de no exis- 
tir convenio, pagarán los infractores 
un real por cada res menor, y diez por 
cada cabeza de ganado mayor, sin 
que para la evaluación del número se 
cuenten las crias de una ni de otra 
especie. Si la infracción tuviera lugar 
por la noche, se entenderá la pena 
doblada; pero si el terreno fuera fa- 
cero y en él tuviesen goce á la sazón, 
durante el dia, los ganados trasgre- 
sores, la pena será sencilla. 

Art. V. De cada rebaño que se in- 
troduzca indebidamente en los pastos 
estraños se prenderá una res por cada 
diez, sean mayores ó menores, para 
responder de la pena y gastos. 

Art. VI. Las reses cogidas serán 
trasladadas por los guardas al pueblo 
más inmediato, y valle en cuya ju- 
risdicción se haga el prendamiento, 
y el Alcalde de dicho pueblo dará 
parte sin demora al de la residencia 
del dueño del ganado por medio de 
un oficio en que espresará las cir- 
cunstancias de la aprehensión y el 
nombre del pastor ó dueño del gana- 
do, para que éste , competentemente 
instruido, se presente á juicio por si 
ó por apoderado en uno de los diez 
días consecutivos al de la captura. 



dans Texercice de leurs fonctions. Ces 
gardes devront porter une marque 
distinctive de leur emploi. 

Ar. III. L'affirmation sous ser- 
ment des gardes fera foi devant les 
Autorités respectives jusqu'á preuve 
du contraire. 

Art. IV. Les propriétaires des trou- 
peaux pris en contravention seront 
soumis aux peines établies ou á éta- 
blir, d'un commun accord, entre les 
Municipalités frontaliéres. Dans le 
cas oü il n'existerait pas de conven- 
tion, les infracteurs payeront un real 
par tete de menú bétail et dix réaux 
par tete de gros bétail, sans que, ni 
pour Tune ni pour l'autre espéce, il 
soit tenu compte des petits qui sui- 
vent leur mere. Si Tinfraction avait 
lieu la nuit, la peine serait double, á 
moins que ce ne fút dans un territoi- 
re de facerie et á Tépoque oü il est 
permis d'en jouir le jour, auquel cas 
l'amende sera simple. 

Art. V. Dans chaqué troupeau in- 
troduit indúment sur des páturages 
étrangers, il sera pris une tete de bé- 
tail sur dix, quelle qu'en soit Tespé- 
ce, pour repondré de l'amende et des 
frais. 

Art. VI. Les animaux saisis séront 
menés par les gardes au village le 
plus proche de la vallée sur le terrí- 
toire de laquelle aura été opérée la 
saisie, et l'Alcade ou le Maire de ce 
village en fera part, sans délai, á ce- 
lui de la résidence du maitre du trou- 
peau, dans un rapport oú il rendra 
compte des circonstances de la saisie 
et du hom du pasteur ou du proprié- 
taire du troupeau, afin que ce dernier, 
dúment averti, se présente en person- 
ne ou par fondé de pouvoirs dans les 
dix jours qui suivront la saisie. 
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Art. VIL Justificada la legitimidad 
deladenuncia, se cargarán al dueño del 
ganado prendado, además de la mul- 
ta establecida en el articulo cuarto, las 
costas que se originen por la manu- 
tención y guarda de las reses mientras 
estén en depósito, y por los propios 
y avisos que haya que expedir con 
motivo de las diligencias judiciales. 

El gasto que para manutención y 
guardería habrá de abonarse será el de 
un real de vellón por res menor, y cin- 
co reales por cabeza de ganado mayor 
en cada dia. A los propios que lleven 
los avisos de las Autoridades se les 
satisfarán dos reales por hora de cami- 
no de ida, y dos por hora de vuelta. 

Si se creyese conveniente asignar al- 
guna recompensa pecuniaria al guar- 
da aprehensor, se sacará ésta del cuer- 
po de la multa, sin imponer por ello 
mayores gastos á los trasgresores. 

Art. VIIL Si el dueño del ganado 
no compareciese antes de espirar el 
término de los diez dias, se procederá 
de plano al siguiente por la Autori- 
dad á la venta en pública subasta de 
las reses prendadas para satisfacer de 
su importe la pena y gastos. El so- 
brante, si lo hubiere, quedará á dis- 
posición del dueño durante un año; y 
si no se reclamase en este tiempo, se 
destinará á la caridad pública en el 
distrito municipal en que hubiese te- 
nido lugar la subasta. 

Art. IX. Si el prendamiento se hu- 
biere hecho indebidamente, se devol- 
verán al dueño las reses prendadas, y 
en caso de faltar alguna por estravio 
ó muerte causada por el mal 'trato ó 
negligencia del depositario, se abona- 
rá su importe. El guarda que hiciere 
un prendamiento indebido debe res- 
tituir las reses á su rebaño y sufrir los 



Art. VIL Si lmfraction est dúment 
prouvée, le mal t re du troupeau devra 
payer, en sus de l'amende établieá 
l'article quatriéme, les frais occassio- 
nés par la nourríture et la garde des 
animaux pendant leur détention, ainsi 
que par les messagers et avie qu'aura 
nécessités la poursuite. 

Les frais de nourríture et de garde 
seront, pour chaqué jour de déten- 
tion, d'un real de vellón par tete de 
menú bétail et de cinq réaux par tete 
de gros bétail. II sera alloué aux mes* 
sagers qui porteront les Communica- 
tions des Autorités locales deux réaux 
par heure de marche, tant á Taller 
qu'au retour. 

S'il y avait lieu d'accorder une rd- 
munération pécuniaire au garde qui 
aura fait la saisie, elle serait prcle- 
vée sur le produit de l'amende, sans 
ríen exiger de plus des contreve- 
nants. 

Art. VIII. Si le maltre du troupeau 
ne comparaissait pas avant l'expira- 
tion du terme de dix jours, I'Autorité 
procederá, des le jour suivant, á la 
vente aux enchéres des animaux sai- 
sis, afín d'acquitter avec son produit 
les amendes et les frais. L'excédant, 
sil y en a, restera á la disposition du 
propriétaire pendant un an et sera, 
s'il ne reclame pas dans ce délai, 
affecté á la charité publique dans le 
district municipal oú la vente aura 
été efTectuée. 

Art. IX. Si la saisie a eu lieu in- 
dúment, les animaux détenus seront 
rendus au propriétaire, et au cas oú 
il en manquerait quelqu'un, perdu ou 
mort, par suite de négligence ou de 
mauvais traitements , la valeur en 
sera restituée. Le garde qui aura fait 
indúment une saisie sera tenu de ra- 
mener á leur troupeau les animaux 
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gastos de manutención, guardería y 
costas que se hubiesen originado. 

Art. X. Las disposiciones prece- 
dentes no derogan los convenios que 
sobre el particular tengan hechos en 1 
tre si las Municipalidades fronterizas, 
ni se oponen á la celebración de nue- 
vos pactos, modificando lo estipulado 
en este anejo; bien entendido que en 
ningún caso podrán hacerse prenda- 
mientos sino por guardas juramenta- 
dos; pero las concordias que de nuevo 
se hagan, deberán, conforme el arti- 
culo veinte y nueve del Tratado, limi- 
tarse á tiempo determinado, que no 
podrá exceder en cada vez de un quin- 
quenio, y de sujetarse previamente á 
la aprobación de la Autoridad supe- 
rior civil de la respectiva provincia 
ó departamento. 



détenus et de payer les frais de nour- 
riture et de surveillance qu'ils auront 
occasionnés. 

Arl. X. Les dispositions preceden- 
tes ne dérogent á aucune des conven- 
tions qui pourraient exister á ce su- 
}et entre les Municipalités frontalié- 
res et ne s'opposent pas á la conclu- 
sión de nouveaux contrats qui modi- 
fieraient les stipulations de la pré- 
sente annexe; mais il est entendu que, 
dans tous les cas, les saisies ne pour- 
rront étre faites que par des gardes 
assermentés, et que, conformément á 
Tarticle vingt-neuf du Traite, tout 
nouvel accord devra étre limité á un 
temps determiné qui ne pourra dé- 
passer cinq ans, et qu'il devra étre 
soumis préalablement á l'approbation 
des autorités civiles supérieures de 
la province ou du département res- 
pectifs. 
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Segunda parte. 



REGLAMENTOS CONCERNIENTES AL 

DISFRUTE DE LAS AGUAS DB USO COMÚN 

ENTRE LOS DOS PAÍSES 



Seconde partie. 

RÉGLEMENTS RELATIFS A LA JOUIS- 
SANCE DES EAUX D*UN USAGE COMMUN 
ENTRE LES DEUX PAYS. 



Estos reglamentos se han formado 
en cumplimiento de los artículos seis, 
veinte y veinte y siete del Tratado de 
limites de 26 de Mayo de 1866, y de 
los artículos trece, diez y ocho y diez 
y nueve del Acta adicional de la mis- 
ma fecha (*), por una Comisión interna- 
cional de Ingenieros compuesta: por 
parte de España, de don Inocencio 
Gómez Roldan, Ingeniero Jefe de Ca- 
minos, Canales y Puertos, Vicesecre- 
taiio de la Junta consultiva de los 
mismos, y de don Federico Peyra, 
Ingeniero primero, afecto á la pro- 
vincia de Barcelona; y por parte de 
Francia, del señor Augusto Labbé, 
Ingeniero Jefe del departamento de 
los Pirineos Orientales, y del señor 
José Bauer, Ingeniero ordinario del 
distrito de Prades, reemplazado des- 
pués de la demarcación del lecho del 
rio Reur por el señor Alfredo Pas- 
queau, Ingeniero ordinario del distri- 
to de Perpiñan; y la inserción de los 
expresados reglamentos en la segun- 
da parte de esta Acta final tiene por 
objeto darles en ambos Estados la 
misma fuerza legal que á las disposi- 
ciones contenidas en la primera par- 
te, mediante la promulgación que de- 
berá hacerse de dicha Acta en cada 
una de las dos naciones. 

I 
Demarcación del lecho del rio Reur. 

Hallándose perfectamente determi- 
nado y señalado el eje del rio Reur 

(a) Núm. 228, siguiente. 



Ces réglements ont été prepares, en 
exécution des articles sixiéme, vingt 
et vingt-sept du traite de limites du 26 
Mai 1866 et des articles treize, dix- 
huit et dix-neuf de l'Acte additionnel 
de la méme date (*), par une Commis- 
sion internationale d' Ingénieurs com- 
posée; du cóté de TEspagne, de don 
Inocencio Gómez Roldan, Ingénieur 
en chef des Ponts et Chaussées, Vice- 
secrétaire du Comité consultatif des 
travaux publics, et de don Federico 
Peyra, Ingénieur ordinaire de prc- 
miére classe de la province de Bar- 
celone; et du cóté de la France, de 
MM. Auguste Labbé, Ingénieur en 
chef de Ponts et Chaussées du dépar- 
tement des Pyrénées-Orientales, et 
Joseph Bauer, Ingénieur ordinaire de 
l'arrondissement de Prades, rempla- 
cé, aprés la démarcation du lit de la 
Raour, par M. Al/red Pasqueau, In- 
génieur ordinaire de l'arrondissement 
de Perpignan; et leur insertion dans 
la seconde partie du présent Acte final 
a pour objet de leur donner dans les 
deuxÉtatsla méme forcé légale qu'aux 
dispositions contenues dans la pre- 
miére partie , par la promulgation 
qui sera faite dudit Acte dans chaqué 
pays. 



I 
Démarcation du lit de la Raour. 

L'axe de la Raour étant parfaite- 
ment determiné et repéré, ainsi qu'il 
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conforme se explica en el acta de 
amojonamiento, desde la muga 477 
hasta 47 metros y 50 centímetros más 
adelante de la 482, se han trazado las 
alineaciones de las orillas que com- 
prenden entre si la zona, en la cual 
queda prohibido hacer plantaciones 
ú otra clase cualquiera de obras. 

Estas alineaciones se han estable- 
cido á uno y otro lado del eje á 8 me- 
tros de distancia de él, y paralelas 
entre si, excepto en la proximidad de 
los puentes, donde se desvian en 
rectas divergentes hasta encontrar los 
estribos de dichas obras, á una dis- 
tancia del paramento interior de ellos 
de 50 centímetros. 

El ensanche del cauce del rio, aguas 
abajo del puente de Llivia, termina á 
los 83 metros del medio de la bóveda 
del arco central del puente. 

El ensanche aguas arriba del puen- 
te proyectado de Bourg Madame em- 
pieza á 83 metros del medio del arco 
central, muga 480; y el ensanche 
aguas abajo concluye á 66 metros 1 5 
centímetros del mismo punto, y en la 
recta que une los dos mojones mar- 
cados con el número 48 1 . Estas tres 
distancias están medidas sobre el eje 
del río. 

En lo concerniente á la parte regla- 
mentaria del rio se ha dispuesto lo 
siguiente: 

i.° Se prohibe establecer planta- 
ciones ú otra cualquiera clase de 
obras en la zona comprendida entre 
las alineaciones citadas anteriormen- 
te. Todas las partes de obras ó de 
plantaciones que se hallen hoy com- 
prendidas dentro de esta zona debe- 
rán ser destruidas por los ribereños 
en su propiedad respectiva, durante el 
plazo de tres meses, á partir de la fe- 
cha en que se ponga en ejecución el 
Acta general del amojonamiento de la 



est expliqué dans l'acte d'aborne- 
ment, depuis le repére477 jusqu'á 47 
métres 50 centimétres au delá du 
point fixé par la borne 482, on a tra- 
cé les alignements des rives, com- 
prenant entre eux la zone oú il est in- 
terdit de faire des plantations et des 
ouvrages quel conques. 

Ces alignements sont établis paral- 
lélement á l'axe et á 8 métres de cha- 
qué cóté, excepté aux abords des 
ponts, oú ils forment des lignes di- 
vergentes venant se rattacher aux té- 
tes de ces ouvrages, á 50 centimétres 
en arriére du parament intérieur des 
culées. 

L'évasement du lit de la riviére en 
aval du pont de Llivia se termine á 
83 métres du milieu de l'arche média- 
ne de ce pont. 

L'évasement en amont du pont pro- 
jeté de Bourg-Madame comencé á 83 
métres du milieu de l'arche céntrale, 
repére 480, et l'évasement d'aval se 
termine á 66 métres 1 5 centimétres du 
méme repére et á la ligne droite qui 
joint les deux bornes numero 481. Ces 
trois distances sont comptées sur l'axe 
de la riviére. 

En ce qui concerne la pólice de la 
riviére, on est convenu des disposi- 
tions suivantes: 

i° II est interdit d'établir des plan- 
tations ou des ouvrages quelconques 
dans la zone comprise entre les ali- 
gnements definís ci-dessus.Toutes les 
parties d'ouvrages et de plantations 
qui empiétent aujourd'hui sur cette 
zone devront étre détruites par les ri- 
verains, chacun en droit soi, dans le 
délai de trois mois, á dater de la mise 
á exécution de l'Acte general d'abor- 
nement de la frontiére. Passé ce dé- 
lai, il sera procede a cette operation 
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frontera. Terminado dicho plazo se 
procederá á esta operación de oficio, 
y los gastos serán á cargo de los con- 
traventores. 

2. Se permite á los ribereños el 
conservar, reparar y consolidar los 
diques existentes, avisando previa- 
mente, á los del lado opuesto para 
que éstos en su caso puedan vigilar 
la operación y evitar los daños que 
pudieran ocasionárseles, asi como 
impedir las intrusiones dentro de la 
zona reservada para el álveo del rio. 

3. Para establecer nuevos diques, 
sea en la parte del rio que se hagan 
necesarios, sea delante de los exis- 
tentes que se encuentres situados de- 
trás de las nuevas alineaciones, están 
obligados los ribereños á obtener el 
competente permiso de las Autorida- 
des locales; y en este caso los propie- 
tarios de la orilla opuesta deberán 
ser avisados para exponer las obser- 
vaciones que juzguen necesarias. 

4. Todas las obras que se ejecu- 
ten de una y otra parte para fijar y 
conservar las márgenes no podrán 
establecerse sino paralela ó perpen- 
dicularmente al eje del rio, según lo 
previene el acta de 1820. 

5 .° Para precaver los abusos que 
han cometido algunas veces los ribe- 
reños de ambos países, debe tenerse 
presente, conforme á una prevención 
del acta de 17 so, que ninguno de ellos 
podrá tomar ni piedras ni arena en el 
cauce del rio Reur, sino enfrente de 
su propiedad y hasta el centro ó eje 
de dicho rio. 

6.° Queda terminantemente prohi- 
bido á todos los propietarios, ya sean 
ó no ribereños, el practicar en los di- 
ques ó márgenes cortes ó cualesquie- 
ra otros medios de derivación sin la 



d'office et aux frais des contrevenanls. 



2 o II est permis aux riverains d'en- 
tretenir, de réparer et de consolider 
les digues existantes, á la seule con- 
dition de prevenir les riverains du co- 
te opposé, a fin que, par cet avertisse- 
ment, ceux-ci soient en mesure d'em- 
pécher l'exécution d'ouvrages offen- 
sifs ou qui pénétreraient dans la zone 
réservée au lit de la riviére. 

3° Pour létablissement de digues 
nouvelles, soit dans les parties de la 
riviére qui en sont dépourvues, soit 
en avant des digues existantes qui se 
trouvent situées en arriére des nou- 
veaux alignements, les riverains se- 
ront tenus de se pourvoir d'une auto- 
risation réguliére des Autorités com- 
petentes de leur pays respectif, et, 
dans ce cas, les propriétaires de la 
rive opposée devront étre appelés á 
présenter leurs observations. 

4° Tous les ouvrages qui seront 
exécutés de part ct d'autre, pour la fi- 
xation ou la conservation des berges, 
ne pourront étre établis que parallé- 
lement ou perpendiculairementá l'axe 
de la riviére, ainsi que le prescrit la 
convention de 1820. 

5 o Pour prevenir des difficultés qui 
se sont produites quelquefois entre 
les riverains des deux Pays, il est en- 
tendu, conformément á une stipula- 
tion de l'Acte de 17S0, que chacun 
d'eux ne pourra prendre despierresou 
du sable dans le lit de la Raour qu'en 
face de sa propriété et jusqu'au mi- 
lieu de ladite riviére. 

6° II est fait défense expresse aux 
propriétaires riverains et autres de 
pratiquer dans les digues ou berges 
des coupures ou autres moyens de 
dérivation, sans autorisation préala- 
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autorización competente. Los que po- 
seen derivaciones de este género es- 
tán obligados á hacer regularizar su 
situación por las Autoridades compe- 
tentes de su pais respectivo, y esto 
durante el plazo de tres meses, á par- 
tir de la fecha en que se ponga en 
ejecución el Tratado general del amo- 
jonamiento de la frontera. Está igual- 
mente prohibido á todos los propie- 
tarios, ya sean ó no ribereños, verter 
en el lecho del rio aguas infectas ó 
insalubres. 

7. Cada cinco años, en el mes de 
Agosto, las Autoridades superiores 
de la provincia de Gerona y del de- 
partamento de los Pirineos Orienta- 
les se pondrán de acuerdo para nom- 
brar delegados que procederán á la 
verificación de las alineaciones de las 
márgenes del Reur, y todas las par- 
tes en que existan plantaciones ó otra 
clase.de obras sobre el lecho del rio 
que aquellas determinan, serán in- 
mediatamente destruidas por los con- 
traventores, y en caso de oposición 
por su parte se procederá á hacerlo 
de oficio y á costa de ellos. 



ble. Ceux qui possédent des dériva- 
tions de ce genre seront tenus de faire 
régulariser leur situation par les Au- 
to rites competentes de leur pays res- 
pectif, et ce, dans le délai de trois 
mois, á dater de la mise á exécution 
du Traite general d'abornement de la 
frontiére. II est également défendu 
aux riverains et autres de faire écou- 
ler dans le lit de ladite riviére des 
eaux infectes ou nuisibles. 
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7. Tous les cinq ans , au mois 
d'Aoüt, les Autorités supérieures de 
la province de Girone et du départe- 
ment des Pyrénées-Orientales s'enten- 
dront á l'effet de nommer des dele- 
gues qui procéderont á la vérification 
des alignements des berges de la 
Raour. Toutes les parties de planta- 
tions et d'ouvrages quelconques qui 
seront reconnues empiéter sur le lit de 
la riviére devront étre immediate- 
ment détruites par les contrevenants, 
et, en cas de refus de leur part, il se- 
ra procede d' office et á leurs frais á 
cette destruction. 



II 



II 



Fuente de Bovedó. 



Foni-Bovedo. 



Persuadida la Comisión mista de In- 
genieros de que la reglamentación de 
una toma de agua, situada en para- 
je de tan difícil acceso, seria sin duda 
completamente ilusoria, asi como de 
que la distribución por tiempos ha- 
bía de ser inaplicable á causa de la 
gran distancia que existe entre la 
toma y los lugares habitados, y ha- 
biendo por consiguiente opinado que 
no adoptaría ninguna decisión sobre 
el particular, se ha convenido en re- 
servar la solución á los dos Gobier- 



La Commission mixte d'Ingénieurs 
ayant pensé que la réglementation 
d'une prise d'eau située dans une lo- 
calité d'un accés aussi difficíle serait 
sans doute complétement illusoire, de 
méme qu'une distribution par le 
temps serait inapplicable á cause de 
la grande distance qui separe la pri- 
se des habitations, et ayant en consé- 
quence été d'avis de ne rien décider á 
ce sujet, il a été convenu que la solu- 
tion serait réservée aux deux Gouver- 
nements, s'il était reconnu, par la sui- 
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nos si en lo sucesivo viniera á reco- 
nocerse ser ella indispensable para 
prevenir conflictos entre los interesa- 
dos de uno y otro pais. 



III 



te, qu'elle fút indispensable pour pre- 
venir des conflits entre les intéressés 
des deux pays. 



III 



Reglamento para el uso de las aguas Réglement pour Vusage des eaux du 
de Riu Tort y de Riu Tar tares. riou Tort et du riou Tar tares. 



Articulo I. Los habitantes de Guils 
sólo podrán derivar las aguas del rio 
Tort por medio de acequias cuyas to- 
mas distarán por lo menos 550 me- 
tros aguas arriba del punto en que 
este torrente corta la linea de fronte- 
ra entre las mugas 440 y 441. 

Art. II. Los habitantes de Guils no 
podrán tomar las aguas de la Font- 
Talabart, del rio Tártaros, ni las de 
los afluentes de éste; y todas las obras 
construidas con dicho objeto deberán 
ser destruidas, asi como las acequias 
abiertas aguas abajo del punto indi- 
cado en el articulo primero anterior; 
y esto en el plazo de tres meses, á 
contar del día de la promulgación 
del presente reglamento. 

Art. III. Si suprimidas estas obras 
no llegasen á entenderse amigable- 
mente para el reparto de las aguas 
del rio Tort y del rio Tártaros, en par- 
te derivadas por el canal de San Pe- 
dro, los habitantes de los términos 
fronterizos de Saneja y deLaTour, se 
procederá á esta reglamentación con- 
forme á los derechos de los usuarios 
de ambos países por el Gobernador 
de Gerona y el Prefecto de los Piri- 
neos Orientales, con arreglo á lo que 
propongan los Ingenieros que dichas 
Autoridades nombren á este fin. 

Art. IV. Si pasado el plazo que se 
indica en el articulo segundo no se 
hubieren suprimido las obras indica- 
das, el Gobernador de Gerona, pré- 



Article I. Les habitants de Guils 
ne pourront dériver les eaux du riou 
Tort que par des rigoles ayant lew 
prise á 550 métres au moins á l'amont 
du point oü ce ravin est coupé par la 
ligne frontiére, entre les bornes 440 
et 44 1 . 

Art. II. Les habitants de Guils ne 
pourront prendre les eaux de la fon- 
taine Talabart, du riou Tartarés, ni 
celles de ses affluents, et tous les ou- 
vrages construits dans ce but devront 
étre détruits, ainsi que les rigoles ou- 
vertes á l'aval du point défini á l'ar- 
ticle premier, et ce, dans le délai de 
trois mois, á dater de la promulgaron 
du présent réglement. 

Art. III. Si aprés la suppression de 
ees ouvrages, les habitants des com- 
munes frontiéres de Sanéja et de La 
Tour ne parvenaient pas á s'entendre 
á Tamiable pour la répartition des 
eaux du riou Tort et du riou Tartarés 
en partie dérivées par le canal du ha- 
meau de Saint-Pierre, il sera pourvu 
á cette réglementation conformément 
aux droits usagers des deux pays, par 
le Gouverneur de Girone et le Préfet 
des Pyrénées Orientales, sur la pro- 
position des Ingénieurs des deux pays 
qui seront designes á cet effet. 

Art. IV. Passé le délai défini á 
Tarticle deuxiéme, le Governeur de 
Girone, aprés avoir. prévenu le Préfet 
des Pyrénées-Orientales, ordonnera 
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vio aviso al Prefecto de los Pirineos 
Orientales, ordenará inmediatamen- 
te de oficio la ejecución de los traba- 
jos prescritos en dicho artículo, y es- 
tos se verificarán en presencia del Al- 
calde de Saneja y del Maire de La 
Tour deCarol. 



immédiatement l'exécution d'office 
des travaux prescrits par ledit article. 
La suppression des ouvrages sera 
effectuée en présence de l'Alcade de 
Sanéja et du Maire de La Tour-de- 
Carol. 
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Reglamento para el uso de las aguas Réglement pour Vusage des eaux du 
del canal de Puigcerdá. canal de Puycerda 



Articulo I. La distribución del agua 
del canal de Puigcerdá entre los usua- 
rios españoles y franceses se verifi- 
cará como sigue: Toda el agua del 
canal se destinará á los usos de toda 
clase de la villa de Puigcerdá y al 
riego de sus terrenos cada día duran- 
te doce horas, desde las cuatro de la 
mañana hasta las cuatro de la tarde. 
Toda el agua del canal se destinará 
al riego de los terrenos situados en 
territorio francés cada noche durante 
doce horas, desde las cuatro de la 
tarde hasta las cuatro de la mañana. 

Art. II. El gasto mínimo del canal 
en su origen se fija en 300 litros. Si 
á consecuencia de escasez de agua en 
el río, aguas arriba de la presa, el 
gasto del canal fuese menor que di- 
cho mínimo, se aumentará el número 
de horas asignadas á Puigcerdá, de 
tal modo, que el volumen de agua re- 
cibido en veinte y cuatro horas por los 
usuarios españoles sea próximamente 
igual al que daría un gasto continuo 
de 150 litros por segundo. 

Con este objeto el gasto del canal 
se apreciará por un vertedero de afo- 
ro establecido á 20 metros aguas aba- 
jo del origen. Este vertedero tendrá 
3 metros de ancho, y será de sillería; 
tanto la base como los lados vertica- 
les se compondrán de una parte recta 



Article I. La répartition des eaux 
du canal de Puycerda entre les usa- 
gers espagnols et franjáis sera réglée 
comme il suit: Toutes les eaux du ca- 
nal seront affectés aux usages de tout 
genre de la ville de Puycerda et á 
l'irrigation de son terriloire, chaqué 
jour pendant douze heures, de quatre 
heures du matin á quatre heures du 
soir. Toutes les eaux de ce canal se- 
ront affectées á l'arrosage des terres 
sur le territoire franjáis, chaqué nuit 
pendant douze heures, de quatre heu- 
res du soir á quatre heures du matin. 

Art. IL Le débit mínimum du ca- 
nal á Torigine est fixé á 300 litres. Si, 
par suite de pénurie d'eau dans la ri- 
viére en amont du barrage, le débit 
du canal descend au-dessous de ce 
mínimum, le nombre d'heures reser- 
vé á Puycerda sera augmenté de telle 
sorte que le volume d'eau attribué en 
vingt-quatre heures aux usagers es- 
pagnols soit á peu prés égal á celui 
que donnerait un débit continu de 
1 50 litres par seconde. 

A cet effet, le débit du canal sera 
constaté par un déversoir de jauge 
établi á environ 20 métres á Taval de 
1'origine. Ce déversoir aura 3 métres 
de largueur et sera construit en pier- 
res de taille; son seuil et ses bords 
verticaux seront profilés suivant une 
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de 5 centímetros paralela al eje del 
canal, y de otra inclinada según un 
chaflán de 35 centímetros de longitud 
por 20 centímetros de altura, forman- 
do embudo hacia aguas arriba. La 
base y lados del vertedero distarán 
por lo menos 40 centímetros de las 
paredes y de la solera del tramo de 
canal, de aguas arriba. La base se es- 
tablecerá á 60 centímetros por lo me- 
nos sobre la solera del tramo de ca- 
nal, de aguas abajo. 

A un metro aguas arriba del verte- 
dero se grabará en un sillar empotra- 
do en uno de los muros del cuenco 
una escala de aforo graduada como 
se indica en la tabla siguiente: 



Numero de la raya de I* 
graduación 


Altura de las rayas sobre 
la arista del vertedero 


Raya ntlm. 12 

Raya núm. 16 

Raya ndm. 20.. . . . 
Raya núm. 24 


om 147 
O 122 
O 105 
O 093 



Cuando el nivel del tramo de aguas 
arriba alcance ó pase la raya número 
12, la distribución entre los usuarios 
de ambos países se verificará confor- 
me al artículo primero. 

Si el gasto del canal á consecuencia 
de escasez en el río disminuye en una 
cantidad bastante considerable para 
que la raya 16 aparezca sobre el nivel 
del agua durante tres días consecuti- 
vos, el periodo de tiempo asignado á 
Puigcerdá se aumentará de doce á 
diez y seis horas, y empezará á las do- 
ce de la noche. 

Si la raya número 20 apareciese en 
las mismas condiciones, el período de 
tiempo reservado á Puigcerdá se au- 
mentará hasta veinie horas, em- 
pezando á las ocho de la tarde an- 



partie droite de 5 centimétres parallé- 
le au fil de l'eau et suivant un chan- 
frein de 35 centimétres de longueur 
sur 20 centimétres de hauteur, for- 
man t évasement vers Tamont. Les 
bords seront distants de 40 centimé- 
tres au moins des rives du canal etdu 
plafond du bief d'amont. Le seuil 
sera arase á 60 centimétres au moins 
en contre-haut du plafond du bief 
d'aval. 

A un métre en amont du déversoir, 
on gravera dans une pierre de taille 
encastrée dans un des bajoyers une 
échelle de jauge gradué comme Tin- 
dique le tableau ci-dessous: 



Numero do trait de la 
fraduation 


Hauteur des 
trato au-deams du s«u9 


Trait n° 20 

Trait n° 24 


om 147 
O 122 

105 

O 093 



Quand le' niveau du bief d'amont 
atteindra ou dépassera le trait nume- 
ro 12, la répartition aura lieu entre 
les usagers des deux nations confor- 
mément á l'article premier. 

Si le débit du canal, par suite de 
pénurie de la riviére, diminue d'une 
assez grande quantité pour que le 
trait numero 16 apparaisse au-dessus 
de l'eau pendant trois jours consécu- 
tifs, la période de temps attribuée á 
Puycerda sera porté de douze á seize 
heures et commencera á minuit. 

Si le trait numero 20 apparait dans 
les mémes conditions, la période de 
temps réservée á Puycerda sera porte 
á vingt heures, en commen^ant á huit 
heures du soir précédent, et ainsi de 
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terior, y asi sucesivamente para la 
graduación número 24, á partir de la 
cual toda el agua del canal correspon- 
derá á los usuarios españoles. 

Art. III. Cada una de las Municipa- 
lidades francesas de La Tour de Carol 
y de Enveix podrá derivar de un modo 
continuo un volumen de agua de cin- 
co litros por segundo para satisfacer 
sus necesidades de toda clase. Los 
habitantes de los términos que cruza 
el canal podrán además, y en todo 
tiempo, emplear el agua para los usos 
domésticos, para abrevar sus ganados 
y en casos de incendio. 

Art. TV. Todos los orificios de toma 
de agua establecidos en Francia en el 
canal deberán practicarse en sillares 
que se empotrarán en muretes de 
manipostería, cuyos cimientos pre- 
sentarán una banqueta de 20 centí- 
metros del lado del canal, y se enra- 
sarán á nivel de la solera del mismo. 
Estos aparatos de toma se construirán 
á expensas de los usuarios que los 
utilicen, y se dispondrán las com- 
puertas de modo que cierren los ori- 
ficios lo más herméticamente posible 
durante el tiempo reservado á los 
usuarios españoles. El número actual 
de tomas, que es de ciento cuarenta 
y ocho en territorio francés, no podrá 
ser aumentado sin autorización de la 
villa de Puigcerdá, propietaria del 
canal. 

Art. V. En los reglamentos que se 
hagan ulteriormente para la distribu- 
ción del agua entre los usuarios fran- 
ceses, se procurará que en lo posible 
se verifiquen los riegos de aguas arri* 
ba á aguas abajo. 

Art. VI. Queda prohibido obstruir 
el canal; pero los usuarios franceses 
podrán colocar en él presas movibles 
para hacer llegar las aguas á sus to- 
mas durante el tiempo que les corres- 



suite jusqu'au numero 24, á partir 
duquel toute l'eau du canal appartien- 
dra aux usagers espagnols. 

Art. III. Chacune des communes 
fran^aises de la Tour-de-Carol et 
d'Entveitg pourra dériver d'une ma- 
niere continué un volume d'eau de 
cinq litres par seconde pour la satis- 
íaction de ses besoins de tout genre. 
Les habitants des territoires traversés 
par le canal pourront, en outre, user 
d'eau en tout temps pour les usages 
domestiques, l'abreuvage des bes- 
tiaux et le cas d'incendie. 

Art. IV. Tous les oeils de prise 
d'eau établis en France sur le canal 
devront étre percés dans des pierres 
de taille encastrées dans des muret- 
tes en maqonnerie dont les fonda- 
tions feront saillie de 20 centimétres 
du cóté du canal, etseront arases au 
niveau du plafond de ce canal. lis se- 
rón t construits aux frais des usagers 
qui s'en servent et munis de vannes 
pouvant fermer aussi hermétiquement 
que possible pendant le temps reservé 
aux usagers espagnols. Le nombre 
actuel des oeils, qui est de cent qua- 
rante huit sur le territoire franc,ais, 
ne pourra étre augmenté sans l'auto- 
risation de la ville de Puycerda, pro- 
piiétaire du canal. 



Art. V. Dans les réglements qui 
pourront étre faits ultérieurement 
pour la répartition des eaux entre les 
usagers franjáis, on aura soin, autant 
que possible, de disposer les arrosa- 
ges de l'amont á l'aval. 

Art. VI. II est interdit d'obstruer 
ou d'encombrer le canal; mais les 
usagers franjáis pourront établir des 
barrages mobiles dans le canal pour 
faire refluer les eaux dans leurs prises 
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ponda. Estas presas deberán quedar 
completamente abiertas durante el 
tiempo reservado á España, y ofrecer 
además un desagüe igual al del canal. 



Art. VIL El ancho normal de la 
zona de terreno que debe ocupar el 
canal y sus orillas se fija en seis me- 
tros cincuenta centímetros; en el caso 
en que la faja de terreno de propiedad 
de la villa de Puigcerdá fuese en algu- 
nos puntos inferiora dicha cifra, podrá 
aquélla adquirir á sus costas y de las 
propiedades privadas colindantes el 
terreno necesario para completar el 
ancho espresado, sujetándose á la ley 
francesa de 3 de Mayo de 1841. 

Art. VIII. Los gastos de conserva- 
ción y de reparación de la presa de 
toma de agua y de todo el tramo de 
canal situado en territorio francés, se 
repartirán por partes iguales entre los 
usuarios españoles y franceses. La 
conservación del tramo comprendido 
en territorio español correrá á cargo 
esclusivamente de los usuarios espa- 
ñoles. 

Art. IX. Los españoles y los fran- 
ceses podrán, cada uno por su parte 
y á sus espensas, nombrar guardas ó 
acequieros para vigilar la ejecución 
de los artículos tercero y sexto ante- 
riores, y para denunciar á toda perso- 
na que ataque los derechos de los 
usuarios. Estos guardas, provistos del 
titulo que los acredite, prestarán jura- 
mento ante la Autoridad competente 
en Francia, donde deberán ejercer su 
vigilancia. Si ésta hubiera de ejercer- 
se también en. España, los guardas 
nombrados para ello por los usuarios 
y provistos del titulo que los acre- 
dite, deberán prestar juramento ante 
la Autoridad española competente. 
Los guardas presentarán sus denun- 



pendant le temps qui leur est attri- 
bué. Ces barrages devront étrecom- 
plótement ouverts pendant le temps 
reservé á l'Espagne et offrir un d6- 
bouché égal á celui du canal luí 
méme. 

Art. VIL La largeur nórmale de 
la zone de terrain á occuper par le 
canal et ses francs-bordsest fixée á six 
métres cinquante centimétres; dans 
le cas ou la bande de terrain apparte- 
nant á la ville de Puycerda serait en 
certains points inféríeure á ce chiffre, 
elle pourra acquérir á ses frais, sur les 
propriétés privées, le 'errain néces- 
saire pour compléter l'entreprise, en 
se conforma nt á la loi fran^aise du 3 
Mai 1 841. 

Art. VIII. Les frais d'entretien et 
de réparation de la prise d'eau en ri- 
viére et de toute la partie du canal 
située sur le territoire franjáis seront 
repartís par portions égales entre les 
usagers espagnols et franjáis. Len- 
tretien de la partie comprise dans le 
territoire espagnol sera exclusivement 
á la charge des usagers espagnols. 

Art. IX. Les espagnols et les fran- 
cas auront la faculté, chacun de 
leur cóté, d'établir á leurs frais des 
vanniers ou gardes d'eau pour veiller 
á l'exécution des articles troisieme et 
sixiéme ci-dessus et dresser des pro- 
cés-verbaux contre toute personne 
qui porterait atteinte aux droits des 
usagers. Ces gardes, pourvus du titre 
qui les accrédite, préteront serment 
devantTAutorité compétente, en Fran- 
ce, sur le territoire de laquelle leur 
surveillance doit s'exercer. S'il y a 
lieu aussi d'exercer une surveillance 
en Espagne, les gardes nommés á cet 
effet par les usagers des deux payset 
pourvus du titre qui les accréditera 
devront préter serment devant l'Auto- 
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cías escritas á la Comisión menciona- 
da en el artículo siguiente para que 
ésta las dirija á quien corresponda. 



Art. X. Una Comisión administra- 
tiva internacional, cuya organización 
y atribuciones se prefijan en el regla- 
mento que sigue, señalado con el nú- 
mero V, hará respetar los derechos de 
las dos naciones, y adoptará las me- 
didas de administración y de policía 
que hagan necesarias los artículos 
anteriormente definidos. Ella hará 
ejecutar el aparato regulador descrito 
en el articulo segundo, y repartirá el 
gasto por partes iguales entre los 
usuarios de los dos países. Hará ade- 
más ejecutar de oficio á costa de los 
usuarios las obras prescritas en el 
articulo cuarto anterior, si los regan- 
tes no las han establecido por si en el 
plazo que se marca en el articulo duo- 
décimo. 

Art. XI. El reconocimiento y veri- 
ficación del aparato regulador pres- 
crito en el articulo segundo se hará 
por un Ingeniero español y otro fran- 
cés, en presencia de las Autoridades 
locales de ambos .países y de las par- 
tes interesadas convocadas oportuna- 
mente para ello. Se harán cuatro 
ejemplares del acta de reconocimien- 
to: uno se depositará en la Alcaldía 
de Puigcerdá; otro se entregará á la 
Comisión administrativa, debiendo 
conservarse los dos restantes: uno en 
los archivos del Gobierno civil de la 
provincia de Gerona, y el otro en los 
de la Prefectura de los Pirineos Orien- 
tales. 

Art. XII. Las disposiciones del pre- 
sente reglamento se aplicarán lo an- 
tes posible, y cuando más tarde en el 
plazo de dos años, á contar de su pro- 
mulgación. 



rite espagnole compétente. Les gar- 
des adresseront leurs procés-verbaux 
á la Commission mentionée á l'article 
ci-aprés, qui les transmettra á qui de 
droit. 

ArL X. Une Commission adminis- 
trative internationale, dont Torgani- 
sation et les atributions sont déter- 
minées par le réglement qui suit,sous 
le numero V, fera respecter les droits 
des deux nations et prendra les me- 
sures d'administration et de pólice 
dont les clauses ci-dessus dófinies 
rendront l'exécution nécessaire. Elle 
fera exécuter l'ouvrage régulateur dé- 
crit á l'article deuxiéme, et on repar- 
tirá la dépense par parties égales en- 
tre les usagers des deux nations. Elle 
fera, én outre, exécuter d' office, aux 
frais des usagers, les ouvrages pres- 
en ts par l'article qua tríeme ci-dessus, 
si les arrosants ne les ont pas établis 
eux-mémes dans le délai definí par 
l'article douziéme ci-aprés. 

Art. XI. Le récolement de l'ouvra- 
ge régulateur prescrit dans 1' art i ele 
deuxiéme sera effectué par un ingé- 
nieur espagnol et un ingénieur fran- 
cais, en présence des Autorités loca- 
les des deux Pays et des parties inté- 
ressées dúment convoquées. Le pro- 
cés-verbal de récolement sera dressé 
en quatre expéditions, dont Tune sera 
déposée á la Mairie de Puycerda, la 
seconde á la Commission administra* 
tive, et les deux autres respectiveinerit 
aux archives de la Province de Giro- 
ne et de la Préfecture des Pyrénées- 
Orientales. 
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Art. XII. Les díspositions du pré- 
sent réglement serant appliquées le 
plus tót possiblé, et, au plus tard, 
dans le délai de deux ans, á dater de 
sa promulgation. 
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Reglamento para la organización 

de la Comisión administrativa 

internacional del canal de Puig cerda. 

CAPÍTULO PRIMERO 



Réglement pour Vorganisaiion de ta 
Commission administrative 
internationale du canal de Puycerda. 



CHAPITRE PREMIER 



Composición de la Comisión. 

Articulo I. La Comisión adminis- 
trativa internacional estará formada 
por tres delegados españoles y tres 
delegados franceses. 

Art. II. El Alcalde de Puigcerdá 
será siempre miembro y Presidente 
nato de la comisión. El segundo 
miembro, que llenará las funciones 
de Vicepresidente, será el Maire de 
LaTour de Carol durante los años pa- 
res, y el Maire de Enveix durante los 
años impares. 

Art. III. Los otros cuatro miem- 
bros elegidos entre los interesados 
serán nombrados, los españoles por 
los usuarios españoles con arrreglo 
al sistema de elección que fijará el 
Gobernador de Gerona, y los miem- 
bros franceses por los usuarios fran- 
ceses con arreglo al sistema de elec- 
ción que determinará por un decreto 
ulterior el Prefecto de los Pirineos 
Orientales. Si la elección no diese 
resultado, la Comisión será completa- 
da de oficio por el Gobernador de 
Gerona y el Prefecto de los Pirineos 
Orientales. 

Art. IV. El 31 de Diciembre de 
cada año se procederá á la sustitución 
de uno de los individuos españoles y 
á la de uno de los franceses nombra- 
dos por elección. Los miembros sa- 
lientes no serán reelegí bles inmedia- 
tamente, y se designará por la suerte 



Cotnposition de la Commission. 

Article I. La Commission adminis- 
trative internationale sera composee 
de trois delegues espagnols et detrois 
delegues f raneáis. 

Art. II. L'Alcade de Puycerda sera 
toujours membre et Prcsident de la 
commission. Le second membre de 
la commission sera le Maire de la 
Tour-de-Carol pendant les annees de 
millesimepair,et la Maire d'Entveitg 
pendant les années de mülésime im- 
pair. II remplira les fonctions de Vice- 
president. 

Art. III. Les quatre autres mem- 
bres f pris parmi les intéresses, seront 
nommós, les membres espagnols, par 
les usagers espagnols, conformément 
au mode de nomination qui sera ar- 
rété par le Gouverneur de Girone, et 
les membres francais, par les usagers 
francais, conformément au mode d'c- 
lection qui sera definí par un arreté 
ultérieur du Préfet des Pyrénecs- 
Orientales, Si l'election reste sans rc- 
sultat, la Commission sera completee 
d'office par le Gouverneur de Girone 
et le Préfet des Pyrénóes-Orientales. 

Art. IV. Au 31 Décembre de cha- 
qué année, il sera pourvu au rempla- 
cement d'un des membres espagnols 
et d'un des membres franjáis nomines 
par election. Les membres sortants 
ne seront pas immédiatement récli- 
gibles, et ceux qui devront sortir la 
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los que deban cesar el primer año. 

Art. V. Los miembros de la Comi- 
sión no podrán hacerse reemplazar 
por delegados de su elección. En caso 
de ausencia serán sustituidos por 
miembros suplentes, de los que ha- 
brá dos para cada nación, elegidos 
como los miembros titulares. 

Art. VI. En caso de defunción ó 
dimisión de un miembro titular ó su- 
plente, se procederá á su reemplazo, 
y la duración de las funciones del in- 
dividuo elegido no excederá de la 
época que limitaba la del miembro 
reemplazado. 

Art. VIL La Comisión será convo- 
cada en Puigcerdá y presidida por el 
Alcalde de esta villa, ó en caso de au- 
sencia por el Vicepresidente. Podra 
también ser reunida á petición de dos 
miembros, ó cuando lo determine el 
Gobernador de Gerona ó el Prefecto 
de los Pirineos Orientales. 

Art. VIII. Los usuarios que hubie- 
sen cometido una infracción no po- 
drán ser elegidos en el año en que 
dsta se hubiese cometido. 

Art. IX. Los acuerdos se tomarán 
por mayoría de los individuos presen- 
tes. En caso de empate, se acudirá á 
las Autoridades provincial y departa- 
mental de los dos países. La Comi- 
sión no podrá deliberar sino cuando 
se hallen reunidos cuatro de sus 
miembros, dos españoles y dos fran- 
ceses: sin embargo, la deliberación 
será válida, cualquiera que sea el nú- 
mero de individuos presentes, cuando 
éstos no se hayan reunido en número 
suficiente después de dos convocato- 
rias regulares hechas en ocho días de 
intervalo. 

Art. X. Todo individuo que sin 



premiare année seront designes par 
le sort. 

Art. V. Les membres de la Com- 
mission ne pourront pas se faire rem- 
placer par des mandataires de leur 
choix. En cas d'absence, ils seront 
remplaces par des membres sup- 
plóants, qui seront au nombre de 
deux pour chaqué nation et élus com- 
me les membres titulaires. 

Art. VI. Dans le cas de ddcés ou de 
démis8Íon d'un membre titulaire ou 
suppléant, ii sera pourvu ¿ son rem- 
placement, et la durée des fonctions 
du membre élu n'excédera pas l'épo- 
que qui limitait les fonctions du mem- 
bre remplacé. 

Art. VII. La Commission sera con- 
voquée á Puycerda et présidée par 
l'Alcade de Puycerda, ou, á son dé- 
faut, par le vice-président. Elle pour- 
ra étre réunie sur la demande de deux 
membres ou sur Tinvitation du Gou- 
verneur de Girone ou du Préfet des 
Pyrénées-Orientales . 

Art. VIII. Les usagers qui auront 
commis une contravention seront ra- 
yes de la liste d'éligibilité pour l'an- 
née pendant laquelle la contravention 
aura été commise. 

Art. IX. Les déiibérations seront 
príses á la majorité des membres pré- 
sents. En cas de partage, il en sera re- 
fere aux Autorités provinciales et dé- 
partementales des deux nations. La 
Commissionno pourradélibérer qu'au 
nombre de quatre membres, dont 
deux espagnols et deux francais; tou- 
tefois, la délibération sera valable, 
quel que soit le nombre des membres 
présents, lorsque les membres ne se 
seront pas réunis en nombre suffisant 
aprés deux convocations réguliéres 
faites á huit jours d'intervalle. 

Art. X. Tout membre qui , sans 
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motivo legitimo falte á tres convoca- 
torias podrá ser declarado dimisiona- 
rio y reemplazado inmediatamente. 

Art. XI. Las deliberaciones se ins- 
cribirán, por orden de fechas, en un 
libro foliado y rubricado por el Pre- 
sidente, y serán firmadas por todos 
los individuos presentes. 

Art. XII. El Presidente dará cono- 
cimiento al Gobernador de Gerona y 
al Prefecto de los Pirineos orientales 
de los nombres de los miembros de 
la Comisión. 



motif legitime, aura manqué á trois 
convocations pourra étre declaré de- 
missionnaire et immediatement rem- 
placé. 

Art. XI. Les délibérations seront 
inscrites par ordre de date sur un re- 
gistre cote et paraphé par le Présidem 
et seront signées par tous les mem- 
bres présents. 

Art. XII. Le Président portera á la 
connaissance du Gouverneur de Gi- 
rone et du Préfet des Pyrénées-Orien* 
tales le nom des membres de la Com- 
mission. 



capítulo ir 



CHAPITRB II 



Funciones de la Comisión. 



Fonctions de la Commission. 



Estará á cargo de la Comisión: 

i.° Velar por la ejecución del re- 
glamento internacional. 

2. Apreciar la oportunidad de los 
trabajos de conservación y repara- 
ción, cuyo gasto deba correr á cargo 
de los usuarios de los dos países; apro- 
bar los proyectos y el sistema de eje- 
cución de estas obras, y vigilar su 
ejecución. 

3. Hacer redactar los estados de 
reparto de los gastos, y someterlos al 
examen y aprobación del Gobernador 
de Gerona para los usuarios españo- 
les, y del Prefecto de los Pirineos 
Orientales para los usuarios franceses. 

4. Perseguir ante los Tribunales 
competentes las contravenciones y 
delitos justificados regularmente por 
las denuncias de los guardas. 

5 .° Aceptar las multas que los con- 
traventores consientan en dar para la 
caja común á título de transacción 
para detener los procedimientos diri- 
gidos contra ellos. 

6.° Examinar y verificar las cuen- 
tas administrativas del Presidente y 



La Commission est chargée: 
i o De veiller á l'exécution du ré- 
glement international. 

2 o D'apprécier l'opportunité des 
travaux d'entretien dont la dépense 
doit étre supportée par les usagers 
des deux pays, d'approuver les pro- 
jets et le mode d'exécution de ees ou- 
vrages et d'en surveiller l'exécution. 

3° De faire dresser les roles pour 
la répartition de la dépense et de les 
soumettre á l'homologation du Gou- 
verneur de Girone, pour les usagers 
espagnols, et du Préfet des Pyrénéesr 
Orientales, pour les usagers francais. 

4° De poursuivre devant les tribu- 
naux compétents les contraventions 
et délits réguliérement constates par 
les procés-verbaux des vanniers. 

ro D'accepter les amendes que les 
contrevenants pourront consentir á 
verser dans la caisse commune, á 
titre de transaction, pour arréter les 
poursuites dirigées contre eux; 

6° De contróler et de vérifier les 
comptes administratifs du Président 
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la contabilidad del cobrador cajero. 

7. Hacer construir el aparato re- 
gulador prescrito en el articulo se- 
gundo del reglamento. 

8.° Privar del disfrute de las tomas 
particulares prescritas en el articulo 
cuarto del reglamento de aguas del 
canal, á los interesados que no hu- 
bieren ejecutado las obias al efecto 
en el plazo señalado en el articulo do- 
ce del mismo reglamento. 



et la comptabilité du receveur cais- 
sier; 

7 o De faire établir Touvrage régu- 
lateur prescrit par l'article deuxiéme 
du réglement; 

80 D'interdire l'usage des prises 
particuliéres, presentes par l'article 
quatriéme du réglement des eaux du 
canal, aux intéressés qui ne les au- 
raient pas fait établir eux-mémesdans 
le délai spécifié á l'article douziéme 
du méme réglement. 



M? 

1866 

«6 Mayo 

y x868 

ex de Julio 

Francia 



CAPITULO III 



CHAPITRB III 



Cobranza de las cuotas. 



Recouvrement des roles. 



Articulo I. La cobranza de las cuo- 
tas se hará por un cajero nombrado 
por la Comisión administrativa inter- 
nacional. 

Art. II. Este cobrador cajero pres- 
tará una fianza proporcionada al im- 
porte de los repartos, y se le dará una 
indemnización cuya cantidad fijará la 
Comisión. 

Art. III. Los estados de reparto se 
fijarán durante ocho dias en cada una 
de las tres Municipalidades interesa- 
das, y se harán ejecutivos por el Go- 
bernador de Gerona y el Prefecto de 
los Pirineos Orientales. 

Art. IV. La cobranza se hará en 
España como en materia de contribu- 
ciones directas y en Francia de igual 
modo. 

. Art. V. El cobrador será responsa- 
ble de la falta de pago de las cuotas 
en. los plazos fijados en los estados de 
reparto, á menos que justifique las 
persecuciones hechas contra los con- 
tribuyentes morosos. Satisfará los 
gastos ordenados por el Presidente, 
y dará cuenta de su gestión antes del 
i.° de Febrero de cada año. Las re- 
clamaciones relativas á la formación 



Article /. Le recouvrement des ro- 
les sera fait par un. caissier nommé 
par la Commission administrative in- 
ternationale. 

Art. II. Ce receveur caissier four- 
nira un cautionnement proportionné 
au montant des roles et recevra une 
indemnité dont la quotité sera déter- 
minée par la Commission. 

Art. III. Les roles, affichés pendant 
huit jours dans chacunedestroisCom- 
munes intéressées, seront rendus exé- 
cutoires par le Gouverneur de Girone 
et le Préfet des Pyrénées-Orientales. 

Art. IV. La perception sera faite, 
en Espagne, comme en matiére de 
contributions directes, et en France, 
de la méme maniere. 

Art. V. Le receveur sera responsa- 
ble du défaut de payement des taxes 
dans les délais fixés par les roles, á 
moins qu'il ne justifie des poursuites 
faites contre les contribuables en re- 
tard. II acquittera les dépenses man- 
datées par le Président et presentera, 
avant le premier Février de chaqué 
année, le compte de sa gestión. Les 
réclamations relatives á la confection 
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de los estados de reparto serán diri- 
gidas por los interesados españoles al 
Gobernador de la Provincia de Ge- 
rona, y por los usuarios franceses al 
Consejo de Prefectura de los Piri- 
neos Orientales. 



des roles seront portees, pour les in- 
téressés espagnols, devant le Gouver- 
neur de Girone, et pour les usagers 
francais, devant le Conseil de Préfec- 
ture des Pyrénées-Orientales. 



VI 



VI 



Reglamento para el uso de las aguas 
del rio V añera. 



Réglement pour Vusage des eaux 
de la riviére de la V añera. 



Articulo L La distribución de las 
aguas del rio Vanera entre los térmi- 
nos de los pueblos españoles de Aja, 
Vilallobent, Las Pareras y Caixans 
por una parte, y los términos de los 
pueblos franceses de Valcebollera, 
Osseja y Palau por la otra, se arre- 
glará como sigue desde 1 .° de Julio 
á i.° de Octubre de cada año. 

Art. II. Todas las aguas del rio es- 
tarán á disposición de los usuarios 
franceses cada semana desde el lunes 
á las seis de la mañana hasta igual 
hora del viernes. 

Art. III. Los usuarios españoles 
dispondrán de las aguas del rio cada 
semana desde el viernes á las seis de 
la mañana hasta igual hora del lunes 
siguiente. Durante este tiempo: 

i°. Todas las tomas de agua france- 
sas situadas aguas abajo de la presa 
del canal de Osseja deberán permane- 
cer cerradas. 

2. Los propietarios de los terre- 
nos situados en aguas de Osseja con- 
servarán el derecho de regar á volun- 
tad, como lo vienen haciendo hasta 
ahora. Lo mismo podrán hacer los 
usuarios de los afluentes del Vanera, 
los cuales no quedan sujetos al pre- 
sente reglamento. 

3. El canal de Osseja, concedido 
por decreto imperial de 14 de Enero 
de 1852, continuará derivando del rio 



ArticleJ. La repartí tion des eaux 
de la Vanera entre les communes es- 
pagnoles d'Aja, de Vilallovent, de 
Las Pareras et Caixans, d'une parí, 
et les communes francajses de Valce- 
bollére, d'Osséja et de Palau, d'aulre 
part, sera réglée comme il suit, da 
i' r Juillet au i er Octobre de chaqué 
année. 

Art. II. Toutes les eaux de la rivié- 
re seront á la disposition des usagers 
francais, du lundi á six heures da 
matin au vendredi á six heures du 
matin de chaqué semaine. 

Art. III. Les usagers espagnols 
jouiront des eaux de la riviére du ven- 
dredi á six heures du matin au lundi 
á six heures du matin. Pendant ce 
temps: 

1 .° Toutes les prises d'eau francai- 
ses situées en aval de la prise du ca- 
nal d'Osséja devront étre fermées. 

2 o Les propriétaires des fonds si- 
túes en amont de la prise d'eau du 
canal d Osseja conserveront la faculté 
d'arroser á volonté comme par le pas- 
sé. II en sera de méme pour les usa- 
gers des affluents de la Vanera, les- 
quels ne sont point assujettis au pre- 
sen t réglement. 

3 o Le canal d'Osséja, concede par 
décret imperial du 14 Janvier 1852, 
continuera á dériver de la riviére un 
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un volumen de agua de cuarenta li- 
tros por segundo de tiempo, llenando 
además las condiciones de la espre- 
sada concesión. 

4. Los molinos y artefactos de los 
términos de Osseja y de Palau podrán 
derivar de un modo continuo toda el 
agua que les sea necesaria; pero de- 
berán devolverla al no por los cana- 
les de desagüe sin que puedan em- 
plearla en el riego. 

5. Cada una de las Municipalida- 
des francesas podrá derivar con con- 
tinuidad, del rio, un volumen de agua 
de cuatro litros por segundo para sa- 
tisfacer sus necesidades de toda clase. 

6.° Los habitantes de estos pueblos 
podrán además, y como lo vienen ha- 
ciendo, emplear el agua del rio y de 
los canales de los molinos para los 
usos domésticos, para abrevar sus ga- 
nados y en casos de incendio. 

Art. IV. Los usuarios de aguas ar- 
riba no podrán hacer obra alguna, ni 
poner ningún obstáculo que impida 
el libre curso de las aguas del rio én 
perjuicio de los usuarios inferiores. 

Art. V. Los españoles y los fran- 
ceses tendrán la facultad, unos y otros 
separadamente, de crear á sus respec- 
tivas costas vigilantes ó guardas para 
velar por el cumplimiento de los artí- 
culos segundo, tercero y cuarto ante- 
riores, y para denunciar á todo el que 
ataque los derechos de los usuarios. 
Estos guardas, provistos del titulo 
que les acredite, prestarán juramento 
ante la Autoridad competente de 
Francia, en cuyo pais habrán de ejer- 
cer su vigilancia. Si se creyese nece- 
sario ejercer también vigilancia en 
España, los guardas nombrados con 
este objeto y provistos del correspon- 
diente titulo deberán prestar su jura- 
mento ante la Autoridad española 



volume d'eau de quarante litres par 
seconde en remplissant les conditions 
de ladite concession. 

4° Les moulins et usines des com- 
munes d'Osséja et de Palau pourront 
dériver toute Teau qui leur est néces- 
saire, d'une maniere continué; mais 
ils devront la rendre á la riviére par 
leurs canaux de fuite, sans qu'elle 
puisse étre employée á l'irrigation; 

5 o Chacune des Communes france- 
ses pourra deriver de la riviére, d'une 
maniere continué, un volume d'eau 
de quatre litres par seconde pour la 
satisfaction de ses besoins de tout 
genre. 

6° Les habitants de ees communes 
pourront, en outre, user de Teau de 
la riviére et des canaux des moulins, 
comme par le passé, pour les usages 
domestiques , l'abreuvage des bes- 
tiaux et le cas d'incendie. 

Art. IV. Les usagers d'amont ne 
pourront faire aucun ouvrage ni met- 
tre aucun obstacle au libre cours des 
eaux de la riviére au préjudice des 
usagers inférieurs. 

Art. V. Les espagnols et les fran- 
cais auront la faculté, chacun de 
leur cóté, d'établir á leurs frais res- 
pectifs des vanniers ou gardes d'eau 
pour veiller á l'exécution des articles 
deuxiéme, troisiéme et quatriéme ci- 
dessus, et dresser des procés-verbaux 
contre toute personne qui porterait 
atteinte aux droits des usagers. Ces 
gardes, pourvus du titre qui les accré- 
dite, préteront serment devant TAu- 
torité compétente, en France, oü leur 
surveillance doit s'exercer. S'il ya lieu 
d'exercer aussi une surveillance en 
Espagne, les gardes nommés á cet 
effet et pourvus du titre qui les accré- 
dite devront préter serment devant 
l'Autorité espagnole compétente. Les 
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competente. Los guardas dirigirán 
sus denuncias escritas á quien cor- 
responda. 

Art. VI. La reglamentación hora- 
ria entre españoles y franceses no será 
obstáculo para que el Gobierno fran- 
cés autorice, si procede, nuevas deri- 
vaciones continuas de agua, superio- 
res á la del canal actual de Osseja, con 
la condición, empero, que dichas nue- 
vas derivaciones no podrán funcionar 
siempre que el caudal del rio sea me- 
nor de 220 litros por cada segundo de 
tiempo, á saber: 40 litros para la do- 
tación del canal de Osseja, y 180 li- 
tros para cubrir las necesidades de los 
usuarios inferiores, así españoles co- 
mo franceses. 

Con este objeto en las nuevas tomas 
de agua deberán establecerse apara- 
tos reguladores que permitan apreciar 
su gasto y el caudal que discurra por 
el rio. 

El examen y comprobación de estos 
aparatos se hará por un Ingeniero es- 
pañol y otro francés, designados res- 
pectivamente por el Gobernador civil 
de Gerona y por el Prefecto del de- 
partamento de los Pirineos Orientales, 
y en presencia de las Autoridades lo- 
cales y de las partes interesadas para 
ello, oportunamente convocadas. 

Art. VIL Este reglamento será 
puesto en vigor en el plazo de dos 
años, á contar desde el día de su pro- 
mulgación. 



gardes adresseront leurs procés-ver- 
baux á qui de droit. 

Art. VI. La réglementatión horai- 
re entre les espagnols et les franjáis 
ne fera point obstacle á ce que le Gou 
vernement franjáis autorise, s'il y a 
lieu, de nouvelles dérivations d'eau 
continúes ayant leur prise en amont 
de celle du canal actuel d'Osséja, sous 
la reserve que ees dérivations ne pour- 
ront fonctionner toutes les fois que le 
débit de la riviére descendra au-des- 
sous de 220 litres par seconde, savoir: 
40 litres pour desservir la conces- 
sion du canal d'Osséja et 180 litres 
pour les besoins des usagers infé- 
rieurs, tant espagnols que franjáis. 

A cet effet, les nouvelles prises 
d'eau devront étre pourvues d'ouvra- 
ges régulateurs qui permettent d'ap- 
précier le volume d'eau debité par ees 
prises et celui qui coule dans la ri- 
viére. 

Le récolement des ees ouvrages sera 
fait par un Ingénieur espagnol et un 
Ingénieur francais, designes respec- 
tivement par le Gouverneur civil de 
Girone et par le Préfet du departa- 
ment des Pyrénées-Orientales, et en 
présence des Autorités locales et des 
parties intéressées, düment convo- 
quées á cet effet. 

Art. VIL Le présent réglement se- 
ra mis á exécution dans le délai de 
deux ans, á dater de sa promulgation. 
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Julio hasta i .° de Octubre de cada 
año. Este caudal será determinado 
por medio de un regulador que habrá 
de establecerse á una [distancia de 25 
metros de origen del canal, y que es- 
tará formado: 

i.° De un orificio de toma en pared 
delgada de 1 5 centímetros de altura y 
de 45 centímetros de ancho. 

2. De un vertedero regulador de 
la carga, cuya arista estará enrasada 
á 25 centímetros sobre el borde infe- 
rior del orificio de toma, y que ten- 
drá dos metros de longitud. 

El borde inferior del orificio se si- 
tuará á 25 centímetros á lo menos so- 
bre el nivel del agua en el canal, agua 
abajo del aparato; y la altura de la 
presa de toma será tal, que el espesor 
de la capa de agua que pase por el 
vertedero regulador no exceda nunca 
de cinco centímetros. 



Art. II. Con arreglo al articulo vein- 
te y siete del Tratado de limites ajus- 
tado el 26 de Mayo de 1866 entre Es- 
paña y Francia, la totalidad de las 
aguas del canal será destinada á los 
riegos del término de Angustrina du- 
rante cuatro días y tres noches de cada 
semana, á contar desde el domingo al 
salir el sol hasta el miércoles al po- 
nerse y á los riegos de Llivia durante 
tres días y cuatro noches, también de 
cada semana, desde el miércoles á la 
postura del sol hasta su salida al do- 
mingo siguiente. Los riegos del ter- 
ritorio francés se verificarán, en tanto 
que posible sea, de aguas arriba á 
aguas abajo. 

Art. III. Durante el tiempo atribui- 
do á los franceses el canal permane- 
cerá cerrado aguas arriba de la fron- 
tera por medio de una compuerta para 
impedir que el agua pase al territorio 



Octobre de chaqué année. Ce débit 
sera constaté au moyen d'un régula- 
teur établi á 25 métres á l'aval de l'o- 
rigine et formé: 



i° D'un orífice de jauge á minee 
paroi, de 15 centimétres de hauteur 
et 45 centimétres de largeur. 

2 o D'un déversoir régulateur de ni- 
veau, dont le seuil sera arase á 25 cen- 
timétres en contre-haut du bord in- 
férieur de l'orifice de jauge et qui 
aura deux métres de largeur. 

Le bord inférieur de rorifice de 
jauge sera place á 25 centimétres au 
moins en contre-haut du niveau de 
l'eau dans le canal, á l'aval du régu- 
lateur, et la hauteur du barrage de 
prise d'eau sera disposée de telle sor- 
te que l'épaisseur de la lame d'eau 
passant par le déversoir régulateur 
de niveau n'excéde jamáis cinq centi- 
métres. 

Art. II. Conformément á Tarticle 
vingt-septiéme du Traite de délimi- 
tation conclu, le 26 Mai 1866, entre 
l'Espagne et la France, la totalité des 
eaux du canal sera affectée aux arro- 
sages de la commune d'Angoustrine, 
chaqué semaine, pendant quatre jours 
et trois nuits, depuis le dimanche au 
lever du soleil jusqu'au mercredi au 
coucher du soleil, et aux arrosages de 
Llivia, aussi chaqué semaine, pen- 
dant trois jours et quatre nuits, de- 
puis le mercredi au coucher du soleil 
jusqu'au dimanche suivant au lever 
du soleil. Les arrosages sur le terri- 
toire fran9ais auront lieu, autant que 
possible, de l'amont á l'aval. 

Art. III. Pendant le temps attribué 
aux franjáis, le canal sera barré par 
une vanne en amont de la frontiére, 
pourintercepter complétement l'écou- 
lement de l'eau sur le territoire espa- 
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1866 español. Aguas arriba de esta com- 
96 *868° P uerta se establecerá otra de descarga 
it de julio con objeto de verter el exceso de agua 
del canal al rio de Angustrina. Du- 
rante el tiempo que corresponde á los 
españoles todas las tomas de agua si- 
tuadas en territorio francés permane- 
cerán cerradas, lo más herméticamen- 
te que posible sea, por medio de com- 
puertas que habrán de deslizar entre 
montantes de madera ó muretes de 
manipostería. 

Art. IV. Los gastos de conserva- 
ción de toda la parte del canal com- 
prendida en territorio francés se re- 
partirán entre los usuarios españoles 
y franceses en proporción á las super- 
ficies que en la actualidad se riegan 
en ambos países y que son respecti- 
vamente 1 4 hectáreas en Francia y 76 
hectáreas en el término de Llivia. La 
conservación de la parte de canal si- 
tuada en territorio español correrá es- 
elusivamente á cargo de los usuarios 
españoles. 

Art. V. Queda prohibido obstruir 
el canal ó hacer en él obra alguna 
que pueda impedir el libre curso del 
agua en perjuicio de los usuarios in- 
feriores. 

Art. VI. Tanto los españoles como 
los franceses podrán cada uno por su 
parte establecer á sus respectivas es- 
pensas acequieros ó guardas para vi- 
gilar el cumplimiento de los artículos 
segundo, tercero y quinto anteriores, 
y denunciar á toda persona que ata- 
que el derecho de los usuarios. Estos 
guardas, provistos del título que les 
acredite, prestarán juramento ante la 
Autoridad competente en Francia, 
donde deberán ejercer su vigilancia. 
Si ésta hubiera de ejercerse también 
en España, los guardas nombrados 
para ello por los usuarios, y provistos 
del título que los acredite, deberán 



gnol. Une vanne de décharge sera 
placee en amont de ce barrage, á 
l'effet de rejeter le trop-plein du canal 
dans la ri viere d'Angoustrine. Pen- 
dant le temps affecté aux espagnols, 
toutes les prises d'eau situées sur le 
territoire francais devront étre fer- 
mées aussi hermétiquement que pos- 
sible par des vannes glissant entre 
des montants en bois ou en macón- 
nerie. 

Art. IV. Les frais d'entretien de 
toute la partie du canal situé sur le 
territoire francais seront répartis en- 
tre les usagers espagnols et francais 
proportionnellement aux surfaces ao 
tuellement soumises á l'arrosage dans 
les deux pays, et qui sont de 14 néc- 
tares en France et de 76 hectares dans 
Tenclave de Llivia. L'entretien de la 
partie située sur le territoire espagnol 
sera exclusivement á la charge des 
usagers espagnols. 

Art. V. II est défendu d'obstruer le 
canal et d'y faire aucun ouvrage qui 
serait de nature á géner le libre cours 
des eaux et á porter préjudice am 
usagers inférieurs. 

Art. VI. Les espagnols et les fran- 
cais auronl la faculté, chacun de 
leur cóté, d'établir á leurs frais res- 
pectifs des vanniers ou gardes d'eau 
pour veiller á l'exécution des articles 
deuxiéme, troisiéme et cinquiéme ci- 
dessus et dresser des procés-verbaux 
contre toute personne qui porterait 
atteinte aux droits des usagers. Ces 
gardes, pourvus du titre qui les acre- 
dite, préteront serment devant 1' Auto- 
rilé compétente, en France, oú leur 
surveillance doit s'exercer. S'il y a 
lieu aussi d'exercer une surveillance 
en Espagne, les gardes nommés á cet 
effet par les usagers et pourvus du 
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prestar juramento ante la Autoridad 
española competente. Los guardas 
presentarán sus denuncias escritas á 
la Comisión mencionada en el articulo 
siguiente para que ésta las trasmita 
á quien corresponda. 

Art. VII. Una Comisión adminis- 
trativa internacional, cuya organiza- 
ción y atribuciones se prefijan por el 
reglamento que sigue, señalado con 
el núm. VIH, hará respetar los dere- 
chos de las dos naciones, y tomará 
las medidas de administración ó de 
policia que las cláusulas anteriormen- 
te definidas hagan necesarias. Ella 
estará especialmente encargada de 
hacer ejecutar á espensas de los usua- 
rios la obra reguladora y las compuer- 
tas de cerramiento y de descarga del 
canal que se mencionan en el articulo 
tercero. 

Art. VIH. El presente reglamento 
empezará á regir lo más pronto posi- 
ble, y cuando más tarde, en el tér- 
mino de un año, á datar desde el dia 
de su promulgación; y en el mismo 
plazo deberán quedar establecidas las 
obras á que hace referencia el articulo 
séptimo. Pasado este plazo, el Pre- 
fecto de los Piíineos Orientales, pre- 
vio aviso al Gobernador de Gerona, 
ordenará la ejecución de las obras de 
oficio á costa de los usuarios de am- 
bos países y en la proporción que de- 
termina el articulo cuarto. 

Art. IX. El reconocimiento y ve- 
rificación de las obras se hará por un 
Ingeniero español y otro francés en 
presencia de las Autoridades locales 
de ambos países y de las partes inte- 
resadas, oportunamente convocadas 
para ello. Se harán cuatro ejemplares 
del acta de reconocimiento: uno se de- 
positará en la Alcaldía de Lliviay otro 
en la^de Angustrina; debiendo con- 
servarse los dos restantes, uno en los 



titre qui les accrédite devront préter 
serment devant TAutorité espagnole 
compétente. Les gardes adresseront 
leurs procés-verbaux á la Commission 
mentionnée ci-aprés, qui les trans- 
mettra á qui de droit. 

Art. VII. Une Commission admi- 
nistrativo internationale, dónt Torga- 
nisation et les attributions son déter- 
minées par le réglement qui suit, sous 
le numero VIH, fera respecter les 
droits des deux nations et prendra les 
mesures d'administration ou de pólice 
dont les clauses ci-dessus définies 
rendront l'exécution nécessaire. Elle 
sera chargée notamment de faire exé- 
cuter aux frais des usagers l'ouvrage 
régulateur et les vannes de fermeture 
et de décharge du canal mentionnés 
á l'article troisiéme. 

Art. VIH. Le présent réglement 
sera mis á exécution le plus tót pos- 
sible, et, au plus tard, dans le délai 
d'un an, á dater de sa promulgation, 
et les ouvrages indiques á l'article 
septiéme devront étre établis dans le 
méme délai. Passé ce délai, le Préfet 
des Pyrénées-Orientales, aprés avoir 
prévenu le Gouverneur de Girone, 
pourra faire exécuter les travaux d'of- 
fice aux frais des usagers des deux 
pays, dans la proportion déterminée 
par l'article quatriéme. 

Art. IX. Le récolement des travaux 
sera effectué par un Ingénieur espa- 
gnol et un Ingénieur f raneáis, en pré- 
sence des Autorités locales des deux 
pays et des parties intéressées dú- 
ment convoquées. Le procés-verbal 
de récolement sera dressé en quatre 
expéditions, dont Tune sera déposée á 
la mairie de Llivia, la seconde á la 
mairie d'Angoustrine, et les deux au- 
tres respectivement aux archives de 
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archivos del Gobierno civil de la pro- 
vincia de Gerona y el otro en el de la 
Prefectura de los Pirineos Orientales. 
Art. X. Los convenios escritos ó 
verbales que existan hoy entre los 
fronterizos de ambos países y qua 
sean contraríos al presente reglamen- 
to, quedan anulados. 

VIII 

Reglamento para la organización de 
la Comisión administrativa interna- 
cional del canal de Anguslrina 
y Llivia. 



la Province de Girone et de la Pré- 
fecture des Pyrénées-Orientales. 

Art. X. Les conventions écrites ou 
verbales existant aujourd'hui entre 
les frontaliers des deux pays, qui se- 
raient contraires au présent régle- 
ment, sont annulées. 

VIII 

Réglement pour Vorganisation de la 

Commission administrativa 
internationale du canal d'Angoustrine 

et de Llivia. 



CAPITULO PRIMERO 



CHAPITRE PREMIER 



Composición de la Comisión. 

Articulo I. La Comisión administra- 
tiva internacional estará formada por 
tres delegados españoles y tres delega- 
dos franceses. 

Art. II. Al Alcalde de Llivia y el 
Maire de Angustrina serán miembros 
natos de la Comisión y presidirán al- 
ternativamente por años. 

Art. III. Los otros cuatro miem- 
bros elegidos entre los interesados 
serán nombrados, los españoles por 
los usuarios españoles con arreglo al 
sistema de elección que fijará el Go- 
bernador de Gerona, y los miembros 
franceses por los usuarios franceses 
con arreglo al sistema de elección que 
determinará por un decreto ulterior 
el Prefecto de los Pirineos Orientales. 
Si la elección no diere resultado, la 
Comisión será completada de oficio 
por el Gobernador de Gerona y el 
Prefecto de los Pirineos Orientales. 

Art. IV. El 31 de Diciembre de 
cada año se procederá á la sustitución 
de uno de los individuos españoles y 
á la de uno de los franceses nombra- 



Cotnposition de la Commission. 

Article I. La Commission adminis- 
trative internationale sera composée 
de trois delegues espagnols et de trois 
delegues franjáis. 

Art. II. L'Alcade de Llivia et le 
Maire d'Angoustrine seront membres- 
nés de la Commission. lis présideront 
á tour de role par année. 

Art. III. Les quatre autres mem- 
bres, pris parmi les intéressés, seront 
nommés, les membres espagnols, par 
les usagers espagnols, conformément 
au mode de nomination qui sera ar- 
roto par le Gouverneur de Girone, et 
les franjáis par les usagers franjáis, 
conformément au mode d'élection qui 
sera défini par un arréié ultérieur du 
Préfet des Pyrénées-Orientales. Si 
l'élection reste sans résultat, la com- 
mission sera complétée d'office par 
le Gouverneur de Girone et le Préfet 
des Pyrénées-Orientales. 

Art. IV. Au 3 1 Décembre de cha- 
qué année, il sera pourvu au rempla- 
cement d'un des membre espagnols 
et d'un des membres franjáis nommés 
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dos por elección. Los miembros sa- 
lientes no serán reelegibles inmedia- 
tamente, y se designará por la suerte 
los que deban cesar el primer año. 

Art. V. Los miembros de la Comi- 
sión no podrán hacerse reemplazar 
por delegados de su elección. En caso 
de ausencia serán sustituidos por 
miembros suplentes, de los que ha- 
brá dos para cada nación, elegidos 
como los miembros titulares. 

Art. VI. En caso de defunción ó 
dimisión de un miembro titular ó su- 
plente, se procederá á su reemplazo 
y la duración de las funciones del in- 
dividuo elegido no escederá de la 
época que limitaba las del miembro 
reemplazado. 

Art. VII. La Comisión será con- 
vocada en la población cuyo Alcalde 
ó Maire tenga la presidencia. Podrá 
también ser reunida á petición de dos 
miembros ó cuando lo determinen el 
Gobernador de Gerona ó el Prefecto 
de los Pirineos Orientales. 

Art. VIH. Los usuarios que hubie- 
sen cometido una infracción no po- 
drán ser elegidos en el año en que 
ésta hubiese tenido lugar. 

Art. IX. Los acuerdos se tomarán 
por mayoría de los individuos presen- 
tes. En caso de empate se acudirá á 
las Autoridades provincial y departa- 
mental de los dos países. La Comi- 
sión no podrá deliberar sino cuando 
se hallen reunidos cuatro de sus miem- 
bros, dos españoles y dos franceses. 
Sin embargo, la deliberación será 
válida, cualquiera que sea el número 
de individuos presentes, cuando éstos 
no se hayan reunido en número su- 



par élection. Les membres sortants 
ne seront pas immédiatement rééligi- 
bles, et ceux qui devront sortir la 
premiére année seront designes par 
le sort. 

Art. V. Les membres de la Com- 
mission ne pourront pas se faire rem- 
placer par des mandataires de leur 
choix. En cas d'absence, ils seront 
remplaces par des membres sup- 
pléants, qui seront au nombre de 
deux pour chaqué nation et élus com- 
me les membres titulaires. 

Art. VI. Dans le cas de décés ou de 
démission d'un membre titulaire ou 
suppléant, il sera pourvu á son rem- 
placement, et la durée des fonctions 
du membre éiu n'excédera pas Tépo- 
que qui limitait les fonctions du mem- 
bre remplacé. 

Art. Vil. La Commission sera con- 
voquée dans la commune dont l'Alca- 
de ou le Maire aura la présidence. 
Elle pourra étre réunie sur la deman- 
de de deux membres ou sur Tinvita- 
tion du Gouverneur de Girone ou du 
Préfet des Pyrénées-Orientales. 

Art. VIH. Les usagers qui auront 
commis une contravention seront ia- 
yés de la liste d'éligibilité pour 1' an- 
née pendant laquelle la contravention 
aura été commise. 

Art. IX. Les délibérations seront 
prises á la majorité des membres pre- 
sen ts. En cas de partage, il en sera 
référé aux Autorités provinciales et 
départementales des deux nations. La 
Commission ne pourra délibérer qu'au 
nombre de quatre membres, dont deux 
espagnols et deux francais; toutefois, 
la délibération sera valable, quel que 
soit le nombre des membres presen ts, 
lorsque les membres ne se seront pas 
réunis en nombre suffisant aprés deux 
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ficiente después de dos convocatorias 
regulares hechas á ocho días de in- 
tervalo. 

Art. X. Todo individuo que sin 
motivo legitimo falte á tres convoca- 
torias, podrá ser declarado dimisio- 
nario y reemplazado inmediatamente. 

Art. XI. Las deliberaciones se ins- 
cribirán por orden de fechas en un li- 
bro foliado y rubricado por el Pre- 
sidente, y serán firmadas por todos 
los individuos presentes. 

Art. XII. El Presidente dará cono- 
cimiento al Gobernador de Gerona y 
al Prefecto de los Pirineos Orientales 
de los nombres de los miembros de 
la Comisión. 



convocations réguliéres faites á huil 
jours d'intervalle. 

Art. X. Tout membre qui, sans 
motif legitime, aura manqué á trois 
convocations, pourra étre declaré dé- 
missionnaire et immédiatement rem- 
placé. 

• Art. XI. Les délibérations seront 
inscrites par ordre de date sur un re- 
gistre cóté et paraphé par le Président 
et seront signées par tous les mem- 
bres presen ts. 

Art. XII. Le Président portera á la 
connaissance du Gouverneur de Giro- 
ne et du Préfet des Pyrénées-Orien- 
tales le nom des membres de la Com- 
mission. 



CAPÍTULO II 



CHAPITRE II 



Funciones de la Comisión, 

Estará á cargo de la Comisión: 

i.° Velar por la ejecución del re- 
glamento internacional. 

2.0 Apreciar la oportunidad de los 
trabajos de conservación y de repara- 
ción cuyo gasto deba correr á cargo 
de los usuarios de los dos países; 
aprobar los proyectos y el sistema de 
ejecución de estas obras, y vigilar su 
construcción. 

3-° Hacer redactar los estados de 
reparto de los gastos, y someterlos 
al examen y aprobación del Gober- 
nado de Gerona para los usuarios es- 
pañoles, y del Prefecto de los Piri- 
neos Orientales para los usuarios 
franceses. 

4. Perseguir ante los Tribunales 
competentes las contravenciones y de- 
litos justificados regularmente por las 
denuncias de los guardas. 

5. Aceptar las multas que los con- 
traventores consientan en dar para 



Fonctions de la Commission. 

La Commission est chargée: 
io De veiller á l'exécution duré- 
glement international. 

2° D'apprécier l'opportunité des tra- 
vaux d'entretien dont la dépense doit 
étre supportée par les usagers des 
deux pays, d'approuver les projets 
et le mode d'exécution de ees ouvra- 
ges et d'en surveiller l'exécution. 

30 De faire dresser les roles p.our 
la répartition de la dépense et deles 
soumettre á l'homologation du Gou- 
verneur de Girone, pour les usagers 
espagnols, et du Préfet des Pyrénéesr 
Orientales, pour les usagers francais. 

4° De poursuivre devant les Tribu- 
naux compétents les contra ventions 
et délits réguliérement constates par 
les procés-verbaux des vanniers. 

5° D'accepter les amendes que les 
contrevenants pourront consentir á 
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la caja común á titulo de transacción 
para detener los procedimientos diri- 
gidos contra ellos. 

6.° Examinar y verificar las cuen- 
tas administrativas del Presidente y 
la contabilidad del cobrador cajero. 

7. Hacer construir el aparato re- 
gulador mencionado en los artículos 
tercero y séptimo del reglamento. 



verser dans la caisse commune, á 
titre de transaction, pour arréter les 
poursuites dirígées contre eux. 

6 o De contróler et de vérifier les 
comptes administratifs du Président 
et la comptabilité du receveur cais- 
sier. 

7° De faire construiré l'ouvrage ré- 
gulateur mentionné dans les articles 
troisiéme et septiéme du réglement. 
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CAPITULO III 



CHAPITRE III 



Cobranzas de las cuotas. 



Recouvretnent des roles. 



Artículo /. La cobranza de las cuo- 
tas se hará por un cajero nombrado 
por la Comisión administrativa inter- 
nacional. 

Art. II. Este cobrador cajero pres- 
tará una fianza proporcionada al im- 
porte de los repartos, y se le dará una 
indemnización cuya cantidad fijará la 
Comisión. 

Ari. III. Los estados de reparto se 
fijarán durante ocho dias en cada una 
de las dos Municipalidades interesa- 
das, y se harán ejecutivos por el Go- 
bernador de Gerona y el Prefecto de 
los Pirineos Orientales. 

Art. IV. La cobranza se hará en 
España como en materia de contribu- 
ciones directas y en Francia de igual 
modo. 

Art. V. El cobrador será responsa- 
ble de la falta de pago de las cuotas 
en los plazos fijados en los estados de 
reparto, á menos que justifique las 
persecuciones hechas contra :los con- 
tribuyentes morosos. Satisfará los 
gastos ordenados por el Presidente, 
y dará cuenta de su gestión antes del 
i.° de Febrero de cada año. Las re- 
clamaciones relativas á la formación 
de los estados de reparto serán diri- 
gidas por los usuarios españoles al 



Artícle I. Le recouvrement des ro- 
les sera fait par un caissier nominé 
par la Commi&r ion administra ti ve in 
ternationale. 

Art. II. Ce receveur-caissier four- 
nira un cautionnement proportionné 
au montant des roles et recevra une 
indemnité dont la quotité sera déter- 
minee par la Commission. 

Art. III. Ces roles, af fiches pen- 
dant huit jours dans chacune des deux 
communes intéressées, seront rendus 
exécutoires par le Gouverneur de Gi- 
rone et le Préfet des Pyrénées-Orien- 
tales. 

Art. IV. La perception sera faite, 
en Espagne, comme en matiére de 
contributions directes, et en France, 
de la méme maniere. 

Art. V. Le receveur sera responsa- 
ble du défaut de payement des taxes 
dans les doláis fixés par les roles, á 
moins qu'il ne justifie des poursuites 
faites contre les contribuables en re- 
tard. II acquittera les dépenses man- 
datées par le Président et presente- 
ra, avant le I er Février de chaqué 
année, le compte de sa gestión. Les 
réclamations relatives á la confection 
des roles seront portees, pour les usa 
gers espagnols, devant le Gouverneur 
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Gobernador de la provincia de Gero- 
na, y por los interesados franceses al 
Consejo de Prefectura de los Pirineos 
Orientales. 



de Girone, et pour les intéressés frail- 
eáis, devant le Conseil de Prefectura 
des Pvrénées-Orientales. 



La presente Acta final empezará á 
regir á los quince dias de su promul- 
gación, al tiempo mismo (<*) que el 
Tratado de 26 de Mayo de 1866 y el 
Acta adicional de la misma fecha. 

Será ratificada, y las ratificaciones 
canjeadas en París lo antes posible. 

En fé de lo cual los respectivos Ple- 
nipotenciarios, la han firmado y se- 
llado con el sello de sus armas. 

Hecho en Bayona por duplicado á 
once de Julio del (año de gracia de) 
mil ochocientos sesenta y ocho. 

(L. S.)— EL MARQUÉS DE LA 

FRONTERA 
(L. S.)— MANUEL MONTEVERDE 

(a) Janer, Gaceta y Colección, La pre- 
sente acta final, á los 15 días de su pro- 
mulgación, empezará á regir al tiempo 
mismo. 



Le présent Acte final entrera en 
vigueur quinze jours aprés sa promul- 
gation, en méme temps que le Traite 
du 26 Mai 1866 et l'Acte additionnel 
du méme jour. 

II sera rati fié, et les ratifications en 
seront échangées á París, le plus tót 
que faire se pourra. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires 
respectifs Tont signé et y ont apposé 
le cachet de leurs armes. 

Fait en double expédition, á Bayon- 
ne, le onze Juillet de Tan de gráce mil 
huit cents soixante-huit. 

(L. S.)— GENERAL CALL1ER. 



330 



228 

ACTA ADICIONAL 
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DE 2 DICIEMBRE 1856, 14 ABRIL 1862 T 26 MAYO 1 866 

ENTRE ESPAÑA Y FRANCIA 



FIRMADA EN BATONA Á 26 DE MAYO DE 1 866. 



Los Infrascritos, Plenipotenciarios 
de España y Francia para el deslinde 
internacional en el Pirineo, debida- 
mente autorizados por sus respectivos 
Soberanos, ¿ fin de reunir en una sola 
Acta las disposiciones aplicables en 
ambos Estados á toda la frontera, y 
relativas á la conservación del amo- 
jonamiento, á los ganados y pastos, 
á las propiedades cortadas por la li- 
nea divisoria, y el aprovechamiento 
de aguas de uso común, cuyas dispo- 
siciones, atendida su índole general, 
requieren un lugar especial que no 
podían encontrar en los Tratados de 
Bayona de 2 de Diciembre de 1856 («), 
14 de Abril de 1862 (&), ni en el fe- 
chado en el día de hoy W, han con- 
venido en los artículos siguientes: 



Les Soussignés, Plénipotentiaires 
d'Espagne et de France pour la dé- 
limitation internationale des Pyré- 
nées, dúment autorisés par leurs Sou- 
verains respectifs, á 1'efFet de reunir 
dans un seul Acte les dispositions ap- 
plicables sur toute la frontiére dans 
l'un et l'autre pays, et relatives á la 
conservaron de l'abornement, auz 
propriétés coupées par la frontiére et 
á la jouissance des eaux d'un usage 
commun, dispositions qui á cause de 
leur caractérede general i té, réclament 
une place spéciale qu'elles ne pou- 
vaient trouver dans les Traites de Ba- 
yonne des 2 Décembre 1856 (*) et 14 
Avril 1862 ¿), non plus que dans celui 
sous la date de ce jour (O, sont con- 
venus des articles suivants: 
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CONSERVACIÓN DEL AMOJONAMIENTO 
INTERNACIONAL 



CONSERVATION DE L ABORNBMBNT 
INTERNATIONAL 



Articulo I. Todos los años, por el Article /. Tous les ans, au mois 



Canjb de ratificaciones en París el 
12 de Julio de 1866. 

(a) Núm. 141 (págs. 418-33 del t. II). 

(b) Núm. 192 (págs. 373-87 delt. III). 

(c) Núm. 227 (págs. 246-62 de este 
tomo). 



Janer, 406-09.— De Clercq IX, 541-46. 
— Archives Diplomati ques 1869, H« 7 5 8- 
64. — Colección legislativa^ XCV, 709-15. 
—Gaceta de Madrid de 22 de Julio 1 866. 
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mes de Agosto, las Autoridades ad- 
ministrativas superiores de las pro- 
vincias y departamentos limítrofes se 
pondrán de acuerdo para prevenir á 
los Ayuntamientos interesados que 
nombren los delegados que en cada 
distrito municipal, y en unión con los 
del territorio contiguo del otro Esta- 
do, han de hacer sin demora una vi- 
sita escrupulosa del amojonamiento 
de su frontera, debiendo levantarse 
de ella acta por una y otra parte, y 
remitirse oficialmente á las indicadas 
Autoridades superiores para los efec- 
tos que haya lugar. 

Art. II. Sin perjuicio de lo preve- 
nido en el articulo anterior, y con el 
objeto de asegurar la conservación de 
las mugas en toda la linea internacio- 
nal de un modo más eficaz que el es- 
tablecido hasta ahora, los Goberna- 
dores civiles y los Prefectos se pon- 
drán de acuerdo, cada uno por lo re- 
lativo á su provincia ó departamento, 
con los jefes de los diversos ramos de 
la Administración pública, para que 
estos ordenen á sus dependientes em- 
pleados en la frontera, que vigilen en 
completa inteligencia con los agentes 
municipales, que serán los más espe- 
cial y directamente encargados de este 
cuidado, á fin de que no se infiera 
daño alguno á dichas mugas, que 
hagan constar los deterioros hechos, 
traten de descubrir á sus autores, y 
comuniquen en fin á las Autoridades 
competentes cuanto se refiera á este 
propósito. 

Art. III. Los Gobernadores civiles 
y los Prefectos obrarán de concierto 
para el restablecimiento de las mugas 
destruidas ó arrancadas, debiendo 
abonar por partes iguales los dos Go- 
biernos todos los gastos que esto oca- 



d'Aoút, les Autorités supérieures ad- 
ministratives des provinces et departe- 
ments limitrophes se mettront d'ac- 
cord pour ordonner aux Municipali- 
tés intéressées de nommer des dele- 
gues qui devront, dans chaqué com- 
mune, et de concert avec ceux du 
territoire contigu de l'autre pays, fai- 
re sans délai une reconnaissance com 
pléte de Tabornement de leur fron- 
tiére et enadresser, de part et d'autre, 
le rapport officiel auxdites Autorités 
supérieures pour l'effet que de droit. 



Art. II. Sans préjudice des pres- 
criptions de l'article précédent, et 
dans le but d'assurer la conservation 
des repéres tout le long de la delimi- 
tado a internationale plus efficace- 
ment que jusqu'á ce jour, les Gouver- 
neurs civils et les Préfetss'enlendront, 
chacun dans sa province ou son dé- 
partement, avec les chefs desdivers 
servicesde 1' Administraron publique, 
pour qu'ils ordonnent á leurs agents 
employés á la frontiére de veiller, de 
bonne intelligence avec les préposés 
municipaux qui en seront expressé- 
ment et plus spécialement chargés, á 
ce qu'aucun dommage ne soit porté 
auxdits repéres, de constater ceux qui 
auraient été commis, d'en rechercher 
les auteurs et de signaler enfin á l'Au- 
torité compétente tout ce qui se rap- 
porte á cet objet. 



Art. III. Les Gouverneurs civils et 
les Préfets conviendront ensemble 
du rétablissementdes repéres détruits 
ou enlevés, les frais de Topération de- 
vant étre partagés également par les 
deux Gouvernements, sauf les vaca- 
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sione, excepto las dietas de los Inge- 
nieros que se satisfarán respectiva- 
mente por cada Estado, á no ser que 
se convenga en la delegación de un 
solo Ingeniero, cuyas dietas deberán 
entonces pesar sobre ambos países. 
Si los autores del daño fueren descu- 
biertos, responderán de él personal- 
mente. 



tionsdes Ingénieurs, lesquelles seront 
acquittées respectivement dans cha- 
qué pays, á moins qu'il n'ait été con- 
venu qu'on ne déléguerait qu'un seul 
Ingénieur dont les vacations devront 
alors tomber á la charge des deux 
pays. Si les auteurs du dommage 
venaient á étre découverts, ils en se- 
raient personnellement responsables. 
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GANADOS Y PASTOS 

Art. IV. Para el fomento reciproco 
de la industria pecuaria en ambos la- 
dos de la frontera, los ganados de to- 
da especie que vayan directamente de 
un país á gozar de los pastos cuyo 
disfrute legitimo les corresponda en 
el otro, no adeudarán derechos ni se- 
rán sometidos á formalidad fiscal ni 
otra alguna, é igual franquicia disfru- 
tarán los ganados que tengan que 
servirse de un camino ó cruzar un ter- 
ritorio del Estado vecino para ir al 
goce de las yerbas que en él ó en el 
suyo propio les pertenezcan por titu- 
lo legitimo. 



Art. V. Los rebaños que en el dis- 
frute legal de pastos extranjeros en la 
frontera, ó al ir á ellos ó á su vuelta, 
se separen por cualquier accidente 
fortuito menos de 500 metros del ter- 
reno de sus goces ó del camino que 
deban seguir, no podrán ser conside- 
rados como de contrabando, ni sufrir 
por consiguiente ningunade las penas 
á ¿I impuestas por el fisco, siempre 
que no sea evidente la intención do- 
losa; pero si por efecto de esta estra- 
limitacion accidental ocasionasen al 
gura perjuicio, incumbirá la responsa- 
bilidad á los dueños del ganado. 



TROUPBAUX ET PATURAOES 

Art. IV. Dans Tintérét reciproque 
de 1'industrie pastorale des deux co- 
tes de la frontiére, les troupeaux de 
toute espéce qui passeront directe- 
ment d'un pays dans l'autre pour 
aller dans les páturages dont ils ont 
le legitime usage, ne seront soumis á 
aucun droit ni á aucune formalité fis- 
cale ou autre quelconque. La méme 
franchise est accordée aux troupeaux 
qui, en vertu d'un titre régulier, em- 
prunteront un chemin ou un territoi- 
re du pays voisin pour se rendí e dans 
les páturages dont ils ont la jouissan- 
ce, soit dans ce pays, soit dans le 
leur. 

Art. V. Les troupeaux qui, durant 
leur séjour autorisé dans des pacages 
étrangers, ou quand ils s'y rendent 
ou en reviennent, s'éloigneraient par 
quelque raison fortuite á moins de 
500 métres de ees pacages ou du tra- 
jet qu'ils doivent suivre, ne pourront 
pas étre consideres comme de contre- 
bande ni étre soumis en conséquence 
á aucune des peines imposées dans 
ce cas par le fisc, pourvu que Tinten- 
tion frauduleuse ne soit pas evidente. 
Toutefois, si par le fail de ees échap- 
pées acci dentelles, il se produisait 
quelque dommage, la responsabililé 
en incombeíait aux propriétaires des 
troupeaux. 
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Art. VI. Las Municipalidades de 
los pueblos fronterizos que tengan por 
titulo legitimo el disfrute esclusivo 
de pastos en el Estado vecino, podrán 
nombrar por si solas guardas para la 
vigilancia de sus aprovechamientos. 

Cuando los goces fueren comunes 
entre los rayanos de uno y otro pais, 
cada una de las Municipalidades inte- 
resadas podrá tener sus guardas, ó 
bien elegirlos de común acuerdo con 
los demás congozantes. 

Los guardas, provistos del docu- 
mento que los acredite, se juramenta- 
rán ante la Autoridad competente del 
pais en que tenga lugar el disfrute, y 
á ella presentarán sus denuncias. 



Art. VI. Les Communes limitro- 
phes qui auront la jouissance exclu- 
sive et legitime des páturages dans 
le pays voisin pourront nommer á 
elles seules les gardes pour la survei- 
Uance de ees páturages. 

Quand la jouissance sera commune 
entre frontaliers respectifs, chaqué 
Municipalité intéressóe pourra avoir 
ses propres gardes ou en nommer de 
concert avec les autres usagers. 

Les gardes pourvus du titre qui les 
accrédite, préteront serment devant 
l'Autorité compétente du pays oú 
s'exerce la jouissance, et ils luí adres- 
seront les plaintes que de droit. 



PROPIEDADES DIVIDIDAS POR LA LINEA 

FRONTERIZA 



PROPRIÉTÉS COUPÉES PAR LA 
FRONTIÉRB 



Art. VIL No obstante que el limi- 
te internacional corta diversas propie- 
dades pertenecientes á españoles unas 
y á franceses otras, y que cada por- 
ción de estas propiedades conserva la 
nacionalidad del pais en que se halla 
situada, no dejarán por eso los pro- 
pietarios de disfrutar de completa 
franquicia para el cultivo de la parte 
de terreno que queda en el Estado ve- 
cino, pudiendo atravesar libremente 
la frontera tanto á la ida como á la 
vuelta, con todo lo perteneciente á la 
labor y con todos los productos reco- 
gidos. Mas, sin embargo, se faculta á 
los propietarios para no usar del be- 
neficio de libre introducción en su 
pais á favor de los indicados produc- 
tos, quedando entonces estos someti- 
dos al derecho común del territorio en 
que se cosechen. 

Si el propietario se hallare estable- 
cido en la parte de su predio situada 
en el Estado vecino, podrá encerrar y 
conservar allí libres y exentos los fru- 



Art. VIL Quoique la limite inter- 
nacional partage diverses proprié- 
tés appartenant les unes á des espa- 
gnols, les autres á des francais, et 
que chaqué fraction de ees proprié- 
tés conserve la nationalité du pays 
oú elle se trouve, les propriétaires 
n'en auront pas moins le droit de 
cultiver en toute franchise les frac- 
tions situées dans l'État voisin, pou- 
vant passer librement la frontiére, 
soit á Taller, soit au retour, avec tout 
ce qui concerne cette culture et avec 
les produüs de la terre. Toutefois, les 
intéressés restent libres de ne pas 
user du bénéfice de la franchise accor 
dée á l'entrée de ees produits daos 
leur pays, les laissant alors soumis 
au droit commun du terrítoire oú ils 
sont recueillis. 

Dans le cas oú le propriétaire serait 
établi sur la partie de son bien située 
dans Tautre État, il y pourra reunir 
et garder en toute liberté et franchise 
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tos de toda la tierra, para introducir- 
los después en su propio pais sin su* 
jecion al pago de derechos, tanto de 

* 

entrada como de salida. 



les produits de tout le bien, avec fa- 
culté de les introduire ensuite dans 
son propre pays sans étre ássujetti á 
aucun droit d'entrée ou ele sortie. 
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RÉGIMEN Y APROVECHAMIENTO 
DB AGUAS DE USO COMÚN BNTRE AMBOS 

ESTADOS 

Art. VIII. Las aguas estancadas y 
corrientes, sean de dominio público ó 
privado, están sujetas á la soberanía 
del Estado en que se hallan, y por lo 
tanto se regirán por la legislación de 
éste, salvas las modificaciones conve- 
nidas entre ambos Gobiernos. 

Las corrientes cambian de jurisdic- 
ción en cuanto pasan de una nación á 
otra; y en los ríos que sirven de fron- 
tera, cada Estado ejercerá su jurisdic- 
ción hasta el medio de la corriente. 



Art. IX. En las corrientes que pa- 
san de un Estado al otro, ó que sir- 
ven entre ambos de frontera, cada Go- 
bierno, sin perjuicio de hacer en caso 
necesario un examen contradictorio, 
reconoce la legalidad de los riegos, 
artefactos y aprovechamientos de agua 
para uso doméstico existentes actual- 
mente en el otro pais, en virtud de 
concesión, título ó uso prescrito, de- 
biendo entenderse que no se emplea- 
rá en cada uno de estos casos más 
agua que la necesaria para obtener el 
efecto útil á que se aplique, que debe- 
rán suprimirse los abusos, y que este 
reconocimiento en nada menoscaba el 
derecho de los Gobiernos para auto- 
rizar respectivamente los trabajos de 
utilidad pública con la condición de 
abonar las indemnizaciones legitimas. 



RÉGIMB BT JOUISSANCE 

DES EAUX D'UN USAGB COMMUN ENTRB 

LES DBUX PAYS 

Art. VIII. Toute les eaux stagnan- 
tes et courantes, qu'elles soient du 
domaine publie ou privé, sont soumi- 
ses á la souveraineté du pays oú elles 
se trouvent, et, par suite, á sa légis- 
lation, sauf les modifications conve- 
nues entre les deux Gouvernements. 

Les eaux courantes changent de ju- 
ridiction du moment oú elles passent 
d'un pays dans l'autre, et quand les 
cours d'eau servent de frontiére, cha- 
qué État y exerce sa juridiction jus- 
qu'au milieu du courant. 

Art. IX. Pour les cours d'eau qui 
pasent d'un pays dans l'autre ou qui 
servent de frontiére, chaqué Gouver- 
nement reconnait, sauf á en faire, 
quand il y aura utilité, une vérifica- 
tion contradictoire, la légalité des 
irrigations, des usines et des jouis- 
sances pour usages domestiques exts- 
tantes actuellement dans l'autre État, 
en vertu de concession, de titre, ou 
par prescription, sous la reserve qu'il 
n'y sera employé que l'eau nécessai- 
re á la satisfaction des besoins réels. 
que les abus devront étre supprimés, 
et que cette reconnaissance ne porte- 
ra point atteinte aux droits respectifs 
des Gouvernements d'autoriser des 
travaux d'utilité publique á condition 
des indemnités legitimes. 



Art. X. Si después de satisfechos Art.X. Si, aprés avoir satisfait aux 
los disfrutes considerados por una y besoins réels des usages reconnus 
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otra parte como legítimos, quedase á 
un previo aforo estival agua disponi- 
ble en las corrientes á su paso por la 
frontera, se dividirá el excedente des* 
de luego entre los dos países, en pro- 
porción de los terrenos regables per- 
tenecientes á los ribereños respecti- 
vos inmediatos, sin tener en cuenta 
las tierras que son ya de regadío. 

Art. XI. Cuando uno de los dos Esta- 
dos se proponga hacer trabajos ó nue- 
vas concesiones que puedan alterar el 
régimen ó el caudal de una corriente, 
de cuyas aguas disfruten en la parte 
inferior ú opuesta ribereños del otro 
país, se dará aviso anticipado á la Au- 
toridad superior administrativa de la 
provincia ó departamento de quien 
estos dependan, por la Autoridad aná- 
loga en cuya jurisdicción se piense 
ejecutar el proyecto, para que si se 
ocasiona lesión en los derechos de los 
ribereños de la Soberanía limítrofe, 
se pueda reclamar con tiempo á quien 
corresponda y no se perjudiquen los 
intereses que pudieran verse compro- 
metidos por una y otra parte. Si los 
trabajos ó concesiones hubieren de 
tener lugar en algún distrito munici- 
pal contiguo á la frontera, tendrán 
facultad de concurrir á la inspección 
local con los encargados de un Estado 
los Ingenieros del otro, previo el cor- 
respondiente aviso que deberá dárse- 
les con la anticipación oportuna. 



Art. XII. Los terrenos inferiores 
están obligados, con respecto á los su- 
periores, á recibir las aguas que pro- 
cedan de éstos y los acarreos que ellas 
arrastren naturalmente sin interven- 
ción de mano de hombre, y á no cons- 
truir represas ni obstáculo alguno en 
detrimento de los ribereños superio- 



respectivement de part et d'autre com* 
me réguliers, il reste á l'étiage des 
eaux disponibles au passage de la 
frontiére, on les partagera d'avancc 
entre les deux pays, en proportion de 
l'étendue des fonds arrosables appar 
tenant aux riverains respectifs inmé- 
diats, défalcation faite des terres déjá 
irriguées. 

Art. XI. Lorsque, dans l'un des 
deux États, on se proposera de faire 
des travaux ou de nouvelles conces- 
sions susceptibles de changer le ré- 
gime ou le volume d'un cours d'eau 
dont la partie inférieure ou opposée 
est á I' us age des riverains de l'autre 
Pays, il en sera donné préalablement 
avis á l'Autoríté administrative supe- 
rieure de la province ou du departe- 
ment de qui ees riverains dépendent, 
par l'Autoríté correspondante dans la 
juridiction de laquelle on se propose 
de tels projets, afin que, s'ils doivent 
porter atteinte aux droits des rive- 
rains de la Souveraineté limitrophe, 
on puisse réclamer en tempe utile á 
qui de droit et sauvegarder ainsi tous 
les intéréts qui pourraient se trouver 
engagés de part et d'autre. Si les tra- 
vaux et concessions doivent avoir lieu 
dans une commune contigué á la fron- 
tiére, les Ingénieurs de l'autre pays 
auront la faculté, sur avertissement 
régulier á eux donné en temps oppor- 
tun, de concourir á la visite des lieux 
avec ceux qui en seront chargés. 

Art. XII. Les fonds inférieurs sont 
assujettis á recevoir, des fonds plus 
eleves du pays voisin, les eaux qui 
en découlent naturellement avec ce 
qu'elles charrient, sans que la main 
de l'homme y ait contribué. On ny 
peut construiré ni digue ni obstacle 
quelconque susceptible de porter pré- 
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res, á los cuales está también prohi- 
bido ejecutar nada que pueda agravar 
esta servidumbre que pesa sobre los 
que están debajo. 

Art. XIII. En los rios que sirven 
de frontera, todo ribereño, salvo la 
autorización que fuere necesaria se- 
gún las leyes á que se halle sometido, 
podrá hacer en su orilla plantaciones 
y obras de reparación ó de defensa 
siempre que no alteren el caudal y 
curso de la corriente en perjuicio de 
los vecinos, ni se introduzcan en el 
lecho; entendiéndose por éste toda la 
tierra bañada por el agua en sus cre- 
cidas ordinarias. 

En cuanto al rio Reur, fronterizo 
entre los territorios de Puigcerdá y 
Bourg Madame, que por sus circuns- 
tancias especiales no tiene márgenes 
naturales bien determinadas, se pro- 
cederá á demarcar la zona en que 
quedan prohibidos los plantíos y cons- 
trucciones, tomando por base lo esti- 
pulado entre los dos Gobiernos en 
1750, y renovado en 1820 (*), peropu- 
diendo modificarlo si de ello fuere 
susceptible, sin perjudicar al régimen 
del rio ni á los terrenos contiguos, á 
fin de que al ponerse en ejecución la 
presente Acta adicional se cause la 
menor estorsion posible á los ribere- 
ños cuando haya que dejar el nuevo 
cauce que se designe desembarazado 
de todo estorbo. 



Art. XIV. Si por derrumbamiento 
de las orillas por acarreos, depósitos 
ú otras causas naturales, pudiere re- 
sultar alteración ú obstrucción de la 



judice aux riverains supérieurs aux- 
quels il est égalements défendu de 
rien faire qui aggrave la servitude 
des fonds inférieurs. 

Art. XIII. Quand les cours d'eau 
servent de frontiére, tout riverain 
pourra, sauf l'autorisation qui serait 
nécessaire d'aprés la législation de 
son pays, faire sur sa rive des plan- 
tations, des travaux de réparation et 
de défense, pourvu qu'ils n'apportent 
au cours des eaux aucun changement 
préjudiciable aux voisins, et qu'ils 
n'empiétent pas sur le lit, c'est-á-dire 
sur le terrain que l'eau baigne dans 
les crues ordinaires. 

Quant á la riviére de la Raour qui 
sert de frontiére entre les territoires 
de Bourg Madame et de Puycerda, et 
qui, par des circonstances particulié- 
res, n'a point de bords naturels bien 
determines, on procederá á la démar- 
cation de la zone oü il sera interdit 
de faire des plantations et des ouvra- 
ges, en prenant pour base ce qui a 
été convenu entre les deux Gouverne- 
ments en 1750 et renouveléen i82o(*), 
mais avec la faculté d'y apporter des 
modifications, si on le peut, sans 
nuire au régime de la riviére ni aux 
terrains contigus, afín que, lors de 
l'exécution du présent Acte addition- 
nel, on cause le moins de préjudice 
possible aux riverains, en débarras- 
sant le lit qui sera fixé des obstacles 
qu'ils y auraient eleves. 

Art. XIV. Si, par des éboulements 
de berges, par des objets charriés ou 
déposés, ou par d'autres causes na- 
turelles, il peut résulter quelque alté- 
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(a) Esto9 acuerdos ó tratados no apa- de este artículo, se hizo la demarcación 

recen publicados ni en la colección fran- en el primer reglamento de la 2. a parte 

cesa de De Clercq^ ni en las españolas de del Acta final de 1 1 Julio 1868, (páginas 

Camfmany y Cantillo. En cumplimiento 306-09). 



Tratados (tbxto). — t. ir. 
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corriente en daño de los ribereños del 
otro país tendrán estos acción para 
recurrir á la jurisdicción competente, 
á fin de que se haga la reparación ó 
la limpia por quien corresponda. 



Art. XV. Cuando fuera de los 
asuntos contenciosos, que competen 
exclusivamente á los Tribunales ordi- 
narios, ocurran entre ribereños de 
distinta nacionalidad disidencias, ó 
haya que hacer reclamaciones en lo 
tocante al aprovechamiento de aguas, 
los interesados deberán dirigirse á su 
Autoridad respectiva, á fin de que en- 
tendiéndose ésta con la del pais veci- 
no, orillen ambas de concierto el 
asunto, si alcanzase á ello su jurisdic- 
ción; y en los casos de incompetencia 
ó de discordia, asi cerno en el de que 
los interesados no aceptasen la deci- 
sión que se pronuncie, podrá recur- 
rirse á la Autoridad superior admi- 
nistrativa de la provincia ó depar- 
tamento. 



ration ou embarras dans le cours de 
l'eau, au détriment des riverains de 
Tautre pays, les individus lésés pour- 
ront recourir á la juridiction compé- 
tente pour obtenir que les réparations 
et déblayements soient exécutés par 
qui il appartiendra. 

Art. XV. Quand, en dehors des 
questions contentieuses du ressort 
exclusif des tribunaux ordinaires, il 
s'élévera entre riverains de nationa- 
lité différente des difficultés ou des 
sujets de réclamation touchant Tusa- 
ge des eaux, les intéressés s'adresse- 
ront, de part et d'autre, á leurs Auto- 
rites respectives, afin qu'elles s'enten- 
dent entre elles pour résoudre le diffé- 
rend, si c'est de leur juridiction, et 
dans le cas d'incompétence ou de dé- 
saccord, comme dans celui oú les in- 
téressés n'accepteraient pas la solu- 
tion prononcée, on aura recours á 
TAutorité administrative supérieure 
de la province et du département. 



Art. XVI. Las Administraciones su- 
periores de las provincias ó departa- 
mentos limítrofes se pondrán de acuer- 
do en el ejercicio de sus atribuciones 
para el arreglo de los asuntos de con- 
veniencia general y de interpretación 
ó modificación de sus reglamentos 
relativos á las aguas, siempre que ha- 
ya intereses respectivos empeñados; y 
en caso de no avenirse, se someterá 
la divergencia á los dos Gobiernos. 

Art. XVII. Los Gobernadores ci- 
viles y los Prefectos de uno y otro 
lado de la frontera podrán si lo juz- 
gan conveniente, establecer de común 
acuerdo, y con aprobación superior, 
sindicatos electivos compuestos por 



Art. XVI. Les Administrations su- 
périeures des provinces et départe- 
ments limitrophes se concerteront 
dans l'exercice de leur droit de regle* 
mentation des intéréts généraux et 
d'interprétation ou de modification de 
leurs réglements, toutes les fois que 
les intéréts respectifs seront engagés, 
et, dans le cas oü elles ne pourraient 
pas s'entendre, le différend sera sou- 
mis aux deux Gouvernements. 

Art. XVII. Les Gouverneurs civils 
et les Préfets des deux cótés de la 
frontiére pourront, s'ils le jugent con- 
venable, instituer de concert, avec 
l'approbation des Gouvernements, des 
syndicats électifs, mipartis de rive- 
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partes iguales de ribereños españoles 
y franceses, para vigilar la ejecución 
délos reglamentos y denunciar los 
contraventores ante quien corres- 
ponda. 

Art. XVIII. Una Comisión interna- 
cional de Ingenieros reconocerá los 
parajes que convenga de los confínes 
entre la provincia de Gerona y el de- 
partamento de los Pirineos Orientales 
y demás puntos de la frontera, con 
objeto de examinar en los distritos 
municipales colindantes de ambas 
Monarquías, ó en otros que sea con- 
veniente, el empleo que para riegos, 
artefactos y usos domésticos se hace 
actualmente de las aguas, á fin de no 
asignar en cada caso más que la can- 
tidad de ellas que se necesite y de 
que se corten los abusos. La misma 
Comisión determinará para cada cor- 
riente con arreglo al aforo estival he- 
cho en el paso de la frontera, el cau- 
dal de agua que queda disponible y 
la estension de los terrenos que, sus- 
ceptibles de riego, sean aún de seca- 
no, pertenecientes á los ribereños de 
cada país inmediatos á la corriente: 
procederá también á las operaciones 
concernientes al Reur indicadas en el 
articulo trece: propondrá las medidas 
y precauciones conducentes á asegu- 
rar la ejecución por ambas partes de los 
reglamentos, y á prevenir en cuanto 
sea posible toda querella entre los ri- 
bereños, y examinará, en fin la esten- 
sion de atribuciones que convenga dar 
á los sindicatos mistos para los casos 
en que se establezcan (<*). 



rains espagnols et des riverains fran- 
cais, pour veiller á l'exécution des ré- 
glements et pour déférer les contre- 
venants aux Tribunaux compétents. 



Art. XVIII. Une Commission in- 
ternationale d'Ingénieurs constatera, 
oú elle le jugera utile, sur la frontiére 
de la province de Girone avec le dé- 
partement des Pyrénées-Orientales, et 
sur tous les points de la frontiére oú 
il y aura lieu, l'emploi actuel des eaux 
dans les communes frontaliéres res- 
pectives et autres, s'il est besoin, soit 
pour irrigation, soit pour usines, soit 
pour usages domestiques, afín de 
n'accorder dans chaqué cas que la 
quantité d'eau nécessaire, et de pou- 
voir supprimer les abus; elle déter- 
minera pour chaqué cours d'eau, á 
Tétiage et au pasage de la frontiére, 
le volume d'eau disponible et l'éten- 
due des fonds arrosables appartenant 
aux riverains respectifs immédiats qui 
ne sont pas encoré irrigues ; elle pro- 
cederá aux opera ti ons concernant la 
Raour, indiquées á l'article treiziéme; 
elle proposeí a les mesures et précau- 
tions propres á assurer, de part et 
d'autre, la bonne exécution des régle- 
ments et á prevenir, autant que pos- 
sible, toute querelle entre riverains 
respectifs; elle examinera enfin, pour 
le cas oú on établirait des syndicats 
mixtes, quelle serait l'étendue á don- 
ner á leurs attributions (*). 
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(a) V. el Acta final de 1 1 de Julio de 
1868 (segunda parte), inserta en el nú- 
mero anterior 227 como Anejos al tercer 
tratado de limites de 26 de Mayo de 
1866 (págs. 306-30). 
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Art. XIX. Inmediatamente después 
de ratificada la presente Acta, se po- 
drá nombrar la Comisión de Ingenie- 
ros á que se refiere el articulo diez y 
ocho para que proceda desde luego á 
sus trabajos, dando principio por los 
rios Reur y La Vanera, que es lo más 
urgente (*). 

Art. XX. Las disposiciones prece- 
dentes serán aplicables á toda la fron- 
tera de mar á mar, asi como á la del 
territorio enclavado de Llivia, y ten- 
drán la misma fuerza y valor que si 
se hallaran testualmente insertas en 
los dos Tratados de Bayona de 2 de 
Diciembre de 1856 y 14 de Abril de 
1862, y el tercero que con fecha de 
hoy los completa; quedando deroga- 
das todas las estipulaciones contra- 
rias ó diferentes de W los dos Trata- 
dos primero precitados. 



Art. XIX. Aussitét que le présent 
Acte aura été ratifié, on pourra nom- 
mer la Commission d'Ingénieurs doat 
il est parló á 1' art i ele dix-huitiéme 
pour qu'elle procede immédiatemeot 
á ses travaux, en commencant par la 
Raour et la Vanera, oú c'est le plus 
urgent (*). 

Art. XX. Les dispositions prece- 
dentes seront applicables á toute la 
frontiére d'une mer á l'autre, aussi 
bien qu'á l'enclave de Llivia, et au- 
ront la méme forcé et valeur que si 
elles étaient insérées textuellement 
dans les deux premiers Traites de Ba- 
yonne des 2 Décembre 1856 et i4Avril 
1862, et dans le troisiéme qui les 
compióte sous la date de ce jour, res- 
tant abrogées toutes stipulations dif- 
férentes ou contraires des deux pre- 
miers Traites precitos. 



RECTIFICACIÓN DEL ARTÍCULO XV DEL 
TRATADO DE LÍMITES DE l8Ó2 



RECTIFICATION DE L ARTICLE XV DU 
TRAITE DE LIMITES DE l8Ó2 



Art. XXI. Por no estar de acuerdo el 
párrafo tercero del articulo quince del 
Tratado de límites de 14 de Abril de 
1862 con el uso á la sazón existente, 
que la Comisión mista se propuso con- 
servar sin alteración, se declara nulo 
el espresado párrafo, y se rectifica co- 
mo sigue, dando á esta nueva redac- 
ción igual fuerza y valor que si fuese 
parte integrante de dicho Tratado (c): 

((Los ganados de Broto y de Bare- 
ges podrán disfrutaren común los sie- 
te quintos de la montaña de Usona 



Art. XXL Le troisiéme paragra- 
phe de 1' article quinziéme du Traite 
de limites du 14 Avril 1862 n'élant 
pas conforme á l'usage alors existant, 
lequel la Commission mixte a enten- 
du maintenir sans y rien changer, le- 
dit paragraphe est declaré nul et il est 
rectifié ainsi qu'il suit, pour avoir, 
dans sa nouvelle rédaction, la méme 
forcé et valeur que s'il faisait partie 
integrante dudit Traite (*): 

«Les troupeaux de Broto et de 
Baréges pourront jouir en commun, 
tous les ans, des sept quartiers d'Os- 



(<*) V. nota anterior. 

(b) Janer, Colección, Gaceta, á 

(c) Núm. 191 (pág. 381 del tomo III). 
Decía así: *Los rebaños de estos valles po- 
drán disfrutaren común los siete quintos 
de la montaña de Usona hasta el 1 1 de 



(d) Núm. 191, (pág. 38 1 del tomo III)- 
Decía así: «Les troupeaux de Broto et de 
Baréges pourront jouir en commun, tous 
les ans des septs quartiers d'Ossouejus- 
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hasta el 1 1 de Junio de cada año; 
pero desde este día sólo los arrendata- 
rios y los subarrendatarios tendrán 
derecho de apacentar en los quintos 
que les correspondan.» 

Art. XXII. La presente Acta será 
ratificada, y las ratificaciones canjea- 
das en París lo antes posible. 

En fé de lo cual los respectivos Ple- 
nipotenciarios la han firmado y pues- 
to en ella el sello de sus armas. 

Hecho en Bayona por duplicado el 
día veinte y seis de Mayo del (año de 
gracia de) mil ochocientos sesenta y 
seis. 



soue jusqu'au u juin; mais, á par- 
tir de ce jour, les fermiers et sous- 
fermiers auront seuls le droit de pa- 
cager dans les quartiers qui leur se- 
ront dóvolus)). 

Art. XXII. Le présent Acte sera 
ratifié et les ratifications en seront 
échangóes á Paris, aussitót que faire 
se pourra. 

En foi de quoi, les Plénipotentiai- 
res respectifs l'ont signé et y ont ap- 
posé le cachet de leurs armes. 

Fait en double expédition, á Ba- 
yonne, le vingt-sixiéme jour du mois 
de Mai de Tan de grace mil huit cents 
soixante-six. 
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(L. S.)— EL MARQUÉS DE LA 

FRONTERA 
(L. S.)— MANUEL MONTLVERDE 

Junio de cada año; pero desde este día 
quedan vedados los pastos para toda clase 
de ganados hasta el 22 de Julio ¡ desde 
cuya época sólo los arrendatarios ó los 
subarrendatarios tendrán derecho de 
apacentar en los quintos que les corres- 
pondan.» 



(L. S.)— GENERAL CALLIER 
(L. S.)— COMTE SERURIER 

qu'á 1 1 Juin, mais & partir de ce jour, le 
paturage en sera interdit a toute espéce de 
betailjusqu'á 22 Juillet, époque a laquelle 
les fermiers et sous fermiers auront seuls 
le droit de pacager dans les quartiers 
qui leur seront dévolus». 
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CONVENIO 

PARA EL ESTABLECIMIENTO DE UNA ADUANA 

EN LA FRONTERA DE MELILLA 

Y AUMENTO DE RELACIONES COMERCIALES 

ENTRE SU MAJESTAD CATÓLICA Y EL REY DE MARRUECOS 

■ 

FIRMADO EN FEZ EL 3 1 DE JULIO DE 1866. 



EN EL NOMBRE DE DIOS TODOPODEROSO 

1N& Convenio para el establecimiento de una Aduana en la frontera de Melilla 

Marrotoot v aumento ^ e relaciones comerciales, celebrado entre los muy altos y pode- 
rosos Principes Su Majestad la Reina de España y Su Majestad el Rey de 
Marruecos; siendo las Partes Contratantes, por Su Majestad Católica don 
Francisco Merry y Colom, Caballero Gran Cruz de la Real Orden de Isabel la 
Católica, Comendador del Medjidié de Turquía, Oficial de la Legión de Ho- 
nor de Francia, etc., etc., etc., su Enviado Estraordinario y Ministro Ple- 
nipotenciario cerca de Su Majestad el Rey de Marruecos; y por Su Majestad 
Marroquí, Sid Mohammed Vargas, su Ministro de Negocios estranjeros; los 
cuales autorizados en debida forma, han convenido en los artículos si- 
guientes: 

Articulo I. Su Majestad el Sultán establecerá una Aduana en la frontera 
del territorio de la plaza de Melilla. 

Art. II. El lugar en que dicha Aduana ha de establecerse será designado 
por delegados marroquíes, de acuerdo con el Gobernador de Melilla, y en el 
sitio que elijan podrán los marroquíes construir las casas necesarias para la 
Aduana, almacenes y habitación de los Administradores y empleados moros. 

Art. III. Los Administradores de dicha Aduana empezarán á desempeñar 

Canje de ratificaciones en Tánger el 10 de Febrero de 1867. 
En español y en árabe. 

Janer, 410-1 1 .—Colección legislativa, t. XCVII, 242-44.— Gaceta de Madrid de ? 
de Marzo de 1867. 
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sus funciones en el término de cuarenta días, á contar desde el de la firma del t966 
presente Convenio. Su Majestad Marroquí dictará desde luego con eáte objeto J^JOÜ^ 
las órdenes convenientes. 

Art. IV. Por la Aduana de Melilla se podrán importar y exportar todos 
los artículos de comercio que se exportan 6 importan por los puertos marro- 
quíes. Los artículos de comercio prohibidos por los puertos marroquíes se 
considerarán también prohibidos por la Aduana de Melilla. 

Las mercancías pagarán los mismos derechos que se abonan en dichos 
puertos, conforme á lo establecido por los Tratados. 

Art. V. No hallándose comprendida esta Aduana en el tratado de 30 de 
Octubre de 1861 (*), no será intervenida por empleados españoles. Deseando, 
sin embargo, Su Majestad el Rey de Marruecos dar á Su Majestad la Reina 
de España una prueba de sincera amistad, comunicará las órdenes convenien- 
tes para que la mitad de los productos de la Aduana de Melilla ingrese en el 
Tesoro español. El importe de dicha mitad se entregará en Tánger cada tres 
meses á la persona que el Gobierno de Su Majestad la Reina de España de- 
signe. Las sumas que en tal concepto perciba el Tesoro español se desconta- 
rán de lá indemnización estipulada en el Tratado de paz. 

Art. VI. A fin de evitar los males que pudieran resultar si los habitantes 
de Melilla se internasen con pretesto de comercio en el territorio del Riff, Su 
Majestad la Reina de España comunicará las órdenes más terminantes al Go* 
bernador de aquella fortaleza para que no permita á dichos habitantes pasar 
la frontera bajo ningún pretesto. Se esceptúan tan sólo los negociantes mo- 
ros, subditos de Su Majestad el Sultán. 

Art. VII. Se ha convenido en que para resolver las cuestiones que se sus- 
citen entre las gentes que concurran á la Aduana se procederá de la manera 
siguiente. 

Si la cuestión tuviere lugar entre dos españoles, será resuelta y juzgada 
por las Autoridades de Melilla; si entre dos moros, por el Gobernador marro- 
quí. Si el demandante fuere moro y el demandado español se someterá la de- 
cisión del caso á la justicia española; y si el demandante fuese español y 
moro el demandado, á la justicia marroquí. 

Para mantener el orden en el sitio de la Aduana los Gobernadores de 
Melilla y del Riff enviarán allí todos los días un Oficial con algunos sol- 
dados. 

Art. VIII. Si un negociante de Melilla quisiera entregar á un subdito 
marroquí cualquiera cantidad de mercancías al fiado para que las venda en 
el interior, ó dinero para que haga compras por su cuenta, se dirigirá previa- 
mente por escrito al Bajá Gobernador del Riff á fin de que le informe de las 

(a) Núm. 183, (págs. 252-54 del tomo III). 
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.~~ garantías que ofrece dicho subdito marroquí y de los bienes que posee. El 
¿«JWfe^ Bajá del Riff le contestará por escrito. Si á juicio de dicho Bajá el comisiona- 
do moro no tuviera con qué responder del metálico ó efectos que recibe, y el 
negociante, á pesar de esto, depositase en él su confianza, no se dará curso á 
su queja ni se podrá exigir responsabilidad alguna al Gobierno de Su Majes- 
tad el Sultán en el caso de que dicho comisionado marroquí malverse los 
caudales ó huya con las mercancías. 

Art. IX. Este Convenio se celebrará por el término de tres años. 

Si cualquiera de las dos parles contratantes desease su anulación, deberá 
notificarlo á la otra con seis meses de anticipación antes de espirar el plazo 
estipulado. 

Art. X. El presente Convenio será ratificado, y las ratificaciones se can- 
jearán en el más breve plazo posible; se firmarán y sellarán cuatro ejempla- 
res de él en los idiomas español y árabe, siendo el testo árabe traducción li- 
teral del español, uno para Su Majestad Católica, otro para Su Majestad 
Scherífiana; otro que ha de quedar en poder del Ministro Plenipotenciario 
de España cerca de Su Majestad el Rey de Marruecos; y otro en manos del 
Ministro marroquí de Negocios extranjeros, cuidando cada una de las Altas 
Partes contratantes de que se observe con la mayor puntualidad cuanto con- 
tienen los artículos de que se compone este Convenio. 

En fé de lo cual los infrascritos Plenipotenciarios lo han firmado y sella- 
do con el sello de sus armas en Fez á treinta y uno de Julio de mil ochocien- 
tos sesenta y seis, que corresponde á diez y ocho de Rabi-aual de mil doscien- 
tos ochenta y tres de la Egira. 

(L. S.)— FRANCISCO MERRY Y COLOM 

(L. S.)—El Servidor del Trono elevado por Dios, MOHAMMED VARGAS, 
asístale Dios. 



ANEJOS 

AL TRATADO DE LÍMITES CON PORTUGAL DE 29 DE SEPTIEMBRE DE 1 864, 
FIRMADOS EN LISBOA EL 4 DE NOVIEMBRE DE 1 866. 

Véanse más arriba con el Tratado (núm. 2/2, págs. i$2-6y). 
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ENTRE ESPAÑA Y PORTUGAL 

FIRMADO EN LISBOA EL 25 DE MARZO DE 1 867 



Su Majestad la Reina de las Espa- 
ñas y Su Majestad el Rey de Portu- 
gal y de los Algarves, deseando es- 
trechar las buenas relaciones que 
existen entre ambos países, y facilitar 
por medio de un nuevo Convenio las 
comunicaciones postales entre sus 
respectivos Estados, han nombrado 
al efecto por sus Plenipotenciarios, á 
saber: 

Su Majestad la Reina de las Espa- 
ñas, á don Miguel Bañuelos, Conde 
de Bañuelos, Caballero Gran Cruz 
de la Real Orden de Isabel la Católi- 
ca, Caballero de la ínclita de San • 
Juan de Jerusalen y de la del Santo 
Sepulcro, Gran Cruz de la de Cristo 
de Portugal, de la del Águila Roja de 
Prusia y de la del Mérito de Olden- 
burgo, condecorado con el Gran Nis- 
chan Iftijar de Túnez, Comendador 
con placa de la Orden de San Luis de 
Parma y de la de San Gregorio Mag- 
no de los Estados Pontificios, etcéte- 
ra, etc., etc., su Enviado estraordina- 
rio y Ministro Plenipotenciario cerca 
de Su Majestad Fidelísima; 

Y Su Majestad el Rey de Portugal 

Canje de ratificaciones en Lisboa á 
1 5 de Junio de 1867. 

Puesto en ejecución el 1 .° de Agosto 
del mismo año. 



Sua Magestade a Rainha das Hes- 
panhas e Sua Magestade El-Rei de 
Portugal e dos Algarves desejando 
estreitar as boas relacóes que existen 
entre os dois paizes e facilitar por 
meio de una nova Convencáo as com- 
municacóes postaes entre seus respec- 
tivos Estados, nomearam para este 
fim seus Plenipotenciarios, á saber: 

Sua Magestade a Rainha das Hes- 
panhas á Dom Miguel Bañuelos, Con- 
de de Bañuelos, Cavalleiro Gram 
Cruz da Real Ordem d'Izabel a Ca- 
tholica, Cavalleiro da'Inclita Ordem 
de San Joáo de Jerusalem e da do 
Santo Sepulchro, Gram Cruz da de 
Christo de Portugal, da Aguia Ver- 
melha de Prussia e da do Mérito de 
Oldemburgo, condecorado com o 
Gram Nischam Iftihar de Tunes, 
Commendador com placa da Ordem 
de San Luiz de Parma e de San Gre- 
gorio Magno dos Estados Pontificios, 
etcétera, etc., etc., seu Enviado ex- 
traordinario e Ministro Plenipoten- 
ciario junto de Sua Magestade El-Rei 
de Portugal e dos Algarves; 

E Sua Magestade El-Rei de Portugal 

Janer, 4 1 6-20. — Colección legislativa, 
t. XCVII, 1089-96.— Gaceta de Madrid de 
1 3 de Julio de 1867. — Diario de Lisboa 
de 23 de Abril de 1867. 
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y de los Algarves al Consejero José 
María de Casal Ribeiro, Par del Rei- 
no, Gran Cruz de la Orden militar de 
Cristo, de Carlos III, de la Legión de 
Honor, de San Gregorio Magno, de 
Leopoldo de Bélgica y de Alberto el 
Valeroso de* Sajonia, etc., etc., su Mi- 
nistro y Secretario de Estado de los 
Negocios Extranjeros; 

Los cuales, después de haberse co- 
municado sus respectivos plenos po- 
deres, hallándolos en buena y debida 
forma han convenido en los artículos 
siguientes: 

Articulo I. Entre la administración 
de correos de España y la administra- 
ción de correos de Portugal habrá un 
cambio periódico y regular de cartas* 
muestras de mercancías, periódicos 6 
impresos que se dirijan tanto de una 
de las dos naciones contratantes á la 
otra, como de cualquier país ó á cual- 
quier país que se sirva ó pueda ser- 
virse de la mediación de una de las 
dos naciones. 

Art. II. El cambio de correspon- 
dencia de que trata el articulo prime- 
ro se hará por medio de paquetes 
cerrados que se canjearán reciproca- 
mente entre las siguientes oficinas de 
correos: 

Por parte de España: 

i.° Madrid. 

2. Badajoz. 

3. Tuy. 

4. Fregeneda. 

5. Ay amonte. 

6.° Alcañices. 

7. La administración ambulante 
de Ciudad-Real á Badajoz. 

Por parte de Portugal: 

i.° Lisboa. 

2. Yelves. 



e dos Algarves ao Conselheiro José 
María do Casal Ribeiro, Par do Rei- 
no, Gram Cruz do Ordem militar de 
Nosso Senhor Jesús Christo, de Car- 
los III, da Legiáo d'Honra, de San 
Gregorio Magno, de Leopoldo da 
Bélgica e de Alberto o Valoroso de 
Saxonia, etc., etc., etc., seu Ministro 
e Secretario d'Estado dos Negocios 
Estrangeiros; 

O os quaes depois de terem trocado 
os seus plenos poderes, que foram 
achados em boa e devida forma, con- 
vieram nos artigos seguintes: 



Artigo I. Entre a administrado 
dos correios de Hespanha e a admi- 
nistrado dos correios de Portugal 
haverá permutando periódica e regu- 
lar de cartas, amostras de fazendas, 
periódicos e impressos que se dirijam 
tanto de urna das duas na^óes contra- 
tantes para a outra, como de qual- 
quer paiz ou para qualquer paiz ao 
qual as mesmas na^óes sirvam ou 
possam servir d'intermedio. 

Art. II. A permutado das corres- 
pondencias, de que trata o artigo pti- 
meiro, far-se-ha em malas fechadas 
que seráo reciprocamente trocadas 
pelas seguintes esta^óes postaes: 

Por parte de Hespanha: 
i.° Madrid. 
2. Badajoz. 
3. Tuy. 
4.0 Fregeneda. 
5. Ayamonte. 
6.° Alcañizes. 

7. Administrado ambulante de 
Cidade-Real a Badajoz. 
Por parte de Portugal: 
i.° Lisboa. 
2. Elvas. 
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3. Valenc.a de Minho. 

4. Barca de Alba. 

5. Villareal de San Antonio. 

6.° Braganza. 

7. ° La administración ambulante 
de Lisboa á Badajoz. 

El mencionado cambio será diario 
entre las cuatro primeras administra- 
ciones, asi como entre las que hacen 
su servicio en las lineas férreas de 
Ciudad-Real á Badajoz y de Badajoz 
á Lisboa, verificándose tres veces 
por semana entre las designadas con 
los números 5. y 6.° 

Además de las oficinas anterior- 
mente expresadas podrán otras cam- 
biar paquetes entre si, cuando convi- 
nieren en ello las direcciones genera- 
les de correos de las dos naciones. 



3. Valen^a do Minho. 

4. Barca d'Alva. 

^.° Villa Real do Santo Antonio. 

6.° Braganca. 

7. Estacáo ambulante de Lisboa a 
Badajoz. 

A sobredita permutacáo sera diaria 
entre as quatro primeiras estacoes, 
assim como entre as que fazem servi- 
90 ñas linhas férreas de Cidade-Real 
a Badajoz e de Badajoz a Lisboa, ve- 
rificándose tres vezes por semana en- 
tre as designadas com os números 5. 
e6.° 

Alem d'estas, poderáo outras esta- 
coes trocar malas entre si quando 
n'isso convierem as administracóes 
dos correios das duas nacóes. 
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Art. III. Además del cambio de 
correspondencia que tendrá lugar por 
medio de las oficinas designadas en 
el articulo anterior, queda convenido 
que las administraciones de correos 
de los dos países podrán remitir pa- 
quetes de correspondencia por medio 
de los buques que salgan de cual- 
quiera de los puertos de uno de los 
dos Estados para los del otro. 

La obligación de conducir paquetes 
de correspondencia sólo podrá im- 
ponerse, tanto en España como en 
Portugal, á los buques nacionales. 

La correspondencia remitida de es- 
te modo será entregada al primer bo- 
te de sanidad ó del resguardo que 
comunique con el buque conductor á 
fin de que con la posible brevedad la 
reciba la administración de correos 
del puerto de arribada. 

El Capitán, Patrón ó Maestre de la 
nave, asi como la tripulación y pasa- 
jeros que contravengan á esta dispo- 
sición, quedarán sujetos á las penas 



Art. III. Alem da permutacáo de 
correspondencias que ti ver logar por 
intermedio das estacoes designadas 
no artigo antecedente, fica ajustado 
que as administracóes dos correios 
dos dois paizes poderáo remetter ma- 
las de correspondencia por via das 
embarcares que sahirem de cualquer 
dos portos de um dos dois Estados 
para os do outro. 

A obrigacáo de conducir malas de 
correspondencia só poderá ser impos- 
ta, tanto em Hespanha como em Por- 
tugal, aos navios nacionaes. 

As correspondencias remettidas por 
esta v¡ a seráo entregues ao escaler de 
saude ou da alfandega que primeiro 
communicar com o navio conductor, 
a fim de que, com a brevidade pos- 
sivel, as receba a administracáo do 
correio do porto da chegada. 

O Capitáo, Patráo ou Mestre do 
navio, assim como a tripulado e pas- 
sageiros que infringirem esta dispo- 
sicáo, ficaráo sujeitos as penas que 



347 



PORTUGAL. — CORREOS 



«30 

1867 
35 Mano 
Portugal. 



que determine la legislación del país a legislado do paiz com minar aos 
para los habitantes del mismo. habitantes do mesmo. 



Art. IV. Todo cuanto se estipule 
en los artículos del presente Conve- 
nio respecto á España se entenderá 
igualmente estipulado para las Islas 
Canarias y las Baleares, asi como pa- 
ra las posesiones españolas del norte 
de África. 

De la misma manera todo lo que se 
estipule respecto á Portugal se en- 
tenderá estipulado para las Islas Azo- 
res y Madera. 

Art. V. Las cartas ordinarias, esto 
es, no certificadas, procedentes de Es- 
paña para Portugal, asi como las car- 
tas ordinarias de Portugal para Es- 
paña, deberán franquearse previa- 
mente por medio de los sellos de cor- 
reos que se hallen en uso en el país 
respectivo, fijados en el sobre. 

Art. VI. Cada carta ordinaria que 
haya de cambiarse por medio de las 
oficinas designadas en el articulo se- 
gundo, y cuyo peso no esceda de 10 
gramos, pagará previamente en Es- 
paña el porte de 5 céntimos de escudo 
y en Portugal el de 25 reis. 

Por cada carta que esceda de dicho 
peso y no pase de 20 gramos se co- 
brará previamente en España 10 cén- 
timos de escudo y en Portugal 50 reis, 
y asi sucesivamente, aumentando 5 
céntimos de escudo en España ó 25 
reis en Portugal por cada 10 gramos 
ó fracción de 10 gramos que esceda 
de aquel peso. 

Por cada carta ordinaria remitida 
directamente por medio de un buque 
mercante desde los puertos de uno de 
los dos paises á los del otro, se co- 



ArU IV. Tudo quanto se estipula 
nos artigos da presente Convencáo 
com relacao a Hespanha entender-se- 
ha como igualmente estipulado para 
as II has Canarias e Baleares, assim 
como para as possessóes hespanho- 
las do norte da África. 

Semelhantemente tudo cuanto se 
estipula á respeito de Portugal en- 
tender-se-ha estipulado para as Ilhas 
dos Acores e da Madeira. 

Art. V. As cartas ordinarias, isto 
é, nao registadas, procedentes de Hes- 
panha para Portugal, assim como as 
cartas ordinarias de Portugal para 
Hespanha deveráo ser previamente 
franqueadas por meio de sellos pos- 
taes, que se achem em uso no respec- 
tivo paiz affixados nos sobrescriptos. 

Art. VI. Por cada carta ordinaria 
que houver de ser permutada pe las 
estacóes designadas no artigo segun- 
do cujo peso nao excederá 10 gram- 
mas, cobrar-se-ha antecipadamente 
em Hespanha o porte de 5 céntimos 
de escudo e em Portugal o porte de 
25 reis. 

Por cada carta que exceder o dito 
peso e nao passar de 20 grammas, 
cobrar-se-ha antecipadamente em 
Hespanha o porte de 10 céntimos de 
escudo e em Portugal o de 50 reis, e 
assim successi va mente, augmentan- 
dose 5 céntimos de escudo em Hes- 
panha ou 25 reis em Portugal porca- 
da 10 grammas oufraccáo de 10 gram- 
mas que accrescer. 

Por cada carta ordinaria remettida 
directamente por navios mercantes 
dos portos de um dos dois paizes para 
os do outro, cobrarse-se-ha previa- 
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brará previamente en España el porte 
de 5 céntimos de escudo y en Portu- 
gal el de 25 reis, cuando el peso de 
dicha carta no pase de 1 5 gramos. 

Por la que esceda de este peso sin 
pasar de 30 gramos se cobrará previa- 
mente en España 10 céntimos de es- 
cudo y en Portugal 50 reis, y asi su- 
cesivamente, aumentando 5 céntimos 
de escudo en España y 2 5 reis en Por- 
tugal por cada 1 5 gramos que esceda 
de dicho peso. 



Art. VII. La administración de 
correos de España podrá dirigir á la 
administración de correos de Portu- 
gal cartas certificadas con destino á 
Portugal, y reciprocamente la admi- 
nistración de correos de Portugal po- 
drá remitir á la administración de 
correos de España cartas certificadas 
con destino á España. 

Por cada carta certificada satisfará 
el remitente al certificarla la cantidad 
invariable de 20 céntimos de escudo 
en España ó de 100 reis en Portugal, 
y además el porte correspondiente al 
franqueo de una carta ordinaria de 
igual peso. 

La remisión de cartas certificadas 
sólo puede tener lugar entre las ofi- 
cinas de canje de que trata el articulo 
segundo del presente Convenio, y 
nunca por medio de los buques que 
conduzcan correspondencia de los 
puertos de un país á los del otro. 

Art. VIII. El remitente de una car- 
ta certificada dirigida bien sea de Es- 
paña para Portugal ó bien de Portu- 
gal para España, podrá solicitar aviso 
inmediato de haber llegado la carta 
certificada á manos de la persona á 
quien se dirigía. 

Para gozar de la ventaja que se le 



mente em Hespanha o porte dp 5 cén- 
timos de escudo e em Portugal o de 
25 reis cuando o peso da carta nao 
exceder a 1 5 grammas . 

Pela que exceder este peso e nao 
passar de 30 grammas, cobrarse-se- 
ha previamente em Hespanha 10 cén- 
timos de escudo e em Portugal 50 
reis, e assim successivamente, aug- 
mentandose 5 céntimos de escudo em 
Hespanha e 25 reis em Portugal por 
cada 1 5 grammas ou fraccáo de 1 5 
grammas que accrescer. 

Art. VII. A administrado dos cor- 
reios de Hespanha poderá dirigir a 
administrado dos correios de Por- 
tugal cartas registadas con destino 
para Portugal e reciprocamente a ad- 
ministrado dos correios de Portugal 
poderá remetter a de Hespanha car- 
tas registadas con destino para Hes- 
panha. 

Por cada carta registada cobrarse- 
se-ha do remettente, no acto do re- 
giste, o premio fixo de 20 céntimos 
de escudo em Espanha ou de 100 reis 
em Portugal, e alem d'isso o porte 
correspondente ao de urna carta or- 
dinaria de igual peso. 

A remessa das cartas registadas só 
poderá ter logar por via das estacóes 
de troca de malas, de que trata o ar- 
tigo segundo da presente Convencáo 
e nunca pelos navios que conduzi- 
rem malas de correspondencia dos 
portos de um paiz para os do outro. 

Art. VIII. O remettente de urna 
carta registada, quer seja expedida de 
Hespanha para Portugal, quer de 
Portugal para Hespanha, poderá soli- 
citar aviso inmediato de haver a car- 
ta registada chegado ás máos da 
pessoa a quem se dirigía. 

Para gozar de vantagem concedida 
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concede por el presente artículo, el 
remitente de una carta certificada de- 
berá satisfacer de antemano un nuevo 
recargo que se fija en la cantidad de 
10 céntimos de escudo en España y 
50 reis en Portugal. 

Art. IX. Si una carta certificada se 
perdiere, la Administración en cuyo 
territorio se hubiere verificado el es- 
travio pagará á la otra por via de in- 
demnización 16 escudos ó 7.200 reis. 

No habrá derecho á esta indemni- 
zación si no se reclama dentro del 
término de seis meses, contados des- 
de la fecha de la certificación. 

Art. X. Las muestras de mercan- 
cías, los periódicos, Gacetas, obras 
periódicas, folletos, catálogos, pros- 
pectos, anuncios y avisos, ya sean 
impresos, ya grabados, litografiados 
ó autografiados, que se remitan de 
uno á otro país por la via de tierra ó 
por buques mercantes, se franquea- 
rán previamente con sellos de correos 
hasta el punto de su destino, median- 
te el pago de un porte de 2 5 milési- 
mas de escudo en España y de 10 reis 
en Portugal por cada 40 gramos ó 
fracción de 40 gramos. 



Art. XI. Para que las muestras de 
mercancías puedan disfrutar de la re- 
baja de porte que se les concede por 
el articulo anterior, es indispensable: 

1 .° Que no tengan valor alguno; 

2. Que estén cerradas con fajas ó 
de modo que puedan ser fácilmente 
reconocidas; 

3 .° Que no tengan cosa alguna ma- 
nuscrita, á no ser el nombre de la 
persona á quien se dirigen, el punto 
de su residencia, las señas de su ha- 
bitación, los sellos de la fábrica ó del 



pe lo presente artigo, deverá o remet 
tente de urna carta registada pagar 
previamente um novo porte que se 
fixa na quantia de 10 céntimos de es- 
cudo em Hespanha ou de 50 reis em 
Portugal. 

Art. IX. No caso de perda de urna 
carta registada, a administrado em 
cujo territorio se ti ver verificado o ex- 
travio, pagará a outracomo indemni- 
sacáo 16 escudos ou 7.200 reis. 

A esta indemnisacáo nao haverá di- 
reito quando nao fór reclamada den- 
tro do prazo de seis mezes, contados 
da data de registo. 

Art, X. As amostras de fazendas, 
os periódicos, gazetas, obras publi- 
cadas periódicamente, folhetos, catá- 
logos, prospectos, anuncios e avisos, 
quer sejam impressos, quer grava* 
dos, lithographados ou authographa- 
dos, que forem remettidos de um para 
o outro paiz, por via de térra ou por 
navios mercantes, seráo previamente 
franqueados por meio de sellos até 
ao seu destino, mediante o pagamen- 
to do porte de 25 milessimas de es- 
cudo em Hespanha e de 10 reis en 
Portugal por cada 40 grammas ou 
fracc&o de 40 grammas que accrescer. 

Art. XI. Para que as amostras de 
fazendas possam gozar da reduccáo 
de porte concedida pelo artigo ante- 
cedente é indispensavel: 

i.° Que nao tenham valor algum; 

2. Que sejam cintadas ou fechadas 
de modo que possam ser fácilmente 
examinadas; 

3. Que nao tenham escripto mais 
do que o nome da pessoa a quem fo- 
rem dirigidas, a térra da sua residen- 
cia, a indicacáo da sua morada, os 
sellos de fabrica ou do negociante, 
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comerciante, los números de orden y 
los precios. Las muestras que no reú- 
nan todos los requisitos indicados, 
pero si los dos primeros, se deten- 
drán en la oficina de correos en que 
hayan sido depositadas hasta que 
sean franqueadas como cartas, á cuyo 
porte en tal caso quedan sujetas. 

Art. XII. Los periódicos y demás 
impresos de que trata el articulo dé- 
cimo del presente Convenio sólo po- 
drán gozar de la rebaja de porte que 
el mencionado articulo les concede, 
en tanto que su remisión se efectúe 
bajo fajas ó de manera que su reco- 
nocimiento sea fácil y que no conten- 
gan papel alguno extraño á su publi- 
cación ni palabra ó signo alguno ma- 
nuscrito, fuera del nombre de la per- 
sona á quien se dirigen, el punto de 
su residencia y las señas de su habi- 
tación. 

Los que no reúnan estas circuns- 
tancias se detendrán en la oficina de 
correos en que hayan sido deposi- 
tados hasta que sean franqueados 
como cartas, á cuyo porte en tal caso 
quedan sujetos. 

Los libros y demás impresos que 
no se hallan espresamente menciona- 
dos en el citado articulo décimo, asi 
como los dibujos, mapas, estampas y 
papeles de música que no formen par- 
te de un periódico ó de una obra pu- 
blicada periódicamente , bien sean 
impresos, grabados, litografiados ó 
autogra fiados, no podrán ser traspor- 
tados en las balijas de la correspon- 
dencia y continuarán sujetos á las dis- 
posiciones de los Aranceles de Adua- 
nas. 



os números de ordem e os presos. 
As amostras que nao reunirem to- 
dos os requisitos ácima indicados, 
mas só os dois prímeiros, seráo deu- 
das ñas estafes postaes em que fo- 
rem lanzadas, até que sejam fran- 
queadas como cartas, a cuyo porte em 
tal caso ficam sujeitas. 

Art. XII. Os periódicos e mais im- 
pressos de que trata o artigo dezimo 
da presente Convengo só poderáo 
gozar da reducto de porte que pelo 
mencionado artigo é concedido, se 
forem cintados de modo que possam 
ser fácilmente examinados, e nao con- 
tiverem papel algum estranho á sua 
publicado nem palavra ou signal ma- 
nuscripto, salvo o nome da pessoa a 
quem forem dirigidos, a térra da sua 
residencia e a indicado da sua mo- 
rada. 

Os impressos que nao reunirem es- 
tas condi^óes seráo detidos ñas esta- 
góes postaes, em que forem lanzados, 
até que sejam franqueados como car- 
tas, a cu jo porte em tal caso ficam su- 
jeitos. 

Os libros e outros impressos, nao 
mencionados expresamente no citado 
artigo dezimo, assim como os dese- 
nhos, mappas, estampas e papéis de 
música que nao fizerem parte de al- 
gum periódico ou de alguma obra 
publicada periódicamente, quer se- 
jam impressos, quer sejam grabados, 
lithographados ou authographados 
nao poderáo ser transportados ñas 
malas da correspondencia e continua- 
ráo a ficar sujeitos aos Direitos de Al- 
fandega. 
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Art. XIII. La administración de Art. XIII. A administrado dos cor- 
correos de España y la administra- reios de Hespanha e a administrado 
cion de correos de Portugal podrán dos correios de Portugal poderáo en- 
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reciprocamente trasmitirse certifica- 
dos los paquetes que contengan mues- 
tras de mercancías, periódicos y de- 
más impresos designados en el ar- 
tículo diez del presente Convenio. 

El remitente de un paquete certifi- 
cado que contenga muestras de mer- 
cancías ó cualesquiera de los demás 
objetos cuya trasmisión autoriza el 
articulo diez, satisfará, al certificarlo, 
el porte de franqueo que el mismo 
articulo establece para dichos obje- 
tos y además el recargo adicional que 
como derecho fijo é invariable de cer- 
tificación queda fijado para las cartas 
certificadas en virtud de las disposi- 
ciones del articulo séptimo del actual 
Convenio. 



viar urna á outra ma^os registados 
que contenham amostras defazendas, 
periódicos e mais impressos designa- 
dos no artigo dez da presente Conven- 
go. 

O remettente de un ma<jo revista- 
do que contiver amostras de fazendas 
ou quaesquer outros objectos cuja 
transmissáo autorisa o artigo dez 
pagará no acto do registo o porte 
que pelo dito artigo se estabelece para 
taes objectos, e mais o premio fixo e 
invariavel de registo marcado no ar- 
tigo séptimo da actual Convengo 
para as cartas registadas. 



Art. XIV. Para el mejor despacho 
de los asuntos á que dan lugar los 
Tratados vigentes entre los dos paí- 
ses, queda establecido que las Auto- 
ridades superiores civiles y militares 
de los dos Estados, asi como todas las 
judiciales de ambos países, podrán 
dirigirse pliegos oficiales que se es- 
pedirán y entregarán sin porte algu- 
no, siempre que sean de una Autori- 
dad para otra, que se dirijan á la 
Autoridad y no al nombre de la per- 
sona que la ejerce, y que se estampe 
en el sobre el sello de la Autoridad ó 
de la oficina de que procedan. 



A falta de sello oficial podrá suplir- 
se éste por la designación del empleo 
de la Autoridad remitente y su rú- 
brica. 

Art. XV. Ninguna de las dos ad- 
ministraciones de correos de España 
y de Portugal admitirá, con destino á 
uno de los dos países ó á los que se 
sirven de su mediación, cor responden- 



Art. XIV. Para mais prompto ex- 
pediente dos negocios a que derem 
logar os Tratados vigentes entre os 
dois piizes, fica estabelecido que as 
Auctoridades superiores civis e milita- 
res das provincias situadas ñas fron- 
teiras dos dois Estados, assim como 
todas as Auctoridades judiciaes de am- 
bos os paizes poderáo dirigir entre si 
correspondencias officiaes, as quaes 
seráo expedidas e entregues francasde 
porte, comtanto que sejam de urna 
Auctoridadepara outra, quese dirijam 
á Auctoridade e nao ao nome da pes- 
soa que a exercer, e que trajam no 
sobrescripto o sello de Auctoridade ou 
da repartido de que procederem. 

A falta de sello official poderá ser 
supprida pela designado do emprego 
e pela rubrica de Auctoridade remet- 
tente. 3 

Art. XV. Nenhuma das duas admi- 
nistrares de correios de Hespanha e 
de Portugal admitirá com destino á 
um dos dois paizes ou para aquel les a 
que servir de intermedio, correspon- 
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cía alguna que contenga dinero ú ob- 
jetos de valor ó cualesquiera otros 
que se hallen sujetos á los Aranceles 
de Aduanas. 



dencia alguma contendo dinheiro, 
objectos de valor ou outros quaesquer 
su jeitos a Direitos de Alfandega. 
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Art. XVI. Por el trasporte de la 
correspondencia que en paquetes cer- 
rados fuese cambiada entre Portugal 
y los países á los cuales España sirve 
de intermediaria pagara la adminis- 
tración de correos de Portugal á la de 
España, á titulo de derecho de trán- 
sito, siempre que este derecho no sea 
abonado por otra nación, la cantidad 
de 20 céntimos de escudo por cada 30 
gramos, peso liquido de cartas; y 20 
céntimos de escudo por cada 480 gra- 
mos, peso liquido de periódicos y 
otros impresos. 

Art. XVII. Por la correspondencia 
que de España se dirija en balijas cer 
radas por la via de Portugal, con des- 
tino á los países de Ultramar ó de 
éstos á España por los paquetes de 
vapor de las lineas trasatlánticas ac- 
tualmente establecidas ó que se esta- 
blezcan en lo sucesivo, pagará la ad- 
ministración de correos de España á 
la de Portugal 450 reis por cada 30 
gramos, peso liquido de cartas, y 190 
reis por cada 480 gramos, peso liqui- 
do de periódicos y demás impresos. 

Sin embargo, cuando fuese condu- 
cida esa correspondencia por buques 
mercantes, la administración de cor- 
reos de España pagará á la de Portu- 
gal por derecho de tránsito 90 reis 
por cada 30 gramos, peso liquido de 
cartas, y 90 reis por cada 480 gramos, 
peso líquido de periódicos y demás 
impresos. 



Art. XVI. Pelo transporte das cor- 
respondencias que em malas fechadas 
forem permutadas entre Portugal e 
os paizes a que Hespanha servir de 
intermedio, pagará a administracáo 
dos cor re i os de Portugal á de Hes- 
panha por direito de transito, sempre 
que este direito nao for abonado por 
outra nacáo, a quantia de 20 céntimos 
de escudo por cada 30 grammas, peso 
liquido de cartas, e 20 céntimos de 
escudo por cada 480 grammas, peso 
liquido de periódicos e outros impre- 
sos. 

Art. XVII. Pelas correspondencias 
que de Hespanha forem remettidasem 
malas fechadas por via de Portugal 
com destino para os paizes de Ultra- 
mar ou d'estes para Hespanha pelos 
paquetes das carreiras transatlánticas 
actualmente estabelecidas ou que de 
futuro se estabelecerem, pagará a ad- 
ministracáo dos correios de Hespa- 
nha á de Portugal 450 réis por cada 
30 grammas, peso liquido de cartas e 
190 réis por cada 480 grammas, peso 
liquido de periódicos e mais impre- 
sos. 

Quando porém taes corresponden- 
cias forem conduzidas por navios 
mercantes a administracáo dos cor- 
reios de Hespanha pagará á de Por- 
tugal por direito de transito 90 réis 
por cada 30 grammas, peso liquido 
de cartas, e 90 réis por cada 480 gram- 
mas, peso liquido de periódicos e mais 
impresos. 



Art. XVIII. Las administraciones Art. XVIII. As administracóes de 
de correos de España y de Portugal correios de Hespanha e de Portugal 
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quedan autorizadas para fijar de co- 
mún acuerdo los portes que debe pa- 
gar la correspondencia expedida de 
las Antillas españolas para Portugal, 
Cabo Verde y demás posesiones por- 
tuguesas de la costa occidental de 
África, y reciprocamente de estos paí- 
ses para las Antillas españolas, asi 
como los portes de la correspondencia 
que se espida de España para las 
posesiones portuguesas de la costa 
occidental de África y vice-versa de 
éstas para España. 



Art. XIX. La correspondencia mal 
dirigida, ó dirigida á personas que 
hayan variado de domicilio, se devol- 
verá reciprocamente y sin dilación. 

Si la correspondencia que deba di- 
rigirse de uno á otro país, en concepto 
de variación de domicilio, procediera 
de otros Estados, y en su consecuen- 
cia hubiese dado lugar á cuenta con 
la administración del país de origen, 
las administraciones de correos de 
España y de Portugal darán curso á 
esa correspondencia, abonándose mu- 
tuamente el peso y precio que les hu- 
biese sido cargado en cuenta por la 
administración estranjera. 



Las cartas ordinarias ó certificadas 
y los periódicos é impresos, rezaga- 
dos por cualquier motivo, se devol- 
verán de uno á otro país en los plazos 
y en la forma que determinen las ad- 
ministraciones de correos de los dos 
Estados. 

Art. XX. La administración de cor- 
reos de España pagará el gasto de 
trasporte de las balijas hasta Bra- 
ganza, y la administración de correos 



ficam auctorísadas para, de commum 
accordo, fixarem os portes que deve- 
rem pagar as correspondencias ex- 
pedidas das Antilhas hespanholas pa- 
ra Portugal, Cabo- Verde e mais pro- 
vincias ultramarinas portuguezas na 
costa occidental d' África, e reciproca- 
mente, destes paizes para as Antilhas 
hespanholas, bem como os portes das 
correspondencias que forem expedi- 
das de Hespanha para as provincias 
ultramarinas portuguezas na costa 
occidental de África e vice versa d'es- 
tes para Hespanha. 

Art. XIX. As correspondencias mal 
encaminhadas ou dirigidas a pessoas 
que tiverem mudado de residencia 
seráo sem demora alguma recipro- 
camente devolvidas. 

Se as correspondencias que hou- 
verem de ser transmettidas de um pa- 
ra o outro paiz em consequencia da 
mudanza de residencia dos respecti- 
vos destinatarios procederem de ou- 
tros Estados e tiverem dado logar a 
contas com a administrado de paiz 
donde forem originarias, as adminis- 
trares dos correios de Hespanha e 
de Portugal expedí rao taes correspon- 
dencias abonando-se mutuamente o 
peso é o prego que lhes houver sido 
carregado em conta por essa admi- 
nistrado. 

As cartas ordinarias ou registadas 
e os periódicos ou impressos caídos 
em refugo por qualquer motivo, se- 
ráo devolvidos de um paiz para o ou- 
tro paiz nos prazos e do modo que 
entre si combinarem as administra- 
res dos correios dos dois Estados. 

Art. XX. A administrado dos cor- 
reios de Hespanha pagará a despeza 
do transporte das malas até Bragan^a 
e a administragáo dos correios de 
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de Portugal por su parte pagará el 
gasto de trasporte de las balijas has- 
ta Tuy, Fregeneda y Ayamonte. 

Los gastos que pueda ocasionar el 
trasporte de las balijas por los cami- 
nos de hierro serán esclusivamente de 
cargo de la administración en cuyo 
territorio tenga lugar este trasporte. 

Las administraciones de correos de 
España y de Portugal se comunica- 
rán reciprocamente las horas á que 
deberán recibirse y entregarse las ba- 
lijas en las respectivas oficinas de cor- 
reos. 

Cuando se reconozca la necesidad 
de establecer nuevos puntos de co- 
municación, se pondrán de acuerdo 
las dos administraciones acerca del 
modo en que se ha de satisfacer el 
gasto que de ello resulte. 

Art. XXI. Cada una de las dos ad- 
ministraciones guardará para si el 
producto del franqueo de las cartas, 
periódicos, impresos y muestras de 
mercancías, asi como el de los de- 
rechos de certificado que perciba por 
la correspondencia que remita á la 
otra. 



Portugal pela sua parte pagará a des- 
peza do transporte das malas ató Tuy, 
Fregeneda e Ayamonte. 

As despezas resultantes do trans- 
porte das malas pelos caminhos de 
ferro ficaráo exclusivamente a cargo 
da administracáo em cujo territorio 
se effectuar este transporte. 

As administrares dos correios de 
Hespanha e de Portugal comunicaráo 
urna á outra as horas a que deverem 
ser recebidas e entregues as malas 
ñas respectivas estacóes postaes. 

Quando se reconhecer á necessidade 
de estabelecer novos pontos de com- 
municacáo, as duas administrares 
concordaráo no modo de ser satisfeita 
a despeza que d'isso resultar. 



Art. XXL Cada urna das duas ad- 
ministrares arrecadará em proveito 
propio o producto da franquía das car- 
tas, periódicos, impressos e amostras 
de fazendas, assim como o premio 
que receber pelas correspondencias 
registadas que enviar a outra. 
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Art. XXII. Las dos administracio- 
nes fijarán de común acuerdo las con- 
diciones bajo que podrán cambiarse 
á descubierto entre las mismas admi- 
nistraciones las cartas é impresos 
procedentes ó con destino á países 
estranjeros que se sirvan de la media- 
ción de uno de los dos Estados para 
corresponder con el otro. 



Art. XXII. As duas administra- 
res fixaráo de commum accordo as 
condires segundo as quaes poderáo 
ser permutadas entre as mesmas ad- 
ministraras as cartas e impressos 
avulsos originarios de paizes estran- 
geiros ou com destino para elles, que 
se serví rem do intermedio de um dos 
dois Estados para se corresponderem 
com o outro. 



Art. XXIII. Las administraciones 
de correos de España y de Portugal 
formarán cada mes las cuentas que 
ocasione la trasmisión reciproca de la 
correspondencia; y estas cuentas, des- 



Art. XXIII. As administraras dos 
correios de Hespanha e de Portugal 
processaráo mensalmente as contas 
resultantes da reciproca transmissáo 
das correspondencias, e estas contas 
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pues de ser discutidas y aprobadas 
contradictoriamente, se saldarán en 
fin de cada trimestre por la adminis- 
tración que resulte deudora. 

Art. XXIV. La administración de 
correos de España y la administra- 
ción de correos de Portugal formarán 
de común acuerdo un reglamento de 
orden y detalle, para asegurar el 
cumplimiento de todas y cada una de 
las estipulaciones del presente Con- 
venio. 

Este reglamento comprenderá: 

i.° Las disposiciones relativas al 
servicio de las oficinas de cambio y 
las que se refieran á la dirección de 
la correspondencia. 

2. Las condiciones especiales ¿ 
que deben someterse para su admi- 
sión las cartas certificadas. 

3. Todas las disposiciones relati- 
vas á la correspondencia mal dirigida 
ó mal remitida, á la dirigida á per- 
sonas que hayan variado de domici- 
lio y á la que por cualquier causa re- 
sulte sobrante. 

4. La forma de las cuentas men- 
cionadas en el articulo veinte y tres. 

5. Las condiciones á que deberá 
someterse la correspondencia que 
pueda dirigirse por medio de los bu- 
ques mercantes que naveguen de los 
puertos de uno de los dos paises á los 
del otro. 

6.° Y finalmente, cualquiera otra 
medida de orden y detalle que por 
ambas administraciones se juzgue ne- 
cesaria para asegurar la puntual eje- 
cución de cuanto por el presente Con- 
venio se dispone. 

Las disposiciones de este reglamen- 
to podrán ser modificadas por ambas 
administraciones siempre que de co- 
mún acuerdo lo crean necesario. 



depois de descutidas e approvadas; 
saldar se háo no fim de cada trimes- 
tre pela administrado devedora. 



Art. XXIV. A administrado dos 
correios de Hespanha e a administra- 
do dos correios de Portugal organi- 
saráo de commun accordo um regu- 
lamento de detalhe e ordem para ase- 
gurar o cumprimento de todas e cada 
urna das estipulares da presente 
Conven^áo. 

Este regulamento comprehenderá: 

1 .° As disposigóes relativas ao ser- 
vido das esta^óes de troca de malas e 
as que se referem á direc^áo das cor- 
respondencias. 

2. As condi^óes especiaes a que, 
para serem admittidas, ficam sujeitas 
as cartas registadas. 

3 ,° Todas as disposigóes relativas á 
correspondencia mal dirigida ou mal 
encaminhada, á que se destinar apes- 
soas que tenham mudado de residen- 
cia e á que por cualquer motivo hir 
em refugo. 

4. Os modelos das comas mencio- 
nadas no artigo vinte e tre. 

5 .° As condi^óes a que ficam sujei- 
tas as correspondencias que possam 
ser remettidas por meio dos navios 
mercantes que navegarem entre os 
portos dos dois paizes. 

6.° Finalmente cualquer outra me- 
dida de ordem e de detalhe que por 
ambas as administrares fór julgada 
necessaria para assegurar a pontual 
execugáo de tudo quanto se estipula 
pela presente Conven^áo. 

As disposigoes de este regulamen- 
to poderáo ser modificadas por am- 
bas as administrares, sempre que de 
commum accordo o julgarem neces- 
sario. 
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Art. XXV. La dirección general de 
correos de España y la dirección ge- 
neral de correos de Portugal quedan 
autorizadas para modificar cuales- 
quiera de las disposiciones del pre- 
sente Convenio en beneficio de la 
correspondencia entre las dos nacio- 
nes siempre que de común acuerdo lo 
consideren oportuno. 

Art. XXVI. Queda convenido en- 
tre las dos Partes contratantes que la 
correspondencia dirigida de España 
para Portugal ó de Portugal para Es- 
paña con arreglo á las disposiciones 
del presente Convenio, no podrá gra- 
varse bajo ningún titulo ni pretesto 
en el país á que vaya destinada con 
impuesto ó derecho alguno á cargo 
de las personas á quienes se dirija. 



Art. XXVII. Quedan derogadas 
desde el día en que se ponga en eje- 
cución el presente Convenio todas las 
estipulaciones ó disposiciones ante- 
riores concernientes al cambio de cor- 
respondencia entre España y Por- 
tugal. 

Art. XXVIII. El presente Conve- 
nio se llevará á efecto desde el día 
que designen las dos administracio- 
nes de correos de España y de Por- 
tugal, y continuará en vigor hasta 
que una de las dos Altas Partes con- 
tratantes anuncie á la otra con un 
año de anticipación su intención de 
darle por terminado. Durante este 
último año el Convenio continuará en 
plena y completa ejecución, sin per- 
juicio de la liquidación y saldo de las 
cuentas entre las dos administracio- 
nes de correos de los dos países des- 
pués de espirado este término. 



Art. XXV. A administrado dos 
correios de Hespanha e a administra- 
do dos correios de Portugal ficam 
auctorisadas para modificar qualquer 
das disposi^óes da presente Conven- 
ció em beneficio das corresponden- 
cias entre as duas naques, sempre que 
de commum accordo o considerarem 
oportuno. 

Art. XXVI. Fica convencionado 
entre as duas Partes contractantes 
que as correspondencias dirigidas de 
Hespanha para Portugal e de Portu- 
gal para Hespanha em conformidade 
com as disposi<;óes da presente Con- 
venció, nao poderao ser sobrecarre- 
gadas no paiz em que se verificar a 
entrega, de imposto ou direito algum 
para ser pago pelos destinatarios, seja 
qual fór o pretexto ou motivo. 

Art. XXVII. Ficam derogadas des- 
de o dia em que se pozer em execu- 
cáo a presente Convenció todas as 
anteriores estipulares oudisposic/tes 
que disserem respeito á permutacáo 
de correspondencias entre Hespanha 
e Portugal. 

Art. XXVIII. A presente Convenció 
será levada a effeito no dia que fór 
designado pelas duas administrares 
dos correios de Hespanha e de Por- 
tugal e continuará a vigorar até que 
urna das duas Altas Partes contrac- 
tantes annuncie á outra com un anno 
de antecedencia a sua intencao de a 
dar por finda. Durante este último 
anno a Convencáo continuará em ple- 
na e completa execugáo, sem perjuizio 
da liquidado e saldo das contas en- 
tre as administrares dos correios 
dos dois paizes, depois de expirado 
este prazo. 
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Arl. XXIX. El presente Convenio 
será ratificado y las ratificaciones se 
canjearán en Lisboa á la mayor bre- 
vedad. 

En fe de lo cual los respectivos 
Plenipotenciarios han firmado el pre- 
sente Convenio y estampado en él el 
sello de sus armas. 

Hecho en Lisboa por duplicado á 
veinte y cinco dé Marzo de mil ocho- 
cientos sesenta y siete. 



Art. XXIX. A presente Convengo 
será ratificada e as ratificares se tro- 
carao em Lisboa com a brevidade 
possivel. 

Em testemunho do que os Plenipo- 
potenciarios respectivos fizeram a 
presente Convengo e a sellaram com 
o sello das suas armas. 

Feitaem Lisboa, em duplicado, em 
vinte e cinco de Marqo de mil oito- 
centos sessenta e sete. 



(L. S.)— CONDE DE BAÑUELOS (L. S.)— JOSÉ MARÍA DO CASAL 

RIBEIRO 
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CANJE DE NOTAS 

MODIFICANDO EL PÁRRAFO i.° DEL ART. II 

DEL CONVENIO DE EXTRADICIÓN DE 26 AGOSTO 1850 » 

ENTRE ESPAÑA Y FRANCIA 

FIRMADAS EN MADRID EL 3 1 DE MARZO DE 1 867. 



Ministerio de Estado. — Palacio 
31 de Marzo de 1867. — Excmo. Sr. — 
Muy señor mió: El Gobierno de Su 
Majestad se ha enterado de la nota 
de Vuestra Excelencia de fecha de 
hoy, en que se sirva manifestar que 
el Emperador de los Franceses desea 
poner el Convenio de 26 de Agosto 
de 1850 entre España y Francia para 
la extradición de malhechores en ar- 
monía con el Código penal del Impe- 
rio, modificado por la ley de 13 de 
Mayo de 1863, estipulando que el cri- 
men de atentado contra el pudor con- 
sumado ó intentado sin violencia pue- 
da dar lugar á la extradición, cuando 
se haya cometido en un niño ó niña 
de edad de menos de 1 3 años, mien- 
tras que el articulo segundo de dicho 
Convenio, párrafo primero, sólo se 
aplica á los niños menores de 1 1 
años. 

Habiendo el Gobierno de la Reina 
mi Señora reconocido por su parte 
que la legislación española no se opo- 

(a) Núm. 82 (págs. 52-59 del tomo II). 



Ambassade de France en Espaone. 
— Madrid le 31 Mars 1867. — Mon- 
sieur le Ministre: Le Gouvernement 
de TEmpereur désire mettre la Con- 
vention du 26 Aoút 1850 entre la 
France et TEspagne, pour Textradi- 
tion des malfaiteurs, en armonie avec 
le Code penal de l'Empire, modifié 
par la loi du 13 Mai 1863, en stipulant 
que le crime d'attentat á la pudeur 
consommé ou tenté sans violence 
puisse donner lieu á l'extradition, 
lors qu'il aura été commis sur un en- 
fant de l'un ou l'autre sexe age de 
moins de 13 ans, tandis que l'article 
deuxiémede ladite Convention, pa- 
ragraphe premier, ne s'applique qu'á 
un enfant de moins de 1 1 ans. 
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De son cóté le Gouvernement de Sa 
Majesté la Reine d'Espagne a reconnu 
que la législation espagnole ne s'op- 

Janer, 420-21.— No publicado por De 
Clercq. — Colección legislativa, XCVII, 
^0%. —Gaceta de Madrid de 27 de Abril 
de 1 86 7. -En extracto en las dos últimas. 
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ne á esta latitud, por cuanto castiga 
como crimen el atentado aqui antes 
especificado, conviene por la presen- 
te Nota, mutuamente canjeada, en 
que cada uno de los Gobiernos se 
obligue á entregar los criminales del 
otro país perseguidos por crímenes de 
atentado contra el pudor consumado 
ó intentado sin violencia contra niños 
de uno y otro sexo menores de 1 3 
años de edad. 

El presente Arreglo tendrá la mis- 
ma duración que el expresado Con- 
venio de 26 de Agosto de 1850, al cual 
se refiere. 

Aprovecho esta ocasión para reite- 
rar á Vuestra Excelencia las seguri- 
dades de mi alta consideración, 



posait pas á cette extensión, puis 
qu'elle punit comme crime l'attentat 
ci-dessus spécifié. En conséquence, 
il est convenu, par la présente Note, 
respectivement échangée, que chaqué 
Gouvernement s'engage á livrer les 
criminéis de Tautre pays poursuivis 
pour des crimes d'attentats á la pu- 
deur, consommés ou tentés sans vio- 
lence sur des enfants de Tun ou Tau- 
tre sexe ages de moins de 1 3 ans. 

Le présent Arrangement aura la 
méme durée que la Convention sus- 
dite du 26 Aoút 1850, á laquelle il se 
rapporte. 

Agréez, Monsieur le Ministre, les 
assurances de ma haute considera- 
don, 



i» 
f. 

e 

Y 
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1 
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EUSEBIO DE CALONGE 

Señor Embajador de Su Majestad 
el Emperador de los Franceses. 



HENRI MERCIER 

Son Excellence Monsieur le Gene- 
ral E. de Calonge, Ministre d'Etatde 
Sa Majesté Catholique. 
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CONVENIO DE COEBEOS 



ENTRE ESPAÑA E ITALIA 



FIRMADO EN FLORENCIA EL 4 DE ABRIL DE 1 867 

Y NOTAS MODIFICANDO LOS ARTS. 6.0 Y 12 

FECHADAS EN LA MISMA CIUDAD EL 25 MAYO Y l.° JUNIO 1868. 



Su Majestad la Reina de las Espa- 
rtas y Su Majestad el Rey de Italia, 
deseando estrechar las buenas rela- 
ciones que existen entre ambos paí- 
ses, facilitando y arreglando las co- 
municaciones postales de sus respec- 
tivos Estados, han querido asegurar 
este resultado por medio de un nuevo 
Convenio y han nombrado al efecto 
por sus Plenipotenciarios: 

Su Majestad la Reina de las Espa- 
rtas ádon Enrique de Saavedra, Du^ue 
de Rivas, Grande de España de pri- 
mera clase, Caballero Gran Cruz de 
la Real y distinguida Orden de Car- 
los III, su Enviado Extraordinario y 
Ministro Plenipotenciario cerca de 
Su Majestad el Rey de Italia, etc., et- 
cétera; 

Y Su Majestad el Rey de Italia al 
Caballero José Devincenzi , Gran 
Cruz de la Orden de San Mauricio y 
San Lázaro, Diputado al Parlamento 
y Ministro Secretario de Estado para 
los Trabajos Públicos, etc., etc. 

Los cuales después de haber exhi- 



Sua Maestá la Regina delle Spa- 
gne e Sua Maestá il Re d'Italia desi- 
derando di stringere viepiú le buone 
relazioni che esistono fra i due paesi 
facilitando e regolando le comunica- 
zioni postali dei loro rispettivi Stati, 
hanno cercato di assicurare questo 
risultato mediante una nuova Con- 
venzione ed hanno nominato a questo 
scopo per loro Plenipotenziari: 

Sua Maestá la Regina delle Spa- 
gne don Enrico di Saavedra, Duca di 
Rivas, Grande di Spagna di prima 
classe, CavaliereGran CrocedelReale 
e distinto Ordine di Cario III., suo 
Inviato straordinario e Ministro Ple- 
nipotenziario presso Sua Maestá il 
Re d'Italia, etc., etc. 

E Sua Maestá il Re d'Italia il Ca- 
valiere Gtuseppe Devtncenzi Cavalie- 
re Gran Croce deír Ordine dei San- 
ti Maurizio e Lazzaro, Deputato al 
Parlamento e Ministro Segretario di 
Stato pei Lavori Pubblici, etc., etc. 

I quali dopo essersi comunicad i 
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bido sus plenos poderes hallados en 
buena y debida forma, han conveni- 
do en los artículos siguientes: 

Articulo I. Entre la Administración 
de Correos de España y la Adminis- 
tración de Correos de Italia habrá un 
cambio periódico y regular de: 

1 .0 Cartas ordinarias. 

2.0 Cartas certificadas. 

3.0 Muestras de mercancías. 

4. ° Periódicos 6 impresos. 

Art. II. El cambio de correspon- 
dencia de que trata el articulo ante- 
rior se efectuará en paquetes cerra- 
dos y por mediación de la Adminis- 
tración de Correos de Francia, en 
virtud de los Convenios vigentes ó 
que lo sean en lo sucesivo entre Es- 
paña é Italia de una parte y el Go- 
bierno de Francia por otra. 

El mencionado cambio tendrá lu- 
gar una vez al dia ó más, si las dos 
Administraciones lo juzgasen opor- 
tuno. 

Art. III. Los gastos resultantes del 
trasporte de la correspondencia que 
España c Italia cambien en pliegos 
cerrados por mediación de Francia 
serán sufragados por la Administra- 
ción de Correos española y la Admi- 
nistración de Correos italiana con 
relación á sus respectivas remisiones. 

En consecuencia, la Administración 
española pagará los derechos de trán- 
sito que correspondan á la Adminis- 
tración francesa por todas las cartas, 
muestras de mercancías é impresos 
que en pliegos cerrados se dirijan de 
España á Italia; y por su parte la 
Administración italiana pagará los 
derechos de tránsito que correspon- 
dan á la Administración francesa por 
todas las cartas, muestras de mer- 



loro pieni poten trovati in buona e 
debita forma, sonó convenuti negli 
articoli seguenti: 

Articolo I. Tra TAmministrazione 
delle Poste di Spagna e TAmminis- 
trazione delle Poste d'Italia si fará un 
cambio periódico e regolare di: 

I .• Lettere ordinarie. 

2. Lettere raccomandate. 
3. Campioni di merci. 
4. Periodici e stampati. 

Art. II. II cambio delle corrispon- 
denze delle quali si parla nell' arti- 
colo precedente, verrá effettuato in 
pieghi chiusi e coll' intermediario 
dell' Amministrazione delle Poste di 
Francia in virtu delle Convenzioni 
vigenti, o che lo saranno in appresso 
fra la Spagna e l'.Italia da una parte 
ed il Governo Francese dall' altra. 

II suddetto cambio avrá luogo una 
volta al giorno o piú se le due Am- 
ministrazioni lo giudicano oppor- 
tuno. 

Art. III. Le spese di transito delle 
corrispondenze cambíate in pieghi 
chiusi tra la Spagna e 1'Italia colla 
mediazione delle poste francesi, sa- 
ranno págate rispettivamente dalle 
due Amministrazioni postali spa- 
gnuola e italiana. 

In conseguenza l'Amministrazione 
delle Poste spagnuole pagherá la 
spesa del transito che spetta all'Am- 
ministrazione francese per tutte le 
lettere, i campioni e le stampe spedi- 
te in pieghi chiusi dalla Spagna nel- 
la Italia; e l'Amministrazione delle 
poste italiane pagherá la spesa del 
transito che spetta air Amministra- 
zione francese per tutte le lettere, i 
campioni e le stampe spedite in pie- 
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candas é impresos que en pliegos 
cerrados se dirijan de Italia á Es* 
paña. 

Art. IV. Los gastos que ocasione 
el trasporte de la correspondencia re- 
mitida en pliegos cerrados por me- 
diación de Francia, ya sea de España 
para Italia ó ya de Italia para Espa- 
ña, serán del todo sufragados por 
aquella de las dos Administraciones 
que hubiese obtenido de la Adminis- 
tración de Correos de Francia condi- 
ciones más favorables en los precios 
de tránsito. 

La Administración que hubiese sa- 
tisfecho la totalidad de dichos gastos 
será reintegrada por la otra Adminis- 
tración conforme á las estipulaciones 
del articulo tercero precedente, en la 
parte que á esta última corresponda 
abonar por la correspondencia que 
hubiese remitido. 

Queda convenido que la Adminis- 
tración de Correos de Italia se encar- 
ga de pagar á la Administración de 
Correos de Francia, hasta tanto que 
ulteriores disposiciones no prescriban 
lo contrario, los gastos relativos al 
tránsito que se menciona en el articu- 
lo tercero. 

Las Administraciones de Correos de 
España y de Italia quedan autoriza- 
das para adoptar cualquiera otra dis- 
posición relativa al pago y á la liqui- 
dación de los espresados derechos de 
tránsito, que circunstancias especia- 
les pudieran hacer posteriormente ne- 
cesarias. 



ghi chiusi dair Italia in Spagna. 
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Art. IV. Le spese di transito delle 
corrispondenze spedite in pieghi 
chiusi attraverso la Francia sia dalla 
Spagna per l'Italia, sia dall'Italia per 
la Spagna, saranno págate per intiero 
da quella delle due Amministrazioni 
che avrá ottenuto dall' Amministra- 
zione delle Poste di Francia condi- 
zioni piú favorevoli nei prezzi. 



L'Amministrazione che avrá sod- 
difatto nella totalitá le dette spese 
verrá rimborsata della quota che 
avrá pagato per contó dell'altra Am- 
ministrazioni in conformitá delle sti • 
pulazioni dell' articolo terzo. 



Resta convenuto che l'Amministra- 
zione póstale italiana s'incarica fino 
a disposizione contraria di pagare 
all'Amministrazione póstale di Fran- 
cia le spese relative al transito men- 
zionato nei!' articolo terzo. 



Le Amministrazioni postali spa- 
gnuola e italiana restaño puré autoriz- 
zate ad adottare qualsiasi altra dispo- 
sizione relativa al pagamento ed alia 
liquidazione dei suddetti diritti di 
transito, che circostanze speciali po- 
tessero rendere ulteriormente neces- 
saria. 



Art. V. Independientemente de la 
correspondencia que se cambiará en- 
tre las Administraciones de Correos 
de los dos Estados por la vía de Fran- 
cia, estas Administraciones podrán 



Art. V. Indipendentemente dalla 
corrispondenza che verrá scambiata 
fra le Amministrazioni postali dei 
due Stati per la via di Francia, le 
stesse Amministrazioni potranno ri- 
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remitirse reciprocamente cartas 6 im- 
presos por la via de mar, á saber: 

i.° Por medio de los buques que 
el Gobierno español y el Gobierno 
italiano juzguen oportuno costear res- 
pectivamente, fletar ú subvencionar á 
fin de hacer el trasporte de la corres- 
pondencia entre los puertos de Espa- 
ña por una parte y los puertos de Ita- 
lia por otra. 

2. Por medio de los buques mer- 
cantes que naveguen entre los puer- 
tos españoles y los puertos italianos. 

Por estos medios, sin embargo, no 
se remitirá otra correspondencia que 
aquella en cuya dirección resulte con- 
signada la indicación de Via de mar o 
la de Por medio de los buques mer- 
cantes. 

La correspondencia remitida por la 
vía de mar será entregada al primer 
bote de sanidad ó de resguardo que 
comunique con el buque conductor ó 
bien á la oficina de sanidad que reci- 
ba la declaración del Capitán, según 
la práctica de cada país, de modo que 
la entrega de aquélla en la Adminis- 
tración de Correüs del puerto de lle- 
gada se verifique en el término más 
breve posible. 

Art. VI. La correspondencia remi- 
tida por la via de mar se franqueará 
hasta el puerto de embarque con su- 
jeción á la tarifa vigente para la del 
interior en los dos reinos; y la Admi- 
nistración del puerto de destino abo- 
nará al Capitán del buque, como in- 
demnización por el trasporte de esa 
correspondencia, la suma de 36 milé- 
simas de escudo (<*) ó de 10 céntimos 
de lira por cada carta ó paquete, y la 



mettersi reciprocamente lettere estam- 
pad per la via di mare, cioé: 

1 .0 Per mezzo di bastimenti che il 
Governo spagnuolo ed il Governo ita- 
liano rispettivamenle giudicheranno 
di noleggiare e di sowenzionare peí 
trasporto della corrispondenza fra i 
porti della Spagna da una parte e 
quelli d' Italia dall' altra. 

2.0 Per mezzo dei bastimenti mer- 
cantil i che navigano fra i porti spa- 
gnuoli e italiani. 

Per questi mezzi pero, non si spe- 
diranno altre corrispondenze, eccet- 
tuata quella che portino sull' indirizzo 
T indicazione Via di mare, ovvero Per 
mezzo di bastimenti mercantili. 

La corrispondenza spedita per la 
via di mare sará consegnata al primo 
battello di sanitá o di dogana che co- 
municherá colla nave che la traspor- 
ta, ovvero all' ufficio di sanitá che re- 
civerá la dichiarazione del Capitano 
secondo Y usanza di ciascun paese, 
in guisa che la consegna possa effet- 
tuarsi nel piú breve spazio di tempo 
air Amministrazione delle Poste del 
porto di arrivo. 

Art. VI. La corrispondenza spedita 
per la via di mare dovrá essere fran- 
cata fino al porto d' imbarco, secondo 
la tariffa vigente nell' interno dei due 
paesi, e Y Amministrazione del porto 
di destino pagherá al Capitano át\ 
bastimento, a titolo di premio per il 
trasporto di detta corrispondenza, la 
sommadi}6 millesimi discudo(*)ó 10 
centesimi di lira per ogni lettera o 
pacco e la somma di 38 centesimi di 



(a) Elevada á 40 milésimas de escudo 
por el Canje de notas de 25 Mayo-i.° Ju- 
nio de 1868. (V. más abajo). 
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de 38 céntimos de escudo ó i lira por 
cada kilogramo de muestras de co- 
mercio é impresos, cargándola ade- 
más con el porte que corresponda, 
según la tarifa vigente para el interior 
de los dos Estados, á la correspon- 
dencia de su misma clase. 



scudoo unalira per ogni chilogramma 
di campioni di merci o stampati. Le 
corrispondenze medesime seranno 
inoltre grávate nel paese di destino 
delle tasse stabilite dalla tariffa vi- 
gente nel!* interno. 
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Art. VIL Las personas que quie- 
ran remitir cartas ordinarias, esto es, 
no certificadas, bien sea de España 
para Italia ó bien de Italia para Es- 
paña, podrán á su elección dejar el 
porte de estas cartas á cargo de las 
personas á quienes Vayan dirigidas, ó 
pagar su porte de antemano hasta el 
punto de su destino. 

Art. VIII. El porte que se percibi- 
rá en España por las cartas franquea- 
das con destino á Italia, asi como por 
las cartas no franqueadas proceden- 
tes de Italia, se fija del siguiente 
modo: 

i.° Por cada carta franqueada 20 
céntimos de escudo por cada 10 gra- 
mos ó fracción de 1 o gramos. 

2. Por cada carta no franqueada, 
30 céntimos de escudo por cada 10 
gramos ó fracción de logramos. 

Reciprocamente el porte que se per- 
cibirá en Italia por las cartas fran- 
queadas con destino á España, asi 
como por las no franqueadas proce- 
dentes de España, se fija del siguiente 
modo: 

1. o Por cada carta franqueada, 50 
céntimos de lira por cada 10 gramos 
ó fracción de 10 gramos. 

2. Por cada carta no franquea- 
da, 80 céntimos de lira por cada 10 
gramos ó fracción de logramos. 



Art. VIL Le persone che vorranno 
spedire lettere ordinarie, cioé, non 
raccommandate, sia dalla Spagna in 
Italia che dall' Italia in Spagna, po- 
tranno a scelta lasciarne il pagamen- 
to del porto a carico del destinatario, 
ovvero aff ranear le sino alia loro des- 
tinazione. 



Art. VIII. La tassa que si riscuo- 
terá in Spagna per le lettere affran- 
cate destínate in Italia, come per 
quelle non affrancate provenienti dall* 
Italia será stabilita come segué: 

i.° Per le lettere affrancate a 20 
centesimi di scudo per ogni porto di 
10 grammi o frazione di 10 grammi. 

2. Per le lettere non affrancate a 
30 centesimi di scudo per ogni porto 
di 10 grammi o frazione di 10 gram- 
mi. 

Reciprocamente la tassa da riscuo- 
tersi in Italia per le lettere affrancate 
che saranno spedite nella Spagna e 
per le lettere non affrancate prove- 
nienti dalla Spagna sará fissata come 
segué: 

1 .° Per le lettere . affrancate a 50 
centesimi di lira per ogni porto di 10 
grammi o frazione di 10 grammi. 

2 o Per le lettere non francate a 80 
centesimi di lira per ogni porto di 10 
grammi o frazione di 1 o grammi . 



Art. IX. La Administración de Art. IX. L'Amministrazione delle 
Correos de España y la Administra- Poste spagnuole e TAmministrazio- 
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cion de Correos de Italia podrán re- 
ciprocamente dirigirse cartas certifi- 
cadas con destino á una de las dos 
naciones, y en cuanto sea posible 
con destino á los Estados á los que 
ambas Administraciones sirvan de in- 
termediarias. 

Estas cartas deberán ser siempre 
franqueadas hasta el punto de su des- 
tino. En su consecuencia el remiten- 
te de una carta certificada satisfará el 
porte que corresponda al franqueo de 
una carta ordinaria de igual peso, y 
además un derecho invariable de cer- 
tificación, que se fija en la cantidad 
de 20 céntimos de escudo en España 
y de 50 céntimos de lira en Italia. 

En cuanto á los portes ó derechos 
aplicables á las cartas certificadas 
con destino á los Estados á los que 
España é Italia sirven ó pueden ser- 
vir reciprocamente de intermediarios, 
serán fijados de común acuerdo entre 
la Administración de Correos de Es- 
paña y la Administración de Correos 
de Italia, con arreglo á los Convenios 
hoy día vigentes ó que lo sean en lo 
sucesivo. 



ne del le Poste italiane potranno reci- 
procamente trasmettersi lettere racco- 
mándate a destino dei due paesi, ed 
anche per quanto é possibile a destino 
di quegli Stati ai quali le due Ammi- 
.nistrazioni servono d'intermediario. 

Queste lettere dovranno sempre es- 
sere francate sino al luogo di destino; 
epperció i mittenti pagheranno per es- 
se la tassa di francatura di una lette- 
ra ordinaria dello stesso peso, e di piú 
un dirittio fisso di raccomandazione 
di 20 centesimi di scudo in Spagna 
e di 50 centesimi di lira in Italia. 



Le tasse poi ed i diritti relativi alie 
lettere raccomandate dirette a quegli 
Stati ai quali la Spagna e l'Italia ser- 
vono o potranno serviré reciproca- 
mente d'intermediario verranno di co- 
mune accordo fissati fra le Amminis- 
trazioni postali di Spagna e d'Italia 
in conformitá alie Convenzioni in vi- 
gore o che lo saranno in avvenire. 



Art. X, El remitente de una carta 
certificada dirigida, bien sea de Espa- 
ña para Italia ó bien de Italia para Es- 
paña, podrá solicitar aviso inmediato 
de haber llegado la carta certificada á 
manos de la persona á quien se di- 
rigía. 

Para gozar de la ventaja que se le 
concede por el presente artículo, el 
remitente de una carta certificada de- 
berá satisfacer de antemano y como 
indemnización de los gastos que oca- 
sione la trasmisión del aviso un nue- 
vo recargo que se fija en la cantidad 
de 10 céntimos de escudo en España 
y 20 céntimos de lira en Italia. 



Art. X. II mittente di una lettera 
raccomandata sia dalla Spagna per 
ritalia, sia dall'Italia per la Spagna 
potra richiedere che gli venga dato 
avviso immediato del recapito della 
su a lettera alia persona cui é indiriz- 
zata. 

Per ottenere il vantaggio accordato 
dal presente articolo, il mittente di 
una lettera raccomandata dovrá pa- 
gare anticipatamente, a titolo di com- 
penso delle spese dell'avviso, una so- 
pratassa fissata nella somma di 10 
centesimi di scudo in Spagna e di 20 
centesimi di lira in Italia. 
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Art. XI. Las muestras de mercan- 
cías que se dirijan, bien sea de Espa- 
ña para Italia ó bien de Italia para 
España, pagarán el mismo porte que 
las cartas ordinarias. 

No se dará curso á las muestras de 
mercancías sino en cuanto que no ten- 
gan valor alguno, que estén franquea- 
das hasta su destino, que vayan bajo 
fajas ó de modo que no dejen duda 
acerca de su naturaleza y que no lle- 
ven cosa alguna manuscrita más que 
las señas de la persona á quien se di- 
rijan, los sellos de la fábrica ó del co- 
merciante, los números de orden y la 
indicación de los precios. 

Art. XII. Todo paquete de perió- 
dicos, Gacetas, obras periódicas,- folle- 
tos, catálogos, prospectos, anuncios y 
avisos, ya sean impresos, grabados, 
litografiados ó autograíiados, aunque 
contengan mapas ó dibujos, estampas 
y papeles de música, con tal que for- 
men parte de las mismas publicacio- 
nes periódicas, que se remita de Es- 
paña para Italia, se franqueará hasta 
su destino mediante el pago de un 
porte de 36 milésimas de escudo por 
cada 40 gramos (22 adarmes) ó frac- 
ción de 40 gramos ( a ),y recíprocamen- 
te todo paquete que contenga objetos 
de la misma naturaleza remitido de 
Italia para España se franqueará hasta 
su destino, mediante el pago de un 
porte de 10 céntimos de lira por cada 
40 gramos ó fracción de 40 gramos. 

Art. XIII. Para gozar de la rebaja 
de porte concedida por el articulo an- 
terior, los impresos mencionados en 
dicho artículo deberán franquearse 



Art. XI. I campioni di merci che 
si spediscono si a dalla Spagna per 
Tltalia, sia dall'Italia per la Spagna, 
pagheranno la medesima tassa delle 
lettere ordinaire. 

Non si dará corso ai campioni di 
merci, se non quando non contenga- 
no alcun valore, siano francati sino a 
destino, siano sotto fascia in modo 
che non sorga dubbio intorno alia lo- 
ro natura e non contengano cosa al- 
cuna manoscritta, eccetto il nome del- 
la persona cui sonó diretti, i bolli 
della fabbrica o del commerciante, i 
numeri d'ordine e la indicazione dei 
prezzi. 

Art. XII. Ogni pacco di- periodici, 
gazzette, opere periodiche, opusculi, 
cataloghi, prospetti, annunzi ed avvi- 
si stampati, incisi, litografati o autó- 
grafa ti, ancorché contengano carte 
geografiche, disegni, stampe e carte 
di música, purché formino parte delle 
stesse pubblicazioni periodiche e che 
si spediscono dalla Spagna in Italia, 
si francheranno fino a destino me- 
diante il pagamento di una tassa di 
36 millesimi di scudo per ogni 40 
grammi (22 adarmes) o frazione di 40 
grammi ( a ), e reciprocamente, ogni 
pacco che contenga oggetti della stes- 
sa natura spediti dall'Italia in Spagna 
si francherá fino a destino, mediante 
il pagamento di una tassa di 10 cen- 
tesimi di lira per ogni 40 grammi o 
frazione di 40 grammi. 

Art. XIII. Per godere del ribasso 
di tassa concesso dall'articolo prece- 
dente, gli stampati ivi enunciati do- 
vranno essere francati fino a destino, 
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(a) Elevado á 40 milésimas de escudo, 
por el Canje de notas de 25 Mayo, i.° Ju- 
nio 1868. (V. más abajo). 
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hasta su destino, ser remitidos con 
fajas ó de manera que su reconoci- 
miento sea fácil, y no contendrán nin- 
gún escrito, cifra ó signo alguno ma- 
nuscrito, á no ser el nombre de la per- 
sona á quien se dirigen, el punto de 
su residencia y las señas de su habi- 
tación. 

No se dará curso á los periódicos 6 
impresos que no reúnan estas condi- 
ciones, que no hayan sido franquea- 
dos hasta su destino ó que resulten 
haberlo sido insuficientemente. 



essere inviati sotto fascia od in modo 
da essere fácilmente riconosciuti e non 
conteneré nessuno scritto, cifra o se- 
gnofatto a mano, tranne il nome delta 
persona cui sonó indirizzati. il luogo 
di sua abitazione, e l'indicazione del- 
ta sua residenza. 

Non si dará corso ai periodici ed 
agli stampati che non riunissero ques- 
te condizioni, non fossero affrancati 
fino a destino o lo fossero insufi- 
cientemente. 



Art. XIV. Queda entendido que las 
disposiciones contenidas en los artí- 
culos doce y trece precedentes no ex- 
cluyen ni limitan de manera alguna 
el derecho que las Administraciones 
de Correos de ambos países tienen de 
no llevar á efecto en sus respectivos 
territorios el trasporte y distribución 
de aquellos objetos designados en 
dichos artículos respecto de los cua- 
les no se haya cumplido con las leyes, 
órdenes ó decretos que marquen las 
condiciones de su publicación y de su 
circulación, tanto en España como en 
Italia. 



Art. XIV. Resta inteso che le dis- 
posizioni contenute negli articoli do- 
dici e tredici che precedono, non tol- 
gono ne limitano in maniera alca- 
na il diritto che hanno le Amminis- 
trazioni delle Poste dei due Stati di 
non effettuare nei rispettivi territori 
il trasporto e la distribuzione degli 
oggetti enunciati nei sovradetti arti- 
coli, rispetto ai quali non fossero 
osservate le leggi, i decreti e le ordi- 
nanze risguardanti la loro pubblica- 
zione e la loro circolazione tanto in 
Spagna quanto in Italia. 



Art. XV. Las Administraciones de 
Correos de España y de Italia podrán 
también remitirse recíprocamente pe- 
riódicos y otros impresos certificados. 
Por cada paquete de periódicos ó de 
impresos que se quiera enviar certifi- 
cado, deberá el remitente satisfacer el 
derecho fijo que se establece por el 
anterior articulo noveno, además del 
porte de franqueo que se fija en el 
articulo doce del presente Convenio. 

El remitente podrá también exigir 
que le sea dado aviso del recibo del 
paquete certificado, pagando antici- 
padamente el derecho fijo de 10 cén- 



Art. XV. Le Amministrazioni delle 
Poste di Spagna e d'Italia potranno 
puré rimettersi reciprocamente pe- 
riodici e stampati raccomandati. Per 
ogni plico di periodici e stampati 
che si vorrá spedire raccomandato 
dovrá il mittente pagare il diritto 
fisso di raccomandazione stabilito dal 
precedente articole nono oltre la tassa 
di francatura stabilita all'articolo do- 
dici della presente Convenzione. 

II mittente potra puré richiedere 
che gli sia dato avviso del recapito 
del sottofascia pagando anticipada- 
mente il diritto di 10 centesimi di 
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timos de escudo en España y de 20 scudo in Spagna e di 20 centesimi di 
céntimos de lira en Italia. lira in Italia. 
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Art. XVI. La pérdida de una carta 
certificada, así como el extravio de un 
paquete de periódicos ó de impresos 
que haya sido remitido certificado, 
dará lugar á una indemnización de 19 
escudos en España ó de 50 liras en 
Italia, según la pérdida haya tenido 
lugar en territorio español ó en terri- 
torio italiano. 

No se admitirán sin embargo las 
reclamaciones, ni las dos Administra 
ciones se considerarán obligadas al 
pago de la expresada indemnización 
trascurridos que sean seis meses, que 
empezarán á contarse desde la fecha 
en que se haya efectuado el depósito 
de la carta ó del impreso certificado. 

La Administración de Correos de 
España y la Administración de Cor- 
reos de Italia satisfarán por iguales 
partes la indemnización mencionada 
en el presente articulo, cuando la pér- 
dida del objeto que haya sido certi- 
ficado tenga lugar en el trayecto por 
el territorio francés. 



Art. XVI. La perdita di una lette- 
ra raccomandata o di un pacco di pe- 
riodici o stampati raccomandati dará 
diritto ad una indennitá di 19 scudi 
in Spagna e 50 lire in Italia, secondo 
che la perdita sará avvenuta sul terri- 
torio spagnuolo o italiano. 



Non si ammetteranno pero reclami 
per indemnitá dello smarrimento di 
oggetti raccomandati, ne le due Am- 
ministrazioni si terranno obbligate al 
pagamento di essa quando siano tras- 
corsi sei mesi dalla data d'imposta- 
zione della lettera o della stampa rac- 
comandatta. 

L'Amministrazione delle Poste di 
Spagna e quella d 'Italia soddisferan- 
no in parte uguale l'indennitá, di cui 
nel presente articolo, qualora la per- 
dita del oggetto raccomandato sia 
avvenuta durante il transito attraver- 
so il territorio francese. 



Art. XVII. Las cartas remitidas, 
bien sea de España para Italia ó bien 
de Italia para España, podrán ser 
franqueadas por los remitentes por 
medio de los sellos de correos que 
estén en uso en el país de su origen. 
Cuando los sellos de correos coloca- 
dos sobre una carta dirigida de uno 
de los dos Estados al otro representen 
una suma inferior á la que exija el 
franqueo de la misma hasta su des- 
tino, se considerará y porteará la car- 
ta como no franqueada, salva la de- 
ducción del valor de los sellos. 



Art. XVII. Le lettere spedite dalla 
Spagna neU'Italia e dall'Italia nella 
Spagna potranno essereaffrancatedai 
mittenti coi francobolli in uso nel 
paese di origine. Quando i francobol- 
li posti sopra una lettera diretta da 
uno all'altrode i due Stati rappresen- 
tino una somma inferiore, a quella 
voluta per la francatura a destino, la 
lettera será considerata e tassata co- 
me non francata, deducendose pero 
sempre il valore dei francobolli. 



Art. XVIII. Los portes que se per- Art. XVUL Le tasse riscosse in 
ciban en España, tanto sobre la cor- Spagna, tanto sulla corrispondenza 
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respondencia de todas clases fran- 
queada con destino á Italia , como 
sobre las cartas no franqueadas pro- 
cedentes de Italia, quedarán á favor 
de la Administración de Correos es- 
pañola. 

Recíprocamente los portes que se 
perciban en Italia, tanto sobre la cor- 
respondencia de todas clases fran- 
queada con destino á España, como 
sobre las cartas no franqueadas pro- 
cedentes de España, quedarán á favor 
de la Administración de Correos ita- 
liana. 



d'ogni genere diretta in Italia, quan- 
to sulle lettere non affrancate prove- 
nienti dairitalia, andranno a favore 
deirAmministrazione póstale, spa- 
gnuola. 

Reciprocamente le tasse riscossein 
Italia, tanto sulla corrispondenza 
d'ogni genere francata per la Spa- 
gna, quanto sulle lettere non francate 
provenienti dalla Spagna, andranno 
a favoie deirAmministrazione delle 
Poste italiane. 



Art. XIX. Ni la Administración de 
Correos de España ni la de Italia ad- 
mitirán con destino á uno de los dos 
Estados ó de las naciones que se val- 
gan de su mediación cartas que con- 
tengan oro ó plata acuñados ni joyas 
ó efectos preciosos, ni objeto alguno 
sujeto al pago de derechos de Adua- 
nas. 

Estas cartas no tendrán curso: pero 
deberán ser abiertas y devueltas á los 
remitentes, quedando su contenido 
sujeto á las Leyes de correos especia- 
les de cada nación. 

Art. XX. A fin de asegurarse recí- 
procamente el producto integro de la 
correspondencia dirigida de uno de 
los dos Estados al otro, los Gobier- 
nos español é italiano se comprome- 
ten á impedir por todos los medios 
que estén á su alcance que dicha co- 
rrespondencia pase por otras vías 
que las de sus respectivas oficinas de 
Correos. 

Art. XXI. Los Gobiernos español 
£ italiano se obligan á trasportar gra- 
tuitamente, á través del territorio de 
sus respectivos Estados, la correspon- 
dencia que uno y otro cambien ó pue- 



Art. XIX. LeAmministrazionidellc 
poste di Spagna e d'Italia non ammet- 
teranno nei pieghi delle corrispon- 
denze a destinazione di uno dei due 
Stati, ne di quelli cui esse servonodi 
mediazione, lettere contenenti oro o 
argenti coniato, gioie, effetti preziosi 
od altri che possano andar sottoposti 
a diritti di Dogana. 

Queste lettere non avranno corso, 
ma dovranno aprírsi e restituirsi ai 
mittenti, restandone il contenuto sog- 
getto alie Leggi postali speciali ad 
ognuna delle due nazioni. 

Art. XX. Alio scopo di assicurarsi 
reciprocamente il prodotto intégrale 
della corrispondenza diretta da uno 
dei due Stati air altro, i Governi 
spagnuolo e italiano si obbligano 
d'impedire con tutti i mezzi che sonó 
in loro potere, che la detta corrispon- 
denza si spedisca per altre vie che 
per mezzo dei loro rispettivi Uffici 
postali. 

Art. XXI. I Governi spagnuolo e 
italiano si obbligano di trasportare 
gratuitamente attraverso il territorio 
dei loro rispettivi Stati la corrispon- 
denza che Tuno e Taltro cambiano o 
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dan cambiar en pliegos cerrados con 
las naciones á que España é Italia 
sirven ó puedan servir respectiva- 
mente de intermediarias, á condición 
empero de que aquellos Estados que 
quieran ó puedan aprovecharse de 
este trasporte gratuito concederán en 
justa reciprocidad igual ventaja á la 
correspondencia de España y de Ita- 
lia, que en pliegos cerrados transite 
por su territorio. 

En caso contrario, los Gobiernos 
de España y de Italia convienen en 
que las sumas que percibirán por el 
tránsito á través de sus territorios de 
la correspondencia que trasporten en 
pliegos cerrados quedarán estableci- 
das de la manera siguiente: 

1 .° La Administración de Correos 
de Italia pagará á la Administración 
de Correos de España la cantidad de 
20 céntimos de escudo por cada 30 
gramos, peso neto de cartas, y la de 
20 céntimos de escudo por cada 480 
gramos, también peso neto de perió- 
dicos y otros impresos, contenidos en 
los pliegos cerrados que España tras- 
porte por su territorio por cuenta del 
Gobierno italiano. 

2. La Administración de Correos 
de España pagará á la Administra- 
ción de Correos de Italia la cantidad 
de 52 céntimos y 63 milésimas de lira 
por cada 30 gramos, peso neto de car- 
tas, y la de 52 céntimos y 63 milési- 
mas de lira por cada 480 gramos, 
también peso neto de periódicos y 
otros impresos, contenidos en los 
pliegos cerrados que Italia trasporte 
en su territorio por cuenta del Go- 
bierno español. 

Queda entendido que los gastos 
que ocasione el trasporte por territo- 
rio francés de la correspondencia de 
que trata el presente artículo serán 
siempre sufragados por aquella de las 



potranno cambiare in pieghi chiusi 
con le nazioni alie quali la Spagna e 
Tltalia servono e potranno serviré 
rispettivamente d'intermediario , a 
condizione pero che quegli Stati che 
vorranno o potranno approfittare di 
questo trasporto gratuito concedano 
a titolo di reciprocitá uguale vantag- 
gio alia corrispondenza di Spagna e 
d'Italia che in pieghi chiusi transiti 
per il loro territorio. 

In caso contrario resta determinato 
fra i Governi di Spagna e d'Italia 
che per il transito attraverso il loro 
territorio della corrispondenza tras- 
portata in pieghi chiusi verranno ris- 
cossi i seguenti prezzi: 

1 .° L'Amministrazione póstale ita- 
liana pagherá a quella spagnuola la 
somma di 20 centesimi di scudo per 
ogni 30 grammi, peso netto di 
lettere e quella di 20 centesimi di 
scudo per ogni 480 grammi, puré di 
peso netto, di periodici ed altri stam- 
pati contenuti nei pieghi chiusi che 
la Spagna trasporta attraverso il suo 
territorio per contó del Governo ita- 
liano. 

2.° L'Amministrazione delle Poste 
di Spagna pagherá a quella d'Italia 
la somma di 52 centesimi e 63 mi lie- 
si mi di lira per ogni 30 grammi, peso 
netto, di lettere, e quella di 52 cente- 
simi e 63 millesimi di lira per ogni 
480 grammi, puré di peso netto, di 
periodici od altri stampati contenuti 
nei pieghi chiusi che l'Italia trasporta 
attraverso il proprio territorio per 
contó del Governo spagnuolo. 

É inteso che le spese del trasporto 
attraverso il territorio francese della 
corrispondenza di cui tratta il presen- 
te articolo, verranno sempre págate 
da quella delle due Amministrazioni 
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dos Administraciones por cuya cuenta 
se haya efectuado el envío de dicha 
correspondencia . 

Art. XXII. El peso de la corres- 
pondencia de todas clases que resulte 
sobrante, á saber: cartas rehusadas, 
no distribuidas, mal dirigidas o de- 
vueltas por ausencia de las personas 
á quienes iban dirigidas, asi como el 
de las comunicaciones oficiales, el de 
las cuentas, hojas de aviso y otros do- 
cumentos relativos al cambio de la 
correspondencia trasportada en plie- 
gos cerrados por una de las dos Ad- 
ministraciones por cuenta de la otra 
y que se mencionan en el articulo 
precedente, no se comprenderá en el 
repeso de las cartas é impresos, á los 
que deberá aplicarse el precio de tras- 
porte fijado por dicho articulo. 

Art. XXIII. La Administración de 
Correos de España y la Administra- 
ción de Correos de Italia fijarán de 
común acuerdo, y con arreglo á los 
Convenios vigentes ó que lo sean en 
lo sucesivo, las condiciones con que 
podrán cambiarse á descubierto entre 
las respectivas oficinas de cambio las 
cartas, muestras de mercancías 6 im- 
presos procedentes ó con destino á 
los países estranjeros y colonias que 
se sirvan de la mediación de una de 
las dos Administraciones para corres- 
ponder con la otra. 

Se entiende que las disposiciones 
que se dicten en virtud del presente 
articulo podrán ser modificadas por 
ambas Administraciones , siempre 
que de común acuerdo lo conceptúen 
necesario. 



per il contó della quale si é effettuaia 
la spedizione di detta corrí spondenza. 



Art. XXII. II peso delle corrispon- 
denze di ogni genere giacenti in 
Uffizio, cioé, delle lettere rifiutate, 
inesitate, mal dirette o rivoltate per 
assenza dei destinatari, come puré 
quello delle communicazioni ufficiali 
dei conti, fogli d'avviso ed altri do- 
cumenti relativi al cambio della co- 
rrispondenza (trasportata in pieghi 
chiusi da une delle due Amministra- 
zioni per contó deH'altra, di cui nel 
precedente articolo, non sará com- 
preso nel peso delle lettere e delle 
stampe alie quali deve applicarsi il 
prezzo di trasporto fissato nel detto 
articolo. 



Art. XXIII. Le Amministrazioni 
delle Poste di Spagna e d'Italia sta- 
biliranno di comune accordo ed in 
conformitá alie Convenzioni in vi- 
gore, o che lo saranno in avvenire, le 
condizioni alie quali si potranno 
cambiare sciolte fra i rispettivi uffizi 
le lettere, i campioni di merci e gli 
stampati originan o a destinó dei 
paesi o colonie ai quali le due Am- 
ministrazioni servono o possano ser- 
vire di mediazione. 



Le disposizione contenute nel pre- 
sente articolo potranno essere mo- 
difícate dalle due Amministrazioni, 
qualora di comune accordo lo c reda- 
no necessario. 



Art. XXIV. Las cartas ordinarias Art. XXIV. Le lettere ordinarie o 
ó certificadas, los peiiódicos y los im- raccomandate, i periodici e gli stam- 
presos mal dirigidos ó mal remitidos pati mal diretti o con erróneo indiriz- 
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serán devueltos reciprocamente sin 
pérdida de tiempo por la mediación 
de las Administraciones de cambio 
respectivas por el peso y precio por- 
que los haya cargado en cuenta la 
Administración remitente á la otra 
Administración. 

Los objetos de igual naturaleza di- 
rigidos á sujetos que hayan cambia- 
do de domicilio serán devueltos reci- 
procamente cargados con el porte que 
hubieían debido pagar aquéllos á 
quienes se dirigían. 

Las cartas ordinarias y los impre- 
sos que hubieren sido remitidos pri- 
mitivamente á la Administración de 
Correos de España ó á la Adminis- 
tración de Correos de Italia por otras 
Administraciones, y que con motivo 
del cambio de residencia de las per- 
sonas á quienes vayan dirigidos de- 
ben devolverse del uno de los dos Es- 
tados al otro, se remitirán reciproca- 
mente cargados con el porte exigible 
en el punto de su anterior destino. 

Art. XXV. La correspondencia de 
todas clases que por cualquier motivo 
resulte sobrante deberá ser devuelta 
de una y otra parte en fin de cada 
mes. 

Los objetos enviados con cargo 
se devolverán por el precio primitivo 
con que hayan sido cargados por la 
Administración remitente. 

Los remitidos franqueados hasta 
su destino ó hasta la frontera de la 
Administración con la que se corres- 
ponde, serán devueltos sin porte ni 
descuento. 

En cuanto á la correspondencia no 
franqueada que resulte sobrante y 
que haya remitido en baiijas cerradas 
una de las dos Administraciones por 
cuenta de la otra, será admitida por 



zo, verranno restituiti reciprocamente 
senza perdita di tempo per mezzo dei 
respettivi Uffizi di cambio peí peso e 
peí prezzo per il quale saranno giá 
stati conteggiati daU'Amministrazio- 
ne speditrice all'altra. 

Gli oggetti di egual natura indiriz- 
zati a persone ¡che abbiano cambiato 
residenza saranno reciprocamente res- 
tituiti gravati della tassa che avreb- 
bero dovuto pagare i destinatari. 

Le lettere ordinarie e gli stampati 
rimessi primitivamente aH'Amminis- 
trazione delle Poste di Spagna o d' Ita- 
lia da altre Amministrazioni e che per 
causa di cambiata residenza delle per- 
sona cui sonó indirizzati si debbono 
rinviare dall'uno all'altro S tato, saran- 
no reciprocamente restituiti gravati 
della tassa che i destinatari avrebbero 
dovuto pagare nel luogo della primi- 
tiva destinazione. 
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Art. XXV. La corrispondenza di 
ogni genere che per un motivo qua- 
lunque rimarrá inesitata dovrá dall' 
una partee dall' al tra restituirsi in fine 
di ogni mese. 

Gli oggetti non affrancati saranno 
restituiti peí medesimo prezzo peí 
quale saranno stati primitivamente 
addebitati dairAmministrazione mit- 
tente. 

Quelli affrancati fino a destino o 
fino al confine del paese a cui sonó 
diretti saranno restituiti senza abbuo- 
no di tasse. 

Le corrispondenze non franche ine- 
sítate che saranno state traspórtate in 
pieghi chiusi da una delle due Am- 
ministrazioni per contó dell'altra, sa- 
ranno ricevute peí prezzo e peso peí 
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igual peso y precio por que se haya 
comprendido en las cuentas de las 
Administraciones respectivas por me- 
dio de simples declaraciones ó lisias 
nominales como comprobantes de los 
descuentos, siempre que la misma 
correspondencia no pueda ser presen- 
tada por la Administración que deba 
responder del total de su porte á la. 
Administración con la que corres- 
ponda. 

Art. XXVI. Las Administraciones 
de Correos de España y de Italia for- 
marán cada mes las cuentas que oca- 
sione la trasmisión reciproca de la 
correspondencia, y estas cuentas, 
después de ser discutidas y aproba- 
das reciprocamente, se saldarán á fin 
de cada trimestre por la Administra- 
ción que resulte deudora. 

Las cuentas arriba mencionadas se 
liquidarán y saldarán en moneda ita- 
liana, á cuyo efecto los saldos que 
aparezcan en dichas cuentas en mo- 
neda española, se reducirán á liras, á 
razón de 38 céntimos de escudo por 
cada lira. 

Los saldos de las cuentas serán pa- 
gados, á saber: 

i.° Con letras de cambio sobre Ma- 
drid, cuando el saldo resulte á favor 
de la Administración de Correos de 
España. 

2. Con letras de cambio sobre 
Florencia, cuando el saldo resulte á 
favor de la Administración de Correos 
de Italia. 



quale seranno state comprese nei con- 
ti delle Aministrazioni respettive, 
dietro a semplici dichiarazioni od 
elenchi allegad alie note di deduzio- 
ne, quando le stesse cor rispo ndenze 
non potranno essere esibite dall'Am- 
ministrazione che deve rispondere 
allaltra del loro importo. 



Art. XXVl. Le Amministraziooi 
delle Poste di Spagna e d' Italia for- 
meranno ogni mese i conti delle cor- 
rispondenze e questi conti dopo esse- 
re stati discussi ed approvati recipro- 
camente verranno saldati alia fine di 
ogni trimestre da quella Amministra- 
zione che risulterá debitrice. 

I conti sovramenzionati saranno li- 
quidan e saldati in moneta italiana, 
e nella liquidazione il ragguaglio del- 
le moneta spagnuole avrá luogo in ra- 
gione di 38 centesimi di scudo per 
ogni lira italiana. 

II saldo dei conti si pagherá come 
segué: 

1 .° Con lettere di cambio sopra Ma 
drid quando il saldo risulti a favo- 
re deirAmministrazione delle Poste 
di Spagna. 

2. Con lettere di cambio sopra Fi- 
renze quando il saldo risulti a favore 
dell'Amministrazione delle Posie 
d'Italia. 



Art. XXVII. Las Administracio- 
nes de Correos de España é Italia de- 
signarán de común acuerdo las ofici- 
nas de Correos por medio de las cua- 
les habrá de efectuarse el cambio de 
la respectiva corespondencia, dictan- 
do las disposiciones referentes al ser- 



iar/. XXVII. Le Amministrazioni 
Postali di Spagna e d'Italia designe- 
ranno di comune accordo gliUffici per 
mezzo dei quali dovrá effettuarsi il 
cambio delle rispettive corrisponden- 
ze; stabiliranno le norme relative al 
servizio di quelli, ed alio istradamen- 
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vicio de aquéllas y á la dirección que 
deba darse á ésta; determinarán las 
condiciones á que deban someterse 
las cartas insuficientemente franquea- 
das por medio de sellos de correos; 
dispondrán la forma de las cuentas 
de que trata el anterior articulo veinte 
y seis; y adoptarán, por último, cual- 
quiera otra medida de orden y deta- 
lle que por ambas Administraciones 
se juzgue necesaria para asegurar la 
puntual ejecución de cuanto por el 
presente Convenio se dispone. 

Se entiende que las medidas preci- 
tadas podrán modificarlas ambas Ad- 
ministraciones , siempre que de co- 
mún acuerdo lo crean necesario. 



to di queste; determineranno le con- 
dizioni relative alia trasmissione delle 
lettere insuficientemente affrancate 
coi francabolli; fisseranno la forma 
dei conti, di cui al precedente articolo 
venti e sei; ed adotteranno finalmente 
tulte quelle altre norme di ordine e di 
detaglio che dalle due Amministra- 
zioni si giudicheranno necessarie per 
assicurare la puntúale esecuzione di 
tutto quanto nella presente Conven- 
zione si stabilisce. 

S'intende che le precitate norme 
potranno essere modifícate dalle due 
Amministrazioni sempre che di co- 
mune accordo lo credano necessario. 
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Art. XXVIII. El Gobierno de Su 
Majestad la Reina de las Españas y 
el Gobierno de Su Majestad el Rey 
de Italia, deseando que en lo sucesivo 
puedan hacerse aun más fáciles las 
relaciones postales entre ambos Esta- 
dos, han convenido en autorizar á las 
Administraciones respectivas de Cor- 
reos para que en el caso de que con 
posterioridad á la celebración del pre- 
sente Convenio se obtuviere del Go- 
bierno de Francia una rebaja en los 
derechos de tránsito que actualmente 
se le satisfacen, puedan aplicar este 
beneficio á la correspondencia de que 
tratan los anteriores artículos ocho, 
nueve, once y doce, fijando sus portes 
en justa proporción de la rebaja que 
se obtenga. 

Art. XXIX. Queda convenido entre 
las dos Partes contratantes que la 
correspondencia dirigida del uno para 
el otro país, debidamente franqueada 
con arreglo á las disposiciones del 
presente Convenio, no podrá gravar- 
se bajo ningún i í tul o ni pretexto en 



Art. XXVIII. II Governo di Sua 
Maestá la Regina delle Spagne ed il 
Governo di Sua Maestá il Re d'Italia, 
desiderando che in appresso possano 
facilitarsi viepiú le relazioni postali 
fra i due Stati, sonó convenuti di au- 
torizzare le rispettive Amministrazio- 
ni delle Poste, qualora dopo la con- 
clusione della presente Convenzione 
si ottenesse una riduzione nei diritti 
di transito che attualmente si pagano 
al Governo francese, ad applicare 
questo benefizio alia corrispondenza 
di cui nei precedenti articoli ottavo, 
nono, undeci e duodici proporzionan- 
do la tariffa alia riduzione ottenuta. 



Art. XXIX. Resta convenuto fra le 
due Parti contraenti che le corris- 
pondenze dirette nei due paese e de- 
bitamente francate in conformitá del- 
la presente Convenzione, non potran- 
no sotto verun pretesto essere asso- 
gettate nei paese di destino a sopra- 
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el país á que vaya destinada con im- 
puesto ó derecho alguno con cargo 
á las personas á quienes se dirija. 
La Administración española podrá 
sin embargo percibir la cantidad de 
un cuarto como derecho de distribu- 
ción á domicilio, ínterin no llegue á 
planteaise la reforma que proyecta 
para la supresión de este derecho en 
el interior de la Península. 



tassa o ad altro qualsiasi diritto a ca- 
nco dei destinatari. 

L'Amministrazione delle Poste di 
Spagna potra tuttavia riscuotere la 
sopratassa de un cuarto a ti tolo di di- 
ritto di distribuzione a domicilio, in- 
fino a tanto che non abbia avuto luo- 
go la riforma progettata per l'aboli- 
zione di questo diritto nell' interno 
della Penisola. 



Art. XXX. Las Administraciones 
de España y de Italia podrán estable- 
cer un giro mutuo internacional, y 
quedan autorizadas para adoptar, de 
común acuerdo, las disposiciones re- 
lativas á este nuevo servicio, el día 
en que pueda plantearse en España, 
ó bien en la época en que ambas Ad- 
ministraciones lo conceptúen opor- 
tuno. 



Art. XXX. Le Amministrazioni 
delle Poste di Spagna e d'Italia po- 
tranno stabilire uno scambio de va- 
gue postali internazionali e restaño 
autorizzate di adottare di comune 
accordo le disposizioni relative a 
questo nuovo servizio allorquando il 
medesimo verrá stabilito nella Spa- 
gna o all'epoca in cui si riterrá oppor- 
tuno da ambendue le Amministra- 
zioni. 



Art. XXXI. Quedan derogadas des- 
de el día en que se ponga en ejecu- 
ción el presente Convenio, todas las 
estipulaciones ó disposiciones ante- 
riores concernientes al cambio de cor- 
respondencia entre España e Italia. 

Art. XXXII. El presente Convenio 
se pondrá en ejecución desde el día 
que designen las dos Administracio- 
nes de Correos de España y de Italia, 
y será obligatorio de año en año hasta 
que una de las dos Partes contratan- 
tes manifieste á la otra con un año de 
anticipación su intención deque dejen 
de existir sus efectos. 

Durante este último año la ejecu- 
ción del Convenio continuará siendo 
plena y completa, sin perjuicio de la 
liquidación y saldo de las cuentas en- 
tre las Administraciones de Correos 



Art. XXXI. Rimangono abrógate 
dal di nel quale si porra in esecuzione 
la presente Convenzione tutte le sti- 
pulazioni o disposizioni anteriori con- 
cernenti il cambio della corrispon- 
denza fra la Spagna e l'Italia. 

Art. XXXII. La presente Conven- 
zione sará posta in esecuzione del 
giorno che verrá designato dalle due 
Amministrazioni delle Poste di Spa- 
gna e d'Italia e rímarrá obbligatoría 
d'anno in anno in fino a tanto che una 
delle due Parti contraenti manifesti 
all'altra col preawisso di un anno, la 
sua intenzione che ne cessino gli 
effetti. 

Durante questo ultimo anno la ese- 
cuzione della Convenzione continue- 
1 á ad essere piena e completa, senza 
pregiudizio della liquidazione e saldo 
dei conti fra le Amministrazioni delle 
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de ambos Estados después de espira- Poste dei due Stati, dopo lo spirare 
do este término. di questo termine. 



Art. XXXIII. El presente Convenio 
será ratificado y las ratificaciones se 
canjearán en Florencia á la mayor 
brevedad. 

En fé de lo cual los respectivos Ple- 
nipotenciarios han firmado el pre- 
sente Convenio y estampado en él el 
sello de sus armas. 

Fecho por duplicado en Florencia 
el dia cuatro de Abril del año de gra- 
cia de mil ochocientos sesenta y siete. 

(L. S.)— EL DUQUE DE RIVAS 



Art. XXXIII . La presente Conven- 
zione sará ratificata e le ratifiche si 
cambieranno in Firenze nel piú breve 
termine. 

In fede di che i rispettivi Plenipo- 
tenziari hanno firmato la presente 
Convenzione e vi hanno apposto il 
sigillo delle loro armi. 

Fatto in doppio origínale in Firen- 
ze il giorno quatro d'Aprile dell'anno 
mille ottocentos sessanta e sette. 

(L. S.)— G. DEVINCENZI 
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NOTAS CANJEADAS DE 25 MAYO-l.° DE JUNIO DE 1868 



Florencia, 25 Mayo 1868. — Señor 
Ministro: Con objeto de que las dis- 
posiciones para el cambio internacio- 
nal de la correspondencia se armoni- 
cen con las que rigen en el interior 
de España, y á fin de que los portes 
sean de fácil percibo con arreglo al 
sistema decimal vigente, el Gobierno 
de Su Majestad la Reina mi Augusta 
Soberana me encarga haga presente 
á Vuestra Excelencia la necesidad de 
que el sobreporte que concede el ar- 
ticulo sexto del Convenio ajustado en 
4 de Abril de 1867 entre España é 
Italia á los capitanes de buques por 
la conducción de cartas entre las cos- 
tas de uno y otro país, asi como el 
porte de franqueo que establece el 
articulo doce de dicho Convenio para 
los periódicos é impresos, se eleve 
desde las 36 milésimas de escudo, 



Firenze, i.° Giugno 1868. — Illus- 
trissimo Signore Cavaliere. — In ris- 
posta alia nota che Vostra Signoria 
Illustrissima si compiacque indiriz- 
zarmi il 25 Maggio ultimo scorso, 
mi affretto á parteciparle che il Reale 
Governo accetta la modificazione 
proposta dal Governo di Sua Maestá 
Cattolica agli articoli sei e dodici del- 
la Convenzione Póstale del 4 Aprile 
1867 e consente in conseguenza che 
la tassa sugli stampati spediti dalla 
Spagna in Italia sia portata da 36 a 
40 millesimi di scudo per ogni 40 
grammi o lrazione di 40 grammi. 



Janer, 443 (la nota española únicamen- 
te).— No publicadas en los Trattati.—Co- 
lección legislativa, XCIX, 907-8.— Gaceta 
de Madrid de 1 4 de Junio de 1 868. 
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cantidad imposible de cobrar sobre 
cada objeto aisladamente, á 40 milé- 
simas de escudo, porte de muy fácil 
percibo. 

Al cumplir las órdenes de mi Go- 
bierno, ruego á Vuestra Excelencia 
se sirva participarme si el de Su Ma- 
jestad el Rey de Italia acepta esta 
modificación al Convenio menciona- 
do, que debe ponerse en ejecución el 
1 .° de Julio próximo, y entre tanto 
aprovecho esta ocasión para reiterar 
á Vuestra Excelencia las seguridades 
de mi más alta consideración. 



E nel fare a Vostra Signoria Illus- 
trissima la presente dichiarazione 
onde voglia réndeme informato ü 
Governo di Sua Maestá Cattolica, 
colgó questo incontro per confermar- 
le i sensi della distintissima mia con- 
siderazione, 



M. ZARCO DEL VALLE 



L. MENABREA 



A Su Excelencia el Señor General 
Conde de Menabrea, Ministro de Ne- 
gocios Extranjeros de Su Majestad el 
Rey de Italia. 



Illustrissimo Signore Cavaliere de 
Zarco del Valle, Incaricato d'affari di 
Spagna á Firenze. 



AKTICULOS ADICIONALES 

Á LA CONVENCIÓN TELEGRÁFICA DE 1 7 DE MAYO DE 1 865, FIRMADOS 
EN PARÍS EL 8 DE ABRIL DE 1 867. 

Véanse con la Convención núm. 212 (págs. 200-201). 



CONVENIO 

DE EXTRADICIÓN ENTRE ESPAÑA Y PORTUGAL, FIRMADO EN LISBOA 
Á 25 DE JUNIO DE 1867. 

CANJEADAS LAS RATIFICACIONES EN 1 4 DE ENERO DE 1 869. 

Véase en su lugar en el tomo siguiente, núm. 240 (II)* 
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CANJE DE NOTAS 

DEVOLVIENDO Y REGULANDO LA LIBRE INTRODUCCIÓN 

DE LOS GANADOS Y DEMÁS PRODUCTOS DE ANDORRA 

ENTRE EL MINISTRO DE ESTADO DE S. M. Y EL SINDICO PRESIDENTE DEL VALLE 

FIRMADAS EN MADRID EL 1 3 DE JULIO DE 1 867. 



Palacio, 13 de julio de 1867. — Muy 
señor mió: El Gobierno de Su Majes- 
tad ha tomado en consideración las 
observaciones hechas por Vuestra Se- 
ñoría en sus comunicaciones de 6 de 
Noviembre y 10 de Mayo últimos, 
acerca de lo dispuesto en las Reales 
órdenes espedidas por el Ministerio 
de Hacienda en 17 de Mayo de 1864 
y 12 de Agosto de 1866, por las cua- 
les se ha privado á los habitantes del 
Valle neutral de Andorra de la fran- 
quicia que habían disfrutado hasta 
entonces para introducir en España, 
libres de derechos, sus ganados y de- 
más producciones. 



Dichas Reales órdenes, han tenido 
por principal objeto cortar de una ma- 
nera radical el contrabando que se ha 
estado haciendo en España por la 
parte de Andorra, especialmente en 
ganados, á la sombra de ese antiguo 
privilegio; pero en vista de que Vues- 

Janer, 430-32. — Colección legislativa, 
XCVIII, 77-80.— Gaceta de Madrid de 26 
de Julio 1 867.— A pesar de ser en espa- 
ñol ambos textos, los colocamos á dos 
columnas para que pueda hacerse mejor 
su comparación. 



Madrid, 13 de julio de 1867. — Ex- 
celentísimo señor: Por la nota que 
Vuestra Excelencia se ha servido di- 
rigirme con fecha de hoy me he ente- 
rado de que el Gobierno de Su Majes- 
tad la Reina ha tomado en considera- 
ción mis comunicaciones de 6 de No- 
viembre y 10 de Mayo últimos acerca 
de lo dispuesto en las Reales órdenes 
expedidas por el Ministerio de Ha- 
cienda en 17 de Mayo de 1864 y 12 de 
Agosto de 1866, por las cuales se ha 
privado á los habitantes del Valle 
neutral de Andorra de la franquicia 
que habían disfrutado hasta entonces 
para introducir en España, libres de 
derechos, sus ganados y demás pro- 
ducciones. 

Dichas Reales órdenes, me dice 
Vuestra Excelencia, han tenido por 
principal objeto cortar de una manera 
radical el contrabando que se ha es- 
tado haciendo en España por la parte 
de Andorra, especialmente en gana- 
dos, á la sombra de ese antiguo pri- 
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tra Señoría asegura que las autorida- 
des andorranas están prontas á dar 
todas las garantías que se juzguen 
necesarias para impedir ese tráfico 
ilícito, y que si no se restablece la li- 
bre entrada de las producciones del 
Valle en España es inminente la rui- 
na de aquellos habitantes, lo cual está 
muy distante del ánimo del Gobierno 
de Su Majestad, ha tenido á bien la 
Reina (que Dios guarde) acceder á los 
deseos espresados por Vuestra Seño- 
ría y disponer que (atendidas las cir- 
cunstancias especiales en que se en- 
cuentra aquel Valle neutral, la exen- 
ción de derechos que en él han disfru- 
tado y siguen disfrutando las produc- 
ciones españolas, y el propósito en 
que están las autoridades de Andorra 
de que siempre subsista la menciona- 
da exención) se ponga nuevamente en 
vigor por reciprocidad y mutua con- 
veniencia el privilegio que han estado 
gozando los andorranos de tiempo 
inmemorial, de importar en España 
libres de derechos de aduanas las pro- 
ducciones de su suelo é industria, con 
la sola excepción del tabaco, por ser 
articulo estancado' en el Reino, y con 
sujeción á las formalidades indispen- 
sables para justificar el verdadero ori- 
gen de las mercancías y evitar que se 
introduzcan como andorranas las de 
otros países, las cuales podrán impor- 
tarse de tránsito por el territorio an- 
dorrano, mediante el pago de los de- 
rechos de Arancel y según las reglas 
establecidas en las Ordenanzas de 
Aduanas. 



Las indicadas formalidades y ga- 
rantías que el Gobierno español con- 
sidera suficientes son: 



vilegio; pero que en vista de las se- 
guridades dadas por mi en nombre 
del Consejo general del Valle de An- 
dorra, de que las autoridades andor- 
ranas están prontas á dar todas las ga- 
rantías que se juzguen necesarias para 
impedir ese tráfico ilícito, y que si no 
se restablece la libre entrada de las 
producciones del Valle en España es 
inminente la ruina de aquellos habi- 
tantes, lo cual está muy distante del 
ánimo del Gobierno español, Su Ma- 
jestad la Reina ha tenido á bien acce- 
der á los deseos expresados por mi y 
disponer que (atendidas las circuns- 
tancias especiales en que se encuentra 
aquel Valle neutral, la exención de 
derechos que en él han disfrutado y 
siguen disfrutando las producciones 
españolas, y el propósito en que están 
las autoridades de Andorra de que 
siempre subsista la mencionada exen- 
ción) se ponga nuevamente en vigor 
por reciprocidad y mutua convenien- 
cia el privilegio que han estado go- 
zando los andorranos de tiempo in- 
memorial, de importar en España, 
libres de derechos de aduanas, las 
producciones de su suelo é industria, 
con la sola excepción del tabaco, por 
ser articulo estancado en el Reino, y 
con sujeción á las formalidades indis- 
pensables para justificar el verdadero 
origen de las mercancías y evitar que 
se introduzcan como andorranas las 
de otros países, las cuales podrán im- 
portarse de tránsito por el territorio 
andorrano, mediante el pago de los 
derechos de Arancel y según las re- 
glas establecidas en las Ordenanzas 
de Aduanas. 

Las indicadas formalidades y ga- 
rantías que el Gobierno español con- 
sidera suficientes y á que yo en nom- 
bre del Valle me adhiero completa- 
mente, son: 
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i. a Todos los ganados y demás 
producciones de Andorra deberán ir 
acompañados á su introducción en 
España de un certificado con la firma 
del Presidente del Consejo general 
del Valle. 

2. a Dicho certificado deberá pre- 
sentarse en la aduana española para 
que ésta consigne en él el ((presenta- 
do» ó Visto Bueno. 

3 . a Los hierros y demás artefactos 
de Andorra, además del certificado, 
llevarán la marca del propietario. 

4. a El Administrador de la Aduana 
española podrá instruir una informa- 
ción de testigos cuando dude de la 
autenticidad de los certificados, de- 
biendo atenerse á su resultado. 

5. a Las Autoridades de Andorra 
auxiliarán y apoyarán al delegado que 
el Gobierno español envié á Andorra, 
siempre que quiera reconocer las exis- 
tencias de los productos del Valle. 

6. a El Presidente no dará ningún 
certificado para tabaco, por estar es- 
tancado en España, ni para algodo- 
nes por no pioducirse en Andorra. 

Espero que Vuestra Señoría se ser- 
virá manifestarme si el Valle neutral 
de Andorra continúa en el propósito 
de eximir constantemente de derechos 
á las producciones españolas y si está 
dispuesto á llenar por su parte los re- 
quisitos mencionados ó cualesquiera 
otros que en lo sucesivo se conside- 
ren de común acuerdo indispensables 
para conciliar en todo lo posible la 
conveniencia de favorecer el libre trá- 
fico entre España y Andorra con la 
necesidad de impedir el contrabando. 

Conño que en esta decisión verá 
Vuestra Señoría una prueba de los 
sentimientos de equidad que animan 
al Gobierno de Su Majestad y del in- 
terés que le inspiran los habitantes 
del Valle neutral de Andorra, y apro- 



i. a Todos los ganados y demás 
producciones de Andorra deberán ir 
acompañados á su introducción en 
España, de un certificado con la firma 
del Presidente del Consejo general 
del Valle. 

2. a Dicho certificado deberá presen- 
tarse en la Aduana española para que 
ésta consigne en él el ((presentado» ó 
Visto Bueno. 

3. a Los hierros y demás artefactos 
de Andorra, además del certificado, 
llevarán la marca del propietario. 

4. a El Administrador déla Aduana 
española podrá instruir una informa- 
ción de testigos cuando dude de la 
autenticidad de los certificados, de- 
biendo atenerse á su resultado. 

5. a Las Autoridades de Andorra au- 
xiliarán y apoyarán al delegado que 
el Gobierno español envíe á Andorra, 
siempre que quiera reconocer las exis- 
tencias de los productos del Valle. 

6. a El Presidente no dará ningún 
certificado para tabaco, por estar es- 
tancado en España, ni para algodones, 
por no producirse en Andorra. 

El Valle neutral de Andorra conti- 
núa en el propósito de eximir cons- 
tantemente de derechos á las produc- 
ciones españolas, y está dispuesto á 
llenar por su parte los requisitos men- 
cionados ó cualesquiera otros que en 
lo sucesivo se consideren de común 
acuerdo indispensables para conciliar 
en todo lo posible la conveniencia de 
favorecer el libre tráfico entre Andor- 
ra y España con la necesidad de im- 
pedir el contrabando. 

Me complazco en reconocer en esta 
decisión una prueba de los sentimien- 
tos de equidad que animan al Go- 
bierno de Su Majestad y del interés 
que le inspiran los habitantes del 
Valle neutral de Andorra, y aprove- 
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vecho esta ocasión para reiterar á 
Vuestra Señoría las seguridades de 
mi más distinguida consideración. 



cho esta ocasión para reiterar á Vues- 
tra Excelencia las seguridades de mi 
alta consideración, 



El Ministro de Estado, 
LORENZO ARRAZOLA 



El Presidente de Andorra, 
BARÓN DE SENALLER 
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Señor Sindico Presidente del Con- 
sejo general del Valle de Andorra. 



Excelentísimo Señor Ministro de 
Estado de Su Majestad Católica. 
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CONVENIO CONSULAE 

ENTRE ESPAÑA É ITALIA 



firmado en SAN ILDEFONSO el 21 de julio de 1867 



Su Majestad la Reina de las Espa- 
ñas y Su Majestad el Rey de Italia, 
persuadidos de la conveniencia de 
fijar con claridad los derechos civiles 
de sus subditos, asi como los dere- 
chos, privilegios é inmunidades recí- 
procos de los Cónsules, Vicecónsules 
y Agentes consulares, determinando 
sus funciones y las obligaciones á que 
estarán respectivamente sujetos en los 
dos países, han resuelto ajustar un 
Convenio consular y nombrar á este 
fin por sus Plenipotenciarios: 

Su Majestad la Reina de las Espa- 
ñas á don Lorenzo Arrazola^ Caballe- 
ro Gran Cruz de la Real y distingui- 
da Orden de Carlos III y de la Real 
de Isabel la Católica de España, de la 
de la Concepción de Villaviciosa de 
Portugal y de la de San Gregorio el 
Magno de los Estados Pontificios, 
Senador del Reino, Presidente que 
ha sido del Consejo de Ministros, Mi- 
nistro de Gracia y Justicia, Consejero 
Real, Diputado á Cortes y Presidente 
del Tribunal Supremo de Justicia, In- 
dividuo de la Real Academia de Cien- 
cias morales y políticas y de la de Ar- 

Canje de ratificaciones en Madrid á 
2 de Noviembre de 1867. 



Sua Maestá la Regina delle Spa- 
gne, e Sua Maestá il Re d'Italia, per- 
suasi della convenienza di fissare con 
chiarezza i diritti civili dei loro sud- 
diti, non' che i diritti, privilegi e im- 
munitá reciproche dei rispettivi Con- 
soli, Vice-Consoli ed Agenti consolari, 
determinando le loro funzioni e le 
obbligazioni a cui saranno rispettiva* 
mente soggetti nei due paesi, hanno 
risoluto di conchiudere una Conven- 
zione consolare, e per tal fine hanno 
nominato per loro Plenipotenziari, 
cioé: 

Sua Maestá la Regina delle Spa - 
gne,. don Lorenzo Arrazola, Cavaliere 
Gran Croce deirOrdine Reale e dis- 
tinto di Cario III, e dell'Ordine Reale 
d'Isabella la Cattolica di Spagna, 
deirOrdine della Concezione di Villa- 
viciosa di Portogallo, e di quello di 
San Gregorio Magno degli Stati Pon- 
tificii, Senatore del Regno, giá Pre- 
sidente del Consiglio dei Ministri, Mi- 
nistro di Grazia e Giustizia, Consi- 
gliere della Corona, Deputato alie 
Cortes e Presidente della Corte Su- 
prema di giustizia, Membro della 
Reale Accademia di Scienze morali e 

Janer, 432-39.— Tratatti, U, 363-78. - 
Colección legislativa, XCVIII, 63 «5-47.— 
Gaceta de Madrid de 23 de Noviembre 
de 1867. 
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queologia del Príncipe Alfonso, pri- 
mer Secretario de Estado y del des- 
pacho, etc., etc.; 

Y Su Majestad el Rey de Italia al 
señor Marqués Camilo de Bella Ca- 
racciolo, Gran Oficial de la Orden de 
los Santos Mauricio y Lázaro, Gran 
Cruz de la Orden de Cristo de Por- 
tugal, condecorado con la Orden oto- 
mana del Medjidié de Primera Clase, 
etc.; su Enviado estraordinario y Mi- 
nistro Penipotenciario acerca de su 
Majestad la Reina de España; 

Los cuales, después de presentados 
sus plenos poderes y halládolos en 
buena y debida forma, han conveni- 
do en los artículos siguientes: 



politiche e di quella di Archeologia 
del Principe Alfonso, Primo Segreta- 
rio di Stato peí Dipartimento degli 
Affari Esteri, ecc, ecc; 

E Sua Maestá il Re d'Italia, il Már- 
chese Cantillo Di Bella-Caracciolo, 
Grande Ufficiale del Real Ordine dei 
Santi Maurizio e Lazzaro, Gran Cor- 
done dell'Ordine di Cristo di Porto- 
gallo, decorato dell'Ordine Ottomano 
del Medjidié di prima classe, ecc, ecc.. 
suo Inviato Straordinario e Ministro 
Plenipotenziario presso Sua Maestá 
la Regina delle Spagne; 

I quali, dopo la presentazione dei 
loro pieni poteri trovati in buona e 
debita forma, hanno convenuto negli 
articoli seguenti: 



Articulo /. Los subditos de cada Articolo 1. 1 sudditi di ciascuna delle 



una de las dos Partes contratantes 
gozarán reciprocamente en los Esta- 
dos y dominios de la otra de igual li- 
bertad y protección que los naciona- 
les para entrar con sus buques y car- 
gas en todos los lugares, puertos y 
ríos que estén ó fueren abiertos al co- 
mercio extranjero: para viajar, resi- 
dir, comerciar, tanto al por mayor 
como al por menor, y alquilar y ocu- 
par habitaciones, almacenes y tien- 
das; para efectuar trasportes de mer- 
cancías y dinero por mar y por tierra; 
para recibir consignaciones, tanto del 
interior como del exterior, pagando 
siempre solamente los derechos que 
impongan las leyes á los nacionales: 
para vender y comprar, sea directa- 
mente, sea por medio de otras perso- 
nas de su elección, para fijar el precio 
de bienes, efectos, mercancías y cual- 
quier otro objeto, tanto de importa- 
ción como nacionales, sea que los 
vendan en el interior, sea que los es- 
porten, sujetándose en todos los casos 
á las Leyes y á los Reglamentos vigen- 



due Parti contraenti godranno reci- 
procamente negli Stati e possessi 
dell'altra, al parí dei nazionali, della 
stessa liberta e protezione per entrare 
colle loro navi ed i loro carichi in 
tutti i luoghi, porti e fiumi, che sonó 
o saranno aperti al commercio estero; 
per viaggiare, risiedere e commerciaie 
tanto aü'ingrosso che al minuto, pren- 
dere in affitto od occupare case, ma- 
gazzini e botteghe, efíettuare trasporti 
di merci e denaro per mare e per tér- 
ra, ricevere, consegnare tanto dall'in- 
terno quanto dallesterno, pagando 
sempre i soli diritti dalla legge impos- 
ti ai nazionali; per venderé e compe- 
ra re direttamente o per intermedia 
persona a loro scelta, e fissare i prez- 
zi dei beni, effetti, mercanzie ed og- 
getti qualsiansi, tanto se importan', 
quanto se nazionali, sia che li venda- 
no airinterno o li esportillo, confor- 
mandosi in ogni caso alie Leggi ed 
ai Regolamenti in vigore nel paese; 
per fare i loro affari da sé, presentare 
alie Do»gane le loro proprie dichiara- 
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tes en el país; para tratar por si mis- 
mos sus negocios, presentar sus de- 
claraciones á las Aduanas ó hacerse 
sustituir por cualquiera persona que 
juzguen oportuno, mediante la sola 
retribución espresamente entre ellos 
convenida; y, en fin, para hacer valer 
y defender sus derechos ante los Jue- 
ces y Tribunales del país, empleando 
para ello los Abogados, Procuradores 
ó Agentes que fueren de su agrado. 

Art. II. Los Españoles en Italia y 
los Italianos en España tendrán dere- 
cho de adquirir y poseer bienes de 
toda clase y naturaleza, asi muebles 
como inmuebles, y de disponer libre- 
mente de ellos por compra, venta, 
permuta, matrimonio, testamento, su- 
cesión intestada y de cualquier otro 
modo, en los mismos términos que 
las nacionales, bajo iguales condicio- 
nes que éstos, y no pagando sino los 
derechos, contribuciones y tasas á que 
estén sujetos por las Leyes los subdi- 
tos del país. 

Art. III. Los subditos de cada uno 
de los Estados contratantes gozarán 
en el territorio del otro, asi con res- 
pecto á sus personas como á sus pro- 
piedades, de los mismos derechos ci- 
viles y privilegios que se conceden ó 
concedieren á los nacionales, pero 
siempre con sujeción á las Leyes del 
país, y en ningún caso podrán impo- 
nérseles cargas, contribuciones ó im- 
puestos de cualquier naturaleza que 
sean, diferentes ó mayores de los que 
pesan sobre los nacionales. 

Art. IV. Los Españoles en Italia y 
los Italianos en España estarán exen- 
tos de toda clase de servicio personal, 
asi en los ejércitos de tierra y de mar 
como en las guardias y milicias na 



zioni o farsi sostituire da qualunque 
persona essi giudichino opportuno, e 
mediante la sola mercede espressa- 
mente fra loro pattuita; ed infine per 
far valere e difendere i loro diritti da- 
vanti ai Giudici e Tribunali del paese, 
impiegando a tale effetto gli Avvoca- 
ti, Procuratori od Agenti che essi stes- 
si eleggano. 
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Art. II. Gli Spagnuoli in Italia e 
gl'ltaliani inSpagna, avranno reci- 
procamente dirito di acquistare e 
possedere beni di ogni specie e natu- 
ra, cosí mobili che immobili , e 1 ibe- 
ramente disporne per compra, vendi- 
ta, dpnazione, permuta, matrimonio, 
testamento, successione intestata, ed 
in qualsiasi altro modo, al parí dei 
nazionali, sotto le stesse condizioni, 
e non pagando altri diritti, contribu- 
zioni e tasse, all'infuori di quelle che 
sonó dalle Leggi imposte ai cittadini 
del paese. 

Art. III. I sudditi di ciascuno de- 
gli Stati contraenti godranno nel te- 
rritorio dell'altro, cosi per rispetto 
alie loro persone, come per rispetto 
alie loro propietá, degli stessi diritti 
civili e privilegi che sonó e saranno 
accordati ai nazionali, uniformandosi 
pero sempre alie Leggi del paese, e 
non potranno in nessun caso venir 
sottoposti a carichi, contribuzioni o 
imposte, di qualunque natura essi 
sieno, diversi o maggiori di quelli 
che gravitano su i nazionali. 

Art. IV. Gli Spagnuoli in Italia e 
gritaliani in Spagna saranno esenti 
da ogni servizio personale, cosi negli 
eserciti di térra e di mare, come nel le 
guardie e milizie nazionali; saranno 
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dónales; estarán igualmente dispen- 
sados de toda carga judicial, admi- 
nistrativa y concejil y de toda contri- 
bución de guerra, requisiciones, anti- 
cipos ó servicio militar de cualquier 
clase, exceptuándose sin embargo, las 
cargas inherentes á la posesión ó 
arriendo de bienes inmuebles para las 
prestaciones y requisiciones militares 
á que estén sometidos todos los sub- 
ditos del pais en su calidad de pro- 
pietarios ó arrendatarios territoriales. 
Los Españoles en Italia y los Italia- 
nos en España no podrán quedar suje- 
tos á ningún embargo, ni sus buques, 
cargas, mercancías ó efectos ser dete- 
nidos por causa de un uso público 
cualquiera sin que previamente haya 
mediado un acuerdo ó una indemni- 
zación fijada sobre bases justas y equi- 
tativas entre las partes interesadas. 

Art. V. Las Altas Partes contratan- 
tes declaran reconocer reciprocamen- 
te en todas las Sociedades anónimas y 
demás comerciales, industriales y de 
crédito, constituidas ó autorizadas 
con arreglo á las Leyes propias de cada 
uno de los dos Estados, la facultad de 
ejercer todos sus derechos y de pre- 
sentarse en juicio ante los Tribunales 
á fin de hacer valer ó defender su ra- 
zón en todos los territorios de los Es- 
tados y dominios del otro, sin más 
condición que la de sujetarse á las 
leyes vigentes en dichos Estados y 
dominios. Queda convenido que esta 
disposición se aplica, tanto á las Com- 
pañías y Sociedades constituidas y 
autorizadas anteriormente á la estipu- 
cion del presente Convenio, como á 
las que lo fueren en lo sucesivo. 



puré dispensad da ogni uflBcio giudt- 
ziario, amministrativo e comunale, e 
da tutte le contríbuzioni di guerra, 
requisizioni, anticipazioni o servigi 
militan di qualunque specie. Sara 
tuttavia fatta eccezione per gli onerí 
annessi al possedimento od alia loca- 
zione d'immobili per le prestazioni e 
requisizioni militari, alie quale tutti 
i sudditi del paese fossero chiamali a 
concorrere come proprietari o come 
locatari fondiarii. 

Gli Spagnuoli in Italia e gritaliani 
in Spagna non potranno venir sotto- 
posti a nessun sequestro, né i loro 
bastimenti, carichi, merci ed effetti, 
esser trattenuti per qualsiasi uso pub- 
blico, senza previo accordo od in- 
dennitá fissata su basi giuste ed eque 
fra le partí interessate. 



Art. V. Le Alte Parti contraenti 
dichiarano di riconoscere reciproca- 
mente a tutte le Societá anonime od 
altre commerciali, industriali e finan- 
ziarie, costituite od autorizzate in 
base alie Leggi particolarí all'uno 
dei due Paesi, la facoltá di esercitare 
tutti i loro diritti e di stare iñ giudi- 
zio dinanzi ai Tríbunali per far va- 
lere o difendere le loro ragioni in 
tutti i territorii degli Stati e possessi 
dell'altro, senza altra condizione, 
fuorché quella di uniformarsi alie 
leggi in vigore nei predetti Stati e 
possessi. Rimane inteso che questa 
disposizione si applicacosi alie Com- 
pagnie e Societá costituite ed auto- 
rizzate anteriormente alia stipulazio- 
ne della presente Convenzione, come 
a quelle che lo saranno in apresso. 



Art. VI. Cada una de las Altas Art. VI. Ciascuna delle Alte Parti 
Partes contratantes tendrá facultad de contraenti avrá facoltá di stabilire 
establecer Cónsules generales, Con- Consoli generali, Consoli, Vice-Con- 
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sules, Vicecónsules y Agentes consu- 
lares en los puertos, ciudades y luga- 
res del territorio de la otra, reserván- 
dose respectivamente el derecho de 
exceptuar cualquier punto que juz- 
guen conveniente. Pero esta reserva 
no podrá ser aplicada á una de las 
Altas Partes contratantes sin que lo 
sea igualmente á todas las demás Po- 
tencias. 



soli ed Agente Consolari nei porti, 
cittá e terre del territorio dell'altra, 
riservandosi rispettivamente il diritto 
di eccettuare quelle localitá che si 
giudicasse conveniente. Non potra 
pero questa riserva applicarsi ad una 
delle Alte Partí contraenti, senza che 
si applichi egualmente a tutte le altre 
Potenze. 



»*4 



a t Julio 
Italia. 



Art. VIL Para que los Cónsules 
generales, Cónsules, Vicecónsules y 
Agentes consulares sean admitidos y 
reconocidos como tales, habrán de 
presentar la patente de su nombra- 
miento, y en vista de ella se expedi- 
rá el exequátur, libre de gastos y pre- 
vias las formalidades establecidas en 
cada uno de los dos países. 

Con presencia del exequátur la Au- 
toridad superior de la provincia, dis- 
trito ó departamento en que hayan de 
residir dichos Agentes, comunicará 
las órdenes oportunas á las demás 
Autoridades del mismo, á fin de que 
en todos los puntos que éste com- 
prenda les amparen en el ejercicio de 
sus funciones oficiales y les guarden 
y hagan guardar las exenciones, pre- 
rogativas, inmunidades y privilegios 
que por el presente Convenio les co- 
rresponden. 

Art. VIH. Los Cónsules generales, 
Cónsules, Vicecónsules y Agentes 
consulares subditos del Estado que 
los nombra, gozarán la exención de 
alojamiento militar y de cualquier 
carga ó servicio público, ya sea de 
carácter municipal ó de otra clase. 
Igualmente estarán exentos de contri- 
buciones directas, ya sean persona- 
les, moviliarias ó suntuarias impues- 
tas por el Estado, la provincia ó el 
municipio. Pero si los mencionados 



Art. VIL Perché i Consoli genera* 
li, Consoli, Vice-Consoli ed Agenti 
Consolari sieno ammessi e riconos- 
ciuti come tali, dovranno presentare 
la patente di loro nomina, e sulla 
presentazione di quella, si spedirá 
X exequátur libero di spese e previe le 
formalitá stabilite inciascuno dei due 
Paesi. 

Sulla presentazione át\Y exequátur, 
TAutoritá superiore della provincia, 
distretto o dipartimenio, in cui ab- 
biano a risiedere detti Agenti, co- 
municherá gli ordini opportuni alie 
altre Autoritá del medesimo, affinché 
in tutti i punti che questo compren- 
de, li appoggino nell'esercizio delle 
loro funzioni officiali, e rispettino e 
facciano rispettare le esenzioni, pre- 
rogative, immunitá e privilegi che 
loro spettano per la presente Con- 
venzione. 

Art. VIH. I Consoli generali, Con- 
soli, Vice-Consoli ed Agenti Conso- 
lari sudditi dello Stato che li nomi- 
na, godranno della esenzione dair 
alloggio militare e da qualsiasi carico 
o servizio pubblico, si di carattere 
municipale che di altra specie. Egual- 
mente saranno esenti da contribu- 
zioni dirette, siano personali o mo- 
biliari, o suntuarie, imposte dallo 
Stato, o dalle provincie, o dai co- 
muni; ma se i detti Agenti fossero 
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Agentes fuesen comerciantes, ó ejer- 
ciesen alguna industria, ó poseyesen 
bienes inmuebles, se considerarán en 
iguales circunstancias que los demás 
subditos del Estado á que pertenez- 
can para todo lo relativo á cargas y 
contribuciones en general. 

Art. IX. Los Cónsules generales, 
Cónsules, Vicecónsules y Agentes 
consulares que sean subditos del Es- 
tado que los nombra y no ejerzan el 
comercio ni ninguna clase de indus- 
tria, no estarán obligados á compare- 
cer como testigos ante los Tribunales 
del país en que residan. Pero no po- 
drán negar sus declaraciones cuando 
la Autoridad judicial se traslade á su 
domicilio para que las presten de viva 
voz, ó se las pidan por escrito, ó de- 
legue para que las reciba á un nota- 
rio público en España, ó á un funcio- 
nario competentemente autorizado en 
Italia. En cualesquiera de estos casos 
tendrán la obligación de cumplir los 
deseos de la Autoridad en el término, 
día y hora que la misma señale, sin 
oponer dilaciones innecesarias. 



commercianti, od esercitassero qual- 
che industria, o possedessero beni 
immobili, si considereranno in con- 
dizione ¿guale a quella degli altrí 
sudditi dello Stato a cui apparten- 
gono, per tutto ció che si riferisce a 
carichi e contribuzioni generali. 

Art. IX. 1 Consoli Generali, Con- 
soli, Vice-Consoli ed Agenti Conso- 
lad, sudditi dello Stato che li nomi- 
na, e che non esercitino il commer- 
cio, né alcuna specie d'industria, non 
saranno obbligati a comparire come 
testimoni davanti i Tribunali del 
paese in cui risiedono. Pero non po- 
tranno negare le loro dichiarazioni, 
quando l'Autoritá giudiziaria si tras- 
ferisca al loro domicilio, perché le 
porgano a viva voce, o se le chiede 
loro per iscritto, o deleghi per rice- 
verle un pubblico notaio in Ispagna, 
od un funzionario d.ebitamente auto* 
rizzato in Italia. In qualunque di 
questi casi, avranno l'obbligo di 
adempiere ai desideríi dell'Autoritá 
nel termine, giorno ed ora che la me- 
desima avrá indicato, sen/.a frapporre 
dilazioni non necessarie. 



Art. X. Los Cónsules generales, 
Cónsules, Vicecónsules y Agentes 
consulares, siendo subditos del Esta- 
do que los nombra, gozarán de la in- 
munidad personal, sin que puedan 
ser detenidos y arrestados más que 
por delitos graves; pero si dichos 
Agentes fuesen comerciantes, queda- 
rán sujetos al arresto personal única- 
mente por causas comerciales y no 
por causas civiles. 



Art. X. I Consoli Generali, Con- 
soli, Vice-Consoli ed Agenti Conso- 
lad, essendo sudditi dello Stato che 
li nomina, godranno del la immunitá 
personale, senza che possano essere 
arrestati né imprigionati che per de- 
litti gravi; ma se i detti Agenti fos- 
sero commercianti, anderanno sog- 
getti aU'arresto personale soltanto per 
cause commerciali, e non mai per 
causa civile. 



Art. XI. Los Cónsules generales, Art. XI. I Consoli Generali, Con- 

Cónsules, Vicecónsules y Agentes soli, Vice-Consoli ed Agente Conso- 

consulares podrán colocar sobre la lari potranno pollocare sopra. la porta 

puerta exterior del Consulado ó Vice- esterna del Consolato o Vice-Conso- 
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consulado el escudo de armas de su 
nación, con esta inscripción; Consu- 
lado ó Viceconsulado de 

Podrán igualmente enarbolar la 
bandera de su pais en la casa consu- 
lar durante los días de solemnidades 
públicas, religiosas ó nacionales, asi 
como en las demás ocasiones de cos- 
tumbre; pero cesará el ejercicio de 
este doble privilegio cuando los refe- 
ridos Agentes residan en la capital 
donde se halle la Embajada ó Lega- 
ción de su pais. 

Tendrán también facultad para le- 
vantar la bandera nacional respec- 
tiva en el bote que los conduzca por 
el puerto para desempeñar funciones 
de su cometido. 

Art. XII. Los archivos consulares 
serán en todos tiempos inviolables, y 
las Autoridades territoriales no po- 
drán bajo ningún pretexto registrar 
ni embargar los papeles pertenecien- 
tes á los mismos, que deberán estar 
siempre separados completamente de 
los libros y papeles relativos al co- 
mercio é industria que puedan ejer- 
cer los respectivos Cónsules y Vice- 
cónsules. 



lato lo stemma della loro nazione, 
con questa iscrizione: Consolato o Vi- 
ce- Consola lo di 

Potranno puré inalberare la ban- 
diera del loro paese nella casa con- 
solare nei giorni di solennitá pub- 
bliche, religiose o nazionali, come 
ancora nelle altre occasioni di uso; 
ma cesserá l'esercizio di questo dop- 
pio privilegio, quando i detti Agenti 
risiedano nella capitale ove si trova 
l'Ambasciata o la Legazione del loro 
paese. 

Avranno parimente facoltá di spie- 
gare la bandiera nazionale rispettiva 
nel battello che li conduca nel porto 
a desimpegnare funzioni di loro com- 
petenza. 

Art. XII. Gli archivi consolari sa- 
ranno in tutti i tempi inviolabili, e le 
Autoritá territoríali non potranno 
sotto alcun pretesto visitare o se* 
questrare le carte appartenenti ai me- 
desimi, che dovranno sempre essere 
completamente sepárate dai librí e 
carte attenenti al commercio e indus- 
tria che possano esercitare i ríspet- 
tivi Consoli o Vice-Consoli. 
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Art. XIII. En los casos de impe- 
dimento, ausencia ó muerte de los 
Cónsules generales, Cónsules y Vi- 
cecónsules, los Alumnos consulares, 
Cancilleres y Secretarios que previa- 
mente hubiesen sido piesentados 
como tales á las Autoridades respec- 
tivas, serán admitidos de pleno dere- 
cho por su orden gerárquico á encar- 
garse interinamente de las funciones 
consulares, sin que pueda ponérseles 
impedimento por parte de las Autori- 
dades locales. Por el contrario, debe- 
rán éstas prestarles asistencia y pro- 
tección, y hacerles guardar durante 



Art. XIII. Nei casi d' impedimen- 
to, assenza o morte dei Consoli Ge- 
neral i, Consoli e Vice-Consoli, gli 
Alunni Consolari, Cancellieri e Se- 
gretari, che fossero giá stati presen- 
tad come tali alie Autoritá rispettive, 
saranno ammesi di pieno diritto, se- 
cón do il loro ordine gerarchico, ad 
incaricarsi interinalmente delle fun- 
zioni consolari, senza che possa op- 
porsi loro alcun impedimento dalle 
Autoritá locali. Per contrario do- 
vranno queste prestar loro assistenza 
e protezione, e mantener loro, duran- 
te l'interinato, tutte le esenzioni, pre- 



389 



TT 



ITALIA. — CONSULAR 



•34 

•i Jtuio 
Itoltt. 



la interinidad todas las exenciones, 
prerogativas, inmunidades y privile- 
gios estipulados en el presente Conve- 
nio á favor de los Agentes consulares 
respectivos. 

• 

Art. XIV. Los Cónsules generales 
y Cónsules podrán nombrar Vicecón- 
sules ó Agentes consulares en las ciu- 
dades, puertos y lugares de sus dis- 
tritos respectivos, salva siempre la 
aprobación del Gobierno territorial. 

Estos Agentes podrán ser elegidos 
indistintamente entre los ciudadanos 
de los dos países, asi como entre los 
extranjeros, y estarán provistos de 
una patente expedida por el Cónsul 
que los haya nombrado, y bajo las 
órdenes del cual deberán ejercer sus 
funciones. Gozarán de los mismos 
privilegios é inmunidades estipuladas 
en el presente Convenio, salvas las 
excepciones contenidas en los artícu- 
los octavo y décimo. 

Art. XV. Los Cónsules generales, 
Cónsules, Vicecónsules y Agentes 
consulares podrán dirigirse á las Au- 
toridades de su distrito para reclamar 
contra toda infracción de los Tratados 
ó Convenios existentes entre los dos 
países, y contra cualquier abuso de 
que se quejasen sus compatriotas. 

Si sus reclamaciones no fuesen 
atendidas por las Autoridades del 
distrito, ó la resolución que éstas dic- 
tasen no les pareciese satisfactoria, 
podrán también recurrir, á falta de 
Agente diplomático de su país, al 
Gobierno del Estado en que residan. 



Art. XVI. Los Cónsules generales, 
Cónsules, Vicecónsules y Agentes 
consulares de los dos países, ó sus 
Cancilleres tendrán el derecho de re- 



rogative, immunitá e privilegi stipu- 
lati nella presente Convenzione a fe- 
vore degli Agenti consolari rispettivi. 



Art. XIV. I Consoli Generali e 
Consoli potranno nominare Vice~ 
Consoli ed Agenti Consolad nelle 
cittá, porti e terre dei loro distretti 
rispettivi, salva sempre l'approvazio- 
ne del Governo territoriale. 

Questi Agenti potranno essere 
scelti indistintamente fra i cittadini 
dei due paesi, come anche fra gli stra- 
nieri, e saranno muniti di una pa- 
tente rilasciata dal Consolé che li 
avrá nominati e sotto gli ordini del 
quale dovranno esercitare le loro fun- 
zioni. Essi godranno dei medesimi 
privilegi ed immunitá stipulate nella 
presente Convenzione, salve le ecce- 
zioni contenute negli articoli ottavo e 
décimo. 

Art. XV. I Consoli Generali, Con- 
soli, Vice-Consoli ed Agenti conso- 
lari potranno indirizzarsi alie Auto- 
rita del loro distretto per reclamare 
contro qualunque infrazione dei Trat- 
tati o Convenzioni esistenti fra i due 
paesi, e contro qualsiasi abuso di cui 
si lamentassero i loro connazionali. 

Se le loro rimostranze non fossero 
accolte dalle Autoritá del distretto, o 
se la risoluzione presa da queste non 
sembrasse loro soddisfacente, po- 
tranno anche ricorrere, in mancanza 
di Agente diplomático del loro paese, 
al Governo dello Stato in cui risie- 
dono. 

Art. XVI. I Consoli Generali, Con- 
soli, Vice-Consoli ed Agenti conso- 
lari dei due paesi o loro Cancellieri, 
avranno il diritto di rice veré nelle 
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cibir en sus Cancillerías, en el domi- 
cilio de las partes y á bordo de los 
buques de su nación, las declaraciones 
que hayan de prestar los Capitanes, 
tripulantes y pasajeros, negociantes y 
cualesquiera otros subditos de su 
país. 

Asimismo estarán facultados para 
autorizar como notarios las disposi- 
ciones testamentarías de sus nacio- 
nales, y todos los demás actos no- 
tariales, aún cuando estos actos ten- 
gan por objeto la constitución de hi- 
potecas sobre bienes situados en el 
país á que pertenezcan el Cónsul ó el 
Agente consular. En este caso se apli- 
carán las disposiciones especiales en 
vigor en el país respectivo. 

Los referidos Agentes tendrán ade- 
más el derecho de autorizar en sus 
respectivas Cancillerías todos los con* 
tratos que envuelvan obligaciones per- 
sonales, entre uno ó más de sus com- 
patriotas y otras personas del país en 
que residan, asi como también todos 
aquellos que aún siendo de interés 
exclusivo para los naturales del terri- 
torio en que se celebren, se refieran 
á bienes situados ó á negocios que 
deban tratarse en cualquier punto de 
la nación á que pertenezca el Agente 
consular ante el cual se formalicen 
dichos actos. 

Los testimonios ó certificaciones 
de estos actos, debidamente legaliza- 
dos por dichos Agentes y sellados 
con el sello de oficio de sus Consula- 
lados, Viceconsulados ó Agencias con- 
sulares, harán fe en juicio y fuera de 
él, así en los Estados de España como 
de Italia, y tendrán la misma fuerza 
y valor que si se hubiesen otorgado 
ante notario ú otros oficiales públi- 
cos del uno ó del otro pais, con tal 
de que estos actos se hayan estendi- 
do en la forma requerida por las Le- 



loro Cancellerie, nel domicilio delle 
parti e a bordo delle navi della loro 
nazione, le dichiarazioni che abbiano 
a prestare i Capitani, equipaggi e pas- 
seggieri, negozianti e qualunque al- 
tro suddito del loro paese. 

Parimente avranno facoltá di rice- 
vere come notan le disposizioni tes- 
tamentarle dei loro nazionali, e tutti 
gli altrí atti notarili, anche quando 
tali atti abbiano per oggetto la cos- 
tituzione d'ipoteche sui beni situati 
nel paese a cui appartiene il Consolé 
o 1' Agente consolare. In tal caso si 
applicheranno le disposizioni specia- 
li in vigore in ciascuno dei due paesi. 

I detti Agenti avranno inoltre il 
dirítto di ricevere nelle loro rispettive 
Cancellerie tutti i contratti che invol- 
gano obbligazioni personali fra uno 
o piú dei loro connazionali ed altre 
persone del paese in cui risiedono, 
come puré tutti quelli che, sebbene 
d'interesse esclusivo dei nazionali del 
paese in cui si celebrano, si riferisco- 
no a beni situati o ad affari che deb- 
bano trattarsi in qualche luogo della 
nazione a cui appartiene l'Agente 
consolare davanti al quale si formas- 
sero detti atti. 

Le testimoníame od attestazioni di 
tali atti, debitamente legalizzati da 
detti Agenti, e segnati col bollo d'uf- 
ficio del Consolato, Vice-Consolato 
od Agenzia consolare, faranno fede 
in giudizio e fuori di giudizio, cosí 
negli Stati di Spagna come d'Italia, 
ed avranno la medesima forza e valo- 
re che se fossero rogate da notari od 
altrí pubblici ufficiali dell'uno o del- 
1 'al tro paese, purché questi atti siano 
distesi nella forma richiesta dalle Leg- 
gi dello Stato a cui appartengono i 
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yes del Estado á que pertenezcan los 
Cónsules , Vicecónsules ó Agentes 
consulares, y hayan sido sometidos al 
sello, registro ó cualesquiera otras 
formalidades que rijan en el pais en 
que el acto deba ponerse en ejecu- 
ción. 

Cuando se dude de la autenticidad 
de un documento público protocoli- 
zado en la Cancillería de uno de los 
Consulados respectivos, no deberá 
negarse su confrontación con el origi- 
nal, mediando petición de parte inte- 
resada, que podrá asistir al acto si lo 
estima conveniente. 

Los Cónsules generales, Cónsules, 
Vicecónsules ó Agentes consulares 
respectivos podrán traducir y legali- 
zar toda clase de documentos emana- 
dos de las Autoridades ó funcionarios 
de su pais, y estas traducciones y le- 
galizaciones tendrán en el de su resi- 
dencia la misma fuerza y valor que si 
hubiesen sido hechas por los intér- 
pretes jurados del territorio. 

Art. XVII. En caso de fallecimien- 
to de algún subdito de una de las Par- 
tes contratantes en el territorio de la 
otra, las Autoridades locales deberán 
avisar inmediatamente al Cónsul ge- 
neral, Cónsul, Vicecónsul ó Agente 
consular en cuyo distrito haya ocur- 
rido el fallecimiento. Estos deberán 
por su parte dar el mismo aviso á las 
Autoridades locales cuando llegue 
antes á su noticia. 

Cuando un Español en Italia ó un 
Italiano en España hubiese muerto 
sin hacer testamento ni designar eje- 
cutor testamentario, ó si los herede- 
ros legítimos ó instituidos en testa- 
mento fuesen menores ó se hallasen 
incapacitados ó ausentes, ó si los eje- 
cutores testamentarios nombrados es- 
tuvieren incapacitados ó no se halla- 



Consoli, Vice-Consoli od Agenti con- 
solari, e siano poi stati sottoposti al 
bollo, registrazione ed a tutte le altre 
formalitá che si usano nel paese in 
cui l'atto deve eseguirsi. 



Quando si dubiti dell'autenticitá di 
un documento pubblico registrato 
nella Cancellería di uno dei Consola- 
ti rispettivi, non dovrá negarse il suo 
confronto con 1'originale, dietro do- 
manda della parte interessata che po- 
tra assistere all'operazione se lo sti- 
merá conveniente. 

I Consoli Generali, Consoli, Vice- 
Consoli ed Agenti consolari rispettivi 
potranno tradurre e legalizzare ogni 
specie di documenti emanati dalle 
Autoritá o funzionari del loro paese. 
Queste traduzioni e legalizzazioni 
avranno in* quello di loro residenza la 
medesima forza e valore, che se fos- 
sero fatte da interpreti giurati del 
territorio. 

Art. XVII. In caso di decesso di 
qualche suddito di una del le Parti 
contraenti nel territorio dell'altra, le 
Autoritá locali dovranno avvisare im- 
mediatamente il Consolé Genérale, 
Consolé, Vice-Console o Agente con- 
solare nel cui distretto sia occorso il 
decesso. Essi dovranno da parte loro 
daré lo stesso avviso alie Autoritá lo- 
cali, quando giunga prima a loro no- 
tizia. 

Quando uno Spagnuolo in Italia o 
un Italiano in Spagna fosse morto 
senza far testamento, né designare 
esecutore testamentario, o se gli ere- 
di legittimi o testamentarii fossero 
minorenni, incapaci od assenti, o se 
gli esecutori testamentari nominati 
fossero incapaci o non si trovassero 
nel luogo do ve si apre la successio- 



393 



21 DE JULIO DE 1 867 



sen ten el punto en que se incoe el ex- 
pediente de sucesión, los Cónsules 
generales, Cónsules, Vicecónsules ó 
Agentes consulares de la nación del 
finado, deberán proceder sucesiva- 
mente á las siguientes operaciones: 

1 .0 Poner los sellos, ó de oficio ó ¿ 
petición de las partes interesadas, so- 
bre todos los efectos, muebles y pa- 
peles del difunto, previniendo de esta 
operación á la Autoridad local com- 
petente que podrá asistir y poner tam- 
bién sus sellos. 

Estos sellos no deberán levantarse, 
como tampoco los del Agente consu- 
lar, sin la concurrencia de la Autori- 
dad local. No obstante, si después de 
un aviso dirigido por el Cónsul ó Vi- 
cecónsul á la Autoridad local invitán- 
dola á asistir al levantamiento de los 
dobles sellos, no compareciese ésta 
dentro de un término de cuarenta y 
ocho horas después de recibido el avi- 
so, el espresado Agente podrá proce- 
der por si sólo á dicha operación. 

2. Formar el inventario de todos 
los bienes y efectos del difunto, en 
presencia de la Autoridad local, si hu- 
biese concurrido al acto en virtud de 
la indicada notificación. 

La Autoridad local autorizará con 
su firma las actuaciones que presen- 
cie, sin que por su intervención de 
oficio en ellas se causen costas de nin- 
guna especie. 

3. ° Disponer la venta en pública 
subasta de todos los efectos muebles 
de la testamentaria que pudiesen de- 
teriorarse y los que sean de difícil 
conservación, asi como de los frutos 
y efectos para cuya enajenación se 
presenten circunstancias favorables. 

4.0 Constituir en depósito seguro 
los efectos y valores inventariados, el 



ne, i Consoli Generali, Consoli, Vice- 
Consoli e Agenti consolari della na- 
zione del defunto avranno il diritto di 
procederé successivamente alie se- 
guenti operazioni: 

i° Apporre i sigilli, d'ufficio o sulla 
domanda delle parti interessate, so- 
vra tutti i beni, mobili (*) e caite del 
difunto, avvertendo di questa opera- 
zione l'Autoritá lócale competente, 
che potra assistere ed apporre anche 
i suoi proprii sigilli. 

Questi sigilli, come puré quelli 
deír Agente consolare, non dovranno 
togliersi senza il consenso dell'Auto- 
ritá lócale. Nondimeno , se dopo un 
awiso diretto dal Consolé o Vice- 
Console all'Autoritá lócale per invi- 
tarla ad assistere alia levata dei dop- 
pi sigilli, questa non comparisse den- 
tro un termine di quarantotto ore dal 
ricevimento dell'avviso, il detto Agen- 
te potra procederé da solo a tale ope- 
razione. 

2 o Formare Tinventario di tutti i 
beni ed effetti del defunto in presenza 
deirAutoritá lócale, se questa avesse 
concorso all'atto in seguito della in- 
dicata notificazione. 

L'Autoritá lócale ,apporrá la sua 
firma ai processi verbali redatti in 
sua presenza, senza che peí suo in- 
tervento d'ufficio nelle medesime pos- 
sa esigere dirítti di alcuna specie. 

3 o Provvedere alia vendita all'asta 
pubblica di tutti gli effetti mobili de- 
lla successione che potranno deterio- 
ra rsi e di quelli che siano di difficile 
conservazione, come puré dei raccolti 
od effetti per la di cui alienazione si 
presentino circostanze favorevoli. 

4 Deporre in luogo sicuro gli effet- 
ti e valori inventariati , conservare 



«34 

1867 

a 1 Julio 

Italia. 



(a) Tratatti, beni immobili. 
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importe de los créditos y de las ven- 
tas que se realicen y de las rentas que 
se recauden, bien sea en la casa con- 
sular, ó bien confiándolos á algún co- 
merciante que ofrezca buena garantía. 
En ambos casos deberá procederse 
de acuerdo con la Autoridad local 
que haya intervenido en las operacio- 
nes anteriores, si después de la con- 
vocatoria á que se refiere el párrafo 
siguiente se presentase subditos del 
país ó de una tercera Potencia como 
interesados en la herencia. 

5. Anunciar el fallecimiento ocur- 
rido, y convocar por medio de los pe- 
riódicos de la localidad y del pais del 
finado, si necesario fuere, á los acree- 
dores que pudiera haber contra la he- 
rencia, á fin de que hagan valer sus 
respectivos créditos debidamente jus- 
tificados dentro del término legal en 
cada pais. 

Si se presentasen acreedores con- 
tra la sucesión, deberá hacerse el 
pago de sus créditos dentro de quince 
días de terminado el inventario, si re- 
sultase haber numerario en cantidad 
suficiente para ello, y en caso contra- 
rio tan luego como puedan realizarse 
fondos por los medios más conve- 
nientes, ó bien dentro del plazo que 
se determine por común acuerdo en- 
tre el Cónsul y la mayoría de los in- 
teresados. 

Si el Cónsul respectivo denegase el 
pago de uno ó más de los créditos 
presentados, alegando la insuficien- 
cia de los bienes de la testamentaria 
para satisfacerlos, los acreedores ten- 
drán expedito su derecho para pedir á 
la Autoridad competente, si lo consi- 
deran conveniente á sus intereses, 
que el abintestato ó testamentaria se 
declare en concurso necesario de 
acreedores. 



l'ammontare dei crediti e delle ren- 
dite che si riscuoteranno, ed i pro- 
dotti delle vendite che si percepiran- 
no, neila casa consolare, owero con- 
hdarli a qualche commerciante che 
presentí buone guarentigie. In am- 
bedue i casi dovrá procedersi d'ac- 
cordo con l'Autoritá lócale che sia in- 
tervenuta nelle operazioni anteriori, 
se, dopo la convocazione a cui si ri- 
ferisce il parágrafo seguente, si pre- 
sentassero sudditi del paese o di una 
terza Potenza come interessati nella 
successione. 

5 o Annunziare la morte awenuta, 
e convocare per mezzo dei periodici 
del luogo e del paese del defunto, se 
fosse necessario, i creditori che po- 
tessero esistere verso la successione, 
affinché facciano valere i rispettivi 
crediti debitamente giustificati dentro 
il termine légale di ciascun paese. 

Se si presentassero creditori contro 
la successione, dovrá operarsi il pa- 
gamento dei loro crediti nei quindici 
giorni dalla terminazioni deü'inven- 
tario se risulterá esservi numerario 
sufficiente per queiroggetto, ed in 
caso contrario, súbito che potranno 
realizzarsi fon di nei modi piú conve- 
niente oppure dentro il tempo che si 
determini di comune accordo fra il 
Consolé e la maggioranza degl'inte- 
ressati. 

Se i Consoli rispecttivi negassero 
il pagamento di uno o piú dei crediti 
presentad, allegando l'insufficienza 
dei beni della successione per soddis- 
farli, i creditori potranno, se ció sti- 
mino utile ai loro interessi, chiedere 
aH'Autoritá competente la facoltá di 
constituirsi in stato di unione. 
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Obtenida ésta declaración por los 
medios legales establecidos en cada 
una de las dos naciones respectiva- 
mente, los Cónsules ó Vicecónsules 
deberán hacer seguidamente entrega 
á la Autoridad judicial ó á los síndi- 
cos del concurso, según corresponda, 
de todos los documentos, efectos y 
valores pertenecientes á la testamen- 
taria ó abintestato, y quedará á cargo 
de dichos Agentes la representación 
de los herederos ausentes y de los 
menores ó incapacitados. 

6.° Administrar y liquidar, por sí 
ó por persona que nombren bajo su 
responsabilidad, la herencia, sin que 
la Autoridad local pueda intervenir 
en estas operaciones, salvo si subdi- 
tos del país ó de una tercera Poten- 
cia tuviesen que hacer valer derechos 
sobre la misma herencia; pues en este 
caso, si se suscitasen dificultades 
procedentes principalmente de algu- 
na reclamación que dé lugar á con- 
tiendas entre partes, no teniendo los 
Cónsules generales, Cónsules, Vice- 
cónsules y Agentes consulares dere- 
cho para dirimirlas, deberán conocer 
de ellas los Tribunales del país á los 
que corresponde proveer y fallar so- 
bre las mismas. Los referidos Agen- 
tes consulares obrarán entonces como 
representantes de la herencia; es de- 
cir que conservando la administra- 
ción y el derecho de liquidar definiti- 
vamente la herencia, como también 
el de realizar ventas de efectos en los 
términos anteriormente prevenidos, 
velarán por los intereses de los here- 
deros pudiendo designar los Aboga- 
dos encargados de sostener sus dere- 
chos ante los Tribunales, bien enten- 
dido que suministrarán á estos todos 
los papeles y documentos oportunos 
para ilustrar la cuestión que se some- 
ta á su fallo. Dictada la sentencia, los 



Ottenuta tale dichiarazione coi me 
zzi legal i stabiliti in ciascuna delle 
due nazioni rispettivamente, i Con- 
soli o Vice-Consoli dovranno fare im- 
mediatamente consegna all'Autoritá 
giudiziaria, od ai sindaci del fal li- 
men t o secondo i casi, di tutti i docu- 
menta, effetti e valori appartenenti 
alia successione, e resterá a carico dei 
detti Agenti la rappresentazione degli 
eredi assenti, minori o incapaci. 



6 o Amministrare e liquidare, o da 
sé o mediante persona nominata sotto 
la loro responsabilitá, la successione, 
senza che TAutoritá lócale possa in- 
tervenire in tali operazioni, salvo che 
i sudditi del paese o di una terza Po- 
tenza avessero a far valere diritti sulla 
successione stessa, che in tal caso, se 
insorgessero . difficoltá procedenti 
principalmente da qualche reclamo 
che dia luogo a contesa fra le parti, 
non avendo i Consoli Generali, Con- 
soli, Vice-Consoli o Agenti consolad 
alcun diritto di risolverle, dovranno 
conoscerne i Tribunali del paese, ai 
quali spetta i l provvedere e giudicare 
sopra le medesime. I detti Agenti 
consolari agiranno allora come rap- 
presentanti della successione, cioé a 
diré che, conservando l'amministra- 
zione ed il diritto di liquidare defini- 
tivamente Tereditá, come puré quello 
di procederé alia vendita degli effetti 
nei termini anteriormente prescritti, 
veglieranno agl'interessi degli eredi, 
con facoltá di designare gli Avvocáti 
incaricati di sostenere i loro diritti di- 
nanzi ai Tribunali, restando inteso 
che debbono somministrar loro tutte 
le carte e documenti propríi a rischia- 
rare la questione che si sommette al 
loro giudizio. Pronunziaia la senten- 
za, i Consoli Generali, Consoli, Vice- 
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Cónsules generales, Cónsules, Vice- 
cónsules ó Agentes consulares debe- 
rán ejecutarla si de ella no se inter- 
pusiere apelación, y continuarán en- 
tonces de pleno derecho la liquida- 
ción que se haya suspendido hasta la 
terminación del litigio. 

7. Adjudicar la herencia y sus pro- 
ductos á los herederos legítimos ó á 
sus representantes, siempre que haya 
transcurrido el término de seis meses, 
á contar desde el día de la publica- 
ción del fallecimiento en los perió- 
dicos. 

8.0 Organizar si ha lugar á ello, la 
tutela ó cúratela con arreglo á las Le- 
yes de su país. 

Art. XVIII. Si muriese un Español 
en Italia ó un Italiano en España en 
algún punto donde no haya Agente 
consular de su nación, la Autoridad 
local competente procederá con arre- 
glo á la legislación del país al inven- 
tario de los efectos y á la liquidación 
de los bienes que dejaren, debiendo 
dar cuenta en el plazo más breve po- 
sible del resultado de sus operaciones 
á la Embajada ó Legación correspon- 
diente ó al Consulado ó Viceconsula- 
do más próximo al lugar en que se 
haya <*) incoado el abintestato ó tes- 
tamentaria. Pero desde el momento 
en que se presente por si ó por medio 
de algún delegado el Agente consular 
más inmediato al punto donde radi- 
que dicho abintestato ó testamenta- 
ria, la intervención de la Autoridad 
local habrá de ajustarse á lo pres- 
crito en el articulo décimo séptimo de 
este Convenio. 



Consoli o Agenti consolari dovranno 
eseguirla, se de esa non venga inter- 
posto appello, e continueranno altresi 
di pieno diritto la liquidazione che 
fosse stata sospesa fino al termine del 
giudizio. 

7° Consegnare l'ereditá o il suo 
prodotto agli eredi legitimi o ai loro 
mandatari, ma soltanto spirato il ter- 
mine di mesi sei del giorno in cui 
Tannunzio della morte avvenuta fu 
pubblicato nei giornali. 

80 Constituiré, ogni qual volta ne 
sia il caso, la tutela o la cura secondo 
le Leggi del paese proprio. 

Art. XVIII. Morendo uno Spa- 
gnuolo in Italia o uno Italiano in Is- 
pagna, in luogo ove non vi fosse un 
Agente consolare di suanazione, l'Au- 
toritá lócale competente procederá, 
giusta la legislazione del paese, 
airinventario degli effetti e alia liqui- 
dazione dei beni lasciati, con obbligo 
di render contó nel piú breve tempo 
possibile delVesultato delle sue opera- 
zioni all'Ambasciata o Legazione ris- 
pettiva, o al Consolato o Vice-Con- 
solato piú prossimo al luogo in cui si 
é aperta la successione; ma fino dal 
momento che si presentí o in perso- 
na, o per mezzo di qualche delegato, 
1' Agen te consolare piú vicino al luogo 
dove si é aperta la detta successione, 
lo intervento dell Autoritá lócale do- 
vrá uniformarsi al disposto dall'arti- 
colo décimo settimo di questa Con- 
venzione. 



Art. XIX. Los Cónsules generales, Art. XIX. I Consoli Generali, Con- 
Cónsules, .Vicecónsules y Agentes solí, Vice-Consoli od Agenti consolá- 
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consulares de ambas naciones cono- 
cerán exclusivamente de los autos de 
inventario y de las demás diligencias 
preventivas para la conservación de 
los bienes hereditarios dejados por la 
gente de mar y pasajeros de su pais 
que fallecieren en tierra, ó á bordo de 
los buques del mismo durante el via- 
je, ó en el puerto donde arribasen. 

Art. XX. Los Cónsules generales, 
Cónsules, Vicecónsules y Agentes 
consulares podrán ir por si ó enviar 
un delegado suyo á bordo de los bu- 
ques de su nación, después que hayan 
sido admitidos á libre plática, inter- 
rogar á los Capitanes y tripulaciones, 
comprobar sus papeles de navega- 
ción, tomarles declaraciones sobre sus 
viajes y ocurrencias de la travesía, 
formarles los manifiestos y facilitarles 
el despacho de sus buques; y final- 
mente, acompañarles á los Tribunales 
de justicia y á las Oficinas del pais 
para servirles de intérpretes y agen- 
tes en los negocios que tengan que 
seguir ó demandas que hayan de en- 
tablar. 

Los funcionarios del orden judi- 
cial y los guardas y Oficiales de la 
Aduana no podrán en ningún caso 
practicar visitas ó registros á bordo 
de los buques sin que los acompañe 
el Cónsul ó Vicecónsul de la nación 
á que aquellos pertenezcan. 

Asimismo deberán pasar oportuno 
aviso á dichos Agentes consulares 
para que se hallen presentes en las 
declaraciones que los Capitanes y 
tripulantes tengan que prestar ante 
los Tribunales y Oficinas locales, á 
fin de evitar cualquiera equivocación 
5 falsa inteligencia que pudiera per- 
judicar á la recta administración de 
justicia. 

El aviso que para estos actos ú otras 



ri di amendue le nazioni conosceran- 
no esclusivamente degli atti d'inven- 
tario, e delle altre operazioni preven- 
tive per la conservazione dei beni 
ereditarii, lasciati da marinari e pas- 
saggieri della loro nazione morti a 
térra od a bordo delle navi del loro 
paese, sia durante la traversata, sia 
nel porto dove approdarono. 

Art. XX. I Consoli Generali, Con- 
soli, Vice-Consoli ed Agenti consola- 
rí potranno portarsi personalmente, 
o inviare un loro delegato a bordo 
delle navi di loro nazione giá aní- 
mese a libera pratica, interrogare i 
capitani e gli equipaggi, esaminare 
le carte di bordo, ricevere le dichia- 
razioni sopra il loro viaggio e gli'in- 
cidenti della traversata, formare i ma- 
ní festi ed agevolare la spedizione dei 
loro basti mentí, e finalmente accom- 
pagnarli davanti ai Tribunali e negli 
Uffizi amministrativi del paese, per 
servir loro d'interpretí ed agenti negli 
affari che avessero a trattare, o per la 
domande che dovessero porgere. 

I funzionari dell'ordine giudiziarío 
e le guardie ed Ufficiali della Dogana 
non potrano in ver un caso praticare 
visite o ricerche a bordo delle navi, 
senza essere accompagnati dal Con- 
solé o Vice-Console della nazione a 
cui le navi appartengono. 

Parimente dovranno daré opportu- 
no awiso ai detti Agenti consolari, 
perché si trovino presentí alie dichia- 
razioai che i capitani e gli equipaggi 
avessero da fare dinanzi ai Tribunali 
ed Uffizi local i, affine di evitare qua- 
lunque equivoco o malinteso, che po- 
tesse pregiudicare alia buona ammi- 
nislrazione della giustizia. 
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diligencias análogas se dirigirá á los 
Cónsules y Vicecónsules indicará una 
hora precisa; y si los Cónsules ó Vi- 
cecónsules dejasen de concurrir por 
si ó por delegado, se procederá al acto 
sin su presencia. 

Art. XXL En todo lo concerniente 
á la policía de los puertos, á la carga 
y descarga de los buques y á la segu- 
ridad de las mercancías, bienes y efec- 
tos se observarán las Leyes, Estatu- 
tos y Reglamentos del país. 

Los Cónsules generales, Cónsules, 
Vicecónsules y Agentes consulares 
estarán encargados exclusivamente de 
mantener el orden interior á bordo 
de los buques de su nación, y por si 
solos conocerán de las cuestiones de 
cualquier género que ocurran entre el 
Capitán, los Oficiales y los marineros 
y, con especialidad, las relativas á su 
soldada y al cumplimiento de los com- 
promisos reciprocamente contraidos. 

Las Autoridades locales no po- 
drán intervenir sino cuando los des- 
órdenes ó excesos que ocurran á 
bordo de los buques sean de tal na- 
turaleza que perturben la tranquili- 
dad ó el orden público en tierra ó en 
en el puerto, ó cuando una persona 
del país ó extraña á la tripulación se 
halle mezclada en los desórdenes pro- 
movidos. 

En todos los demás casos las refe- 
ridas Autoridades se limitarán á au- 
xiliar eficazmente á los Cónsules y 
Vicecónsules, cuando éstos los re- 
quieran, para hacer arrestar y condu- 
cir á la cárcel á alguno de los indivi- 
duos inscritos en el rol del buque, 
siempre que por cualquier motivo lo 
juzguen conveniente. 



ligenze analoghe si dirigerá ai Con- 
soli o Vice-Consoli, indicherá Tora 
precisa; e se i Consoli e Vice-Consoli 
ommettessero di recarsi personal- 
mente o per mezzo di delegati, si pro- 
cederá all'atto senza la loro presenza. 

Art. XXL In tutto ció che riguar- 
da la polizia dei porti, il caricamento 
e lo scaricamento delle navi e la si- 
curezza delle merci, beni ed effetti, si 
osserveranno le Leggi, gli Statuti e i 
Regolamenti del paese. 

I Consoli Generali, Consoli, Vice- 
Consoli od Agenti consolad saranno 
esclusivamente incarícati di mantene- 
re l'ordine interno a bordo delle 
navi mercantili di loro nazione, e co- 
nosceranno solí delle questioni di 
qualunque genere, che insorgano ira 
ilCapitano,gli Officiali ed i marinan, 
e segnatamente quelle relative al sol- 
do ed all'adempimento degli accordi 
convenuti reciprocamente. 

Le Autoritá iocali non potranno in- 
terven! re se non quando i disordini o 
eccessi, che occorrano a bordo delle 
navi, siano di tal natura che pertur- 
bino la tranquillitá o Tordine pub- 
blico a térra o nel porto, o quando 
una persona del paese od estranea 
all'equipaggio si trovi implicata nei 
disordini. 

In tutti gli altri casi, le dette Auto- 
ritá si limiteranno a coadiuvare effi- 
cacemenie i Consoli e Vice-Consoli, 
quando questi ne facciano domanda, 
per far arrestare od incarcerare qual- 
cuno degli individui iscritti nel ruólo 
dell'equipaggio, ogni volta che per 
qualche motivo lo riputassero con- 
veniente. 



Art. XXII. Los Cónsules genera- Art. XXII. I Consoli Generali, 
les, Vicecónsules y Agentes consula- Consoli, Vice-Consoli ed Agenti con- 
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res podrán hacer arrestar y enviar, 
sea á bordo, sea á su país, los mari- 
neros y cualquiera otra persona que 
forme parte de la tripulación de los 
buques mercantes y de guerra de su 
nación que hubiesen desertado de los 
mismos. 

A este fin deberán dirigirse por es- 
crito á las Autoridades locales com- 
petentes, y justificar mediante la pre- 
sentación de los registros de la na- 
ve, del rol de la tripulación, de un 
extracto de este documento, ó me- 
diante copia auténtica del mismo si 
el buque hubiese partido, que las 
personas que se reclaman formaban 
realmente parte de la tripulación. 

En vista de esta petición asi justi- 
ficada no podrá negarse la entrega de 
tales individuos. 

Se dará además á dichos Agentes 
consulares toda asistencia y auxilio 
para buscar y arrestar á estos deser- 
tores, los cuales serán reducidos á 
prisión y estarán mantenidos en las 
cárceles del país á petición y á expen- 
sas del Cónsul ó Vicecónsul, hasta 
que éste encuentre ocasión de hacer- 
les regresar á su pais. 

Este arresto no podrá durar más 
que tres meses, pasados los cuales 
mediante aviso al Cónsul con tres 
días de anticipación, será puesto en 
libertad el arrestado; y no se le podrá 
volver á prender por el mismo mo- 
tivo. 

Esto no obstante, si el desertor hu- 
biese cometido algún delito en tierra, 
podrá la Autoridad local diferir la ex- 
tradición hasta que el Tribunal haya 
dictado su sentencia y ésta haya reci- 
bido plena y entera ejecución. 

Las Altas Partes contratantes con-? 
vienen en que los marineros y otros 
individuos de tripulación, subditos 
del país en que tenga lugar la deser- 



solari potranno far arrestare e rinvia- 
re sia a bordo, sia al loro paese, i 
marinai e qualsiasi altra persona che 
formi parte dell'equipaggio delle navi 
mercantili e da guerra di loro na- 
zione, che ne avessero disertato. 

Per tal fine dovranno indirízzarsi 
per iscritto alie Autoritá locali com- 
petente, e giustificare mediante esi- 
bizione dei registri della nave o del 
ruólo dell'equipaggio, o di un estratto 
di questo documento, o mediante co- 
pia autentica del medesimo se la nave 
fosse partita, che le persone reclama- 
te formavano realmente parte dell' 
equipaggio. 

Sulla presentazione di tale richies- 
ta, cosí giustificata, non potra negar- 
si la consegna di tali individui. 

Si dará inoltre a detti Agenti con- 
solad ogni assistenza ed aiuto per la 
ricerca e l'arresto di questi disertori, 
i quali saranno imprigionati, e sa- 
ranno custoditi nelle carceri del paese 
a richiesta e spese del Consolé o Vi- 
ce-Console, finché questo non trovi 
occasione di farli rimpatriare. 

Tale arresto non potra durare piü 
di tre mesi, passati i quali, mediante 
avviso al Consolé da darsi tre giorni 
prima, sará posto in liberta l'arres- 
tato; e non si potra tornare ad arres- 
tarlo per lo stesso motivo. 

Ció nondimeno, se il disertore 
avesse commesso alcun delito a térra, 
potra l'Autoritá lócale differire la es- 
tradizione finché il tribunale abbia 
pronunziato la sentenza, e questa ab- 
bia avuta piena ed intera esecuzione. 

Le Alte Parti contraenti conven- 
gono che i marinai ed altri individui 
dell'equipaggio, sudditi del paese in 
cui abbia luogo la diserzione, restaño 
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cion, están exceptuados de la estipu- eccettuati dalle stipulazioni dellapre- 
lacion del presente Convenio. senté Convenzione. 



Art. XXIII. Siempre que no hubie- 
se estipulación en contrario entre los 
armadores, fletadores, cargadores y 
aseguradores, las averias que sufran 
en la navegación los buques de los 
dos paises, ya entren voluntariamen- 
te, ya arriben por fuerza mayor á los 
puertos respectivos, serán arregladas 
por los Cónsules generales, Cónsu- 
les y Vicecónsules de su respectiva 
nación, á no ser que subditos del país 
en que residan dichos Agentes ó de 
una tercera Potencia se hallasen inte- 
resados en estas averías, pues en tal 
caso corresponderá su conocimiento á 
la Autoridad local competente, si no 
media compromiso ó avenencia entre 
todos los interesados. 



Arl. XXIV. Cuando naufrague ó 
encalle algún buque perteneciente al 
Gobierno ó á los subditos de una de 
las Partes contratantes en el litoral 
de la otra, las Autoridades locales de- 
berán ponerlo en conocimiento del 
Cónsul general, Cónsul, Vicecónsul 
ó Agente consular del distrito, ó en 
su defecto en el del Cónsul general, 
Cónsul, Vicecónsul ó Agente consu- 
lar más próximo al lugar donde haya 
ocurrido el accidente. 

Todas las operaciones relativas al 
salvamento de los buques españoles 
que hubiesen naufragado ó varado en 
las aguas territoriales de Italia serán 
dirigidas por los Cónsules generales, 
Cónsules, Vicecónsules ó Agentes 
consulares de España, y reciproca- 
mente todas las operaciones relativas 
al salvamento de los buques italianos 
que hubiesen naufragado ó varado en 
las aguas territoriales de España se- 



Art. XXIIL Semprechié non vi sia 
convenzione in contrario fra gli ar- 
ma tori, noleggiatorí, caricatori ed 
assicuratori, le a varíe sofferte duran- 
te la navigazione delle navi dei due 
paesi, sie che en trino nei porti ris- 
pettiví volontariamente, sia che vi 
approdino per forza maggiore, sa- 
ranno regolate dai Consoli Generali, 
Consoli e Vice-Consoli della rispet- 
tiva nazione, salvoché si trovassero 
interessati in queste avarie sudditi 
del paese in cui risieggono i detti 
agenti, o sudditi di una terza Poten- 
za, poiché in tal caso spetterá la loro 
cognizione ali'Autoritá lócale compe- 
tente, se non intervenga compro- 
messo o amichevole componimemo 
fra tutti gl'interessati. 

Art. XXIV. In caso di naufragio 
o investimento di una nave apparte- 
nente al Governo o ai sudditi dell'una 
delle Alte Parti contraenti sul litto- 
rale dell'altra, le Autoritá dovranno 
infórmame il Consolé Genérale, Con- 
solé, Vice-Console o Agente conso- 
lare del distretto, o in sua mancanza, 
il Consolé Genérale, Consolé, Vice- 
Console o Agente consolare piú pros- 
simo al luogo del sinistro. 

Tutte le operazioni relative al sal- 
vamento delle navi spagnuole che 
avessero naufragato od investito neile 
acque territoriali d'Italia, saranno di- 
rette dai Consoli Generali, Consoli, 
Vice-Consoli o Agenti consolad di 
Spagna, e reciprocamente, tutte le 
operazioni relative al salvamento 
delle navi italiane che avessero nau- 
fragato o investito nelle acque terri- 
toriali di Spagna, saranno dirette dai 
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rán dirigidas por los Cónsules gene- 
rales, Cónsules, Vicecónsules ó Agen- 
tes consulares de Italia. 

La intervención de las Autoridades 
locales tendrá lugar únicamente en 
los dos países para ayudar á los 
Agentes consulares á mantener el or- 
den y garantir los interés de los sal- 
vadores que no pertenezcan á la tri- 
pulación, y asegurar la ejecución de 
las disposiciones que deban obser- 
varse para la entrada y salida de las 
mercaderías salvadas. 

En ausencia y hasta la llegada de 
los Cónsules generales, Cónsules, Vi- 
cecónsules ó Agentes consulares, ó 
bien de las personas que á este fin de- 
legaren, las Autoridades locales de- 
berán tomar las medidas necesarias 
para la protección de los individuos 
y la conservación de los efectos que 
se hubiesen salvado del naufragio. 

La intervención de las Autoridades 
locales en cualquiera de estos casos 
no ocasionará costas de ninguna es- 
pecie, salvo aquéllas á que estén su- 
jetos en semejantes casos los buques 
nacionales, y salvo el reintegro de los 
gastos ocasionados por las operacio- 
nes del salvamento y por la conser- 
vación de los efectos salvados. 

En caso de duda sobre la naciona- 
lidad de los buques náufragos, las 
disposiciones mencionadas en el pre- 
sente articulo serán de la esclusiva 
competencia de la Autoridad local. 

Las Altas Partes contratantes con- 
vienen además en que las mercancías 
y efectos salvados no estarán sujetos 
al pago de ningún derecho de Adua- 
nas, á menos que no se destinen al 
consumo interior. 



Consoli Generali, Consoli, Vice- 
Consoli od Agenti consolari d'Italia. 

L'intervento delle Autoritá locali 
avrá luogo únicamente nei due paesi 
per assistere gli Agente consolari a 
mantenere l'ordine, e guarentire l'in- 
teresse dei ricuperatori estranei alio 
equipaggio, e assicurare la esecuzio- 
ne delle disposizioni che debbono 
osservarsi per l'ingresso e l'egresso 
delle merci sálvate. 

Nell'assenza e fino aH'arrivo dei 
Consoli Generali, Consoli, Vice-Con- 
soli od Agenti consolari, oppure delle 
persone da loro a tal fine delégate, 
le Autoritá locali dovranno prendere 
tutti i provvedimenti necessarí per la 
protezione degli individui e la con- 
servazione degli effetti che si fossero 
salvati dal naufragio. 

L'intervento delle Autoritá locali 
in tutti questi casi non dará luogo a 
percezione di diritti di sorta, salvo 
quelli cui andrebbero soggetti in si- 
mili casi i bastimenti nazionali, e 
salvo il rimborso delle spese cagio- 
nate dalle operazioni di salvataggio 
e dalla conservazione degli oggetti 
salvati. 

In caso di dubbio sulla nazionalitá 
delle navi naufragate, i provvedimen- 
ti menzionati nel presente articolo 
saranno di esclusiva competenza delle 
Autoritá locali. 

Le Alte Partí contraenti conven- 
gono inoltre, che le mercanzie ed 
effetti salvati non saranno soggetti al 
pagamento di alcun diritto di Dogana, 
a meno che non vengano destínate al 
consumo interno. 
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Art. XXV. Todas las disposiciones Art. XXV. Tutte le disposizioni 
del presente Convenio serán aplica- della presente Convenzione saranno 
bles y tendrán ejecución, asi en la Pe- applicabili ed avranno esecuzione 
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nínsula Española é islas adyacentes, 
Baleares y Canarias, y posesiones es- 
pañolas de la costa septentrional de 
África abiertas ó que en adelante se 
abrieran al comercio extranjero, como 
en Italia y sus dominios. 



cosí nella penisolaSpagnuola ed isole 
adiacenti, Balean e Canarie, e nelle 
possessioni spagnuole della costa set- 
tentrionale dell'Afíica, aperte o che 
verranno in seguito aperte al com- 
mercio straniero, come in Italia e 
suoi dominii. 



Art. XXVI. Todas las cláusulas de 
este Convenio concernientes á las he- 
rencias, naufragios y salvamentos se- 
rán aplicables á las posesiones ultra- 
marinas de España con las reservas 
contenidas en el régimen especial 
á que están sometidas dichas pose- 
siones. 



Art. XXVI. Tutte le clausole di 
questa Convenzione concernenti le 
successioni, i naufrague i salvataggi, 
saranno applicabili alie possessioni 
oltremarine di Spagna, colle riserve 
contenute nel regime spectale cui 
sonó soggette le dette possessioni. 



Art. XXVII. Queda convenido ade- 
más que los Cónsules generales, Cón- 
sules, Vicecónsules ó Agentes consu- 
lares respectivos, asi como los Canci- 
lleres, Secretarios, Alumnos ó Agre- 
gados consulares, gozarán en los dos 
países de todas las exenciones, prero- 
gativas, inmunidades y privilegios 
actualmente concedidos ó que lleguen 
á concederse á los Agentes de la mis- 
ma clase de la nación más favore- 
cida. 

Art. XXVIII. El presente Convenio 
estará en vigor por espacio de nueve 
años, á contar desde el dia en que se 
canjeen las ratificaciones; pero si 
ninguna de las Altas Partes contra- 
tantes hubiese anunciado oficialmen- 
te á la otra, un año antes de expirar 
el término, la intención de hacer cesar 
sus efectos, continuará en vigor por 
ambas partes hasta un año después 
de que se haya hecho dicha declara- 
ción, cualquiera que sea la época en 
que ésta haya tenido lugar. 



Art. XXVII. Resta convenuto al- 
tresi che i Consoli Generali, Consoli, 
Vice-Consoli ed Agenti consolari ns- 
pettivi, come puré i Cancellieri, Se- 
gretarii, Alunni od Applicati conso- 
lari, godranno nei due paesi di tutte k 
le esenzioni, prerogative, immunitáe 
privilegi attualmente concessi, o che 
saranno concessi agli Agenti di egual 
grado della nazione la piü favorita. 



Art. XXVIII. La presente Conven- 
zione resterá in vigore per lo spazio 
di nove anni, computabili dal giorno 
dello scambio delle ra ti fiche; ma se 
nessuna delle Alte Parti contraenti 
non avrá annunziato officialmente 
all'altra, un anno prima dello spirare 
del termine, l'intenzione di farneces- 
sare gli effetti, conti nuera ad aver 
vigore per ambe le Parti per un altro 
anno dal giorno della dichiarazione, 
qualunque sia l'epoca in cui questa 
abbia luogo. 



Art. XXIX. Las estipulaciones con- Art. XXIX. Le stipulazioni conte- 

tenidas en los precedentes artículos se ñute negli articoli precedenti saranno 
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pondrán en ejecución en (*) ambos 
Estados tan pronto como se canjeen 
las ratificaciones. 



esecutorie nei due Stati immediata- 
mente dopo lo scambio delle rati- 
fiche. 



S T Julio 

Italia. 



Art. XXX. El presente Convenio 
será aprobado y ratificado por las Al- 
tas Partes contratantes, y las ratifica- 
ciones se canjearan en Madrid á la 
mayor brevedad. 

En fé de lo cual los respectivos Ple- 
nipotenciarios han firmado el presen- 
te Convenio y estampado en él sus 
sellos respectivos. 

Hecho en San Ildefonso por dupli- 
cado el dia veinte y uno de Julio de 
mil ochocientos sesenta y siete. 



Art. XXX. La presente Conven- 
zione sará approvata e ratificata dalle 
due Alte Parti contraenti, e le ratifi- 
che si scambieranno in Madrid nel 
piü breve termine. 

In fede di che i rispettivi Plenipo- 
tenziari hanno firmato la presente 
Convenzione, e vi hanno apposto il 
loro sigillo. 

Fatto in Sant'Ildefonso, in doppio 
origínale, il di ventuno di Luglio dell' 
anno mille ottocento sessantasette. 



(L. S.)— LORENZO ARRAZOLA (L. S.)— BELLA-CARACCIOLO. 

(a) Colección y de. 
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TKATADO 

DE AMISTAD, COMERCIO Y NAVEGACIÓN 

ENTRE ESPAÑA Y CHINA 

FIRMADO EN TIEN-TSBÍ EL I O DE OCTUBRE DE 1 864. 
Y PUBLICADO EN 15 DE FEBRERO DE 1 868. 



«35 Su Majestad la Reina de las Españas y Su Majestad el Emperador de la 

jsjfebnro China, queriendo fijar sobre (*) bases sólidas por medio de un Tratado solemne 
las relaciones de amistad y comercio que existen hace largo tiempo entre el 
Reino de las Españas y el Imperio chino, han nombrado por sus Plenipoten- 
ciarios, á saber. 

Su Majestad la Reina de las Españas á Don Sinibaldo de Mas, Gran Cruz 
de la Real Orden americana de Isabel la Católica, su Enviado extraordinario 
y Ministro plenipotenciario ; 

Y Su Majestad el Emperador de la China; á Shie, Comisario Imperial, 
condecorado con la insignia del primer grado, miembro del Ministerio de Ne- 
gocios extranjeros, y á Tchung, Consejero de Estado en el Ministerio de la 
Guerra, Superintendente de los tres puertos comerciales del Norte y Comisa- 
rio Imperial; 

Los cuales, después de haber canjeado sus plenos poderes respectivos, 
hallados en buena y debida forma, han convenido en los artículos siguientes: 

Artículo I. Continuará existiendo constante paz y amistad entre Su Ma- 
jestad la Reina de las Españas y Su Majestad el Emperador de la China, 
cuyos respectivos subditos gozarán también en los dominios de las Altas 
Partes contratantes de la más completa y decidida protección respecto de sus 
personas y propiedades. 

En español y en chino. 

Ratificado por S. M. la Reina el 1 $ de Mayo de 1866, en virtud de la Ley de 14 
de Mayo de 1 866.— No constan en las colecciones oficiales la fecha ni el lugar del can- 
je, y fué publicado el 1 $ de Febrero de 1868. 

Janer, 365-7 1 .— Colección legislativa, XC1X, 146-1 5 7.— Gaceta de Madrid de 1 5 
de Febrero de 1 868. 

No se publicaron ni el Arancel ni los reglamentos comerciales; si nos es posible 
los daremos como apéndice en el tomo siguiente. 

(a) Colección y Gaceta, bajo. 
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Art. II. Su Majestad la Reina de las Españas podrá, si lo tuviere por con- "¡¡J 
veniente, nombrar un Agente diplomático cerca de la Corte de Pekin, y Su «§ '•^• ro 
Majestad el Emperador de la China podrá del mismo modo, si lo juzga opor- 
tuno, nombrar un Agente diplomático cerca de la Corte de Madrid. 

Los Agentes diplomáticos de España y de China gozarán reciprocamente 
en el lugar de su residencia de los privilegios é inmunidades que les concede 
el derecho de gentes: sus personas, familias, casas y correspondencia serán 
inviolables. 

No se les pondrá ningún impedimento para escoger ni para emplear á sus 
dependientes, correos, intérpretes, criados, etc. 

Los gastos de cualquier clase que tuvieren que hacer las misiones diplo- 
máticas serán por cuenta de los Gobiernos respectivos. 

Las Autoridades chinas darán al Agente diplomático de España todas las 
facilidades necesarias para alquilar un terreno ó una casa conveniente en la 
capital cuando deba establecer allí su residencia. 

Art. III. Queda convenido, además, que no se pondrá obstáculo ni dificul- 
tad al representante de Su Majestad Católica ni á las personas de su comitiva 
en sus viajes, y que podrán dirigirse á donde gusten. 

El mencionado representante tendrá entera libertad de enviar y de recibir 
su correspondencia, comunicándose al efecto con el punto de la costa que 
elija, y sus cartas y efectos serán sagrados é inviolables. Para su transmisión 
podrá emplear correos especiales que obtendrán la misma protección y las 
mismas facilidades para hacer su viaje que las personas empleadas por el Go- 
bierno imperial en llevar despachos, y en general disfrutará de los mismos 
privilegios concedidos á los funcionarios de igual categoría, con arreglo á la 
práctica sancionada por las naciones occidentales. 

Art. IV. En todos los puertos de China abiertos al comercio podrá esta- 
blecer Su Majestad Católica Cónsules para tratar de los negocios comerciales 
y velar por la observancia de todos los artículos del Tratado. 

Los Cónsules y los encargados de los Consulados gozarán los honores de 
Intendentes de distritos ó Tao-tai^ y los Vicecónsules, Agentes consulares é 
Intérpretes traductores los de Prefecto (Tche-fu), y gozarán de las mismas 
atribuciones que los funcionarios consulares de las demás naciones. Tendrán 
acceso en las residencias oficiales de aquellas Autoridades, comunicándose 
personalmente ó por escrito, bajo el pié de perfecta igualdad. 

Dichos funcionarios deberán ser empleados del Gobierno español, paga- 
dos por el mismo, y no comerciantes. 

En los puertos de poca impon ancia mercantil para España, el Gobierno 
español podrá encargar de su Consulado al Cónsul de otra nación, con tal 
que no sea comerciante. 

Art. V. Queda convenido que los buques mercantes españoles podrán fre- 



405 



CHINA. — AMISTAD, COMERCIO Y NAVEGACIÓN 

^ cuentar los puertos siguientes (*): Uin-chuang (Niu-tschuan), Tien-Tsin, Chi- 
ndar* ^ u ' Shang-hai, Ning-po, Tu-chau (Fu-tschou), Amoi; Taiwan-fu y Tam-sui en 
la isla de Formosa: Cantón, Sua-Tau (Scha-tou)\ Chiun-chan (Kkiung- 
tsckou) en la isla de Hainan: Chen-chiang (Tsching-ktang), Hangkao (Han- 
kou) y Chu-chiang (Kiu-kiang) en el rio Yang-tse-Kiang, y Nankin. 

Los subditos españoles podrán comerciar en los citados puertos con las 
personas que gusten, y entrar y salir con sus mercaderías. También les será 
permitido construir y alquilar casas y terrenos, y edificar hospitales, iglesias 
y cementerios. 

Art. VI. Inculcando la religión cristiana la práctica de la virtud, y ense- 
ñando al hombre á no hacer á otro lo que no quiera que le hagan á él, las 
personas que la enseñen ó profesen tendrán derecho á la protección de las 
Autoridades chinas, y no se les persiguirá ni se les pondrá entorpecimiento 
alguno, siempre que sigan su misión pacificamente y no falten á las leyes. 

Art. VIL Será permitido á todo comerciante español que después de de- 
sembarcar mercaderías en alguno de los puertos abiertos hubiese pagado los 
correspondientes derechos, asi como también á cualquiera otro subdito espa- 
ñol, el viajar por el interior de China, con tal que vayan provistos de pasa- 
porte, el cual será expedido por el Cónsul y refrendado por las Autoridades 
locales. El portador de un pasaporte deberá presentarlo en los puntos por 
donde pase, cuando por él se le pregunte; y estando en regla su pasaporte, 
nadie podrá impedirle que flete embarcaciones ó contrate personas que con- 
duzcan su equipaje y sus mercancías. Si un viajero fuese encontrado sin pasa- 
porte, ó si cometiese alguna infracción contra las leyes, será entregado al 
Cónsul más inmediato para que le castigue, no pudiendo emplearse con ¿1 
por las Autoridades chinas otra medida de represión. 

No necesitarán pasaporte las personas que recorran las cercanías de cual- 
quiera de los puertos abiertos al comercio, dentro de la distancia de 100 lis (50 
kilómetros) y del plazo de cinco días. 

Las estipulaciones de este articulo no se refieren á las tripulaciones de los 
buques, porque respecto de éstas los Cónsules y las Autoridades locales es- 
tablecerán las reglas convenientes. 

Para cualquiera de los puntos que se hallen en rebelión contra el Gobier- 
no, no se darán pasaportes hasta que haya completa paz en el país. 

Art. VIH. Cuando algún subdito español quiera construir ó abrir casas- 
almacenes, iglesias, hospitales, cementerios en los puertos ú otros puntos, el 
contrato de compra ó alquiler de esas propiedades se hará bajo las condicio- 
nes más generalmente usadas por el pueblo chino, con equidad y sin pago de 
impuesto alguno por cualquiera de las partes. Debe tenerse entendido que 

(a) Indicamos en cursivas y entre paréntesis el nombre actual en la ortografía 
corriente, tomándolo del Atlas de Stieler, de aquellos en los que la del Tratado dos 
parece más equivocada. 
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sólo en los puertos abiertos al comercio se permitirá el establecimiento de •¿•^ 
almacenes. isFíbwr» 

Chin*. 

Art. IX. El Gobierno chino no se opondrá de modo alguno á que los sub- 
ditos españoles empleen á los subditos chinos en cualquier operación licita. 
Del mismo modo podrán los chinos tomar á su servicio á los subditos espa- 
ñoles. 

Art. X. Las Autoridades Imperiales permitirán que los subditos chinos 
que deseen ir á trabajar á las posesiones españolas de Ultramar celebren con- 
tratos al efecto con los subditos españoles, y se embarquen solos ó con sus 
familias en cualquiera de los puertos abiertos de China, y las Autoridades lo- 
cales establecerán los reglamentos necesarios en cada puerto, de acuerdo con 
los representantes de Su Majestad Católica, para la protección de los men- 
cionados trabajadores. 

No podrán admitirse los desertores ni los que hayan sido cogidos contra 
su voluntad; si llegase tal caso, la Autoridad local oficiará al Cónsul español 
para que los devuelva (*). 

Art. XI. Los subditos españoles podrán fletar las embarcaciones que de- 
seen para el trasporte de carga ó pasajeros, y el precio de estos fletamen- 
tosse determinará únicamente por las partes sin intervención del Gobierno 
chino. 

El número de las embarcaciones no podrá ser limitado, ni tampoco se per- 
mitirá á quien quiera que sea hacer el monopolio de ellas ó de los trabajado- 
res ó culis que se empleen en cargar mercancías. 

Cuando se descubra que se introduce contrabando en alguna de las em- 
barcaciones, los culpables serán castigados con arreglo á la ley. 

Art. XII. Todas las diferencias que se susciten entre subditos españoles, 
ya sean sobre derechos personales, ya versen sobre derechos relativos á la 
propiedad, se someterán á la jurisdicción de los Cónsules españoles. 

Todas las controversias que ocurrieren en China entre subditos de Espa- 
ña y subditos de otra nación extranjera, serán arregladas según los Tratados 
que existan entre España y dichas naciones, sin ninguna intervención de las 
Autoridades chinas. Pero si en estas controversias se hallasen envueltos sub- 
ditos chinos, la Autoridad local tomará parte en los procedimientos judicia- 
les, como en los casos para los cuales se providencia en los artículos trece y 
catorce. 

Art. XIII. Todo subdito chino que fuere culpable de cualquier acto crimi- 
nal cometido contra algún subdito español será reducido a prisión y castiga- 

(a) Anulado el primer aparte de este artículo por el Convenio de Pekín de 17 
de Noviembre de 1877, sobre emigración de subditos chinos á Cuba. 
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xMf ^° P or * as Autoridades chinas, con arreglo á las leyes de China, precedien- 
,S (5£l ero ^° ^ * a denuncia del Cónsul español. 

El subdito español que cometiere algún delito en China será juzgado por 
el Cónsul ó por cualquier otro funcionario español público autorizado al efec- 
to según las leyes de España, precediendo la denuncia de las Autoridades 
chinas. 

En caso de ocurrir delitos graves, tales como homicidio, robo con heridas 
de consideración, atentado contra la vida, incendio premeditado, etc., el reo 
después de instruida la correspondiente sumaria, será remitido á Manila para 
que allí se le aplique el castigo según las leyes de España. 

Art. XIV. Todo subdito español que haya sufrido ofensa de un chino de- 
berá exponer su queja al Cónsul, quien se informará debidamente de la cues* 
tion y empleará todos sus esfuerzos para terminarla amigablemente. Del mis- 
mo modo, cuando un subdito chino tuviese que quejarse de un español, el 
Cónsul no desatenderá su queja, y hará todo lo posible para establecer la ar- 
monía entre las dos partes. Si la cuestión fuese, sin embargo, de tal natura- 
leza que no pudiese terminarse de ese modo, el Cónsul pedirá entonces á las 
Autoridades chinas que le auxilien en la averiguación del caso para decidirla 
con equidad de común acuerdo. 

Art. XV. Las Autoridades chinas deberán prestar la más completa pro- 
tección á las personas y propiedades de los subditos españoles, siempre que 
estos corran peligro de sufrir algún insulto ó perjuicio. 

En los casos de robo ó incendio, las Autoridades locales tomarán inmedia- 
tamente las medidas necesarias para recuperar la propiedad robada, para que 
termine el desorden y para que los criminales sean aprehendidos y castigados 
con arreglo á la ley. 

Art. XVI. Si un buque mercante español fuese robado por piratas ó la- 
drones en las aguas de China, las Autoridades chinas deberán emplear la 
mayor actividad para prenderlos y castigarlos, y para recuperar la propiedad 
robada, que se restituirá á quien pertenezca por medio del Cónsul. 

Si la Autoridad china á quien corresponda no pudiese prender á los cul- 
pables y devolver la propiedad robada, será castigada según las leyes de Chi- 
na, pero no estará obligada á indemnizar la pérdida. 

Art. XVII. Si naufragase algún buque español en las costas de China, ó 
se viere obligado á refugiarse en cualquiera de los puertos del Imperio, las 
Autoridades chinas, tan luego como reciban la noticia del suceso, tomarán las 
providencias necesarias para socorrerle y protegerle, acogiendo amigable- 
mente á la tripulación y prestándole, si fuese preciso, los medios de traspor- 
tarse al Consulado más próximo. 



(a) Janer, procediendo. 
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Art. XVIII. Todo subdito chino culpable de algún delito, que en cual- *J& 
quiera de los puertos de China busque asilo en la habitación ó á bordo de un n r«bwro 
buque de algún subdito español, lejos de ser acogido y ocultado, será entre- 
gado á las Autoridades chinas después que éstas lo reclamen al Cónsul es- 
pañol establecido en aquel puerto. De la misma manera, si alguno ó algunos 
marineros españoles se desertasen de su buque y se refugiasen en alguna em- 
barcación ó casa china, la Autoridad local, tan pronto como haya recibido la 
reclamación al efecto del Agente de Su Majestad Católica, tomará las medi - 
das necesarias para descubrir al prófugo, y después de arrestado lo entregará 
al dicho Agente del Gobierno español. 

Art. XIX. Si algún subdito chino se negase á pagar una deuda contraída 
con un español ó se ocultase con ánimo de defraudarle, las Autoridades chi- 
nas emplearán todos sus esfuerzos para prenderle y le obligarán á pagar. Las 
Autoridades españolas procederán del mismo modo con el subdito español 
que deje de pagar una deuda á cualquier subdito chino; pero los Gobiernos 
respectivos de ninguna manera estarán obligados á indemnizar al acreedor. 

Art. XX. Todo buque mercante español que mida más de 1 50 toneladas 
pagará los derechos de tonelada á razón de cuatro maces de plata por cada 
una de ellas. Midiendo 150 toneladas ó menos, pagará á razón de un maz. 

El Superintendente de la Aduana deberá expedir un certificado de los de- 
rechos de tonelada que hayan sido satisfechos. 

Para los efectos de este articulo se entenderá que las toneladas deben ser 
de la misma medida que las inglesas. 

Art. XXL Los subditos españoles pagarán por todas las mercancias que 
importen ó exporten los derechos que marque el arancel adoptado para las 
otras naciones, y en ningún caso se les exigirá derechos más elevados que los 
pagados por los subditos de otra cualquier nación extranjera. 

Art. XXII. Corresponderá el pago de los derechos de importación en el 
acto del desembarque de las mercancias, y de los de exportación en el del em- 
barque de las mismas. 

Art. XXIII. Cada una de las Altas Partes contratantes podrá al cabo de 
diez años pedir la revisión del arancel ó de los artículos comerciales de este 
Tratado, entendiéndose que no haciéndose esta petición dentro de seis me- 
ses, contados después de los primeros diez años, continuará en vigor el mismo 
arancel durante otros diez años, contados sobre los diez primeros, y asi de 
diez en diez. 

Art. XXIV. Todo comerciante español que conduzca á un puerto mer- 
cancias compradas en un mercado del interior del pais, ó trasporte á un 
mercado del interior mercancias procedentes de un puerto, tiene opción á li- 
brarlas de todo derecho de tránsito pagando un solo impuesto, satisfecho se- 

TXATAM» (TBXTO). — T. IV 4°9 5« 
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"sos & un se P rescr ibe en el articulo séptimo del convenio comercial adoptado por 
T$ r«br«o i as otras naciones (<*). 

El importe de este impuesto será una mitad de la suma á que ascienden 
los derechos de la tarifa, excepto en el caso de que sean mercancías exentas 
de derechos y que están sujetas á un impuesto de tránsito de dos y medio 
por ciento ad valorem, según se estipula en el articulo segundo del convenio 
comercial adoptado por las demás naciones. 

El pago de estos derechos de tránsito no alterará en modo alguno los de- 
rechos del arancel sobre importación y exportación de mercancías, los cuales 
continuarán satisfaciéndose separadamente y por completo. 

Art. XXV. Todo buque español que sea despachado en uno de los puer- 
tos abiertos de China para otro de los mismos ú Hong-Kong ó Macao tiene 
derecho á un certificado de la Aduana que le exceptúe del nuevo pago de de- 
rechos de tonelada durante un periodo de cuatro meses, contados desde la 
fecha de su despacho. 

Art. XXVI. Todo Capitán de buque español tiene la facultad de salir sin 
abrir sus escotillas dentro de cuarenta y ocho horas, contadas desde la llega- 
da de su buque á cualquiera de los puertos de China, pero no más tarde, y 
en ese caso no tendrá que pagar derechos de tonelada. 

Estará, sin embargo, obligado á dar parte de su llegada para que se veri- 
fique el correspondiente registro asi que entre en el puerto, bajo la pena de 
multa cuando no lo haga en el espacio de dos dias. El buque estará sujeto 
por lo tanto al pago de derecho de tonelada cuarenta y ocho horas después 
de su llegada al puerto, y ni entonces ni á la salida se le exigirá otro impues- 
to de cualquiera clase que sea. 

Art. XXVII. Estarán libres del pago de derecho de tonelada todas las 
embarcaciones empleadas por subditos españoles en la conducción de pasa- 
jeros, equipajes, correspondencia, provisiones ó cualquiera otra carga exenta 
de derechos entre los puertos abiertos de China. Todas las embarcaciones 
cargadas que conduzcan mercancías sujetas á derechos, pagarán el de tone- 
lada cada cuatro meses á razón de un maz por tonelada. 

Art. XXVIII. Los Cónsules y los Superintendentes de las Aduanas debe- 
rán ponerse de acuerdo, cuando sea preciso, sobre la construcción de faros y 
la colocación de boyas ó barcos-farolas. 

Art. XXIX. Los derechos se pagarán á los banqueros autorizados por el 
gobierno chino para cobrarlos, en plata saici ó moneda extranjera, que se to- 
mará al mismo cambio que de otros comerciantes, y nunca á tipo más alto. 

Art. XXX. Para asegurar la uniformidad de pesos y medidas y evitar con- 

(a) Refiérese á los Reglamentos. Véase lo dicho en la nota del principio. 
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• 

fusiones, el Superintendente de las Aduanas entregará al Cónsul en cada uno ■» 
de los puertos abiertos marcas ó patrones conformes á los que se han dado ,5 c í? hrero 
por el departamento de las Rentas públicas á la Aduana de Cantón. 

Art. XXXI. Todo buque español, al aproximarse á cualquiera de los puer- 
tos abiertos, tendrá la facultad de tomar un práctico que le facilite la entrada, 
é igualmente lo podrá tomar para la salida cuando asi le convenga y haya sa- 
tisfecho en el puerto todos los derechos debidos. 

Art. XXXII. Todas las veces que un buque mercante español llegue á 
cualquiera de los puertos abiertos de China, el Superintendente de la Aduana 
le mandará uno ó más guardas que podrán quedarse en su embarcación ó 
pasar á bordo del buque, según mejor les convenga. Estos guardas recibirán 
de la Aduana su manutención y todo lo demás que necesiten, y no podrán 
aceptar propina alguna del Capitán del buque ó del Consignatario, bajo una 
pena proporcional á la cuantía de lo que aceptaron. 

Art. XXXIIL Veinte y cuatro horas después de la llegada de un buque 
mercante español á cualquiera de los puertos abiertos, los papeles del mismo, 
los conocimientos y demás documentos quedarán entregados al Cónsul, el 
cual deberá también, dentro de veinte y cuatro horas, comunicar al Director 
de la Aduana el nombre del buque, el número de sus toneladas y la carga 
que conduzca. 

Si por negligencia ó por cualquier otro motivo, cuarenta y ocho horas 
después de la llegada del buque no se hubiere cumplido con lo estipulado, 
quedará sujeto el Capitán á la multa de 50 taeles por cada día más de demo- 
ra, no excediendo, sin embargo, el total de la pena de 200 taeles. 

El Capitán del buque es responsable de la exactitud del manifiesto, en el 
cual deberá declarar la carga minuciosamente y con toda verdad, bajo la pena 
de multa de 500 taeles en el caso en que el manifiesto resulte inexacto. No 
incurrirá, sin embargo, en la multa cuando en el espacio de veinte y cuatro 
horas después de la entrega del manifiesto á los empleados de la Aduana 
quiera corregir algún error que haya descubierto en él. 

Art. XXXIV. El Director de la Aduana permitirá que el buque descargue t 

asi que haya recibido del Cónsul la nota formada en los términos debidos. 
Si el Capitán del buque llegase á descargar sin el debido permiso, será mul- 
tado en 500 taeles, y se confiscarán los objetos que hubiesen sido descar- 
gados. 

Art. XXXV. Todo negociante español que tenga carga que embarcar ó 
desembarcar deberá obtener al efecto un permiso especial del Superintenden- 
te de la Aduana, sin el que todas las mercancías embarcadas ó desembarca- 
das quedarán sujetas á confiscación. 

Art. XXXVI. No se podrán trasbordar mercancías de un buque á otro 
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China. 



Art. XXXVII. Cuando el buque haya satisfecho en el puerto todos los 
derechos debidos, el Superintendente de la Aduana le expedirá un certifi- 
cado, y el Cónsul le devolverá los papeles para que pueda proseguir su viaje. 

Art. XXXVIII. Cuando hubiese duda acerca de las mercancías que según 
el arancel adeuden los derechos ad valórente y el negociante español no pu- 
diese ponerse de acuerdo con el empleado de la Aduana respecto del valor de 
tales mercancías, cada una de las partes llamará á dos ó tres negociantes para 
que las vean, y el precio más alto que cualquiera de ellos ofrezca para com- 
prarlas será su valor. 

Art. XXXIX. Los derechos se pagarán con arreglo al peso de cada mer- 
cancía después de deducida la tara. Si entre el negociante español y el em- 
pleado de la Aduana hubiese dudas al fijarla tara, cada una de las partes es- 
cogerá cierto número de cajas ó de fardos de entre cada ciento de los de la 
mercancía en cuestión, se verá cual es el peso bruto de esos bultos, fijando 
después la tara de cada uno de ellos, y la tara media que resulte será la adop- 
tada para todos. 

Si ocurriese cualquiera otra duda ó desavenencia no indicada aquí, el 
comerciante español podrá apelar ante su Cónsul, quien comunicará la cues- 
tión al Superintendente de la Aduana, y éste hará por terminarla amigable- 
mente. 

La apelación, sin embargo, solo podrá ser admitida cuando se presente 
dentro del plazo de veinte y cuatro horas, y en este caso, hasta que se re- 
suelva la duda, no se podrá hacer en los libros de la Aduana asiento alguno 
relativo á las mercancías de que se trate. 

Art. XL. Las mercancías averiadas obtendrán una reducción de derechos 
proporcional á su deterioro. En el caso de suscitarse dudas se resolverán 
como se ha estipulado en el articulo treinta y ocho de este Tratado, relativo 
á las mercancías que pagan derechos ad valorem. 

Art. XLI. Todo negociante español que después de importar mercancías 
en alguno de los puertos abiertos y de satisfacer los correspondientes dere- 
chos, las quisiera reexportar, podrá pedir permiso al Administrador de la 
Aduana, el cual, para evitar fraude, mandará examinar por sus empleados si 
los derechos que se han pagado por dichas mercancías, según conste en los 
libros de la Aduana, están conformes con lo que se pide, y si los efectos con- 
servan las marcas originales. Si en dicho examen descubre la Aduana algún 
fraude, las mercancías podrán ser confiscadas por el Gobierno chino. 

Habiendo cumplido con este requisito, el comerciante español al reexpor- 
tar mercancías extranjeras para un puerto extranjero ó para otro de China, 
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tendrá derecho á un certificado de los derechos de importación que haya pa- ns . 
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gado. 

Cuando se reexporte en el término de un año un producto chino á un pais 
extranjero, el comerciante español tendrá derecho á un certificado del im- 
porte del impuesto correspondiente al comercio de cabotaje satisfecho por 
dicho artículo. 

Estos certificados se admitirán en la Aduana del puerto en donde se ha- 
yan expedido en pago de derechos de importación ó exportación. 

Los granos extranjeros que hayan sido traídos á alguno de los puertos de 
la China por un buque español, podrán ser reexportados sin dificultad cuan- 
do no se haya desembarcado parte alguna de ellos. 

Art. XLIL Las Autoridades chinas adoptarán en todos los puertos las me- 
didas que juzguen más convenientes para evitar el fraude ó contrabando. 

Art. XLÍIL Los buques mercantes españoles solo podrán frecuentar aque- 
llos puertos de China que se han declarado en este Tratado abiertos al co- 
mercio. Les está prohibido, por lo tanto, entrar en otros puertos, así como 
hacer comercio clandestino en las costas de China ó del Yang-Tse Kiang,y el 
que violare esta disposición quedará sujeto á ser confiscado por el Gobierno 
chino con toda la carga que tenga á bordo. 

Art. XLIV. Es licito á los buqubs españoles llevar efectos chinos por la 
costa de uno á otro puerto abierto al comercio, pagando los derechos de aran- 
cel en el punto de embarque, y los de cabotaje (cuyo importe será la mitad 
de los derechos del arancel) en el puerto donde se verifique la descarga. 

Cuando un comerciante español reexportase dentro del término de un año 
con dirección á un puerto de la costa efectos chinos procedentes de otro puer- 
to de la misma, tendrá derecho á un certificado del importe del derecho de 
cabotaje (que es la mitad del señalado en el arancel), y no se le exigirá nin- 
gún derecho de exportación al embarque; pero al descargar los dichos efectos 
en el puerto á donde se dirija, deberá satisfacer de nuevo la mitad del im- 
puesto señalado en el arancel. 

Art. XLV. Si se encontrase algún buque mercante español haciendo con- 
trabando, toda la carga, sea cual fuere su valor y naturaleza, quedará sujeta 
á ser confiscada por las Autoridades chinas, las cuales podrán mandar salir 
del puerto al buque después que haya saldado todas sus cuentas, y prohibirle 
que continúe negociando. 

Art. XLVL El producto de las multas y confiscaciones impuestas por las 
infracciones de este Tratado á los subditos españoles pertenecerá al Gobierno 
chino. 

Art. XLVII. Los buques mercantes chinos, sin limitación de número, po- 
drán ir á comerciar á las islas Filipinas y serán tratados como los de la 
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*868 nación más favorecida. Si la España concede en adelante nuevas ventajas á 
«5 Febrero los comerciantes de otra nación, los negociantes chinos gozarán de ellas como 
los de la nación más favorecida. 

Art. XLVIIL Todos los buques de guerra españoles que vengan con in- 
tenciones amistosas ó que vayan en persecución de piratas, tendrán plena li- 
bertad de visitar cualquiera de los puertos de los dominios del Emperador de 
la China, y de hacer aguada en ellos ó comprar provisiones, para lo que se 
les prestará toda clase de auxilios, asi como para hacer reparaciones cuando 
sea preciso. 

Los Comandantes de los buques deberán tratar con las Autoridades chi- 
nas en términos de igualdad y cortesía. 

Art. XLIX. Ningún comerciante ni buque español podrá llevar á los re- 
beldes ó piratas clase alguna de provisiones, armas ó municiones. 

En caso de contravención serán confiscados el buque y la carga, y el cul- 
pable será entregado al Gobierno español para que sea castigado con todo el 
rigor de la ley. 

Art. L. Serán extensivas al Gobierno español y á sus subditos todas las 
ventajas é inmunidades que concede en la actualidad ó conceda en adelante 
el Gobierno chino á cualquiera otra nación, sea ésta la que fuere, debiendo 
ser tratada la España en todos conceptos como la más amiga y favorecida en 
el Celeste Imperio. 

Art. LI. La correspondencia oficial enviada por los Agentes diplomáticos 
y consulares españoles á las Autoridades chinas, se escribirá en español é irá 
acompañada de una traducción en chino. 

Del mismo modo el presente Tratado será escrito en español y en chino, 
confrontando debidamente los dos textos, y servirá de regla á cada nación 
la versión escrita en su propio idioma. 

Las fórmulas de la correspondencia oficial entre las Autoridades españo- 
las y chinas se regularán por las gerarquias y posiciones respectivas, tenien- 
do por base la más completa reciprocidad. Entre los altos funcionarios espa- 
ñoles y los altos funcionarios chinos, en la capital ó en cualquiera otro lugar, 
estas correspondencias tendrán la forma de oficio ó comunicación (chaurhoei)\ 
entre los funcionarios españoles subalternos y las primeras Autoridades de 
provincia se usará respecto de aquéllas la forma de exposición (skeu-ckeng)y 
respecto éstas la de declaración (chau-sking), y los otros empleados subalter- 
nos de ambas naciones deberán escribirse en términos de perfecta igualdad. 

Los negociantes, y en general todos los individuos que no estén revesti- 
dos de carácter oficial, observarán con las Autoridades chinas la forma de re- 
presentación (ping-chcng). 

Cuando algún subdito español tenga que acudir á la Autoridad china del 
distrito, deberá primeramente llevar su solicitud al Cónsul, quien, si no en- 
cuentra en ello inconveniente, la hará entregar, y en caso contrario, mandará 

414 



15 FEBRERO l868 (iO OCTUBRE DE 1 864) 

escribirla en otros términos ó rehusará trasmitirla. Igualmente cuando un "3^ 
subdito chino haya de acudir al Cónsul de España, sólo podrá hacerlo por «s *«bn 
conducto de la Autoridad china, que procederá en la misma forma. 



Art. LII. Las ratificaciones del presente Tratado por parte de Su Majes- 
tad la Rema de las Españas y de Su Majestad el Emperador de la China se 
canjearán en Tien-Tsin ó Shang-hai en el plazo de un año, contado desde la 
fecha en que se firma. 

Canjeadas las ratificaciones, el Gobierno chino dará conocimiento del 
Tratado á las Autoridades superiores de todas las provincias para que lo pon- 
gan en completa ejecución. 

En fé de lo cual, los Plenipotenciarios respectivos firmaron y sellaron el 
presente Tratado por cuadruplicado en Tien-Tsin á diez de Octubre de mil 
ochocientos sesenta y cuatro. 

(L. S.)— SINIBALDO DE MAS 

(L. S.)— TCHUNG-HO. — SHIE-JOAN 
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COMPEOMISO 

SOMETIENDO Á UNA COMISIÓN DE ARBITRAJE 

EL ASUNTO DE LA GOLETA IERMAID 

ENTRE ESPAÑA Y LA GRAN BRETAÑA 

FIRMADO EN MADRID A 4 DE MARZO DE 1 868. 
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Los abajo firmados, Don Lorenzo Ar- 
razola Caballero Gran Cruz de la Real 
y distinguida Orden de Carlos III, 
iMinistro y Secretario de Estado de Su 
Majestad Católica; y Sir John Fiennes 
Crampfon, Baronet, Caballero Co- 
mendador de la Muy Honorable Or- 
den del Baño, Enviado extraordinario 
y Ministro Plenipotenciario de Su 
Majestad Británica en la Corte de Ma- 
drid, debidamente autorizados por 
sus respectivos Gobiernos han conve- 
nido lo que sigue: 



Artículo I. El Gobierno de Su Ma- 
jestad Católica y el Gobierno de Su 
Majestad Británica, convienen en de- 
jar á la decisión de una Comisión 
mixta la reclamación del Gobierno de 
Su Majestad Británica, haciendo suya 
la de los propietarios de la goleta in- 
glesa Mermaid de Darmouth que soli- 
citan una imdemnizacion por la pér- 
dida de dicho buque, ocasionada, se- 
gún dichos propietarios, por haber si- 
No teniendo á la vista el texto español, 
lo substituimos por una traducción nues- 
tra, en la cual restablecemos el alternado 
á favor de nuestra patria. 



The Undersigned, Sir John Fiennes 
Crampton, Baronet, Knight Comman- 
der of the Most Honourable Order 
of the Bath, Her Britannic Majesly's 
Lnvoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary at the Court of Ma- 
drid; and Don Lorenzo Arrazo la, 
Knight Grand Cross of the Royal and 
Distinguished Order of Charles III, 
Her Catholic Majesty's Minister and 
Secretary of State for Foreign Af- 
fairs; being duly authorized on the 
part of their respective Governments, 
have agreed as follows; 

Article /. The Government of Her 
Britannic Majesty and the Govern- 
ment of Her Catholic Majesty agree 
to refer to the decisión of a Mixed 
Commission the claim of Her Bri- 
tannic Majesty's Government on be- 
half of the owners of the British 
schooner Mermaid, of Dartmouth, for 
compensation for the loss of that ves- 
sel, alleged by the owners to have 
been sunk by a shot fired from the 

Hert8lett, XII, 1 204-6. — Martens N. R. 
G. i. a , 491-93.— No publicado por Jancr 
ni en ninguna colección española. 
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do echado á pique por un cañonazo 
disparado por las baterías de Ceuta, 
el 1 6 de Octubre de 1864. 

Art. II. La Comisión se compon- 
drá de cuatro miembros, dos nombra- 
dos por el Gobierno de Su Majestad 
Católica y los otros dos por el Go- 
bierno de Su Majestad Británica, de- 
biendo pertenecer los elegidos á las 
carreras diplomática y de la Armada, 
como se había convenido ya entre los 
dos Gobiernos. 

Los comisionados se reunirán lo 
antes posible en Cádiz y Ceuta y an- 
tes de entrar en el ejercicio de sus 
funciones harán y suscribirán una 
declaración solemne de que examina- 
rán cuidadosa y resolverán imparcial- 
mente, la cuestión á ellos sometida y 
esa declaración se insertará en el pro- 
tocolo de sus deliberaciones. 

En la primera reunión de los Co- 
misionados y antes de tratar cualquier 
otro punto nombrarán una quinta per- 
sona, para que sirva de Arbitro ó 
Tercero en discordia que resuelva el 
punto ó puntos en los cuales puedan 
diferir de opinión los Comisionados. 

Si, sin embargo, los Comisionados 
no pudieren ponerse de acuerdo para 
el nombramiento de éste quinto, los 
Comisionados españoles é ingleses, 
nombrarán separadamente una per- 
sona, y en el caso que los Comisio- 
nados discreparen de opinión en al- 
gún punto, la suerte decidirá cual de 
las dos personas nombradas deberá 
ser el Arbitro ó Tercero que decida 
este punto concreto en discrepancia 6 
igualmente en los demás casos en que 
los Comisionados difiriesen en sus 
apreciaciones. 

La persona asi escogida deberá ha- 



v 



batteries of Ceuta on the ióth of Oc- 
tober, 1864. 



Art. II. The Commission shall be 
composed of four individuáis; two to 
be named by Her Britannic Majesty's 
Government, and two to be named by 
the Government of Her Catholic Ma- 
jes ty: the persons to be chosen to ber 
long to the Diplomatic and Naval 
Services, as already agreed between 
the two Governments. 

The Commissioners shall meet as 
early as may be practicable, either at 
Cádiz or at Ceuta, and before ente- 
ring upon the execution of their du- 
ties shall make and subscribe a so- 
lemn declaration that they will care- 
fully examine and impartially decide 
the question submitted to them; and 
such declaration shall be entered 
upon the record of their proceedings. 

At the first meeting of the Com- 
missioners, and before they proceed 
to transact any other business, they 
shall ñame some fifth person to act, 
in case of necessity, as an Arbitrator 
or Umpire with regard to any point 
or points on which the Commissio- 
ners may differ in opinión. 

If, however, the Commissioners 
should not be able to agree upon any 
such fifth person, the British and Spa- 
nish Commissioners shall each ñame 
a person; and in case the Commissio- 
ners should differ in opinión with re- 
gard to any point, it shall then be 
determined by lot which of the two 
persons so named shall be the Arbi- 
trator or Umpire for the decisión of 
that particular point; and so on with 
regard to any other point or points on 
which the Commissioners may differ 
in opinión. 

The person so to be chosen shall 
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"Uíí* cer y suscribir una declaración so- 
4 Man» lemne, de forma análoga á la hecha 

Gran Bretaña 

por los Comisionados, que deberá in- 
cluirse también en el protocolo. 



En el caso de muerte, dimisión, 
ausencia ó incapacidad de los tales 
Comisionados ó Tercero, ó en el de 
que omitan, renuncien, ó dejen de 
ejercer sus funciones, se nombrará 
otra ú otras personas en la misma for- 
ma que la ó las primeramente ele- 
gidas. 

ArL III. Los Comisionados proce- 
derán en seguida al examen de la re- 
clamación de los propietarios de la 
goleta inglesa Mermaid. 

Deberán los mismos recibir y exa- 
minar todos los documentos que les 
sean presentados por ó de parte del 
Gobierno español y recibir y apreciar 
todas las pruebas que se produzcan 
en favor ó contra la reclamación y 
también si asi se solicita deberán oir 
y admitir una persona como Abogado 
ó Agente por cada parte. 



Si no lograsen ponerse de acuerdo 
sobre la procedencia de la demanda 
ó sobre la cuantía de la ¡indemniza- 
ción que deba concederse, acudirán 
al Arbitrador ó Tercero y dicho Arbi- 
trador ó tercero después de haber exa- 
minado las pruebas en pro y en con- 
tra y oido si se pide una persona por 
cada lado, como antes se ha dicho, y 
consultado de nuevo á los Comisiona- 
dos, dará el fallo definitivo y sin ape- 
lación. 

La decisión de los Comisionados ó 
del Arbitrador ó Tercero será dada 
por escrito ó irá firmada por aqué- 
llos ó éste según el caso. 



make and subscribe a solemn decía 
ration in a form similar to that made 
by the Commissioners, and it shall 
be entered on the record of the pro- 
ceedings. 

In the event of the death, resigna- 
don, absence, or incapacity of such 
Commissioners or Umpire, or of his 
or their omitting, declining, or cea- 
si ng to act, a new person or persons 
shall be appointed in the same man- 
ner as the person or persons origi- 
nally appointed. 

Art. III. The Commissioners shall 
then forthwith proceed to the investi- 
gation of the claim of the owners of 
the British schooner Mermaid. 

They shall be bound to receive and 
peruse all written documents or sta- 
tements which may be presented to 
them by or on the part of the owners, 
or by or on behalf of the Spanish Go- 
vernment, and to receive and consi- 
der any evidence that may be tende- 
red to them in support of or against 
the claim, and also to hear, if requi- 
red, one person as Counsel or Agent 
on either side. 

If they should fail to agree either 
as to the validity of the claim, or as 
to the amount of compensation to be 
awarded, they shall cali to their assis- 
tance the Arbitrator or Umpire; and 
such Arbitrator or Umpire, after ha- 
ving examined the evidence adduced 
for or against the claim, and having 
heard, if required, one person on 
each side as aforesaid, and consulted 
with the Commissioners, shall de- 
cide thereupon finally and without 
appeal. 

The decisión of the Commisioners, 
or of the Arbitrator or Umpire, shall 
be given in writing, and shall be si- 
gned by him or them respectively. 
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Los dos Gobiernos se comprome- 
ten solemne y sinceramente á tener 
por fin y término de la cuestión en- 
comendada la resolución dada por los 
Comisionados en común ó por el Ter- 
cero, y airibuirle pleno cumplimien- 
to sin objeción ni dilación alguna. 

A ser posible la decisión deberá te- 
ner lugar dentro los tres meses de la 
primera reunión celebrada por los 
Comisionados. 



The two Governments solemnly 
and sincerely engage to consider the 
decisión of the Commissioners con- 
jointly, or of the Arbitrator or Umpi- 
re, as the case may be, as final and 
conclusive on the question referred, 
and to give full effect thereto withoun 
objection or delay. 

The decisión shall, if possible, be 
given within three months from the 
first meeting of the Commissioners. 
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Art. IV. En el caso de ser la sen- 
tencia favorable á los reclamantes y 
que por ella se decidiese el pago de 
alguna cantidad en metálico, dicha 
suma será hecha efectiva por el Go- 
bierno español dentro de los noventa 
días contados desde la fecha del fallo. 



Art. IV, Should the decisión be 
favourable to the claimants , and 
should it be necessary to pay any sum 
of money, such sum shall be made 
good by the Spanish Government 
within the term of ninety days, rec- 
koned from the date of the decisión. 



Art. V. Los Comisionados y el Ar- 
bitro ó Tercero llevarán un formal pro- 
tocolo de sus deliberaciones, debida- 
mente fechado, y nombrarán un auxi- 
liar (Clerk) del cual se servirán en el 
cumplimiento de su cometido. 

Los sueldos é indemnizaciones sa- 
tisfechas á los Comisionados serán 
pagados por los respectivos Gobier- 
nos. Los sueldos ó indemnizaciones 
devengadas por el Arbitrador ó Ter- 
cero y por el auxiliar y los demás 
gastos que puedan presentarse, serán 
satisfechos por mitad por los dos Go- 
biernos. 

En testimonio de lo cual las Partes 
contratantes han firmado el presente 
acuerdo y selládolo con sus sellos. 

Hecho por duplicado en Madrid á 
cuatro de Marzo de mil ochocientos 
sesenta y ocho. 



Art. V. The Commissioners and 
the Arbitrator or Umpire shall keep 
an accurate record of their procee- 
dings, with the date thereof, and shall 
appoint and employ a Clerk to assist 
them in the transaction of their busi- 
ness. 

Any salary or gratuity paid to the 
Commissioners shall be defrayed by 
their respective Governments. Any 
salary or gratuity paid to the Arbitra- 
tor or Umpire, and to the Clerk, and 
any contingent expenses, shall be de- 
frayed in moieties by the respective 
Governments. 

In wittness whereof the respective 
Parties have signed the present agree- 
ment, and afhxed their seáis the- 
reto. 

Done in duplícate in Madrid, the 
fourth day of March, one thousand 
eight hundred and sixty-eight. 



(L. S.)— LORENZO ARRAZOLA 



(L. S.)— JOHN F. CRAMPTON 



419 



236 

TEATADO DE COMEECIO Y NAVEGACIÓN 

ENTRE ESPAÑA Y LA CONFEDERACIÓN DE ALEMANIA 

DEL NORTE Y LA UNIÓN COMERCIAL Y ADUANERA 

(ZOLLVEREIN) ALEMANA 

FIRMADO EN MADRID EL 30 DE MARZO DB 1 868 

Y ACTA ADICIONAL AL MISMO 

FIRMADA EN MADRID EL 24 DE JUNIO DE 1 868. 



»j« Sa Majesté la Reine des Espagnes d'une part, et Sa Majesté le Roi de 

30 Mano Prusse, au nom de la Confédération de VAllemagne du Nord et des Membres 

T Avím«nU de YAssocialion de douanes et comtnerce allemande, qui ne font pas partie de 

y¿¿¿forr#t*. cette Confédération, savoir: la Couronne de Baviére, la Couronne de Wur- 

temberg, le Grand Duchó de Bade et le Grand Duché de Hesse, pour ses par- 

ties situees au Sud du Main, ainsi que pour le Grand Duchó de Luxembourg, 

compris dans son systóme de douane et d'impóts, d'autre part; ánimos d'un 

ógal désir d'étendre de plus en plus le développement des relations commer- 

ciales et maritimes entre TEspagne et l'Allemagne, ont résolu de conclure un 

Traite á cet effet et ont nommé pour leurs Plénipotentiaires, savoir: 



( Tra ducció ti oficia l . ) 

Su Majestad la Reina de las Españas por una parte, y por otra Su Majes- 
tad el Rey de Prusia, en nombre de la Confederación de la Alemania del Ñor- 
te y de los Miembros de la Asociación alemana de aduanas y comercio, que 
no forman parte de esta Confederación, á saber: el reino de Baviera, el de 
Wurtemberg y el Gran Ducado de Badén, el de Hesse por sus países situados 
al Sur del Mein, como también en el Gran Ducado de Luxemburgo, compren- 
dido en su sistema de aduanas y de impuestos; igualmente animados del de- 
seo de aumentar cada vez más el desarrollo de las relaciones comerciales y 
marítimas entre España y Alemania,' han resuelto celebrar con tal objeto un 
Tratado, y han nombrado por sus Plenipotenciarios, á saber: 

Canje de ratificaciones en Madrid el 6 de Junio de 1868. 
Janer, 439-42.— Martens N. R. G., i. a XIX, 433-28.— Colección legislativa, XCIX, 
750-56.— Gaceta de Madrid de 7 de Junio de 1 868. 
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Sa Majesté la Reine des Espagnes, Don Lorenzo Arrazola, Grand Croix «g* 
de TOrdre Royale et distingué de Charles III, de l'Ordre Royale d'Isabelle la 3oMa»© 
Catholique, des Ordres de la Conception de Villavi^osa et du Christ de Por- Alemania 
tugal, et de l'Ordre de Saint Grégoire le Grand des Etats Pontificaux, Sena- y zcUvtrHn. 
teur du Royaume, ex-Président du Conseil des Ministres, ex-Ministre de la 
Justice, ex-Conseiller Royal, ex-Député aux Cortés et ex-Président de la Cour 
Supréme de Justice, Président de TAcademie Royale des Sciences morales 
et politiques, Vice-Président de l'Academie d'Archéologie du Prince Alphon- 
se, son premier Secrétaire d'Etat au Département des Affaires étrangéres et- 
cétera, etc; 

Et Sa Majesté le Roi de Prusse, le Barón Charles Auguste Erneste Cons- 
tantin Henri Jules de Canitz et Dallwitz, Envoyé extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiare de la Confédération de l'Allemagne du Nord prés Sa Majesté 
Catholique, etc., etc; 

Lesquels, aprés s'étre communiqués leurs pleins pouvoirs, trouvés en bon- 
ne et due forme, sont convenus des articles suivants: 

Article I. II y aura pleine et entiére liberté de commerce et de navigation 
entre tous les États des deux Hautes Parties contractantes. Les sujets de cha- 
cune d'elles jouiront dans los territoires de l'autre des mémes droits, privilé- 
ges, faveurs, immunités et exemptions dont jouissent actuellement ou joui- 
ront á l'avenir, en matiére de commerce et de navigation, les sujets de la na- 
tion la plus favorisée. 



Su Majestad la Reina de las Españas á Don Lorenzo Arrazola, Caballero 
Gran Cruz de la Real y distinguida Orden de Carlos III, de la Real de 
Isabel la Católica, de la de la Concepción de Villaviciosa y de Cristo de Por- 
tugal y de la de San Gregorio Magno de los Estados Pontificios, Senador del 
Reino, Presidente del Consejo de Ministros, Ministro de Gracia y Justicia, 
Consejero Real, Diputado á Cortes y Presidente del Tribunal Supremo de 
Justicia que ha sido, Presidente de la Real Academia de Ciencias morales y 
políticas, Vicepresidente de la Academia de Arqueología del Principe Alfon- 
so, su primer Secretario de Estado y del Despacho; 

Y Su Majestad el Rey de Prusia al Barón Carlos Augusto Ernesto Cons- 
tantino Enrique de Canitz, y Dallwitz, Enviado Extraordinario y Ministro 
Plenipotenciario de la Confederación de la Alemania del Norte cerca de Su 
Majestad Católica; 

Los cuales, después de haber canjeado sus respectivos poderes, hallados 
en buena y debida forma, han convenido en los artículos siguientes: 

Articulo I. Habrá entre todos los Estados de las dos Altas Partes contra- 
tantes plena y entera libertad de comercio y navegación. Los subditos de cada 
una de ellas gozarán en el territorio de la otra de los mismos derechos, privi- 
legios, favores, inmunidades y exenciones de que gozan actualmente y goza- 
rán en adelante en materia de comercio y de navegación los subditos de la 
nación más favorecida. 

Art. II. Los subditos de cada una de las Partes contratantes tendrán reci- 
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1868 ^ rí% "" '" es su ¡ ets ^ e cnacun e des deux Parties contractantes auront récí- 

30 Muso proquement dans les Étas et possessions de l'autre Partie la méme faculté 
Alemania que les nationaux d'entrer avec leurs na vi res et charerements dans tous les 

Norte 

y Zoitütrein ports et les riviéres qui sont ou seront ouvertes á la navigation de toutes les 
nations; de voyager, de séjourner, de faire le commerce en gros et en détaii, 
de louer ou posséder des maisons, magasins et boutiques, deffectuer des ex- 
péditions de marchandises ou de valeurs par voie de terre ou de mer, de les 
prendre en consignation tant du pays que de l'étranger, le tout sans payer 
d'autres droits que ceux qui sont ou pourront étre percus sur les nationaux; 
ils pourront y faire des achats ou vendré directement ou par Tentremise d'un 
médiateur qu'ils choisiront eux-mémes, fixer les prix des biens, effets, mar- 
chandises ou autres objets tant importes qu'indigénes. soit qu'ils les vendent 
dans le pays méme, soit qu'ils les exportent á l'étranger, en se conformant 
toutefois aux lois et réglcments du pays; ils pourront y vaquer á leurs affai- 
res, présenter des déclarations aux douanes, tant en leur propre nom qu'en 
se substituant par une personne quelconque, selon qu'ils le jugeront conve- 
nable, et sans payer d'autre salaire que celui dont ils conviendront avec cette 
personne; enfin, ils pourront faire vaioir leurs droits devant les juges et tri- 
bunaux, les défendre et se servir pour cet effet d'Avocats, de substituts ou 
d'agents choisis par eux-mémes. 

Art. III. En ce qui concerne l'acquisition et la possession d'immeubles de 
toute espéce, ainsi que la disposition á l'égard de ees immeubles et le paye- 
ment d'impóts, de taxes ou droits pour ees dispositions, les sujets de chacune 



procamente en los Estados y dominios de la otra la misma facultad que los 
nacionales para entrar con sus buques y cargas en todos los puertos y ríos 
que estén ó fueren abiertos á la navegación de todas las naciones; para viajar, 
residir y comerciar, tanto al por mayor como al por menor; para alquilar ó 
poseer casas, almacenes y tiendas; para efectuar trasportes de mercancías ó 
de valores por mar ó por tierra; para recibir consignaciones, tanto del inte- 
rior como del exterior, todo sin pagar más derechos que los que perciban 
ó pudieren percibirse de los nacionales; podrán comprar ó vender, sea- direc- 
tamente, ó sea por medio de una persona de su elección; fijar los precios de 
los bienes, efectos, mercancías ú otros objetos, tanto de importación como na- 
cionales, sea que los vendan en el interior, sea que los exporten al extranjero, 
conformándose sin embargo á las leyes y reglamentos del país; podrán ocupar- 
se de sus negocios, presentar declaraciones en las aduanas, tanto en su propio 
nombre, como haciéndose sustituir por una persona cualquiera, según lo juz 
guen conveniente, y sin pagar otra retribución que la convenida con dicha 
persona; podrán en fin hacer valer y defender sus derechos ante los Jueces y 
Tribunales, sirviéndose para ello de Abogados, sustitutos ó agentes elegidos 
por ellos mismos. 

Art. III. En lo concerniente á la adquisición y posesión de bienes inmue- 
bles de todas clases, asi como á la disposición de esos inmuebles y al pago de 
los impuestos, contribuciones ó derechos por esa disposición, los subditos de 
cada una de las Partes contratantes gozarán en el territorio de la otra de los 
derechos concedidos á los nacionales. 
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des Parties contractantes jouiront dans le territoire de l'autre des droits accor- *^ 
des aux nationaux. 30 Mar» 

y »♦ Junio 
Alemania 

Aviortso 

Art. IV. Les sujets de chacune dss deux Parties contractantes jouiront y zoibtrrin. 
dans les territoires de l'autre, tant pour leur peisonne que par rapport á leur 
propriété, des mémes droits (excepté les droits politiques) et des mémes pri- 
viléges qui sont ou seront accordés aux nationaux, en observant toutefois les 
lois du pays. lis ne pourront dans aucun cas étre soumis á des taxes, charges 
et impóts, autres ou plus eleves que ceux que les nationaux sont tenus de 
payer. 

Art. V. Les sujets de chacune des Parties contractantes seront exempts 
dans les territoires de l'autre Partie de tout service personnel dans l'armée, 
la marine et la milice nationale, de toutes charges de guerre, emprunts for- 
cés, requisitions et contributions mili taires de quelque espéce que ce soit. 
Leurs propriótós ne peuvent étre séquestrées, ni leurs navires, cargaisons, 
marclnndises ou effets étre retenus pour un usage public quelconque, sans 
qu'il leur soit accordé préalablement un dedommagement á concerter entre 
les parties intéressées sur des bases justes et équitables. 

Art. VI. En ce qui concerne la propriété des marques de fabrique, des 
marques ou étiquettes de marcbandises et des dessins ou modeles industriéis, 
les sujets de chacune des Parties contractantes jouiront dans les territoires de 
l'autre des mémes droits que les nationaux. 



Art. IV. Los subditos de cada una de las dos Partes contratantes gozarán 
en el territorio de la otra, asi con respecto á sus personas como á sus propie- 
dades, de los mismos derechos, excepto los políticos, y de los mismos privi- 
legios que se conceden á los nacionales, con sujeción á las leyes del pais, y 
en ningún caso podrán imponérseles contribuciones, cargas ó impuestos di- 
ferentes ó mayores que los que pesen sobre los nacionales. 

Art. V. Los subditos de cada una de las Partes contratantes estarán libres 
en el territorio de la otra Parte de toda clase de servicio personal en el ejér- 
cito, en la marina y en la milicia nacional, de todo impuesto de guerra, em- 
préstito forzoso, requisición y contribución militar de cualquier género. Sus 
propiedades no podrán ser secuestradas, ni sus buques, cargas, mercancías ó 
efectos ser detenidos para un uso público cualquiera, sin que se haya conce- 
dido previamente una indemnización que se fijará sobre bases justas y equi- 
tativas entre las partes interesadas. 

Art. VI. Los subditos de cada una de las Partes contratantes gozarán en 
el territorio de la otra de los mismos derechos correspondientes á los nacio- 
nales, en cuanto se refiere á la propiedad de las marcas de fábrica, de las eti- 
quetas de las mercancías, ó de los dibujos ó modelos industriales. 

Art. VIL Los buques de una de las Partes contratantes que entren en los 
puertos de la otra ó salgan de ellos en lastre ó con carga, sea cual fuere el 
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T V<S8 ^ ri ' VH' Les navires de Tune des Parlies contractantes qui entreront sur 

30 Mano lest ou chargés dans les ports de l'autre ou qui en sortiront, quelque soit le 
AiemanU lieu de leur départ ou de leur destination, y seront traites sous tous les rap- 
y zoUverein. ports sur le méme pied que les navires nationaux. 

Tant á leur entrée que durant leur séjour et á leur sortie, ils ne payeront 
d'autres ni de plus forts droits de fanaux, de tonnage, de pilotage, de port, de 
remorque, de quarantaine, ou autres charges qui pésent sur la coque du na- 
vire, sous quelque dénomination que ce soit, per^us au nom ou au profit de 
l'État, des fonctionaires publics, des communes oú des corporations quel- 
conques, que ceux donty sont ou seront passibles les navires nationaux. 

Art. VIII. Seront consideres navires espagnols ou allemands tous ceux 
qui seront reconnus navires espagnols d'aprés les lois espagnoles, ou navires 
des États confederes d'aprés les lois fedérales. 

Art. IX. En ce qui concerne le placement des navires, leur chargement 
ou déchargement dans les ports, rades, havres et bassins, et généralement 
pour toutes les formalités et dispositions quelconques auxquelles peuvent étre 
soumis les navires de commerce, leurs équipages et leurs cargaisons, il est 
convenu qu'il ne sera accordé aux navires nationaux de Tune des Parties con- 
tractantes aucun privilége ni aucune faveur qui ne le soit également aux navi- 
res de l'autre; la volonté des deux Parties contractantes étant, que sous ce 
rapport aussi leurs bátiments soient traites sur le pied d'une parfaite égalité. 



punto de su procedencia ó destino, hallarán un trato perfectamente conforme 
en todos conceptos al que se concediese á los buques nacionales. 

Tanto á su entrada como durante su permanencia en el puerto y á su sa- 
lida de él, no pagarán otros ni mayores derechos de faro, de tonelada, de pi- 
lotaje, de puerto, de remolque, de sanidad ú otra clase de impuesto bajo cual- 
quiera dominación, que pesen sobre el casco del buque, ya se perciban en 
nombre ó en provecho del Estado, de funcionarios públicos, de municipali- 
dades ó corporaciones cualesquiera, que aquellos que en la actualidad ó en 
lo sucesivo pagaren los buques nacionales. 

Art. VIII. Se consideran como buques españoles ó alemanes los reconoci- 
dos como españoles según las leyes españolas, y como de los Estados confe- 
derados según las leyes federales. 

Art. IX. Para todo lo que se refiere á la colocación de los buques, á la 
carga y descarga de los mismos en los puertos, radas, ensenadas y bahías, 
y generalmente para todas las formalidades y disposiciones de cualquier 
clase á que estén sujetos los buques de comercio, sus tripulaciones y cargas, 
queda convenido que no se concederá á los buques nacionales de una de las 
Partes contratantes ningún privilegio ó favor que no lo sea igualmente á los 
buques de la otra; siendo la voluntad de las Partes contratantes que también 
bajo este concepto sus buques sean tratados bajo el pie de la más perfec»a 
igualdad. 
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Art. X. Les bátiments de guerre de deux Parties contractantes seront trai- ^ 
tés dans les ports reciproques sur le méme pied que ceux de la nation la plus 30 Mano 
favorisée. «•' Atan**!* 

Norte 

Art. XI. Les produits du sol et de l'industrie et les objets de toute espéce 
et nature importes par navires allemands dans les ports espagnols, et réci- 
proquement les produits du sol et de l'industrie et les objets de toute espéce 
et nature importes par navires espagnols dans les pórts allemands, ne paie- 
ront, quelque soit leur origine et le lieu d'oü ils sont importes, d'autres ni de 
plus forts droits d'entrée et ne seront soumis á d'autres charges ou formalités 
que si l'importation des mémes produits ou objets avait lieu sous paviilon cíe 
la nation la plus favorisée. 

Les produits du sol et de l'industrie et les objets de toute espéce et nature 
qui pourront étre légalement exportes ou reexportes des ports d'une des Par- 
ties contractantes par bátiments d'une autre nation quelconque, pourront éga- 
lement en étre exportes ou reexportes par bátiments de 1' autre des Parties 
contractantes sans payer d'autres ni de plus hauts droits et sans étre soumis 
á d'autres charges ou formalités que si l'exportation ou la réexportation des 
mémes objets se faisait par bátiments de la nation la plus favorisée. 

Art. XII. Les marchandises importées par des navires appartenant á Tune 
ou l'autre Partie contractante dans les ports espagnols ou allemands, pour- 
ront y étre mises en entrepót ou étre livrées au transit ou á la réexportation, 
le tout en conformité des lois genérales qui existent sous ce rapport dans le 



Art. X. Los buques de guerra de las dos Partes contratantes serán trata- 
dos en los respectivos puertos como los de la nación más favorecida. 

Art. XI. Las producciones del suelo y de la industria y los objetos de 
cualquier clase y naturaleza importados en los puertos españoles en buques 
alemanes, y reciprocamente las producciones del suelo y de la industria y los 
objetos de cualquier clase y naturaleza importados en los puertos alemanes 
en buques españoles, sea cual fuera su origen y el lugar de su procedencia, 
no pagarán diferentes ó mayores derechos de entrada, ni podrán estar sujetos 
á otra carga ó formalidad que si fueren importados bajo la bandera de la na- 
ción más favorecida. Las procedencias del suelo y de la industria y los objetos 
de cualquier clase ó naturaleza que puedan legalmente ser exportados ó re- 
exportados de los puertos de una de las Partes contratantes en buques de 
cualquiera otra nación, podrán serlo igualmente en buques de la otra Parte 
contratante, sin que para ello deban pagar diferentes ó mayores derechos ó 
puedan sujetarse á otras cargas ó formalidades que si la exportación ó reex- 
portación de los mismos objetos se verificase en buques de la nación más fa- 
vorecida . 

Art. XII. Las mercancías que se importen en buques de una ú otra Parte 
contratantes en los puertos españoles ó alemanes, podrán colocarse en depó- 
sito ó ser destinadas para el tránsito ó para la reexportación, todo con suje- 
ción á las leyes generales establecidas en el respectivo país sobre la materia, 
no estando obligadas al pago de derecho alguno de depósito, de almacenaje, 
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i*» P avs res P ect tf et sans ^ tre assujetties á des droits d'entrepót, de magasinage, 
soifanp de vérification, de surveillance ou á des charges quelconques, autres ou plus 

y >4 Junio 

Alemania élevées que celles auxquelles sont soumises les marchandises apportées par 

Norte ^. 

yZtUogrri*. navires nationaux. 

II est entendu, toutefois, que si les marchandises sont déclarées pour la 
consommation, elles paieront les droits de douane selon le pavillon du navire 
par lequel elles ont été importées et d'aprés les réglements de douane exis- 
tants. 

Art. XIII. Les marchandises de toute nature venant des territoires de Tune 
des Parties contractantes ou y allant, seront exemptes dans les territoires de 
l'autre de tout droit de transit, sauf l'observation des lois qui y sont en vi- 
gueur. 

Le traitement de la nation la plus favorisée est réciproquement garanti á 
chacune des Parties contractantes pour tout ce qui concerne le transit. 

Art. XIV. En tant et aussi longtemps que le cabotage est reservé par les 
lois d'une des Parties contractantes exclusivement aux bátiments nationaux il 
ne pourra étre exercée par les bátiments de l'autre Partie. Cependant, les na- 
vires de chacune des Parties contractantes entrant dans un des ports de l'autre 
et qui n'y voudraient décharger qu'une partie de leur cargaison, pourront, en 
se conformant aux lois et réglements du pays respectif, conserver á leur bord 
la partie de la cargaison qui serait destinée á un autre port, soit du méme 
pays soit d'un autre, et la réexporter sans étre astreints á payer des droits 



de confrontación, de vigilancia ú otra carga cualquiera diferente ó mayor que 
las que se impongan á Tas mercancías que se introduzcan en buques naciona- 
les. Queda entendido, sin embargo, que cuando las mercancía sean declara- 
das para el consumo, satisfarán los derechos de aduana que les correspondan, 
según la bandera del buque en que hayan sido importadas y conforme á los 
reglamentos de aduanas vigentes. 

Art. XIII. Las mercancías de todas clases, procedentes del territorio de 
una de las Partes contratantes ó destinadas á él, quedarán exentas en el ter- 
ritorio de la otra.de todo derecho de tránsito, sujetándose sin embargo á las 
leyes vigentes. 

El trato de la nación más favorecida queda reciprocamente garantido á 
cada una de las Partes contratantes para todo cuanto se refiera al tránsito. 

Art. XIV. ínterin que el cabotaje esté reservado por las leyes de una de 
las Partes contratantes exclusivamente á los buques nacionales, no podrá ha- 
cerse por los buques de la otra Parte. Sin embargo, los buques de cada una 
de las Partes contratantes, que entren en uno de los puertos de la otra y que 
no quieran dejar en él mas que una parte tan sólo de la carga, podrán, con 
sujeción á las leyes y reglamentos del país respectivo, guardar á bordo la par- 
te de la misma destinada á otro puerto, ya sea del mismo país ó ya de otro 
cualquiera, y reexportarla sin estar obligados á pagar diferentes ó mayores 
derechos de los que en igual caso deberían satisfacerse por los buques nacio- 
nales. Se entiende también que dichos buques podrán comenzar su carga en 
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autres ou plus eleves que ceux qui seront pergus des bátiments nationaux •£ 
dans le méme cas. 3» *■*»? 

y «4 Jumo 

II est également entendu que ees mémes navires pourront commencer leur Alemán» 
chargement dans un port et le continuer dans un autre ou dans plusieurs y zoOvcrim. 
ports du méme pays ou l'y accomplir, sans étre astreints á payer des droits 
autres ou plus eleves que ceux auxquels sont soumis les bátiments nationaux. 

Art. XV. Les Parties contractantes conviennent que toute faveur ou tout 
privilége par rapport á l'importation, á l'exportation ou á la navigation que 
Tune d'Elles a accordé ou pourrait accorder par la suite á une tierce Puissan- 
ce, sera inmédiatement et de plein droit étendu á l'autre. De plus, aucune 
des Parties contractantes ne soumettra l'autre á une prohibition d'importa- 
tion ou d'exportation qui ne serait pas appliquée en méme temps á toutes les 
autres nations. 

Art. XVI. Avant que l'expédition des marchandises soumises aux droits 
ad vaiorem peut avoir lieu, les intéressés devront présenter á la douane de 
l'autre pays, soit les factures originales indiquant les prix qui serviront de 
base á l'estimation de la valeur, soit une déclaration écrite constatant la va- 
leur des marchandises importées. 

Si les employés de la douane jugent insuffisante la valeur indiquée, soit 
dans les factures, soit dans les déclarations, ou si la valeur ne leur est pas dé- 
clarée par ócrít, ils notifíeront aux intéressés par écrit leur estimation de la 
valeur. Alors, s'il y a accord entre les employés et les intéressés, on fixera les 




Art. XV. Las Partes contratantes convienen en que cualquiera favor ó 
privilegio acerca de la importación, exportación ó navegación que una de Ellas 
haya concedido ó llegue á conceder en lo sucesivo á una tercera Potencia, se 
hará extensivo inmediatamente y de pleno derecho á la otra. Además, ningu- 
na de la Partes contratantes impondrá á la otra prohibición alguna de im- 
portación ó de exportación que no se aplique á la vez á todas las demás na- 
ciones. 

Art. XVI. Antes que se verifique el despacho de las mercancías por avalúo, 
deberán presentar los interesados á la aduana del otro país, bien sean las 
facturas originales de precios, que servirán de base para el avalúo, ó bien 
una declaración por escrito en que se haga constar el valor de las mercancías 
importadas. 

Si los empleados de la aduana juzgasen insuficiente el valor indicado en 
las facturas ó en las declaraciones, ó si este valor no se les hubiese declarado 
por escrito, notificarán á los interesados por escrito su avalúo. Entonces, si 
hay acuerdo entre los empleados y los interesados, se fijarán los derechos con 
arreglo al valor en que se haya convenido mutuamente; si no hubiese habido 
acuerdo, se hará el adeudo con arreglo á los valores indicados en las facturas 
ó en las declaraciones, á no ser que los empleados prefieran adquirir el gé- 
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r 9 868 droits d'aprés. les valeurs dont on sera convenu réciproquement; s'il n'y a pas 
3«Marao q U accord, les droits seront fixés d'aprés les valeurs indiquées dans les factu- 

y «4 Tumo • r 

Alemania res ou dans les déclarations, á moins que les employés ne préférent reteñir 
y ZoikxrHn. eux-mémes la marchandise en payant le prix no ti fié par eux aux intéressés et 
augmenté dans la proportion fixée á cet effet pour les importations ou les pro- 
duits de la nation la plus favorisée. 

Dans ce cas les employés seront tenus d'effectuer le payement dans les 
quinze jours qui suivront la déclaration, de payer les droits d'aprés la valeur 
fixée par eux et refusée par les importateurs et de se charger de la perte ou 
du profit resultant de la vente de la marchandise. 

Art. XVIL Les provinces espagnoles d'Outre-mer étant régies par des lois 
spéciales, ne sont pas comprises dans les stipulations qui précédent. Cepen- 
dant les Allemands y jouiront, par rapport á leur commerce et leur naviga- 
tion, aux droits de navigation et de douane, tant á Tentrée qu'á la sortie, et 
á l'expédition des na vi res et des marchandises des mémes droits, priviléges, 
immunités, faveurs et exemptions qui sont ou seront accordés á la nation la 
plus favorisée. Les produits allemands n'y seront pas assujettis á d'autres 
droits, charges ni formalités que les produits de la nation la plus favorisée. 

Art. XVIIL Le présent Traite restera en vigueur jusqu'au premier Jan- 
vier de l'année 1878. Dans le cas oü aucune des Parties contractantes n'au- 
rait notifié douze mois avant la fin de la période sus~indiquée, son intention 
d'en faire cesser les effets, le Traite demeurera obligatoire jusqu'á l'expira- 
tion d'une année, á partir du jour ou Tune ou l'autre des Parties contrac- 
tantes l'aura dénoncé. 



ñero pagando el precio declarado por ellos á los interesados, aumentado en 
la proporción fijada al efecto para los importadores ó los productores de la 
nación más favorecida. En este caso los empleados verificaran el pago dentro 
de los quince días siguientes á la declaración, y abonarán los derechos con 
arreglo al valor fijado por ellos y rehusado por los importadores, siendo de 
su cuenta la pérdida ó la ganancia que resulte de la venta de las mercancías. 

Art. XVII. Las estipulaciones del presente Tratado no son aplicables á 
las provincias españolas de Ultramar, á causa de regirse por leyes especiales; 
pero los alemanes du frutarán en ellas respecto á su comercio y navegación, á 
los derechos de navegación y de aduanas, tanto á la entrada como á la salida, 
y al despacho de los buques ó mercancías, de los mismos derechos, privile- 
gios é inmunidades, favores y exenciones que se conceden ó se concedan á la 
nación más favorecida. Las producciones alemanas no quedarán sujetas en 
dichas provincias á otros derechos, cargas ni formalidades que las de la na- 
ción más favorecida. 

Art. XVIII . El presente Tratado seguirá en vigor hasta 1 .° de Enero de 
1878. En caso de que ninguna de las Partes contratantes hubiese notificado 
doce meses antes del fin del plazo mencionado su intención de hacer cesar sus 
efectos, el Tratado continuará en vigor hasta que pase un año, á contar desde 
el día en que una ú otra de las Partes contratantes lo haya denunciado. 
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Art. XIX. Le présent Traite sera ratifié et les ratifications en seront echan- m* 
gees á Madrid dans Fespace de trois mois ou plutót si faire se peut. soMmo 

En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs l'ont signé et y ont apposé Alemania 
leurs cachets. y z*¡h£>*in 

Fait en double expédition á Madrid le trentiéme jour de Mars de Tan de 
gráce mil huit cents soixante-huit. 

(L. S.)— LORENZO ARRAZOLA 
(L. S.)— v. CANITZ 

ARTICLE ADDITIONNEL 

Les Parties contractantes sont convenues que aussi longtemps que les 
marchandises circulant dans le territoire de la Confódération de l'AUemagne 
du Nord resteront soumises, lors de leur passage par le Grand Duchó de 
Mecklembourg Schwerin á un droit de transit, les stipulations du premier 
alinea de Fárdele treiziéme du Traite de ce jour ne seront pas applicables á ce 
Grand Duché. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs ont signé le présent article 
additionnel et y ont apposé leurs cachets. 

Fait á Madrid le trente Mars mil huit cents soixante-huit. 

(L. S.)— LORENZO ARRAZOLA 
(L. S.)— v. CANITZ 



ArU XIX. El presente Tratado será ratificado y canjeadas sus ratificacio- 
nes en Madrid en el plazo de tres meses, ó antes si es posible. 

En fé de lo cual, los respectivos Plenipotenciarios lo han firmado, ponien- 
do en él el sello de sus armas. 

Fecho por duplicado en Madrid á treinta de Marzo del (año de gracia de) 
mil ochocientos sesenta y ocho. 

(L. S.)— LORENZO ARRAZOLA 
(L. S.)— CANITZ 

ARTÍCULO ADICIONAL 

Las Partes contratantes han convenido en que ínterin las mercancías que 
circulan en el territorio de la Confederación de la Alemania del Norte estén 
obligadas, al pasar por el Gran Ducado de Mecklemburgo Schwerin, á pagar 
derechos de tránsito, las estipulaciones del párrafo primero del artículo trece 
del Tratado de este día no serán aplicables á dicho Gran Ducado. 

En fé lo cual, los Plenipotenciarios respectivos han firmado el presente ar- 
ticulo adicional y han puesto en él sus sellos. 

Fecho en Madrid el treinta de Marzo de mil ochocientos sesenta y ocho. 

(L. S.)— LORENZO ARRAZOLA 
(L. S.)— CANITZ 
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ACTA ADICIONAL DE 24 DE JUNIO DE 1868 



936 Vu les décret8 Royaux du 4 du mois courant, par lesquels il est arrété: 

30 Mareo l ° Q ue ^ e8 bátiment8 de toutes les Nations qui accorderont une parfaite réciprocité 

y 94 Junio dans leurs possessions d'Outremer aux bátiments de la marine espagnole provenant 

Norte'* des ^ e8 de Cuba, Porto-Rico et Philippines ainsi que la Peninsule et lies adjacentes, 

y ZcitverriH. seront assimilés aux bátiments espagnols dans lesdites lies de Cuba, Porto-Rico et 

Philippines pour la perception des droits de navigation et de port (a); 

Et 2 o Que Pon pourra appliquer aux lies de Cuba, Porto-Rico et Philippines, tout 
en se soumettant aux lois et réglements par lesquels les dites provinces son régies 
et admini8trées, le Traite de commerce et de navigation conclu entre la Confédération 
de l'Allemagne du Nord et les Membres de l'Association de douane et commerce 
allemande qui ne font pas partie de cette Confédération et l'Espagne, signé á Madrid 
le 30 Mars dernier; et considérant que la Confédération de l'AUemagne du Nord et 
l'Association douaniére et commerciale allemande aceptent ees concessions en s'en- 
gageant á accorder de leur part á l'Espagne une parfaite réciprocité dans leurs pos- 
sessions continentales et dans celles d'Outremer qu'elles puissent posséder á l'ave- 
nir, sous la condition fixée par le second desdits décrets, de se soumettre aux lois 
et réglements par lesquels les susdites provinces espagnoles d'Outremer sont régies 
et administrées, le Gouvernement de Sa Majesté la Reine des Espagnes s'engage á 
assimiler dans les lies de Cuba, Porto-Rico et Philippines les bátiments des Etats 
allemands compris dans ledit Traite de Commerce et Navigation du 30 Mars dernier 



En vista de los Reales decretos de fecha 4 de este mes, por los cuales se dispone: 
1 .° Que se igualarán en las Islas de Cuba, Puerto-Rico y Filipinas con los buques 
españoles para la exacción de los derechos de navegación y puerto los de todas las 
Naciones que concedan igual beneficio en sus respectivos territorios y en sus pose- 
siones de ultramar á los buques de la marina española procedentes de aquellas Islas, 
así como de la Península é Islas adyacentes («); 

Y 2. Que se podrá hacer extensivo á Cuba, Puerto-Rico y Filipinas, con sujeción 
á las leyes y reglas por que se gobiernan y administran dichas provincias, el Tratado 
de comercio y de navegación concluido entre España y la Confederación de la Ale- 
mania del Norte y los Miembros de la Union aduanera y comercial alemana que no 
forman parte de esta Confederación, firmado en Madrid el 30 de Marzo último (b); y 
teniendo en cuenta que la Confederación de la Alemania del Norte y la Union adua- 
nera y comercial alemana aceptan estas concesiones, con la obligación de conceder 
por su parte á España una perfecta reciprocidad en sus posesiones continentales y 
en las que puedan llegar á tener en Ultramar, y con la condición, expresada en el 




Españas se obliga á igualar con los buques españoles 

Cuba, Puerto-Rico y Filipinas los de los Estados alemanes comprendidos en el citado 

Tratado de comercio de 30 de Marzo último, en cuanto al pago de los derechos de 

Martens N. R. G., i. a , 429. — Colección legislativa, XCIX, 942-43. — Gaceta de Ma- 
drid de 25 de Junio de 1868. — No publicada por Janer. 

(a) Núm. 238, pág. 434"3 5- 

(¿7) «De acuerdo con el Consejo de Ministros; Vengo en autorizar al Ministro de 
Ultramar para que haga extensivo á las Islas de Cuba, Puerto-Rico y Filipinas con 
sujeción á las leyes y reglamentos porque se gobiernan estas provincias, el Tratado 
de Comercio y de Navegación concluido entre España y la Confederación de la Ale- 
mania del Norte y la Unión aduanera y comercial alemana, firmado en Madrid el 30 
de Marzo de 1 868. Dado en Palacio á 4 de Junio de 1868.— Está rubricado de la Real 
mano.— El Ministro de Ultramar, Carlos Mar/ori.— (Gaceta de 6 de Junio de 1868). 
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aux bátiment8 espagnols quant au paiement des droits de navigation et de port et á »3* 

appliquer aux lies mentionnés toutes les autres stipulations dudit Traite sous la 3 oM*r«o 

condition y énoncée. y «4 )*&> 

En foi de quoi, les soussignés ont dressé le présent Acte, qu'ils ont signé en dou- jj orte 

ble expédition et revétu de leurs cachets. iZoltnrrin. 

Fait á Madrid, le vingt-quatre Juin mil huit cents soixante-huit. 

Le premier Se creí aire d'État pour les Aff aires Étrangéres de Sa Majesté Catholique, 

(L. S.)— MARQU1S DE RONCALI 

VEnvoyé Extraordinaire et Ministre Plénij>otentiaire de la Con/édération de l'Alle- 
magne du Nord, 

(L. S.)— CAN1TZ 



navegación y puerto, y á hacer extensivas á las Islas referidas las demás estipulacio- 
nes del mencionado Tratado con la condición indicada. 

En fé de lo cual, los infrascritos han extendido la presente Acta por duplicado y la 
han firmado y sellado con sus sellos. 

Fecho en Madrid, á veinte y cuatro de Junio de mil ochocientos sesenta y ocho. 

El primer Secretario de Estado de Su Majestad Católica, 

(L. S.)-EL MARQUÉS DE RONCALI 

El Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario de la Confederación de la 
Alemania del Norte, 

(L. S.)— CANITZ 
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DECLAEACIOflES CANJEADAS 

PARA LA COMUNICACIÓN RECIPROCA DE LOS ÓBITOS 

DE SUS RESPECTIVOS SUBDITOS 

ENTRE ESPAÑA É ITALIA 
firmadas en MADRID Y FLORENCIA el 2 abril y 4 junio 1868. 



•37 

1868 

9 Abril 

y 4 Junio 

ludia. 



Los Gobiernos de Su Majestad la 
Reina de las Españas y Su Majestad 
el Rey de Italia, deseando facilitar de 
común acuerdo las relaciones de las 
Autoridades respectivas del estado 
civil han convenido en lo que sigue: 

Las partidas de defunción de los 
subditos de uno de los dos países, 
cuando el fallecimiento ocurra en el 
territorio del otro, se remitirán por la 
via diplomática, debidamente legali- 
zadas, á las Autoridades competentes 
del Estado de la naturaleza del di- 
funto, libres de gastos. 

Én fé de lo cual el Gobierno de Su 
Majestad Católica extiende la pre- 
sente Declaración ministerial que se 
canjeará por otra análoga del Go- 
bierno de Su Majestad el Rey de 
Italia. 

Madrid, cuatro de Junio de mil 
ochocientos sesenta y ocho. 

El Primer Secretario de Estado de 
Su Majestad Católica, 

(L. S.)— EL MARQUES DE 

RONCAL1. 

Mandadas cumplir en España por Real 
Decreto de 17 de Septiembre de 1868. 



I Governi di Sua Maestá il Re d'Ita- 
lia e di Sua Maestá la Regina di 
Spagna, nel desiderío di facilitare di 
comune accordo i rapporti delle ris- 
pettive Autoritá di stato civile, con- 
vennero di quanto segué: 

I certifican della morte dei sudditi 
dell'uno dei due paesi, awenuta nel 
territorio dell'altro, saranno spediti, 
in via diplomática, debitamente lega- 
lizzati, alie competenti Autoritá dello 
Stato d'origine senza costo di spesa. 



In fede del che si emette dal Go- 
verno italiano la presente Dichiara- 
zione ministeriale, che sará scam- 
biata con altra análoga del Governo 
di Sua Maestá Cattolica. 

Firenze, due Aprile mille ottocen- 
to sessanta otto. 

// Ministro per gli Affari Esteri di 
Sua Maestá il Re & Italia y 

(L. S.)— MENABREA. 



Janer, 447-48 (el Real Decreto).— Tro- 
tatti, III, 20-21 .—Gaceta de Madrid de 1 7 
de Enero de 1869. (Extracto delR. D.,no 
publicado tampoco, en la Col. Leg.) 
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NOTAS 

MODIFICANDO LOS ARTÍCULOS 6 Y 12 DEL CONVENIO DE CORREOS 
ENTRE ESPAÑA É ITALIA, FIRMADAS EN FLORENCIA EL 2$ MAYO 
Y l. # JUNIO DE 1 868. 

Véanse con el Convenio núm. 232 (págs. 377-78)' 



AETÍCULOS ADICIONALES 

AL CONVENIO DE EXTRADICIÓN CON PORTUGAL DE 25 DE JUNIO DE 
1867, FIRMADOS EN LISBOA Á 27 DE MAYO DE 1868. — CANJEA- 
DAS LAS RATIFICACIONES EL 14 DE ENERO DE 1869. 

Véanse con el Convenio, núm. 240 (II) del lomo siguiente. 



CONVENIO 

PARA LA RECÍPROCA EXTRADICIÓN DE MALHECHORES ENTRE ESPAÑA 
É ITALIA, FIRMADO EN MADRID EL 3 DE JUNIO DE 1 868. — CAN- 
JEADAS LAS RATIFICACIONES EL 1 3 DE ENERO DE 1 869. 

Véase en el tomo siguiente núm. 2¿y (I). 



T< atados (rmxTO). — T. IV. 433 
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EEA1 DECRETO 

CONCEDIENDO LA ASIMILACIÓN 

Á LOS NACIONALES 

PARA LOS DERECHOS DE NAVEGACIÓN Y PUERTOS 
EN LAS ISLAS DE CUBA, PUERTO RICO Y FILIPINAS 

Á LOS BUQUES DE LAS NACIONES QUE OTORGUEN SU RECTPROCID A I) 

FIRMADO EN MADRID A 4 DK JUNIO DE 1868. 



•38 En vista de las razones expuestas por el Ministro de Ultramar, de acuerdo 

de junio con el Consejo de Ministros, 
Rspaffa. Vengo en decretar lo siguiente : 



Articulo I. Se igualarán en las islas de Cuba, Puerto-Rico y Filipinas con 
los buques españoles, para la exacción de los derechos de navegación y puerto, 
los de todas las naciones que concedan igual beneficio en sus respectivos 
territorios y en sus posesiones de Ultramar á los buques de la marina española 
procedentes de los puertos de aquellas islas y de los puertos de la Península 
6 islas adyacentes 0*). 

Art. II. Tendrá efecto en las provincias de Ultramar la reciprocidad en el 
pago de los mencionados derechos con respecto á los buques de cada nación, 
desde el momento en que se inserte en la Gaceta la orden por la que aquélla 
se determine. 

Dado en Palacio, á cuatro de Junio de mil ochocientos sesenta y ocho. — 
Está rubricado de la Rtal mano. — El Ministro de Ultramar, Carlos Marfori. 

No publicado por Janer.— Colección Legislativa, XCIX, 732-33.- Gaceta de Madrid 
de 6 de Junio de 1868. 

{a) Excmo. Gr.: Para la mejor inteligencia de las órdenes últimamente publicadas 
en la Gaceta de Madrid, y de las cuales se dio oportuno conocimiento a V. E., conce- 
diendo reciprocidad en el pago de derechos de puerto y navegación á los buques 
suecos, noruegos y neerlandeses de las colonias y posesiones situadas fuera de Eu- 
ropa, y á los de diferentes colonias inglesas, el Poder ejecutivo, en el ejercicio de sus 
funciones, ha acordado manifestar á V. E. que dicha reciprocidad debe entenderse 
otorgada á la bandera, sin tener para nada en cuenta la procedencia de los buques, 
y que por consiguiente, al llegar á las provincias españolas de Ultramar una embar- 
cación perteneciente á cualquiera nación ó colonia con la cual se halle establecida la 
igualdad de trato para el cobro de los referidos derechos, deberá considerársele como 
á las españolas, sea cual fuere el puerto de su origen. 

Dios guarde á V. E. muchos años. Madrid, veinte y cinco de Marzo de mil ocho- 
cientos sesenta y nueve — López de Ayala. — Sres. Gobernadores superiores civiles 
de Cuba, Puerto-Rico y Filipinas, y Sr. Gobernador de Fernando Póo. {Colección Le- 
XÍslativa,C\, 423-24). 

434 



4 DE JUNIO DE 1868 



00 o 

00 ~ 00 



O 

.2 o fi 

3 3 <U 

— >' — >Cx* 

es fS 



O 

N 

ct? 



<N 



JD 

< 



o 

cd 













•38 


«^. 






1) 

u 

JD 

e 

0) 


^"v 


1868 

4 de Junio 
España. 










4-» 






^4 


>"» 




CU 






tí 


cd 


« 


<L> 






3 


s 




C/5 






Al 


r*\ 


y** 


<s 


~ 





Q> «-. ~ 



o 



a 

3 
•— > 

es 

-o 



u. 

"o 

¡^ 
<u 

4-* 

U. 

O 



00 o 
00 00 



o 

U. 

CU 

fe 

>— ,Ci< 



vO 

es 



o 

u 
cd 






cd 



es 



O o 
O es 



CU 

e 

O, 



es 



CD 

cd 1 

tí t* 

a T 

•-j -cd 

cd \o 



cu 
13 



es 



C#> .3 

j-, tí 

o\ ■ 

=3 > 

-O — 

00 

O 00 



cd cu 

fe -o 

cd 
CX 

O 

te 



cd 

i? » 

1- cd 

r + CO 

o .2 « 



J" 

c ? 

<U o 

tí c 

cd 

— « Ul 

-O *> 

O - 

t: a 

4) cd 

o. *> 

U 

co 

O 

— « -cd 

tí CTJ 

C0 cd 

O o 

■O w 

cd «- 

u o 

"O 72 

G C 

cd •— > 

cd 



tí cd <-* 
>n cd ,5 

S S^ 

O — » g 

O * S 

-n O -cd 

« "5 fe 

=* tí - 

?3 < co 

W cd 

-* «3 5 

o S g 

^— t _r cd 

ü cd es 

^ S 3 

-2 "¡p-S 

^ ja pq 



C 5P 

jü .fe 

W > 

cd ed 

■é-t o 

G tí 



c/) 
- o 

So 

■v 
2 «i 

a S 

fe ^ 

CQ . 

3 cd" 

.2 tí 
o cd 

J o 



J-. 

tí cd 
cd o 

Jg.2 
o -o 



- 1 

cd tí 

C0 CO 

2 5 

•■* cd 



" P-H tí 

c J3 

8 a 
tí » 

^* co 

. -o 

" J <U 

w "2 

cd tí 
•- cd 
tí jo 
cd 



tí o 

2 S * 

&■ a> .2 

a) ü <u 

T3 TJ T3 



cd 

>tí 

cd 

<ü 

u 

C0 

tí 
cd 

O 

jd 

<ü 
T3 



<u 



0. 



•• •* tí 
TJ cd V 

•3 .a « 



«_> cd 
cu cd 



B W ^ r K 

o _ ^ 

cj «* 

Cd g ^ 

— -o o 

c 'o *fj 

o> o JJ 

cd ^ , 

•2 » ^ 

C 3 to 

cd ¿ o 

cd 



^ cu cd 

o> tí 

tí O TD 

^ en 
c 

0) 



jd 

c 

<u 

co 

cd 
o 

w. 

3 

H 

cd 
"<o 

■o 

cd 
o 



cu "^ 

^ s 

oí ^3 

> -a: 

a - 

**- 

r <u 

T3 "O 

J S 

tí .m 

CU 

cu "O 

3 cd 



8 ic? ■§ 



. ¿3 

§ tí -o 
^ O cd 

]** ^ 
u 1 cd 

g O 3 

jd ^C <3 
cd 



tí 

CU 

"o 

o 

o 

cd 

•■* 

-a 



CD 

-o 

no 

3 
co 



tí 

tí cd 

cu g 

to co 

O cd 

"S¡- 

u 

cu cd 

TO T3 

tí tí 

cd cd 

X) — 

cd 



cd 
o 

■o 

6 

< 

cu 
co 

o 



S-3 



co 
O 



cd 



cd 



S w 
cd W 

- «o 
o 



cd 

u 

tí 

3 

. í 
cd cd 

.a -c 

•O 3 



O £ OQ < 

cu CU CU CU 

T3 t) T3 T) 



435 



ESPAÑA. — DERECHOS DE PUERTO EN ULTRAMAR 
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ACTA ADICIONAL 



AL TRATADO DE COMERCIO Y NAVEGACIÓN ENTRE ESPAÑA Y LA CON- 
FEDERACIÓN DE LA ALEMANIA DEL NORTE Y LA UNIÓN ADUANERA 
Y COMERCIAL ALEMANA, FIRMADA EN MADRID Á 24 DE JUNIO 
DE 1868. 

Véase con el Tratado, núm. 236 (págs. 430-yi). 



ACTA FINAL 

DEL ARREGLO DE LÍMITES CON FRANCIA, FIRMADA EN BAYONA EL II 
DE JULIO DE 1868. 

Véase con el Tr alado de limites de 26 de Mayo de 1866, núm. 227 

(págs. 262-3 y o). 



ABTÍCUL08 ADICIONALES 

AL TRATADO DE LÍMITES ENTRE ESPAÑA Y FRANCIA DE 2 DE DI- 
CIEMBRE DE 1856, FIRMADOS EN BAYONA EL II DE JULIO DE l868, 

Véanse con el Tratado, núm. 141, (págs. . 177-78 del tomo II). 
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MODIFICACIONES 

Á LA CONVENCIÓN TELEGRÁFICA INTERNACIONAL DE 1 7 DE MAYO DE 
1865, FIRMADAS EN VIENA EL 21 DE JULIO DE 1868. 

Véanse con la misma, núm. 218 (págs. 176-97). 



EEA1 DECEETO 

DETERMINANDO LA CONDICIÓN CIVIL DE LOS EXTRANJEROS EN LAS 
ISLAS FILIPINAS, FIRMADO EN LEQUEITIO Á 23 DE AGOSTO DE 1 868. 

Véase como nota á la Ixy de extranjería de Ultramar de ./ de Julio de 1870 

en el tomo siguiente, núm. 260 (XXII). 



TRATADO 

DE AMISTAD, COMERCIO Y NAVEGACIÓN ENTRE ESPAÑA Y EL JAPÓN, 
FIRMADO EN KANAGAWA EL 12 DE NOVIEMBRE DE 1868. — CAN 
JEADAS LAS RATIFICACIONES EN 8 DE ABRIL DE 1870. 

Véase en el tomo siguiente, nutn. J5? (XV). 



FIN DEL TOMO CUARTO 
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>ia.-— Ginebra, 22 Agosto 1864 1 20-29 

218. CONVENCIÓN telegráfica internacional, ARTÍCULOS ADICIONALES y 
MODIFICACIONES hechas en la primera.— París, 1 7 Mayo 186$ y 8 
Abril 1867 y Viena, 2 1 Julio 1868 1 76-202 



Turquía 



2 1 8. CONVENCIÓN telegráfica internacional, ARTÍCULOS ADICIONALES y 
MODIFICACIONES hechas en la primera.— París, 17 Mayo 1865 y 8 

Abril 1867 y Viena, 21 Julio 1868 176-202 

Véase Bélgica. 

Venezuela 

216. CONVENIO para el arreglo de las reclamaciones españolas. — Caracas, 

17 Abril 186$ 173-74 



Wurtemberg 



206. CONVENIO de extradición.— Francfort sobre el Main, 14 Marzo 1 864. 9 1-97 
2 1 8. CONVENCIÓN telegráfica internacional, ARTÍCULOS ADICIONALES y 
MODIFICACIONES hechas en la primera.— París, 17 Mayo 1865 y 8 
Abril 1 867 y Viena, 2 1 Julio 1 868 1 76-202 

Unión aduanera y comercial alemana 

236. TRATADO de comercio y navegación y ACTA ADICIONAL al mismo 

con la y la Confederación de la Alemania del Norte.— Madrid, 30 

Marzo y 24 Junio 1 868 420- 3 1 

«Zollverein» 

Véase Unión aduanera y comercial alemana. 
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